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N e l j ä s n e l j ä t t ä  l u k u ,

jossa kerrotaan, kuinka saatiin tieto, miten verraton Dul- 
cinea Tobosolainen p iti  vapautettaman lumouksestaan, 

mikä on tämän kirjan mainioimpia seikkailuja.

H erttu a  ja  h e r ttu a ta r  n au ttiv a t kovin keskustelusta 
Don Quijoten ja  Sancho Panzan  kanssa, ja  p ää te tty ä än  
to te u tta a  aikom uksensa ja  teh d ä  ritarille  jo itak in  kep
posia, joissa olisi seikkailujen leim aa ja  näköä, he k ä y tt i
v ä t aiheenaan n iitä  seikkoja, jo ita  Don Q uijote oli heille 
kertonu t Montesinon luolasta, saadakseen juonensa 
m ainiosti onnistum aan (m utta  h e r ttu a ta r  ei ihm etellyt 
m itään m uuta niinkuin sitä, e t tä  Sancho saa tto i olla 
kyllin yksinkertainen lopulta uskoakseen Dulcinea Tobo- 
solaisen todella olevan lum ottuna, vaikka hän  itse oli 
ollut noitana ja  keksinyt koko juonen). A nnettuaan  siis 
palvelijoilleen m ääräyksen, m itä kaikkea heidän p iti 
tehdä, he o ttiv a t kuusi päivää m yöhem m in Don Quijo
ten  kanssaan ajom etsästykseen, m ukanaan niin suuri 
m äärä m etsästäjiä ja  pyssym iehiä, e tte i k ruunatu lla  
kuninkaalla olisi voinut olla enem pää. He an to ivat 
Don Quijotelle m etsästyspuvun ja  Sancholle sam anlai
sen, kaikkein hienoim m asta v iheriästä verasta  tehdyn . 
M utta Don Quijote ei halunnu t pukea sitä ylleen, koska 
sanoi olevansa velvollinen lähim pinä päivinä palaam aan
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ankaraan  asetoimeen, jo ta  h arjo ittav a  ei m itenkään  voi
n u t k u lje ttaa  m ukanaan k irstu ja  ja  kaappeja. Sancho 
sitävastoin  o tti, m itä  hänelle annettiin , aikoen m yydä 
sen ensimmäisessä tarjou tuvassa  tilaisuudessa.

K un  siis o d o te ttu  päivä oli saapunu t, puki Don Quijote 
ylleen valuksensa, Sancho verhoutu i uu teen  pukuunsa 
ja  liitty i m etsästäjäjoukkoon ra tsastaen  harm ollaan, 
josta  ei ta h to n u t luopua, vaikka hänelle hevosta ta r jo t
tiin . H e rttu a ta r  ilm aantui näkyviin  upeassa asussa, ja  
Don Quijote ta lu tti  kohteliaisuuden ja  säädyllisyyden 
vaatim uksia noudattaen  hänen ra tsuansa  suitsista, vaikka 
h e rttu a  ei tah to n u t siihen suostua. Vihdoin he saapuivat 
kahden sangen korkean vuoren välissä sijaitsevaan m et
sikköön, missä sijo itu ttiin  paikoilleen, jä rje s te ttiin  v ä ijy 
ty k se t ja  k e tju t, jae ttiin  väk i eri puolille ja  alo itettiin  
sitten  m etsästys suurella m elulla, huu taen  ja  hihkuen, 
niin e tte i to inen voinut kuulla toisen p u h e tta  koirain 
haukkuessa ja  m etsästystorvien  raikuessa.

H e rttu a ta r  astu i m aahan ja  ase ttu i, te räv ä  m etsästys- 
keihäs kädessään, paikkaan, m istä tiesi villisikojen 
tavallisesti hyökkäävän  esiin. H e rttu a  ja  Don Quijote 
astu ivat hekin m aahan ja  sijo ittu ivat hänen viereensä. 
Sancho ase ttu i heidän kaikkien taakse , yhä  ra tsastaen  
harm ollaan, jo ta  ei u sk a ltan u t jä ttä ä ,  koska pelkäsi 
sille sa ttu v an  jo tak in  o n nettom uu tta . He olivat tusk in  
ennättäneet sijo ittua ke tjuun , sivuillaan lukuisa joukko 
palvelijoita, kun  n äk ivä t m etsästä hyökkäävän  koirien 
ahdistam an ja  m etsästäjien  tak aa-a jam an  v a ltav an  suu
ren m etsäkarjun , joka syöksyi h eitä  kohti ham paitaan  
hioen, to rah am p aat paljaina ja  k ita  vaahdossa. Sen n äh 
tyään  Don Quijote o tti kilven käsivarrelleen, ta r t tu i  
m iekkaansa ja  läh ti sitä kohti. Samoin tek i h e rttu a ,



7

m etsästyskeihäs kädessään; m u tta  h e r ttu a ta r  olisi en n ä t
tä n y t ennen m uita , jollei h e r ttu a  olisi h än tä  siitä estäny t. 
Sancho, nähdessään tuon  pelo ittavan  eläimen, jä t t i  
harm on om an onnensa nojaan, pö tk i pakoon, m inkä 
ennätti, ja  y r itti k iivetä korkeaan tam m een, kum m in
kaan  onn istum atta . E h d itty ään  keskitiehen hän  näet 
ta r t tu i  oksaan kokiessaan k iivetä la tv aan  saakka, m u tta  
pahaksi onneksi oksa katkesi, ja  Sancho jä i pudotessaan 
johonkin oksantynkään  riippum aan pääsem ättä  siitä 
m aahan. H avaitessaan olevansa sellaisessa pinteessä, 
huom atessaan viheriän m etsästysnu ttunsa repeävän ja  
ajatellessaan vielä, e ttä  tuo  kam ala peto, jos se saapuisi 
luo, voisi y ltää  häneen, hän  alkoi parkua niin ankarasti 
ja  rukoilla apua niin h artaas ti, e t tä  kaikki, jo tk a  hänen 
huutonsa kuulivat, m u tta  eivät h än tä  nähneet, luu livat 
hänen jou tuneen jonkin  pedon raadeltavaksi. H irm uisia 
to raham paitaan  v ä lk y ttäv än  m etsäkarjun  läv istivä t v ih 
doin lukuisat m etsästyskeihäät, jo ita  o jennettiin  sitä 
kohti, ja  Don Quijote, kääntyessään katsom aan sinne
päin, m istä Sanchon huudot kuu lu ivat (hän näe t oli ne 
tu n ten u t aseenkantajansa huudoiksi), näki Sanchon riip 
puvan  tam m esta pää alaspäin, ja  siinä vieressä seisoi 
harm o, joka ei ollut jä t tä n y t  kovaonnista isäntäänsä. 
Cide H am ete sanookin, e t tä  hän  vain harvoin  näki 
Sancho Panzan  ilm an harm oa: niin harras ystävyys ja  
luo ttam us liitti  he itä  toisiinsa.

Don Quijote tu li luo ja  au tto i Sanchon alas, ja  
Sancho, h u om attuaan  päässeensä ir ti ja  seisovansa jä l
leen m aan kam aralla, katseli rev en n y ttä  m etsästysnut- 
tuansa  aivan murheellisena; h än  näe t p iti sem m oista 
vaa tekappale tta  kokonaisen säteritilan  arvoisena. Val
tavan  suuri m etsäkarju  nostettiin  n y t m uulin selkään,
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peite ttiin  r o s m a r i in in  ja  m yrtin  oksilla ja  k u lje te ttiin  
voittosaaliina suurten  te ltto jen  luo, jo tk a  oli p y s ty te tty  
keskelle m etsikköä. Sinne oli jo jä rje s te tty  pöydät ja  
ateria, niin runsas ja  suurenm oinen, e t tä  siitä hyv in  saa t
to i huom ata, ku inka ylhäinen ja  antelias isän tä  oli. 
Sancho n ä y tti  h e rttu a tta re lle  n u ttu n sa  repeäm iä ja  
sanoi:

—  Jos tässä  oltaisiin jänis- ta i  lin tu jahdissa, niin n u t
tu n i ei olisi k äy n y t näin  huonosti. Minä en ym m ärrä, 
m itä  huvia voi olla siitä, e t tä  odotetaan  eläin tä , joka voi 
ihm isen tap p aa , jos pääsee tokaisem aan to raham pail
laan. M uistan kuulleeni lau le ttav an  vanhaa laulua, jossa 
sanotaan:

Karhu sinut syököön 
kuin suuren Favilan.

— Favila oli goottilaiskuningas, — sanoi D on Q uijote
— jonka karhu  söi hänen  ollessaan m etsästäm ässä.

— S itähän  m inä tässä  sanonkin; — vastasi Sancho
— m inun m ielestäni ei ru h tin a itten  ja  k u n in k aitten  p itäisi 
an tau tu a  semmoisiin vaaroihin pelkän huv in  vuoksi, 
jonka m inusta nähden ei p itäisi olla m itään  huvia, koska 
siinä vain  y rite tää n  tap p aa  eläin tä, joka ei ole teh n y t 
m itään  pahaa.

— Te varm aan  erehdy tte , Sancho, — vastasi h e r t
tu a  — sillä suuren riis tan  py y n ti on kuninkaille ja  ru h ti
naille soveliaam paa ja  tarpeellisem paa kuin m ikään  muu 
ruum iinharjo itus. M etsästys on kuin  sotaa: siinä k äy 
te tä ä n  sotajuonia, v iek k au tta  ja  väijy tyksiä , jo t ta  voi
daan v o ittaa  vihollinen jo u tu m a tta  itse vahinkoon, siinä 
k estetään  ankaraa  k y lm y y ttä  ja  s ie täm ättöm in tä  hel
le ttä , joutilaisuus ja  uni h äiriy tyy , voim at vahv istuvat,
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ja  sitä h arjo ittav an  ihm isen jäsenet tu levat notkeiksi; 
sanalla sanoen, se on to in ta , jo ta  voidaan h arjo ittaa  
kenenkään saam atta  siitä  vahinkoa ja  monen huviksi; 
ja  p a rasta  vielä, e tte i sitä  voi h a rjo ittaa  kuka tahansa, 
ku ten  m uita  m etsästyslajeja, lu k u u n o ttam a tta  haukka- 
jah tia , joka sekin kuuluu yksinom aan kuninkaille ja  suu
rille herroille. M uuttakaa siis m ielipidettänne, hyvä 
Sancho, ja  h a rjo ittak aa  käskynhaltiaksi tu ltu an n e  m e t
sästystä , niin saa tte  nähdä, e ttä  teille ko ituu  siitä sa ta 
kertainen  hyöty .

— Sitä en tee; — vastasi Sancho — hyvä käskyn
haltija  pysyy  kotonaan , kuin  olisi koipi k a tkennu t. 
Olisihan m ainiota, jos ne, joilla on hänelle asiaa, tu lis ivat 
m atkasta  uupuneina h än tä  tap aam aan , ja  hän  olisikin 
m etsässä huvittelem assa! Siinähän menisi koko käskyn- 
haltianv irka päin  hiiteen! Totisesti, arm ollinen herra , 
jah ti ja  huv itukset ovat pikem m in ty h jän to im itta jia  
kuin lcäskynhaltioita v arten . Minä aion k u lu tta a  aikaani 
suurina juh lina pelaam alla k o rttia  ja  pyhäisin  pelaa
m alla keilaa, sillä tuo  m etsästyshom m a ei sovi m inun 
asemaani, eikä om atuntoni siihen tyydy .

— Suokoon Jum ala , e t tä  niin  käy, Sancho, sillä sano
m isesta tekem iseen on p itk ä  m atka.

— Olkoon kuinka p itk ä  tahansa; — virkkoi Sancho 
— hyvää m aksajaa ei p a n tti  rasita , eikä au ta  varhainen 
nousem inen, jos Jum ala  apunsa kieltää, ja  m aha se 
ja lkoja k an n a tta a  eikä ja la t m ahaa; m inä ta rk o itan , e ttä  
jos Jum ala  m inua a u tta a  ja  m inä teen  hyvissä m einin
geissä, m itä  m inun tehdä  p itää , niin varm asti h a llit
sen parem m in kuin  jah tih au k k a . Jo k a  ei usko, p is tä 
köön sorm en suuhuni, niin saa nähdä, osaanko pu rra  
vai en!
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— Jum ala  ja  kaikki hänen pyhim yksensä sinut k iro t
koot, k iro ttu  Sancho — sanoi Don Q uijote. — Koska 
ko ittaakaan , ku ten  olen jo  m onta k e r ta a  sanonut, se 
päivä, jolloin kuulen sinun lausuvan  selvän ja  järkevän  
lauseen ilm an sananparsia! Teidän ylhäisyytenne j ä t tä 
köön tuon  hölmön om aan oloonsa, sillä hän  jauhaa 
te is tä  hengen, ei kahden, vaan  kahden tuhannen  sanan
laskun välissä, jo ita  hän  esittää  niin sopivasti ja  oikealla 
hetkellä, e t tä  Jum ala  hänelle te rv e y ttä  suokoon, ta i 
minulle, jos v iitsin  h än tä  kuunnella.

— V aikka Sancho Panzalla on sananlaskuja enem m än 
kuin kreikkalaisella kom endöörillä, —  sanoi h e r ttu a ta r  
— ei n iitä  silti sovi halveksia, sillä ne ilm aisevat a ja tu s ta  
y tim ekkäästi. O m asta puolestani voin sanoa, e ttä  ne 
h u v itta v a t m inua enem m än kuin  m uut, vaikkapa ta i ta 
vam m in ja  sopivam m issa tilaisuuksissa k äy te ty t.

Näissä ja  muissa mielenkiintoisissa keskusteluissa he 
läh tiv ä t te lta s ta  m etsään ta rk astam aan  m uutam ia odo
tuspaikkoja ja  m etsästysasem ia, ja  niin kului päivä ja  tu li 
ilta . Ei ollut kum m inkaan valoisaa ja  h ilja ista , kuten 
olisi voinut odo ttaa  näin  keskellä kesää; m u tta  illan puoli- 
häm ärä oli e rittä in  otollinen h e rttu an  ja  h e r ttu a tta ren  
aikeen to teu ttam iselle . K un  näet yö lähestyi, alkoi h iu 
kan  ennen pim eän tu loa  koko m etsä äkkiä n ä y ttä ä  kuin 
joka puolelta tu leen sy ttyneeltä , ja  koh ta senjälkeen 
kuultiin  eri taho ilta , milloin lähem pää, milloin kauem 
paa, lakkaam aton ta  to rv en to ito tu sta  ja  m uuta  sotaista 
soittoa, kuin  olisi m etsän läpi liikkunut lukuisia ratsu- 
joukkoja. Tulen loimo ja  sotaisten  soittim ien räm y h ä i
käisi ja  huum asi läsnäolevien, vieläpä kaikkien m etsässä 
olevien silmiä ja  korvia. S itten  kuului loppum attom iin  
m aurien lelili, to rv e t ja  sarvet ra iku iva t, rum m ut päri



11

sivät ja  hu ilu t vihelsivät, melkein yh ta ikaa , niin keskey
ty m ä ttä  ja  k iivaasti, e ttä  olisi tä y ty n y t olla kuuro , jollei 
olisi kuuloaan m enettäny t niin monien soittim ien sekai
sin pauhatessa. H e rttu a  häm m ästyi, h e r ttu a ta r  säpsähti, 
Don Quijote oli ihm eissään, Sancho Panza vapisi, ja  
nekin, jo tk a  asian tiesivät, jo u tu iv a t pelon valtaan . 
Säikähdys to i m ukanaan  syvän hiljaisuuden, ja  sam assa 
saapui piruksi p u e ttu  kuriiri; hänellä oli to rven  asem esta 
v a ltav an  suuri ontto  sarvi, josta  läh ti kum ea ja  kaam ea 
ääni.

— Hei, hyvä kuriiri, —  huusi h e rttu a  — kuka olette, 
m inne m enette, ja  m itä  so taväkeä on tuo , joka n ä y ttä ä  
kulkevan täm än  m etsän halki?

Siihen vastasi kuriiri kam m ottavalla  ja  huikealla 
äänellä:

— Minä olen p iru  ja  tu len  etsim ään Don Quijote 
M anchalaista. Tänne saapuva väki on kuusi noitajouk- 
koa, jo tk a  k u lje tta v a t riem usaatossa v erra to n ta  Dulcinea 
Tobosolaista. H än  saapuu lum ottuna ja  hänen kanssaan 
uljas ranskalainen M ontesinos, joka tulee Don Quijotelle 
ilm oittam aan, kuinka m ain ittu  neiti voidaan lum ouk
sesta v ap au ttaa .

— Jos olette p iru , ku ten  sanotte ja  ku ten  ulkom uo
tonne osoittaa, niin te idän  olisi jo p itän y t tu n tea  m ai
nitsem anne rita ri Don Quijote M anchalainen, koska hän  
on teidän  edessänne.

— Jum alan  ja  om antuntoni nimessä — vastasi P iru  
— en tu llu t sitä  huom anneeksi; ajatukseni liikkuivat niin 
monissa eri seikoissa, e ttä  unohdin pääasian , jonka 
vuoksi olen tänne  tid lu t.

— Täm ä paholainen — sanoi Sancho — on varm aan  
kelpo mies ja  hyvä k ris titty ; jollei olisi, ei hän  vannoisi
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Jum alan  ja  om antuntonsa nimessä. A lanpa uskoa, e ttä  
helvetissäkin tä y ty y  olla kunnon ihmisiä.

Paholainen k ään ty i n y t, ra tsunsa  selästä as tu m atta , 
sanom aan Don Quijotelle:

— Sinun luoksesi, L eijonaritari (jospa näkisin  sinut 
niiden kynsissä), läh e ttää  m inut kovaonninen, m u tta  
m iehuullinen rita ri Montesinos käskien m inun tuoda 
terveisiä ja  sanoa sinulle, e t tä  sinun tu lee o do ttaa  h än tä  
siinä paikassa, m issä sinut k oh taan , koska hän  k u lje ttaa  
m ukanaan  henkilöä, jo ta  m ain itaan  Dulcinea Toboso- 
laisen nim ellä, ja  tulee sinulle ilm oittam aan , m itä  on 
teh täv ä , jo tta  hän  pääsisi lum ouksestaan. J a  koska 
olen tu llu t vain tä tä  v arten , en saa v iipyä tässä  kauem 
paa; m inunlaiseni paholaiset olkoot kanssasi, ja  h y v ä t 
enkelit tä tä  herrasväkeä varjelkoot.

Niin san o ttu aan  hän  puhalsi v a ltav aan  sarveen, kään 
ty i ja  läh ti pois m itään  v astau sta  o d o ttam atta .

K aikki jo u tu iv a t jälleen ihm etyksen va ltaan , varsinkin  
Sancho ja  Don Quijote; Sancho senvuoksi, e t tä  huom asi 
kaiken to tu u d en  uhalla ta h d o tta v a n  p itää  Dulcineaa 
lum ottuna, ja  Don Quijote siksi, e tte i v ieläkään päässy t 
varm uuteen, olivatko hänen  M ontesinon luolassa koke
m ansa seikat todellisia vai ei. H änen n ä itä  m iette itä  
hautoessaan h e rttu a  kysyi häneltä:

— Aikooko te idän  arm onne herra  Don Quijote jääd ä  
odottam aan?

— Miksi en jäisi? — vastasi hän. — Minä odotan  tässä  
pelotonna ja  urhoollisena, vaikka koko helvetti hyök
käisi kim ppuuni.

— J a  m inä puolestani, jos näen vielä toisen p irun  ja  
kuulen sam anm oista sarven m örinää, odotan tässä y h tä  
varm asti kuin Flanderissa — virkkoi Sancho.
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Yö oli sillävälin yhä pim ennyt, ja  m etsässä alkoi v ä ik 
kyä lukuisia valoja, niinkuin m aan ku iva t haih tu m at 
väikkyvät ta ivaa lla  n äy ttäen  m eidän silmissämme lento- 
tähd iltä . Sam assa kuului kam alaa melua, kuin härkä- 
ra tta it te n  jäm eiden pyörien räm inää, lakkaam aton ta  v ih 
lovaa k itinää , jo ta  susien ja  karhujen  kerro taan  pakene
van, jos sa ttu v a t paikalle. K aiken täm än  melskeen 
lisäksi tu li vielä jo tak in  m uuta, m ikä kaikui kaiken yli: 
tu n tu i todella siltä kuin m etsässä olisi kaikilla neljällä 
suunnalla ollut yh ta ikaa  käynnissä neljä eri ta istelua, 
sillä to iselta  tah o lta  kuului pe lo ittavan  ty k k itu len  kum ea 
jyske, to iselta pyssyjen alinom ainen pauke, läheltä  kuului 
ta istelevain  h uu to ja  ja  kauem paa kaikui jälleen m aurien 
Hiili. Sanalla sanoen: torvien, sarvien, häränsarv ien , h u i
lujen, rum pujen, tykkien , pyssyjen äänet ja  ennen k a ik 
kea ra tta itte n  pelo ittava räm inä m uodostivat yhdessä 
niin sekavan ja  kaam ean m elun, e ttä  Don Q uijoten tä y ty i 
k erä tä  koko rohkeutensa voidakseen sitä sietää. M utta 
Sanchon rohkeus raukesi, ja  hän  k aa tu i pyörtyneenä 
h e rttu a tta ren  ham een laahustim elle. H e rttu a ta r  o tti 
hänet v astaan  ja  käski kiireesti p irsko ttaa  v e ttä  hänen 
kasvoihinsa. N iin teh tiin , ja  hän  tu li ta ju ih insa  p a ra 
hiksi, kun  eräät ra tta a t  saapuivat paikalle v inkuvin  pyö
rin.

R a tta itte n  eteen oli v a ljas te ttu  neljä laiskaa härkää, 
joiden kaikkien selässä oli m usta loimi; jokaiseen sarveen 
oli sido ttu  iso palava tuohus, ja  ylim pänä ra tta illa  oli 
korkea istu in , missä istu i kunnianarvoinen ukko, jonka 
vitivalkoinen p a r ta  u lo ttu i vyönsijaa alemmaksi. H ä 
nellä oli yllään m usta parkkum iv iitta ; koska näe t ra tta a t  
olivat k irkkaasti vala istu t, voi selvästi nähdä ja  e ro ttaa  
kaikki, m itä  niissä oli. Ajom iehinä oli kaksi rum aa p irua,
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joiden v aa tte e t olivat sam aa parkkum ia ja  joiden naam at 
olivat niin h irv ittäv än  ru m at, e t tä  Sancho ne kerran  
n äh ty ään  um m isti silmänsä, jo tte i näkisi n iitä  to ista  
kertaa. K un siis ra tta a t  olivat saapuneet luo, nousi 
kunnianarvoisa ukko korkealta  istu im eltaan  seisomaan 
ja  lausui ra ikuvalla äänellä:

— Minä olen tie tä jä  Lirgandeo.
S itten  ra tta a t  v ierivät eteenpäin, eikä ukko v irkkanu t 

enää sanaakaan. Senjälkeen saapuivat toiset sam anlaiset 
vaunu t, joissa istu i istuim ellaan to inen ukko. H än käski 
py säh d y ttää  ja  lausui y h tä  juhlallisesti kuin edellinen:

— Minä olen tie tä jä  Alquife, U rganda T u n tem atto 
m an hyvä ystävä.

H änkin  ajoi eteenpäin.
S itten  tu liv a t taas to iset v au n u t sam aan tap aan , 

m u tta  niissä ei is tu n u t valtaistu im ella m ikään ukko, 
ku ten  edellisissä, vaan  rum a, ro teva mies, joka perille 
saav u ttu aan  nousi seisomaan sam oinkuin to iset ja  lausui 
vielä karheam m alla ja  pirullisem m alla äänellä:

— Minä olen no ita  A rkalaus, Amadis Gallialaisen ja  
koko hänen sukukuntansa verivihollinen.

H än ajoi eteenpäin. V ähän m atkan  päässä sieltä 
näm ät kolm et ra tta a t  p y säh ty iv ä t. N iiden pyörien 
kam ala melu taukosi, ja  koh ta kuului to inen  ääni, joka 
ei ollut m itään  m elua, vaan  suloista ja  sointuisaa m usiik
kia. Siitä Sancho ilah tu i p itäen  sitä h y v än ä  m erkkinä 
ja  sanoi h erttu a tta re lle , jonka luo ta  ei hetkeksikään  h ie
v ah tan u t:

—  Armollinen rouva, missä on musiikkia, siellä ei 
h ä tää  m itään .

— E i m yöskään siellä, missä on valoa ja  k irk k au tta  
— vastasi h e rttu a ta r .
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Siihen virkkoi Sancho:
—  Valoa lähtee tu lestak in  ja  k irk k au tta  po ltto- 

rovioista, ku ten  voimme nähdä siitä , m itä  ym pärilläm m e 
on, ja  saa tta is i käydä niin, e ttä  ne m eidät po ltta isiva t; 
m u tta  m usiikki on aina ilon ja  juh lan  m erkki.

— Se pian  nähdään  — sanoi Don Quijote, joka oli 
kuullu t koko keskustelun.

H än sanoikin oikein, ku ten  seuraava luku osoittaa.



V i i d e s n e l j ä t t ä  l u k u ,

missä ja tkuu  kertomus Don Quijotelle tuodusta, Dulcinean 
lumouksesta vapauttamista koskevasta tiedosta, sekä muista  

ihmeellisistä tapahtumista.

N yt he huom asivat, e ttä  heitä  kohti saapuivat miel
ly ttäv än  m usiikin tahdissa semmoiset ajoneuvot, jo ita 
n im itetään  trium fivaunuiksi. N iitä vetäm ässä oli kuusi 
harm aata , m u tta  valkoisilla loimilla p e ite tty ä  muulia. 
Jokaisen m uulin selässä istu i katum uksen tek ijä , hänkin  
valkoisissa vaatte issa  ja  pidellen käsissään su u rta  pa la
vaa vahasoihtua. V aunut olivat kaksi, jopa kolmekin 
kertaa  edellisiä suurem m at, ja  niiden sivuistuim illa ja  
samoin korkeim m illa istuinpaikoilla näky i vielä kaksi
to ista  m uuta  katum uksen tek ijää lum ivalkoisissa v a a t
teissa ja  jokaisella kädessään palava soihtu, m ikä näky 
sai katselijan  sam alla k ertaa  ihm ette lem ään  ja  kauh istu 
m aan. Korkealla valtaistu im ella istu i neito verho ttuna 
lukem attom iin  hopeaharsoihin, joissa kiilsi kaikkialla 
ku ltakoru ja saaden hänen  pukunsa n äy ttäm ään  ainakin 
lo istavalta, jollei kallisarvoiselta. H änen kasvojansa peitti 
hieno h u n tu , jonka läp inäkyvän  kudoksen ta k a a  kuu l
sivat ihm een suloiset ty tö n  kasvot. N iiden kauneuden 
ja  nuoruuden voi varsin  hyvin  e ro ttaa  kirkkaassa valais
tuksessa, ja  ne eivät n äy ttän ee t kahtakym m entä-



v u o tta  vanhem m ilta eikä seitsem äätoista v u o tta  nuo
rem m ilta. H änen vieressään istu i m aatav iistävään  
v iittaan  k ää riy ty n y t hahm o, jonka p ää tä  p e itti m usta 
hun tu . M utta vaunujen  p y säh d y tty ä  h erttu an , h e r t
tu a ta r e n  ja  Don Quijoten eteen puhallussoittim et 
sam assa lakkasivat soim asta ja  koh ta  senjälkeen myös 
vaunuissa soineet h a rp u t ja  lu u tu t, v iitta a n  verhou
tu n u t hahm o nousi, lev itti v iitan  reunaa k u m m alta 
kin puolelta, o tti hunnun päästään  ja  n ä y ttä y ty i itse 
kuolem an hahm ossa, rum ana luurankona. Don Quijote 
oli siitä harm issaan, Sanchoa peloitti, ja  h e rttu a  ja  h e r t
tu a ta rk in  n äy ttiv ä t h iukan  säpsähtävän. Täm ä elävä 
kuolema nousi seisom aan, suoristihe ja  lausui v erra tta in  
uneliaalla äänellä ja  h iukan  tahm ein  kielin seuraavaa:

Oon Meriin, jonka isä tarun mukaan 
on ollut pimeyden ruhtinas 
(ja tähän valheeseen myös uskotaan); 
ma tunnen opit Zoroasterin, 
oon noitain mestari ja valtias; 
ei minuun pysty paino vuosisatain, 
ne vaikka peittävätkin mielellään 
työt sankareitten, joita rakastan.
Ja vaikka sanotaankin, että noidat 
ain’ ovat raakoja ja julmia, 
oon minä sentään lempeä ja hellä 
vain hyvää ihmisille tahtoen.

Kun syvän Hadeen kuiluss’ alahalla 
ma uutterasti mietin, askaroin 
ja sommittelin merkkejäni juuri, 
niin kuulin, kuinka valittaen kutsui 
ihana Dulcinea Tobososta.
Sain tietää, että lumottu hän oli: 
hän, ennen ylhäinen ja hieno nainen, 
nyt oli maalaistyttö kömpelö ja arka.

Don Quijote I I  ä —  2

17
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Mun häntä sääliks kävi, siksi myös 
luurankoon rumaan puin henkeni, 
kun tu tk inut ma olin tarkoin ensin, 
mik’ apu lähteä vois kirjoistani 
ja m itä neuvoa vois moiseen hätään 
mun pirullinen noitatieteeni.

Oi Sinä, ihanne ja kaunistus
sen joukon, joka teräspaitaa kantaa,
Sa, majakka ja pohjantähti kirkas, 
tienviitta niiden, jotka velttoutta 
ja höyhenpatjain unteiuutta pakoon 
päin vaaroja ja vastuksia nousten 
niin rohkeasti miekan kastaa vereen, 
ma Sulle puhun, urho pelvoton, 
jok’ ylistyst’ et koskaan kylliks saanut, 
oi urhoollinen, viisas Don Quijote, 
sa Manchan maine, tähti Espanjan: 
ihana Dulcinea saavuttaa 
voi entishahmon kyllä, m utta 
vain siten, että Sancho, asemiehcs, 
ny t pakaroilleen piiskaniskuja 
saa kolmetuhatta ja kolmesataa 
ja sellaisella voimall’, että niistä 
jää särky, kipu paikkaan paljaaseen.
Näin kuuluu päätös noitain, joista 
sai alkunsakin neidon onnettomuus,
— ja siksi saavuin, hyvä herrasväki.

—  Hiisi vieköön! — virkkoi n y t Sancho. — E ipä 
vähän  m itään; ko lm etu h atta  ruoskaniskua! M utta m inä 
en anna itselleni n iitä  kolm eakaan, enem pää kuin  kolmea 
tikarin iskua. P iru  periköön semmoisen lum ouksesta 
päästäm isen! E n  m inä ym m ärrä , m itä  pakaroillani on 
noituuksien kanssa tekem istä! Jum aliste , jos herra 
Meriin ei ole keksinyt parem paa keinoa neiti Dulcinea
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Tobosolaisen lum ouksesta päästäm iseksi, niin olkoon 
lum ouksessaan, kunnes kuolee!

— Minä o tan  te id ä t kiinni, — sanoi Don Quijote
— te herra  m oukka ja  sipulinsyöjä, ja  sidon te id ä t johon
kin puuhun  niin alastom ana kuin  äitinne te id ä t synny tti 
ja  annan teille, en sano kolm etuhattakolm esataa, vaan  
kuusituhattakuusisa taa  raippaa, ja  ne kyllä is tu v a t niin 
liljassa, e tte iv ä t pu to a  pois, vaikka ravistelisitte  itseänne 
kolm etuhattakolm esataa kertaa . J a  älkää huoliko v as ta ta  
minulle sanaakaan, m uuten  riistän  sielun ruum iistanne.

Tuon kuu ltuaan  Meriin sanoi:
— Niin ei saa tap ah tu a ; ne isku t, jo tk a  kelpo Sanchon 

tulee saada, hänen tulee o ttaa  v astaan  vapaaehtoisesti 
eikä pakosta ja  ainoastaan milloin hän  itse haluaa; 
hänelle näe t ei ole m äärä tty  m itään  varm aa aikaa. Jos 
hän kuitenkin  haluaa suorittaa  katum usharjo ituksensa 
n ä itten  ruoskaniskujen puolella m äärällä, niin hän  voi 
sallia, e ttä  ne an taa  hänelle jokin vieras käsi, vaikka se 
olisikin raskaanlainen.

— M inuun ei saa koskea m ikään käsi, — vastasi Sancho
— ei vieras eikä oma, ei raskas eikä keveä. Olenko k u k a
ties sy n n y ttän y t neiti Dulcinea Tobosolaisen, jo tta  paka- 
ro itten i p itää  sovittaa, m itä hänen silm änsä ovat rikko
neet? Toisin on herran i ja  isän tän i la ita , sillä hän  ja  neiti 
Dulcinea ovat y h tä , ja  koska hän  lak k aam atta  n im ittää  
neitiä eläm äkseen ja  sielukseen, tuekseen ja  turvakseen, 
niin hän voi ja  hänen tu leekin  p iiskata itseänsä hänen 
täh tensä  ja  ry h ty ä  kaikkiin  tarpeellisiin toim enpiteisiin 
päästääkseen hänet lum ouksesta. M utta m inäkö itseäni 
piiskaisin? Pois se.

Sancho oli tusk in  en n ä ttän y t tuon  sanoa, kun Merlinin 
hengen vieressä istuva hopeaharsoinen neito siirsi sy r
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jään  hienon hunnun  ja  pa ljasti kasvot, jo tk a  n äy ttiv ä t 
kaikista tav a tto m an  kaun iilta . S itten  hän  k ää n ty i luon
tev an  m iehekkäästi suoraan Sancho Panzan  puoleen ja  
lausui hänelle äänellä, joka ei ollut e rittä in  naisellinen: 

— Oi sinä onneton aseenkantaja , sinä pölkkypää, 
sinä, jolla on sydän ko rkk ipuu ta  ja  m uut sisukset pii- 
kiveä! Jos sinua käskettä isiin , sinä h äv y tö n  lu rjus, syök- 
svm ään m aahan korkeasta  to rn ista , jos sinua v aa d itta i
siin, sinä ihm issuvun vihollinen, syöm ään tu sina  ru p i
konnia, kaksi tu sinaa  sisiliskoja ja  kolme tu sinaa  k ä ä r
m eitä, jos sinua y lly te ttä isiin  surm aam aan om aa euk
koasi ja  lapsiasi jollakin hirm uisen te rävä llä  käyräm ie- 
kalla, ei olisi ihm ekään, jos arkailisit ja  ujostelisit, m u tta  
kun  p idät suurena asiana kolm eatuhattakolm easataa 
ruoskaniskua, vaikka ei ole y h täk ään  orpokodin poikaa, 
olipa hän  kuinka heiveröinen tahansa , joka ei saa y h tä  
m onta joka kuukausi, n iin se ih m ety ttä ä , h äm m ästy ttää  
ja  k au h is tu ttaa  kaikkien kuuntelijo iden sääliväisiä sydä
miä, ja  myös kaikkien niiden, jo tk a  aikojen kuluessa tu le 
v a t sen tie täm ään . K äännä, sinä k u rja  ja  p aa tu n u t otus, 
käännä, sanon m inä, nuo pelästyneet kissapöllön-silmäsi 
minun silm äteriini, jo ita  on v e rra ttu  ta iv aan  tu ikkiviin  
täh tiin , niin saat nähdä, ku inka ne v u o d a ttav a t kyyneliä 
solkenaan ja  v irtan aan , u u rtaen  vakoja, te itä  ja  polkuja 
m inun poskieni armaille niityille. L iiku ttakoon m ieltäsi, 
sinä konna ja  ilkeä kuvatus, e ttä  kuko istavan  nuoruuteni, 
joka on v asta  toisella kym m enellä — olen näe t tä y ttä n y t  
yhdeksäntoista, m u tta  en vielä k ah takym m entä  — tä y 
ty y  riu tu a  ja  k u ih tua  köm pelön m aala isty tön  kuoren alla, 
ja  jollen n y t n äy ttäy d y  sellaisena, niin se jo h tu u  erity i
sestä arm osta, jonka on minulle suonut tässä  läsnäoleva 
herra Meriin vain siinä tarkoituksessa, e ttä  kauneuteni
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saisi sinut heltym ään; murheellisen k auno ttaren  kyynelet 
näe t m u u ttav a t kalliot puuvillaksi ja  tiik e rit lam 
paiksi. P iiskaa, piiskaa paksuja lihojasi, sinä kesy ttä- 
m ätön  peto, kannusta  mielesi rohkeu tta , joka y lly ttää  
sinua vain  syöm ään syötyäsikin, ja  p äästä  vapauteen  
m inun hieno hipiäni, lem peä luonnonlaatuni ja  kaun iit 
kasvoni. J a  jollet tahdo  m inun täh ten i ta ip u a  ja  suostua 
järkevästi to im im aan, niin tee se tuon  rita rirau k an  tä h 
den, joka seisoo vieressäsi, ta rk o itan , herrasi tähden; 
sillä m inä näen, e ttä  hänen sielunsa on jo poikkipuolin 
hänen kurkussaan, ei kym m enenkään tu u m an  päässä 
hänen huu liltaan , ja  odo ttaa  siinä sinun tö y k eätä  ta i 
lem peätä vastaustasi tu llakseen suusta ulos ta i  painuak
seen takaisin  vatsaan .

Tuon kuu ltuaan  Don Quijote tunnusteli kurkkuaan  
ja  lausui h e rttu a n  puoleen kääntyen:

— Totisesti, arm ollinen herra, Dulcinea puhui to tta : 
sieluni on poikkipuolin kurkussani kuin pähkinä jousessa.

— M itä te asiasta arvelette, Sancho? — kysyi h e r t
tu a ta r .

— Minä sanon, arm ollinen rouva, — vastasi Sancho
— m itä  jo  sanoin: piiskaam isesta m inä sanon itseni irki.

— Teidän tulee sanoa irti, Sancho, eikä niinkuin 
sanotte —- virkkoi h erttu a .

— Jä ttäk ö ö n  te idän  korkeutenne m inut rauhaan;
— vastasi Sancho — m inä en ole n y t sillä tuulella, e ttä  
välittä isin  saivarte lusta  ta i  yhdestä  k irjaim esta enem 
m än ta i  vähem m än: m ieltäni häm m entävät niin nuo iskut, 
jo ita  minulle p itäisi an taa  ta i  jo ita  m inun p itäisi an taa  
itselleni, e tten  tiedä m itä  sanoa ta i  m itä  tehdä. H aluai
sin kum m inkin kuulla arm olliselta neidiltä neiti Dulcinea 
Tobosolaiselta, missä hän  on oppinut tuom m oisen pyy-
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täm istavan . H än tulee tänne  ja  p y y tää  m inua piiskaa
m aan itseni vialle, haukkuu m inua pölkkypääksi ja  
kesy ttäm ättöm äksi pedoksi ja  nim ittelee vielä monilla 
muilla rum illa nim illä, jo ita  p iru  sietäköön. Onko m inun 
p in tan i pronssia, ja  koskeeko m inuun rah tu ak aan , p ää
seekö hän  lum ouksesta vai ei? Millaisen korin täy n n ä  
liinavaatte ita , paito ja , m yssyjä ja  sukkia (vaikka enhän 
m inä semmoisia käy tä) hän  on tu o n u t m ukanaan  minua 
suostuttaakseen? Ei m uu ta  kuin haukkum asanan  to i
sensa jälkeen, vaikka hyv in  tie tää  tää llä  yleisesti käy 
te ty n  sananparren, e ttä  kullalla k u o rm ite ttu  aasi kulkee 
helposti vuoren yli, e t tä  lah ja t halkovat kallioita, e ttä  
rukoile Jum alaa  ja  ju n tta a  päälle, ja  e t tä  parem pi pyy 
pivossa kuin kym m enen oksalla? E n tä  s itten  täm ä 
m inun herran i ja  isän tän i, jonka pitäisi s ilittää  selkääni 
ja  hyv itellä  m inua, niin e ttä  tu lisin  pehm eäksi kuin kar- 
ta t tu  villa, hän  uhkaa kiinni saa tuaan  sitoa m inut alas
tom ana puuhun  ja  an taa  ruoskaniskuja kaksinkerta i
sen m äärän. M utta näiden arm elia itten  herrojen  tu lee 
m uistaa, e tte iv ä t he tahdo  p iiskattavaksi ainoastaan 
aseenkantajaa, vaan  myös käskynhaltian , ja  siitä on jo 
sentään suh ta pois. H eidän tulee oppia, heidän tulee 
p iru vieköön oppia oikein pyy täm ään , p y y täm ään  ta i 
tav as ti ja  siivollisesti, sillä a ja t eivät ole aina sam an
moiset e ivätkä ihm iset ole aina hyvällä  tuulella. Minä 
olen harm iin pakahtum assa , koska huom aan v iheriän  
n u ttu n i revenneen, ja  n y t tu llaan  vaa tim aan , e t tä  m inun 
p itää  vapaaehtoisesti p iestä itseäni, vaikka olen niin k au 
kana kaikesta semmoisesta, e t tä  y h tä  hyv in  tah to isin  
m u u ttu a  intiaaniksi.

— Totisesti, h y v ä  Sancho, — sanoi h e rttu a  — jos 
e tte  pehm ene pehm eäm m äksi kuin kypsä viikuna, ette
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m illoinkaan pääse käskynhaltiaksi. Olisihan mainiota? 
jos m inä lähettä isin  saareni asukkaille ju lm an  ja  
kovasydäm isen m aaherran, joka ei helly neidon k y y 
nelistä eikä ä lykkäitten , m ahtavien  vanhojen velho
jen  ja  tie tä jä in  pyynnöistä! Sanalla sanoen, Sancho, 
te idän  tu lee joko itse p iiskata itseänne ta i an tau tu a  
to isten  piiskattavaksi; m uuten  e tte  pääse käskynhal
tiaksi.

—  Arm ollinen herra, — vastasi Sancho —  enkö voisi 
saada kahden päivän  a ja tusa ikaa  hark itaksen i, m ikä on 
itselleni parasta?

— E i, ei m illään m uotoa — virkkoi Meriin. — N yt, 
tä llä  hetkellä ja  tässä  paikassa on p ä ä te ttä v ä , ku inka 
tässä  asiassa käy: joko niin, e t tä  D ulcinea palaa  Monte- 
sinon luolaan ja  m aalaisty töksi, ku ten  ennen, ta i  n iin , 
e ttä  hänet v iedään nykyisessä hahm ossaan E lysionin 
kentille, missä hän  tu lee oleskelemaan odo ttaen  ruoskan
iskujen lukum äärän  täy tty m is tä .

— Kas niin, kelpo Sancho, — virkkoi h e r ttu a ta r  
— rohkaiskaa n y t mielenne ja  oso ittakaa k iito llisuu tta  
herra Don Quijotelle, jonka leivissä olette ollut ja  jolle 
m eidän kaikkien tulee olla a lttiita  ja  m yöntyväisiä hänen 
hyvän  m ielenlaatunsa ja  jalojen rita ritö itten sä  täh d en . 
Suostukaa, poikani, täh än  kuritukseen, ja  p iru  p irun  peri
köön ja  pelko lähteköön käpäläm äkeen, sillä rohkeus 
vo ittaa  kovan onnen, ku ten  itse hyvin  tied ä tte .

Siihen vastasi Sancho näillä asiaankuulum attom illa 
sanoilla, k ään ty en  kysym ään M erliniltä:

— K uulkaahan, arm ollinen herra  Meriin, tullessaan 
tänne  kuriirina p iru  to i isännälleni terveiset herra  
M ontesinolta; hän  näe t käski M ontesinon puolesta isän 
tän i odo ttaa h än tä  tässä, koska hän  aikoi ry h ty ä  to im en '
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piteisiin neiti Dulcinea Tobosolaisen lum ouksesta pääs
täm iseksi; m u tta  toistaiseksi emme ole nähneet Monte- 
sinoa em m ekä ketään  hänen k alta istaan .

Siihen vastasi Meriin:
— H yvä Sancho, p iru  on ty h m ä ja  suuri lurjus. Minä 

lähetin  h än e t etsim ään isän täänne, m u tta  en tuom aan 
terveisiä M ontesinolta, vaan  itseltäni: Montesinos on 
näe t yhä vielä luolassaan, missä hän  m iettii ta i oikeam 
min odo ttaa lum ouksesta vapau tum istaan ; on näe t vielä 
h än tä  ny lkem ättä . Jos hän  on teille jo tak in  velkaa ta i 
jos teillä  on jo tak in  se lv ite ttävää hänen kanssaan, niin 
m inä ku lje tan  hänet te idän  luoksenne ja  vien hänet 
m inne h a lu a tte . M utta suostukaa n y t vihdoin tähän  
kuritukseen ja  uskokaa m inua: se tulee olem aan sangen 
hyödyllistä sekä sielullenne e ttä  ruum iillenne, sielulle 
senvuoksi, e ttä  tee tte  sellaisen laupeudentyön, ja  ru u 
miillenne, koska tiedän , e t tä  olette verevää lajia, jo ten  
pieni suonenisku ei suinkaan h a ittaa .

— Onpa m aailm assa lääkäreitä , kun  noidatkin  ovat 
lääkäreitä; —  vastasi Sancho — m u tta  koska kaikki 
minulle sitä sam aa v ak u u ttav a t, vaikka en itse sitä 
oikein älyä, niin sanon suostuvani an tam aan  itselleni 
ne kolm etuhattakolm esataa iskua, sillä ehdolla, e ttä  
saan an taa  ne itselleni milloin ja  missä haluan  ja  ettei 
m äärätä  m itään  varm oja päiv iä  ja  aikoja; m inä kyllä 
ko itan  p äästä  tä s tä  velasta  niin p ian  kuin suinkin, jo tta  
m aailm a saa taas  n au ttia  neiti Dulcinea Tobosolaisen 
kauneu tta ; hän  näe t todella n ä y ttä ä  olevan kaunis, 
vaikka luulin  ihan päinvastoin . E h tona tulee olla myös, 
ettei m inun ta rv itse  p iiskata  itseäni verille ja  e ttä  o te
taan  lukuun nekin lyönnit, jo tk a  sa ttu v a t vain hipaise
m aan. Samoin vielä, e t tä  jos erehtyisin  laskuissa, niin
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herra Merlinin, joka tie tää  kaikki, tulee p itää  huolta 
laskem isesta ja  ilm oittaa minulle, m itä p u u ttu u  ta i m itä 
on liikaa.

— Liioista ei ta rv itse  m itään  ilm oittaa; — vastasi 
Meriin — kun näe t olemme päässeet niin pitkälle, e ttä  
m ain ittu  luku on täysi, vapau tuu  neiti Dulcinea heti 
lum ouksestaan ja  tulee kiitollisena tap aam aan  kelpo 
Sanchoa ja  k iittäm ään , vieläpä palkitsem aankin  h än tä  
hänen h y v ästä  ty ö stään . Teidän siis ei ta rv itse  olla 
huolissanne liioista enem pää kuin  p u u ttu v is tak aan , ja  
Jum ala  m inua varjelkoon ke tään  p e ttäm ästä  h iu sk arv an 
kaan vertaa.

— Olkoon siis menneeksi, Jum alan  nimeen! — sanoi 
Sancho. — Minä suostun om aan onnettom uuteeni, t a r 
koitan, e ttä  ryhdyn  katum usharjo itukseen, m ainituilla 
ehdoilla.

Sancho oli tusk in  eh tiny t lausua viimeiset sanat, kun 
puhallussoittim et alkoivat jälleen soida ja  kuului taas 
lukem attom ia pyssynlaukauksia. Don Quijote lankesi 
Sanchon kaulaan  suudellen lukem attom at k erra t hänen 
otsaansa ja  poskiansa. H e rttu a ta r  ja  h e rttu a  ja  kaikki 
läsnäolevat ilm aisivat erinom aista ty y ty v ä isy y ttä än , 
vaunu t läh tiv ä t liikkeelle, ja  kaunis Dulcinea kum arsi 
ohikulkiessaan herttualle  ja  herttu a tta re lle  ja  niiasi 
syvään Sancholle.

N yt lähestyi jo  nopeasti hertta inen  ja  hym yilevä 
aam unkoitto; n iitty jen  k u k at aukenivat ja  koho ttiva t 
päitään , ja  purojen v irtaav a  kristalli, valkoisten ja  har- 
m aitten  piikivien välitse solisten, riensi m aksam aan vero- 
aan sitä odottaville virroille. H ilpeä m aa, kirkas ta ivas, 
puhdas ilma, heleä valo, kukin  erikseen ja  kaikki yhdessä, 
osoittivat selvästi, e ttä  päivä, joka seurasi k o itta ren  k in 
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tereillä, tulisi olem aan kirkas ja  kaunis. H e rttu a  ja  
h e rttu a ta r , ty y ty v äis in ä  m etsästykseen ja  älykkäästi 
ja  onnellisesti suorite ttuun  suunnitelm aan, palasivat 
linnaansa aikoen ja tk a a  kepposiaan; ne näe t h u v ittiv a t 
h eitä  enem m än kuin m ikään oikea asia.



K u u d e s n e l j ä t t ä  l u k u ,

jossa kerrotaaii ihmeellinen ja  ennenkuulumaton seikkailu  
kamarirouva Tuskallisen kanssa, jota muuten mainitaan  
kreivitär Trifaldin nimellä, ja  esitetään kirje, jonka Sancho 

Panza kirjoitti vaimolleen Teresa Panzalle.

H erttua lla  oli eräs e rittä in  kujeellinen ja  hupainen 
hovim estari, sam a mies, joka oli näy te lly t Merlinin osaa 
ja  jä rje s tän y t koko taannoisen seikkailun, sep ittän y t 
säkeet ja  h a rjo ittan u t erään  paasbin  näy tte lem ään  Dul- 
cinean osaa. Isän täväkensä avustam ana hän  kävi n y t 
järjestäm ään  to is ta  kepposta, joka oli hauskim pia ja  
merkillisim piä m itä  ajatella saa ttaa .

H e rttu a ta r  kysyi seuraavana päivänä Sancholta, oliko 
hän  a lo ittanu t katum usharjo ituksen , joka hänen tu li 
suorittaa, jo tta  Dulcinea pääsisi lum ouksestaan. Sancho 
sanoi aloittaneensa ja  kerto i m enneenä yönä lyöneensä 
itseään viisi kertaa . H e rttu a ta r  kysyi, m illä hän  oli 
itseään lyönyt. Sancho sanoi lyöneensä käm m enel
lään.

— Se on pikem m in tap u ttam is ta  kuin k u rittam ista  
— virkkoi h e r ttu a ta r . — Arvelen, e tte i viisas Meriin 
ty y d y  semmoiseen hellitte lyyn; kelpo Sanchon tulee 
k äy ttää  jonkin la ista piikeillä ta i solmuilla v aru s te ttu a  
ruoskaa, niin e ttä  lyönnit tu n tu v a t, sillä v itsa  lapsen
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viisahaksi, ja  sellaisen ylhäisen naisen kuin Dulcinea 
Tobosolaisen v ap a u tta  ei osteta  niin huokealla hinnalla. 
Sanchon tulee myös m uistaa, e ttä  h y v ä t ty ö t, jo tk a  suo
rite taa n  veltosti ja  laim easti, eivät ole ansiollisia eivätkä 
m inkään arvoisia.

Siihen vastasi Sancho:
— A ntakoon te idän  korkeutenne minulle jonkin  sopi

van  ruoskan ta i pam pun, niin kyllä m inä sillä itseäni 
peittoan , kun  se vain ei tee kovin kipeätä; te idän  arm onne 
näet tu lee tie tää , e t tä  m inulla, vaikka olenkin m aatiais- 
mies, on hipiä pikem m in pum pulia kuin aroheinää, eikä 
sen tään  passaa, e ttä  pieksen itseni riekaleiksi toisten 
tähden .

— Olkoon menneeksi; — vastasi h e r ttu a ta r  — m inä 
annan teille huom enna ruoskan, joka teille hyv in  sopii 
ja  sopii myös te idän  hienoon hipiäänne, aivan kuin ne 
m olem m at olisivat sisaruksia.

Siihen sanoi Sancho:
— R akas arm ollinen rouva, te idän  korkeutenne tulee 

tie tää , e ttä  olen k irjo ittan u t kirjeen eukolleni Teresa 
Panzalle kertoen  hänelle kaikesta, m itä  m inulle on ta p a h 
tu n u t läh d etty än i hänen luo taan; m inulla on kirje täällä  
povessani eikä siitä p u u tu  enää m uu ta  kuin  allekirjoitus. 
Pyy tä isin  n y t te idän  suuriäly isyyttänne lukem aan sen, 
sillä m inusta tu n tu u , e ttä  se sopii hyv in  käskynhaltian  
tyy liin , ta rk o itan  siihen tap aan , m iten käskynhaltio itten  
tulee k irjo ittaa .

— K uka sen on som m itellut? — kysyi h e rttu a ta r.
— K uka m uu sen olisi som m itellut kuin m inä vai

vainen syntinen itse? — vastasi Sancho.
— E n tä  oletteko itse sen k irjo ittan u tk in ?  — kysyi 

h e r ttu a ta r .
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H® — M itä vielä; — vastasi Sancho — enhän m inä osaa
t i  lukea enkä k irjo ittaa , vaikka puum erkkini kyllä osaan
tli»; p iirtää .
tiij — K atso taan ; — sanoi h e r ttu a ta r  — te  varm aan  osoi

ta t te  siinä eteviä ja  pä tev iä  luonnonlahjojanne.
Sancho veti povestaan avoim en kirjeen, h e r ttu a ta r  

o tti sen ja  huom asi sen sisältävän seuraavaa:

iti

S a n c h o  P a n z a n  k i r j e  v a i m o l l e e n  
T e r e s a  P a n z a l l e .

iiii
»Vaikka selkähäni sain, herroiksi ma kuljin  vain»; jos 

m inulla n y t on hyvä saari h a llittav an a , niin h y v ä t p au 
k u t se m inulle maksoi. T ä tä  sinä et tie ten k ään  n y t 
ym m ärrä, Teresa ku lta ; m u tta  kuu lethan  to iste . Sinun 
tulee tie tää , Teresa, e ttä  olen p ä ä ttä n y t, e ttä  sinun tu lee 
a jaa  vaunuissa, m ikä on niinkuin  olla p itää , sillä m uun
lainen meno se on kuin  nelinkontin  ryöm im istä. Sinä 
olet käskynhaltian  rouva; katsohan , uskaltaako  kukaan  
ju o ru ta  sinusta takanapäin! Minä lähetän  sinulle tässä  
viheriän m etsästyspuvun, jonka arm ollinen rouva h e r t
tu a ta r  on m inulle lah jo ittan u t; korjaa se niin, e t tä  siitä  
tulee ham e ja  liivi ty ttärellem m e. Isän tän i Don Quijote, 
m ikäli olen näillä kulm illa kuullu t sano ttavan , on viisas 
hullu ja  hupainen vähäjärk inen , ja  sanotaan , e tten  m inä 
ole paljon  h än tä  huonom pi. Me olemme käyneet Monte- 
sinon luolassa, ja  viisas Meriin on saanu t m inut käsiinsä, 
jo tta  m inä päästäisin  lum ouksesta Dulcinea Tobosolai- 
sen, jo ta  siellä kotipuolessa sanotaan  Aldonza Loren- 
zoksi. K olm ellatuhannellakolm ellasadalla raipalla , jo tk a  
m inun tu lee itselleni an taa , siitä  lu v u sta  vähen täen  viisi, 
hän  pääsee lum ouksestaan niin vapaaksi ku in  äiti, joka
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hänet synnytti. Älä kerro tä s tä  m itään  kenellekään, sillä 
jos panet kalusi katseltavaksi, niin to iset sanovat, e ttä  
se on valkoinen, ja  to iset, e t tä  se on m usta. M uutam an 
päivän  päästä  m inä lähden käskynhaltianv irkaan  ja  läh 
den sinne vakavasti aikoen teh d ä  rahaa, sillä m inulle on 
sanottu , e t tä  kaikki uudet käskynha ltia t läh tev ä t v ir
kaansa sam aa toivoen; m inä o tan  siitä h iukan  pohtia ja 
lähetän sinulle s itten  tiedon, p itääkö  sinun tu lla  luokseni 
vai ei. H arm o voi h yv in  ja  läh e ttää  sinulle paljon te r 
veisiä, enkä m inä aio sitä jä ttä ä ,  vaikka tek isivät m inusta 
S uurturkin . Y a ltia tta ren i h e r ttu a ta r  suutelee tu h a t ker
ta a  käsiäsi; lähetä  sinä hänelle k ak situ h a tta  suudelm aa; 
ei näe t ole olemassa m itään , m ikä m aksaa vähem m än 
ja  on huokeam paa, ku ten  isän tän i sanoo, kuin sievä ja  
sovelias käytös. Jum ala  ei ole sallinut m inun löy tää  to ista  
m atkalaukkua, jossa olisi ollut toiset sa ta  dukaattia , 
niinkuin taannoin ; m u tta  älä siitä huoli, Teresa kulta, 
sillä ei se pala, joka tornissa so ittaa, ja  käskynhaltian- 
virassa kaikki kyllä lopulta selviää; m u tta  suu rta  huolta 
on minulle tu o tta n u t, e ttä  minulle sanotaan , e ttä  jos 
kerran  sitä koetan, en voi enää haluani h illitä , ja  jos 
niin on, niin asia ei käy  m inulle kovin huokeaksi, vaikka 
saavathan  ne ru jo t ja  ram m atk in  alm uja hyvän  v irka
talon  verosta , niin e ttä  sinä tu le t rikkaaksi tav a lla  ta i 
toisella ja  elät kuin pellossa. Jum ala  sitä onnea sinulle 
suokoon niinkuin hän  voi ja  antakoon m inulle te rv ey ttä  
ja  hyvää vointia sinua palvellakseni. A nnettu  tässä  lin
nassa heinäkuun 20:nä 1614.

Sinun miehesi, käskynhaltia
S a n c h o  P a n z a .»
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K irjeen lu e ttu aan  h e r ttu a ta r  sanoi Sancholle:
— K ahdessa seikassa kelpo käskynhaltia  on hiukan 

harhateillä . E nsinnäkin  siinä, e ttä  hän  sanoo ta i  an taa  
ym m ärtää , e t tä  hänelle on an n e ttu  m aaherrakun ta  n iistä 
ruoskaniskuista, jo tk a  hänen tulee an taa  itselleen, vaikka 
hän  k ie ltäm ättä  hyv in  tie tää , e ttä  puolisoni h e r ttu a n  sen 
hänelle luvatessa kukaan  ihm inen ei aav istanu t m itään  
sem m oisesta lihankidutuksesta; toinen seikka on se, e ttä  
hän  oso ittau tuu  kirjeessään kovin ahneeksi, ja  m inä to i
von, ette i käy  ohraisesti; sillä ahneus pussin puhkaisee, 
ja  ahne käskynhaltia hallitsee huonosti oikeutta.

— E n  m inä sitä  ta rk o ita , arm ollinen rouva; — vastasi 
-  Sancho — ja  jos kirje ei te idän  arm onne m ielestä ole

semmoinen kuin sen p itää  olla, niin ei m uuta kuin rev i
tä ä n  se ja  tehdään  uusi, vaikka m ahdollista on, e ttä  siitä 
tulee huonom pi, jos se jä te tää n  m inun om an pääkoppani 

,'k; varaan.
— Ei, ei; — vastasi h e r ttu a ta r  — täm ä on hyvä, ja 

m inä haluan n äy ttä ä  sen herttualle.
He läh tiv ä t n y t puu tarh aan , missä oli m äärä aterio ida 

sinä päivänä. H e rttu a ta r  n äy tti Sanchon kirjeen h e r t
tualle, jo ta  se kovin h u v itti. S itten  aterioitiin , ja  kun 
ruoka-astiat oli k o rja ttu  pois ja  oli n au tittu  hyvä ko tva 
Sanchon hupaisista ju tu is ta , kuultiin  y h täk k iä  ylen 
surullinen huilun ääni ja  kum ean ja  epävireisen rum m un 
pärinä. K aikki n ä y ttiv ä t sä ikäh tävän  tä tä  soraäänistä 
ja  sotaista m usiikkia, varsinkin  Don Q uijote, joka siitä 
kävi niin levottom aksi, e ttä  tusk in  voi pysyä paikoillaan; 
Sanchosta ei ole m uuta  sano ttavaa kuin e ttä  pelko ajoi 
hänet tavalliseen pakopaikkaan, n im ittä in  h er ttu a tta ren  
viereen ta i  hänen ham eensa taakse; kuuluva ääni näet 
oli tosiaan ylen surullinen ja  alakuloinen. K aikkien jän-
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nittyne inä odottaessa näh tiin  p u u ta rh aan  tulevan kaksi 
m iestä, m olem m at surupuvussa, joka oli niin p itkä , e ttä  
v iisti m aata , ja  tu lija t lö ivät k ah ta  suu rta  rum pua, jo tka  
nekin olivat m ustalla kankaalla  pää lly ste ty t. Heidän 
vieressään asteli pillipiipari, hänkin  sysi- ja  pikim usta 
sam oinkuin to iset. Näiden kolm en jäljessä tu li jä ttilä is 
m äinen hahm o, pikem m in k ä ä ritty  kuin p u e ttu  m ustaan 
kaapuun, jonka laahus oli suunnattom an  p itkä . K aapua 
kiersi vyötäisillä ja  yli rinnan  hankkilus, sekin m usta, 
ja  siitä riippui v a ltavan  suuri m ustakahvainen ja  -huot- 
rainen käyräm iekka. H änen kasvojaan p e itti läpinäkyvä 
m usta h u n tu , jonka tak aa  paistoi tav a tto m an  p itk ä  lum i
valkoinen p arta . H än  asteli rum pujen  äänen tahdissa 
e rittä in  arvokkaasti ja  tyynesti. Sanalla sanoen: hänen 
suuri kokonsa, juhlallinen käyntinsä, m ustuutensa ja  
saattueensa todella saa tto iva t sä ik äh d y ttää  kaikkia, 
jo tk a  hänet näk ivät t ie täm ä ttä , kuka hän  oli.

H än siis saapui h itaas ti ja  juhlallisesti astellen luo 
ja  polvistui h e r ttu a n  eteen, joka to isten  läsnäolevien 
kanssa seisoi h än tä  odottam assa; m u tta  h e r ttu a  ei m illään 
ehdolla sallinut hänen puhua, jollei h än  sitä ennen nous
su t. P elo ittava hahm o tek i niin ja  siirsi noustuaan  
hunnun kasvoiltaan paljastaen  kaikkein kam alim m an, 
pisim m än, valkoisim m an ja  tuuheim m an p arran , m itä 
ihm issilm ät olivat milloinkaan nähneet, p äästi sitten  
leveästä ja  laa ja sta  rinnastaan  syvän ja  sointuisan äänen, 
k iinn itti katseensa h e rttu aan  ja  lausui:

— K orkea ja  suurivaltainen herra, m inua m ain itaan  
Trifaldin V alkoparran nimellä. Minä olen k re iv itä r Tri- 
faldin asepalvelija, hänen, jo ta  n im ite tään  myös kam ari- 
rouva Tuskalliseksi ja  jo lta  m inä tu o n  te id än  korkeu
dellenne viestiä, n im ittäin  pyyn töä, e ttä  te idän  y lh ä i
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syytenne suvaitsisi an taa  hänelle luvan  ja  vapauden 
astua  sisään ilm oittam aan  huolensa, m ikä on kaikkein 
ennenkuulum attom im pia ja  ihmeellisimpiä, m itä  k a ik 
kein m uheellisinkaan mieli on voinut m aailm assa kos
kaan  kuvitella . J a  hän  tah too  ensiksi tie tää , asustaako 
tässä  te id än  linnassanne urhoollinen ja  m illoinkaan vo itta - 
tam ato n  rita ri  Don Quijote M anchalainen, jo ta  etsim ään 
hän  on tu llu t jalkaisin  ja  paasto ten  C andayan kuningas
k unnasta  tän n e  te idän  v altakun taanne saakka, m itä 
sopii ja  tu leekin  p itää  ihm eenä ta i  ilm ettynä  noituutena. 
H än odo ttaa  täm än  linnoituksen ta i  huvilinnan portilla 
ja  on valmis astum aan  sisään heti te iltä  suosiollisen luvan 
saatuaan . Olen puhunut.

S itten  hän  ryki, siveli molemmin käsin partaansa  
y lhäältä  alas asti ja  odotti aivan  rauhallisesti h e rttu an  
vastausta , joka kuului näin:

— Kelpo asepalvelija Trifaldin Y alkoparta, me 
olemme jo  m onta päivää s itten  saaneet kuulla armollisen 
rouvan k re iv itä r Trifaldin onnettom uudesta, hänen, jo ta  
noidat n im ittäv ä t kam arirouva Tuskalliseksi. Te, h äm 
m ästy ttäv ä  kam arijunkkari, vo itte  kernaasti sanoa 
hänelle, e t tä  hän  saa tu lla  sisään ja  e ttä  tää llä  on urhea 
rita ri Don Quijote M anchalainen, jalom ielinen rita ri, 
jo lta  hän  varm aan  voi to ivoa kaikkea m ahdollista suojaa 
ja  apua, ja  samoin vo itte  hänelle sanoa m inun puolestani, 
e ttä  jos hän avustustan i ta r  vitsee, hän  varm aan  sitä saa, 
sillä m inä olen velvollinen sitä  hänelle an tam aan  jo sen- 
vuoksi, e t tä  olen rita ri, jonka asiana ja  teh täv än ä  on suoda 
apuaan kaikenlaisille naisille, erittä ink in  leskirouville, 
jo tk a  ovat jou tuneet kärsim ään vahinkoa ja  surua, ku ten  
hänen armonsa laita  varm aan on.
Don Quijote I I  ,  — ;i
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Tuon kuu ltuaan  Trifaldin ta iv u tti  polvensa m aahan, 
an to i pillipiiparille ja  rum m unlyojille m erkin soiton aloit
tam iseen ja  po istu i s itten  p u u ta rh as ta  sam an musiikin 
tahdissa ja  y h tä  juhlallisesti ku in  oli tu llu t, jä ttä e n  kaikki 
ihm ettelem ään ulkom uotoaan ja  ryh tiään . H e rttu a  kään
ty i n y t sanom aan Don Quijotelle:

— Suurim aineinen rita ri, ilkeyden ja  tie täm ättöm yy
den pimeys ei lopu ltakaan  voi p e ittää  eikä him m entää 
urheuden ja  m iehuuden valoa. Sanon täm än  siksi, e ttä  
te idän  hyvyytenne on eh tiny t v ie ttää  tässä  linnassa tu s 
kin v iikkoakaan, kun te itä  jo tu llaan  etsim ään etäisistä 
ja  m aan äärillä sijaitsevista m aista; eikä vallasvaunuissa 
ta i  drom edaareilla ra tsastaen , vaan  jalkaisin  ja  paastoten 
saapuvat tänne surulliset ja  huolenalaiset, luo ttaen  siihen, 
e ttä  saavat te idän  urhoolliselta käsivarreltanne apua 
huoliinsa ja  vaivoihinsa, m ikä kaikki on te idän  suurten 
u ro tö ittenne ansiota, joiden m aine kiertelee koko tunne
tussa maailmassa.

— Armollinen herra  h erttu a , — vastasi Don Quijote 
— toivoisin n y t olevan tässä  läsnä sen siunatun  hengen- 
miehen, joka taanno in  ruokapöydässä osoitti sellaista 
ynsey ttä  ja  v iham ielisyyttä vaeltav ia  rita re ita  kohtaan, 
jo tta  hän  saisi omin silmin nähdä, ovatko m ainitut 
r ita r it  m aailm assa tarpeellisia; n y t hän  varm aan saisi 
kou raan tun tuvasti hava ita , e tte iv ä t ylenm äärin m ur
heelliset ja  lohdu ttom at henkilö t lähde tärkeissä tap au k 
sissa ja  suunnattom issa onnettom uuksissa etsim ään 
apua oppineilta, ei kyliensä suntio ilta  eikä sellaisilta r i ta 
re ilta , jo tk a  eivät tu le  m illoinkaan pääsem ään oman ky 
länsä ra jo ja  kauem m aksi, ei jo u tilaa lta  hovim ieheltä, joka 
m ieluum m in utelee uusia juo ru ja  kerrottavakseen ja 
lev itettäväkseen kuin pyrk ii suorittam aan  tekoja ja  uro



tö itä  to isten  kerro ttav iksi ja k irjaan m erkittäviksi. 
H uolten liev itystä , apua hädässä, suojaa neidoille ja  loh
du tu sta  leskille ei saada m iltään  m uilta henkilöiltä p a 
rem m in kuin  vae ltav ilta  rita re ilta , ja  siitä, e t tä  itse k u u 
lun heidän joukkoonsa, m inä k iitän  ta iv as ta  lu k em atto 
m at k erra t ja  katson hyvin  käy te tyksi jokaisen vaikeu
den ja  vaivan , joka voi tielleni osua tässä  kunniakkaassa 
toimessa. Tulkoon siis tuo  kam arirouva ja  pyytäköön 
m itä  mielii; m inä kyllä annan hänelle hänen kaipaa
m aansa apua käsivarten i voim alla ja  miehuullisen hen
keni pelottom alla päättäväisyydellä.



S e i t s e m ä s n e l j ä t t ä  l u k u ,

jossa ja tkuu  mainio seikkailu kamarirouva Tuskallisen
kanssa.

H erttua  ja  h e r ttu a ta r  olivat kovin mielissään, kun 
näk ivät, kuinka a lttiis ti Don Quijote suostui heidäu 
suunnitelm aansa, ja  Sancho virkkoi ny t:

— Minä toivon h artaasti, e tte i täm ä  arm ollinen kam ari- 
rouva m illään tavalla  estä m inua pääsem ästä käskyn- 
haltiaksi lupauksen m ukaan; m uistan näe t erään toledo- 
laisen apteekkarin, joka jaa ritte li kuin ko ttara inen , sano
neen, e tte i m ikään asia voi hyv in  m enestyä, jos kamari- 
rouvat siihen sekaan tuvat. H erra varjelkoon, kuinka se 
apteekkari pani kam arirouvat pataluhiksi! Koska siis 
kaikki kam arirouvat ovat kiusallisia ja  hävyttöm iä , 
olipa heidän säätynsä ja  arvonsa m ikä tahansa , niin 
minä ajatte len , millaisia ovatkaan  tuskalliset, jominoi- 
seksi on sano ttu  tu o ta  k re iv itä r K olm ilievettä eli Kolmi- 
häntää! Meidän puolessa näe t liepeet ja  h än n ä t, hännät 
ja  liepeet ovat y h tä  kaikki.

— Vaikene, h yvä Sancho; — sanoi Don Quijote — 
koska näe t täm ä  arm ollinen kam arirouva saapuu minua 
etsim ään niin kaukaisista m aista, ei hän  suinkaan kuulu 
niihin, jo ita  apteekkarilla oli luettelossaan, varsinkaan, 
kun hän  on k re iv itär ja  koska k re iv ittä re t, kam arirou-
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noja, m u tta  ovat ko tonaan ylhäisiä naisia, joilla on pal
velijoinaan toisia kam arirouvia.

Siihen virkkoi läsnäoleva D ona Rodriguez:
— Armollisella rouva h e rttu a tta re lla  on palvelukses

saan kam arirouvia, jo tk a  voisivat olla k re iv ittäriä , jos 
onni olisi heille suopea; m u tta  laki on niinkuin luetaan , 
ja  älköön kukaan  puhuko pahaa kam arirouvista , v a r 
sinkaan vanhoista ja  naim attom ista; vaikka n äe t en 
itse olekaan semmoinen, voin varsin  hyvin  k äs ittää  ja 
a rv a ta , kuinka paljon parem m assa asemassa on naim a
ton  kam arineiti kuin sitä v irkaa tekevä leskirouva, ja  
se, joka m eitä kalvaa, ei säästä  to isiakaan .

— K aikesta huo lim atta  — virkkoi Sancho — on ap 
teekkarini m ielestä kam arirouvissa niin paljon k alva
m ista, e t tä  ta ita a  olla parem pi jä t tä ä  velli häm m entä
m ättä , vaikka se pohjaan  palaisi.

— A seenkantajat ne m eitä aina häm m ästelevät; — vas
tasi D oha Rodriguez — h ää riv ä t aina eteishuoneissa kuin 
peikot ja  vaan iva t jokaista  askeltam m e vapaina hetki- 
nään , jo ita  on paljon, k u lu ttav a t aikaansa m eistä ju o 
ruam alla, p uhuvat pahaa vielä kuolleista luistam m e ja  
tä rv e lev ät hy v än  m aineemme. M utta m inä lähetän  te r 
veiset niille liikkuville puupölkyille, e ttä  k irvelipä heitä  
m iten tahansa , me elämme sittenk in  m aailm assa ja  y l
häisissä taloissa, vaikka lopulta  kuolisimme nälkään  ja  
peittäisim m e m ustaan  nunnanpukuun hienon ta i ry p 
pyisen hipiäm m e, niinkuin juhlakulkueen ohi liikkuessa 
peitetään  tunkio  korealla m atolla. Totisesti, jos m inun 
sallittaisiin  ja  jos sattu isi tila isu u tta , niin todistaisin  sekä 
läsnäoleville e ttä  koko maailm alle, e ttei ole y h tään  sel
laista h yvettä , joka ei ole kam arirouvissa kuin kotonaan.
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— Minä uskon, — sanoi h e r ttu a ta r  — e ttä  kelpo 
Dona Rodrlguez on oikeassa ja  sangen oikeassa; m utta  
hänen on paras odo ttaa  sopivaa aikaa puhuakseen itsensä 
ja  m uiden kam arirouvien puolesta, saattaakseen  häpeään 
tuon ilkeän ap teekkarin  huonot a ja tu k se t ja  tem m atak- 
seen juurineen  pois sam an m ielipiteen suuren Sancho 
Panzan povesta.

Sancho virkkoi siihen:
— Siitä lähtien , kun olen ollut aikeissa ru v e ta  käskvn- 

haltiaksi, olen luopunut kaik ista  jo u tav is ta  aseenkan
taja-houreista enkä v ä litä  kaik ista  m aailm an kam ari- 
rouvista vähän  vähääkään .

He olisivat luu ltavasti ju te llee t kam arirouvista enem
m änkin, elleivät olisi kuulleet pillipiiparin ja  rum palien 
alkavan jälleen so ittaa , m istä arvasivat kam arirouva 
Tuskallisen olevan tulossa. H e rttu a ta r  kysyi h e rttu a lta , 
oliko ehkä soveliasta läh teä h än tä  vastaan , koska hän 
oli k re iv itär ja  ylhäinen henkilö.

— Mikäli hän  on kreiv itär, — eh ä tti Sancho vastaa
m aan ennen h erttu aa  — olen kyllä s itä  m ieltä, e ttä  te i
dän korkeuksienne sopii m ennä h än tä  vastaano ttam aan , 
m u tta  m ikäli hän  on kam arirouva, ei m inun mielestäni 
kanna ta  paikaltaan  h ievahtaa.

— K uka sinun käskee siihen sekaantua, Sancho? 
— sanoi Don Quijote.

— K ukako käskee, arm ollinen herra? — vastasi 
Sancho. — Minä käsken itse ja  voin sen tehdä , koska olen 
aseenkantaja, joka on oppinut kaikki kohteliaisuuden 
säännöt te idän  arm onne koulussa, joka on kaikkein koh
teliain  ja  sivistynein rita ri, m itä  on koko sivistyneessä 
maailm assa, ja  olenhan kuullu t te idän  arm onne sano
van, e ttä  näissä asioissa tulee y h tä  paljon vahinkoa
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liiasta kuin liian vähästä , ja  vähästä  viisas yskän ym 
m ärtää.

— Niin on la ita  kuin Sancho sanoo; — virkkoi h e r t
tu a  — k atso taan  n y t, m iltä  tuo  k re iv itä r n ä y ttä ä , ja  
sen m ukaan  voimme sitten  arvioida, ku inka su u rta  k o h 
te lia isuu tta  hänelle on oso itettava.

Samassa tu liv a t p u u tarh aan  pillipiipari ja  rum palit 
sam oinkuin edellisellä kerralla.

J a  tä h ä n  k irjan  tek ijä  lopetti täm än  lyhyen luvun  
alo ittaen  uuden, missä ja tk u u  sam a seikkailu, joka on 
m erkillisim piä koko historiassa.



K a h d e k s a s n e l j ä t t ä  l u k u ,

jossa esitetään, mitä kamarirouva Tuskallinen kertoi 
kovasta kohtalostaan.

M urheellisten soittoniekkojen jäljessä asteli n y t puu
ta rh aan  noin kaksito ista kam arirouvaa, kahdessa rivissä 
ja  kaikki avaroissa nunnanpuvuissa, jo tk a  n ä y ttiv ä t ole
van  v an u te ttu a  villakangasta, sekä ohuissa, valkoisissa 
m usliinihunnuissa, jo tk a  olivat niin p itk ä t, e t tä  p e itty 
m ättä  jä i vain ham eenhelm us. H eidän jäljessään tuli 
k re iv itär Trifaldi, jo ta  ta lu tti  asepalvelija Trifaldin 
Y alkoparta, p u e ttu n a  pörh istäm ättöm ään  m ustaan boi- 
jiin , joka oli niin erinom aisen hienoa, e ttä  pörhistäm isen 
jälkeenkin olisi joka-ainoa nukkam ykkyrä ollut Martosin 
isojen herneitten  kokoinen. H än tä  eli laahus, ta i  m iten 
sitä tahdom m e n im ittää , oli kolm ijakoinen, ja  liepeitä 
kantam assa oli kolme sam oin surupukuista  paashia. 
Koko puku m uodosti liepeitten  kolm en te räv än  kulman 
kanssa silm iinpistävän m ittausopillisen kuvion, ja  sen- 
vuoksi kaikki, jo tk a  tu o n  kolm ijakoisen laahuksen näki
v ä t, jo h tu iv a t ajatte lem aan , e t tä  hänen nim ensä oli juuri 
siitä  syystä  k re iv itär Trifaldi, kuin  olisi sanottu : kre iv itär 
Kolmiliepeinen. Benengeli sanookin, e t tä  todella oli 
niin la ita  ja  e ttä  hänen oikea nim ensä oli kreiv itär 
Sudenheimo, koska hänen kreivikunnassaan oli paljon
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susia, ja  e t tä  h än tä  olisi m ain ittu  k re iv itär Ketunheim on 
nim ellä, jos siellä olisi sa ttu n u t susien asem esta olem aan 
k e ttu ja , koska niillä seuduilla ylhäiset yleensä o ttav a t 
itselleen nim en siitä  ta i  n iistä olioista, m itä  heidän tilu k 
sillaan on runsaim m in; m u tta  täm ä k re iv itär oli u u tta  
laahusm uotia suosien luopunut Sudenheimon nim estä 
ja  va linnu t nim en Trifaldi eli Kolm iliepeinen.

K aksito ista kam arirouvaa ja  heidän em äntänsä liik
ku ivat n y t eteenpäin juhlallisessa kulkueessa, kasvoilla 
m u sta t hu n n u t, ei niin läp inäkyvät kuin  Trifaldinilla, 
vaan niin tih eä t, e tte i niiden tak aa  k u u ltan u t m itään.
Täm än kam arirouvasaattueen  ilm aannu ttua  täysin  n äk y 
viin h e rttu a , h e r ttu a ta r  ja  Don Quijote nousivat seiso
m aan, ja  kaikki h itaasti etenevän kulkueen katselijat 
n o u d attiv a t heidän esim erkkiään. K am arirouvat pysäh 
ty iv ä t ja  m uodostivat kunniakujan , jo ta  p itk in  läh ti 
etenem ään rouva Tuskallinen, yh ä  Trifaldm in ta lu t ta 
m ana. Sen n äh ty ään  h e rttu a , h e r ttu a ta r  ja  Don Quijote 
astu ivat noin kaksito ista  askelta o ttaakseen h än e t vas- 

: taan . H än  polvistu i ja  lausui pikem m in karhealla
käheällä kuin  vienolla ja  sointuisalla äänellä:

— Älkööt te idän  korkeutenne osoittako tälle palveli
jallenne, ta rk o itan  palvelijattarellenne, niin suu rta  koh
te lia isuu tta ; m inä näe t olen niin tuskallinen, e tten  k y 
kene puolestani vastaam aan  niinkuin tulee, koska m er
killinen ja  ennenkuulum aton onnettom uuten i on r iis täny t 
m inulta ym m ärryksen ja  v ieny t sen, en tiedä m inne, 
m u tta  näh täv ästi hyv in  kauas; sillä m itä  enem m än sitä 
etsin, sen vähem m än sitä löydän.

— Mieletön olisi se henkilö, arm ollinen rouva kre iv itär, 
— vastasi h e rttu a  — joka ei te idän persoonastanne 
havaitsisi arvoanne, joka ilm an enempiä tu tk im uksia
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varm aan ansaitsee kaiken kohteliaisuuden kerman ja 
kaiken m oittee ttom an käytöksen kukan.

H än ta r t tu i  tu lijan  käteen , nosti hänet seisomaan ja 
vei hänet tuolille h e r ttu a tta ren  viereen, joka myös otti 
hänet v astaan  erittä in  kohteliaasti. Don Quijote oli 
vaiti, ja  Sancho oli m enehtyä uteliaisuuteen halutessaan 
nähdä k re iv itä r Trifaldin ja  jonkun  hänen kamarirou- 
vansa kasvot; m u tta  se oli m ahdotonta, jolleivät he vapaa
ehtoisesti poistaneet h u n tu ja  kasvoiltaan. Kaikkien hil
ja a  ja  sanattom ina odottaessa, kuka vaitiolon lopettaisi, 
kam arirouva Tuskallinen tek i sen näin sanoen:

— Minä uskon varm aan , suurivaltaisin  armollinen 
herra, ihanaisin arm ollinen rouva ja  kaikkein älykkäim- 
m ät läsnäolijat, e t tä  m inun sanom aton huoleni tulee 
saam aan te idän  ylen urhoollisissa sydämissänne yhtä 
ystävällisen kuin  jalom ielisen ja  tuskaisen vastaanoton; 
se n äe t on sem m oinen, e ttä  se voi liik u ttaa  marmoriloh
kareita , su la ttaa  tim an tte ja  ja  pehm entää maailman 
paatuneim m ankin  sydäm en teräksisen pinnan; m utta 
ennenkuin se tulee julkisesti te idän  kuuluviinne (jo tta en 
sanoisi korviinne), haluaisin, e ttä  minulle tehtäisiin  tie t
täväksi, onko tässä  kerhossa, kokouksessa ja  seurassa 
kaikkein k irkaste tu in  rita ri Don Quijote Manchalaisin 
ja  hänen kaikkein aseenkantajallisin Panzansa.

— Panza — virkkoi Sancho, ennenkuin kukaan muu 
ehti v as ta ta  — on tässä, ja  sam oin Don Quijotellisin, ja  
te, kaikkein tuskallisin  kam arirouvallisin, sanokaa vain, 
m itä  teillä  on mielellisintä, sillä kaikki me olemme val
m iita ja  m itä  alttiillisim pia olemaan teidän  kaikkein 
p ai velij allisim m at p ai veli j an n e .

Sam assa Don Quijote nousi seisomaan, osoitti puheensa 
kam arirouva Tuskalliselle ja  lausui:
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— Jos teidän  huolenne, ahdistuksenalainen arm olli
nen rouva, voi to ivoa jo tak in  apua jonkun  vaeltavan  r i ta 
rin  urhoollisuudesta ta i  voim atöistä , niin m inä tässä  olen 
valmis k äy ttäm ään  palvelukseenne kaikki, tosin  heikot 
ja  vähäiset kykyni. Minä olen Don Quijote M anchalai- 
nen, jonka toim ena on a u tta a  kaikenlaisia hädänalaisia, 
ja  jos k erran  on niin la ita , ku ten  todella onkin, niin te i
dän, arm ollinen rouva, ei ta rv itse  tavo itella  suosiota eikä 
p itää  p itk iä  esipuheita, vaan  te  vo itte  suoraan ja  k u rsa i
lem atta  kertoa  onnettom uuksistanne, sillä te itä  kuunte- 
levat tässä  henkilöt, jo tk a  osaavat ainakin  tu n tea  m y ö tä
tu n to a , jos ehkä eivät voikaan te itä  au ttaa .

Tuon kuu ltuaan  kam arirouva Tuskallinen n ä y tti  aiko
van h e ittäy ty ä  Don Q uijoten jalkojen  eteen ja  he ittäy - 
tyik in  sitten , y r itti k iertää  käsivartensa n iitten  ym pä
rille ja  sanoi:

— Minä h e ittäydyn  n ä itten  jalkojen  ja  n ä itten  säärien 
eteen, oi vo ittam aton  rita ri, koska ne ovat vaeltavan  
ritarikunnan  perustukset ja  py lväät; m inä tahdon  suu
della n ä itä  ja lkoja, joiden askelista riippuu pelastum inen 
onnettom uudestani, oi sinä urhoollinen vae lta ja , jonka 
todelliset u ro ty ö t jä t tä v ä t  kauas jälkeensä ja  h im m en tä
vät Amadis-, Esplandian- ja  B elianis-ritareitten ta ru 
m aiset teot!

S itten  hän  läh ti Don Quijoten luo ta, k ään ty i Sancho 
Panzan puoleen, ta r t tu i  hänen käsiinsä ja  sanoi:

— Oi sinä uskollisin kaikista aseenkantajista, jo tk a  
ovat palvelleet vae ltavaa r ita ria  nykyisinä ta i m enneinä 
aikoina, sinä, jonka oivallisuus on suurem pi kuin Trifal- 
dinin, tässä läsnäolevan seuralaiseni p arta ! Sinä vo it syys
täk in  ylpeästi v ä ittä ä  suu rta  Don Quijotea palvellessasi 
samalla palvelevasi txitkim attom alla tavalla  kaikkien
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niiden rita re itten  laum aa, jo tk a  ovat m aailm assa aseita 
käytelleet. Minä vanno tan  sinua kaiken sen nimessä, m itä 
olet kaikkein uskollisimmalle kunnollisuudellesi velkaa, 
rupeam aan hyväksi vä littä jäksi m inun ja  isäntäsi kes
ken, jo tta  hän  heti käy  an tam aan  apuansa tälle kaikkein 
nöyrim m älle ja  kaikkein onnettom im m alle kreivittärelle.

Siihen vastasi Sancho:
— Se seikka, armollinen rouva, e ttä  m inun oivallisuu- 

ten i on y h tä  p itk ä  ja  suuri kuin  te idän  kam arijunkka
rinne p a rta , ei m inua paljoa liiku ta; jos vain sieluni parta 
ja viikset ovat reilassa, kun  tä s tä  eläm ästä erkanen, niin 
kaikki hyvin ; näistä  täm än  m aailm an parro ista  m inä vä
h ä t välitän ; m u tta  ilm ankin no ita  te idän  puijailujanne ja 
pyytely jänne m inä kyllä kehoitan  herraani (jonka tiedän 
m inusta paljon p itäv än , varsinkin n y t, kun  hän  minua 
tarv itsee m uutam assa hom m assa) au ttam aan  ja  tukem aan 
teidän  arm oanne niin hyvin  kuin  suinkin voi. Vetäköön 
teidän  arm onne esiin huolensa, kertokoon sen meille ja  
jä ttäköön  m eidät om aan oloomme; kyllä tässä  sovitaan.

H e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  olivat nauruun  pakah tua  kuu n 
nellessaan hänen puheitaan , koska hyvin  tunsivat koko 
seikkailun juonen, ja  y lis tivät h iljaa mielessään Trifaldin 
älyä ja teesk en te ly ta ito a . Trifaldi is tuu tu i taas ja  lausui:

— K uuluisaa C andayan kuningaskuntaa, joka sijaitsee 
suuren T rapobanan ja  E teläm eren välillä, kaksi penin
kulm aa K ap K om orinin tuo lla puolen, hallitsi kunin
g atar Dona M aguncia, herransa ja  puolisonsa, kuningas 
Archipielan leski. He olivat tässä avioliitossaan saaneet 
ja  siittäneet prinsessa Antonom asian, kruununperijä ttä- 
ren. M ainittu  prinsessa A ntonom asia kas voi m inun hoi
dossani ja  johdollani, koska m inä olin hänen äitinsä van 
hin ja  ensimmäinen kam arirouva. T apahtu i sitten, että
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päivien tullen ja  päivien m ennen p ikku A ntonom asia 
tu li neljän to ista  vuoden ikäiseksi ja  niin  m oitteettom an 
kauniiksi, e tte i luonto m itenkään  enää kyenny t hänen  
kauneu ttansa  lisääm ään. E n tä  oliko h än  sitten  kehno 
äly ltänsä? K aikkea m uuta; hän  oli y h tä  y m m ärtäv ä i
nen kuin  kaunis, oli kaikkein  kaunein  m aailm assa ja  on 
vieläkin, jollei kateellinen sallimus ja  k a rsaa t koh ta lo tta - 
re t ole katkaisseet hänen  eläm änsä lankaa. M utta  ei 
varm aankaan; sillä ta iv as  ei su inkaan salli teh täv än  
m aalle v ää ry y ttä , joka olisi y h tä  suuri kuin  jos rypäle 
poim ittaisiin  raakilona v iin itarhan  kauneim m asta v iin i
köynnöksestä. T ähän  kauneuteen, jo ta  kankea kieleni 
ei osaa r iittäv äs ti y listää, rak astu i lukem aton joukko 
ru h tin a ita , sekä kotim aisia e ttä  v iera ita , ja  niiden jo u 
kossa uskalsi eräs hovissa oleva tavallinen  aatelism ies 
suunnata ajatuksensa tä h ä n  kauneuden taivaaseen  lu o t
taen nuoruuteensa ja  m uhkeuteensa, m oniin kykyihinsä 
ja  m ielly ttäviin  om inaisuuksiinsa sekä sieviin ja  onnelli
siin sielunlahjoihinsa; m inä näe t sanon te idän  ko rkeuk
sillenne, jo lle tte  pane pahaksenne, e t tä  hänen so ittaes
saan k ita ra  alkoi puhua, ja  s itäpaitsi h än  oli runoilija 
ja  oivallinen tanssija  ja  osasi teh d ä  linnunhäkkejä niin 
ta itav as ti, e t tä  olisi yksin n iitä  tekem ällä vo inut ansaita  
elatuksensa, jos olisi pahaan  puutteeseen  jo u tu n u t. 
K aikki näm ä ovat om inaisuuksia ja  e tu ja , joilla voi k a a 
taa  kum oon vuoren, hennosta  ty ttö lap se s ta  p u h u m a tta 
kaan. M utta  koko hänen  sievyytensä ja  m ie lly ttäv y y 
tensä ja  kaikki hänen v ieh ä ttäv ä t om inaisuutensa ja  
kykynsä olisivat vain  vähän  ta i ei ollenkaan h än tä  a u t
tanee t hänen käydessään vallo ittam aan p ikku  prinses
sani varustusta , jollei hän , se h äv y tö n  lurjus, olisi ensiksi 
viekkaasti kuk istanu t m inua. Se konna ja  sydäm etön
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m aankiertäjä  tah to i ensin v o ittaa  m inun suosioni ja lah
joa m inut, jo tta  m inä huonona päällikkönä luovuttaisin 
hänelle puolustam ani linnoituksen avaim et. Sanalla 
sanoen, hän  im arteli m inun m ieltäni ja  kukisti tahtoni, 
en tiedä millaisilla koruilla ja  helyillä, jo ita  hän minulle 
lah jo itti. M utta suurim pana syynä kukistumiseeni ja 
lopulliseen an tau tum iseeni olivat m uu tam at säkeet, joita 
kuulin hänen lau lavan  eräänä iltan a  istuessani ristikko- 
ikkunassani sen kadun puolella, missä hän seisoi. Ne 
kuuluivat, jollen väärin  m uista, näin:

Tään haavan, julman sielunvaivan, 
löi vihollinen hurmaavin, 
ja että oikein kärsisin, 
sen polte säilyi salaa aivan.

Tuo säkeistö tu n tu i m inusta m ainiolta, ja  hänen äänensä 
oli m inulle kuin hunajaa , ja  jälkeenpäin , huom attuani, 
millaiseen onnettom uuteen joudu in  näiden ja  toisten 
sam anlaisten säkeitten  vuoksi, olen tu llu t siihen vakau
mukseen, e ttä  hy v ästä  ja  kunnollisesti jä rjeste ty stä  val
tiosta  p itäisi karko ittaa  runoilija t, ku ten  P laton neuvoi 
tekem ään, ainakin rivo t runoilija t, koska he kirjo ittavat 
säkeitä, ei semmoisia kuin  ne, jo tk a  kertovat Mantuan 
m arkiisista ja  h u v itta v a t ja  i tk e ttä v ä t lapsia ja  naisia, 
vaan rikkiviisaita runoja, jo tk a  tu n k eu tu v a t sieluun kuin 
sileät okaat sy ty ttä en  sen kuin salam a, v aa tte ita  po ltta 
m atta . K erran hän  taas  lauloi:

Saavu, kuolema, niin salaa, 
tule huomaamatta vain, 
etten kuolinriemuissain 
elämään mä innoin palaa.

J a  vielä m uita sam anlaisia säkeitä ja  runoja, jo tka  lau
lettu ina m eitä hu rm aavat ja  luettu ina  ihastu ttavat.
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M utta m iten  m eidän käykään , kun he a len tuva t sep ittä 
m ään eräänlaisia säkeitä, jo ita  silloin C andayassa ylei
sesti suosittiin  ja  jo ita  m ain itaan  seguidillam  nim ellä? 
Siinä sydän rinnassa hypähteli, ne k u tk u ttiv a t  n a u ra 
m aan, h y k äh d y ttiv ä t ruum ista  ja  huum asivat kaikki 
aistit. Senvuoksi sanon, arm ollinen herrasväki, e ttä  
sem m oiset säesepot p itäisi täydellä  syyllä k ark o ittaa  
Sisiliskojen saarille. M utta syy ei oikeastaan ole heidän, 
vaan  niiden yksinkertaisten , jo tk a  heitä  k ii ttä v ä t, ja  
niiden hölm öjen, jo tk a  h eitä  uskovat, ja  jos m inä olisin 
ollut niin uskollinen ho itaja  kuin  m inun olisi p itän y t 
olla, e ivät hänen jou tavanpäivä ise t ju ttu n sa  olisi m inuun 
tehonneet enkä m inä olisi uskonut todeksi tällaisia 
puheita: »Minä elän kuollen, m inä hehkun pakkasessa, 
m inä värisen tulessa, m inä to ivon to ivo tonna, m inä 
lähden ja  jään», ja  m uita  sam anlaisia m ahdottom uuksia, 
jo ita  heidän teoksissaan vilisee. E n tä  s itten , kun  lupaa- 
v a t meille A rabian  feeniks-linnun, A riadnen seppelen, 
auringon orhit, E te län  helm et, T ibarin  kullan  ja  Pan- 
cayan palsam in? Silloin he v asta  oikein p ääs täv ä t 
kynänsä p illastum aan, sillä eihän heidän ole vaikea 
luva ta , m itä  eivät m illoinkaan aio e ivätkä voi tä y ttä ä . 
M utta m ihin n y t eksynkään? Oi m inua onnetonta! 
Mikä hulluus, m ikä m ielettöm yys y lly ttää  m inua k e rto 
m aan to isten  virheistä, vaikka m inulla on niin paljon 
kertom ista om istani? Oi m inua onnetonta, sanon vielä 
kerran! Minua eivät vo ittanee t hänen  säkeensä, vaan  
oma yksinkertaisuuteni, m im ia eivät suostu ttaneet lau 
lut, vaan  oma kevytm ielisyyteni; suuri tietäm ättöm yy 
teni ja  varom attom uuten i avasivat tien  ja  ra ivasivat 
polun Don Clavijolle; se näe t on m ainitsem ani r ita rin  
nimi. J a  niin hän sitten  pääsi m inun avullani kerran



48

ja  m onta kertaa , ei pettäm änsä , vaan m inun pettäm äni 
A ntonom asian m akuuhuoneeseen hänen todellisena puo
lisonaan; vaikka näe t olen syntinen ihm inen, en olisi 
m illoinkaan sallinut hänen, jollei hän  ollut valtiattareni 
oma puoliso, koskettaa edes hänen kengänanturaansa. 
E i, ei, niin ei saa käydä, m inä en ryhdy  m ihinkään sem
moiseen hom m aan, jollei sitä  ennen ole solm ittu avio
liittoa! T ässä ju tu ssa  oli yksi ainoa vika, ja  se oli säädyn 
erilaisuus, sillä Don Clavijo oli tavallinen aatelismies, 
ja  prinsessa Antonom asia oli valtakunnan  perijätär. 
Jo itak in  aikoja täm ä  sekava ju t tu  säilyi salassa ja  minun 
ovelan varovaisuuteni peitossa, kunnes m inusta näytti, 
e ttä  s itä  alkoi yhä enem m än ilm aista eräänlainen Anto
nom asian vartalossa h av a ittav a  pyöristym inen. Tämä 
pelko sai m eidät kaikki kolme kokoontum aan salaiseen 
neuvotteluun, missä p ää te ttiin , e ttä  Don Clavijo, ennen
kuin täm ä ikävä asia tu lisi ilmi, pyytäisi Antonomasiaa 
V ikaarilta vaim okseen kirjallisen naim alupauksen no
jalla, jonka prinsessa oli hänelle an tan u t ja  jonka minä 
olin älykkäästi som m itellut niin sitovaksi, e tte iv ä t Sim- 
soninkaan voim at olisi kyenneet sitä  rikkom aan. T ar
peellisiin toim enpiteisiin ry h d y ttiin , Y ikaari sai nähdä 
sitoum uksen, rip itti prinsessan, joka ilm an m uuta tu n 
nusti asian, ja  käski jä t tä ä  hänet erään  suuressa arvossa 
pidetyn  hovituom arin  hoiviin . . .

Siihen virkkoi Sancho:
— Candayassakin siis on hovituom areita, runoilijoita 

ja  seguidilloja, ja  m inä uskallan senvuoksi vannoa, e ttä  
uskon m aailm an olevan joka puolelta y h tä  ja  samaa. 
M utta p itäk ää  n y t k iire ttä , arm ollinen rouva Trifaldi; 
on jo  m yöhä, ja  m inä tah to isin  kuolem akseni saada 
kuulla, ku inka täm ä p itk ä  historia p ää tty y .

— Sen teen mielelläni — vastasi kreivitär.



Y h d e k s ä s n e l j ä t t ä  l u k u ,

jossa Trifaldi jatkaa hämmästyttävää ja  merkillistä his
toriaansa.

Jokainen Sanchon lausum a sana h u v itti h e r ttu a ta r ta  
y h tä  paljon kuin se h arm itti Don Q uijotea. T äm ä käski 
Sanchon olla vaiti, ja  Tuskallinen ja tk o i sanoen:

— Vihdoin, kun  prinsessa monien kysym ysten ja  v as
tau sten  jälkeen yhä p iti päänsä lu o p u m atta  aikaisem 
m asta selityksestään ja  sitä  m itenkään  m u u ttam a tta , 
lausui V ikaari tuom ionsa Don Clavijon eduksi lu o v u t
taen  prinsessan hänen  lailliseksi puolisokseen, m inkä 
prinsessa A ntonom asian äiti, kun ingatar Dona Magun- 
cia, pani niin pahakseen, e ttä  saimme h au d a ta  hänet 
kolme päivää m yöhemmin.

— H än  siis varm aan  kuoli — virkkoi Sancho.
— T o tta  kai! — vastasi Trifaldm . — E i Candayassa 

hauda ta  eläviä, vaan  kuolleita.
— On sitä n äh ty  sem m oistakin, herra  kam arijunkkari, 

— virkkoi Sancho — e ttä  p y ö rty n y t ihm inen on h au 
d a ttu , koska on luu ltu  hänen kuolleen, ja  m inun m ieles
tän i kun ingatar M aguncian olisi p itän y t ennem m in 
pyörtyä  kuin kuolla, sillä eläm ä paikkaa paljon, eikä 
prinsessan m ielettöm yys ollut niin suuri, e ttä  hänen olisi 
ta rv in n u t panna sitä  niin pahakseen. Jos tuo  neiti olisi 
nainu t jonkun  hovipoikansa ta i jonkun m uun talon
Don Quijote TT , — i
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palvelijan, ku ten  m onet m uut kuulem m a ovat tehneet, 
niin vahinko olisi ollut au ttam ato n , m u tta  kun hän meni 
naimisiin rita rin  kanssa, joka oli niin  hieno mies ja  niin 
hyvä-älyinen kuin meille on tässä  kuvailtu , niin to tta  
to tisesti, jos se olikin tyhm ää, niin ei se kum m inkaan ollut 
n iin ty h m ää kuin  p uusta  katsoen luulisi. Minun herrani, 
joka on tässä  läsnä eikä suinkaan salli m inun valehtele- 
van, v ä ittä ä  ritarien , varsinkin vaeltavien ritarien, 
hänen sääntöjensä m ukaan voivan päästä  kuninkaiksi 
ja  keisareiksi y h tä  hyvin  kuin oppineet m iehet voivat 
p äästä  piispoiksi.

— Sinä olet oikeassa, Sancho; — virkkoi Don Quijote
— sillä vaeltava rita ri, jos hänellä on rahtunen hyvää 
onnea, on varsin  m ahdollinen pääsem ään maailman 
suurim m aksi herraksi. M utta ja tkakoon rouva Tus
kallinen kertom ustaan , sillä m inä aavistan , e ttä  hänellä 
on vielä kerro ttavana se, mikä on katkeraa tässä toistai
seksi suloisessa historiassa.

— Aivan varm aan  on kaikki k atkera  vielä kertom atta
— vastasi kreiv itär. — J a  se onkin niin katkeraa, että 
siihen v erra ttu n a  m etsäkurp itsa  on m akeaa ja  oleanderin 
lehdet m aukkaita . K un siis kun ingatar oli kuollut eikä 
py ö rty n y t, me hautasim m e hänet, ja  tusk in  olimme ehti
neet hänet p e ittää  m aan poveen ja  lausua hänelle vii
meiset jäähyväiset, kun ( quis talia fando temperet a 
lacrymis?) ilm aantu i puuhevosella ra tsastaen  keskelle 
k un ingattaren  hau takum pua jä ttilä in en  Malambruno, 
M aguncian om a serkku, joka oli ju lm a mies ja  lisäksi vielä 
no ita ja  joka serkkunsa kuolem an kostaakseen, Don 
Clavijon häikäilem ättöm yyden rangaistukseksi ja  h ar
m istuneena A ntonom asin hairahduksesta heidät noitui 
jäh m ety ttäen  heidät siihen haudalle, m uuttaen  p rin 



51

sessan pronssiapinaksi ja  hänen rakasta jansa  jostak in  
tu n tem atto m asta  m etallista tehdyksi hirm uiseksi k roko
tiiliksi, ja  heidän m olempien välissä seisoo sam oin m etal
lista te h ty  m uistopatsas, m issä on syyriankielinen k ir
jo itus, joka C andayan kielelle ja  n y t E span jan  kielelle 
k ään n etty n ä  sisältää seuraavan  lauseen: »Nämä uhka- 
mieliset rakastavaiset eivät saa takaisin  alkuperäistä 
hahm oansa, ennenkuin urhoollinen M anchalainen käy 
kanssani kaksin taisteluun , sillä ainoastaan  hänen  suu rta  
u rh eu ttan sa  v arten  k o h ta lo tta re t v a raav a t täm än  ennen
kuu lum attom an  seikkailun.» Sen teh ty ää n  hän  o tti h u o t
ra s ta  v a ltav an  suuren ja  leveän käyräm iekan, ta r t tu i  
tukkaan i ja  n ä y tti  aikovan k a tk a is ta  m inulta  kaulan 
ju u rta  m yöten. Minä pelästy in , ääni jäh m etty i k u rk 
kuuni, ja  m inä ihan  raivostu in , m u tta  hillitsin  itseäni 
sen tään  niin hyv in  kuin voin ja  lausuin hänelle vapise
valla ja  surkealla äänellä niin m onta ja  niin h arrasta  
pyyn töä, e t tä  ne sa ivat häne t s iirtäm ään  tuonnem m aksi 
täm än  ankaran  rangaistuksen toim eenpanon. S itten  hän 
käski tu o d a  eteensä kaikki linnan  kam arirouvat, sam at, 
jo tk a  ovat n y t tässä  läsnä, selitti tu im in  sanoin, m ihin 
olimme tehneet itsem m e vikapäiksi, soimasi kam ari- 
rouvien luonnonlaatua, heidän paho ja puuh iaan  ja  vielä 
pahem pia juoniaan , sy y tti h eitä  kaikk ia siitä , m ikä oli 
yksin m inun vikani, ja  sanoi, e tte i tah to n u t rangaista  
m eitä kuolem alla, vaan  toisella h itaam m alla  rangaistuk
sella, joka kaikkien ihm isten silmissä m eidät ainiaaksi 
surm aisi. J a  hänen  niin san o ttu aan  me kaikk i tunsim m e 
samassa silm änräpäyksessä, ku inka kasvojem m e huo
koset aukenivat, ja  kasvojam m e tu n tu i k irvelevän kuin 
olisi n iitä  neuloilla p istelty . Me tunnustelim m e heti 
käsillämme kasvojam m e ja  havaitsim m e olevamme 
siinä asussa, missä m eidät n y t saa tte  nähdä.
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Samassa Tuskallinen ja  m uut kam arirouvat siirsivät 
syrjään  h unnu t, jo tk a  olivat heitä  verhonneet, ja  pal
jas tiv a t näkyviin  kasvot, jo tk a  olivat kerrassaan parran 
peittäm ät; m uu tam at olivat vaaleat, to iset tum m at, 
m uutam at valkoiset ja  to iset h a rm ah tav at, ja  ne nähdes
sään h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  n äy ttiv ä t jou tu v an  ihmeisiinsä, 
Don Quijote ja  Sancho häm m ästy ivät, ja  kaikki läsnä
olijat olivat aivan ym m ällä. Trifaldi jatkoi:

— Näin m eitä rankaisi konnam ainen ja  ilkeämielinen 
M alam bruno peittäen  hienon ja  pehm eän hipiäm me näillä 
harjaksilla. Jospa taivas olisi suonut hänen mieluummin 
haka ta  kam alalla käyräm iekallaan vaikka päämm e poikki 
kuin him m entää kasvojem m e valoa näillä m eitä p e ittä 
villä takkuisilla karvoilla. Jos näe t asiaa oikein h ar
kitsem me, armollinen herrasväki (ja m inä haluaisin 
sanoa, m itä  n y t aion sanoa, silm ät m uuttuneina kyynel- 
lähteiksi; m u tta  onnettom uutem m e ajattelem inen ja 
ne kyynelm eret, jo tk a  n iistä ovat jo vuotaneet, ovat ne 
kerrassaan kuivanneet, niin e ttä  ne ovat rutikuivat, 
jo ten  m inun tä y ty y  sanoa sano ttavan i ilman kyyneliä), 
sanon siis: m ikä neuvoksi parralliselle kamarirouvalle? 
K uka isä ta i  äiti h än tä  surkuttelee? K uka suo hänelle 
apua? Vaikka näe t hänellä onkin hieno hipiä ja  vaikka 
hän on k id u ttan u t kasvojansa tuhannenlaisilla vesillä 
ja  voiteilla, ei hän  sittenkään  hevin löydä ottajaansa; 
m u tta  m ikä hänen neuvokseen silloin, kun  hän  paljastaa 
näkyviin  kasvot, jo tk a  ovat kuin m etsän tiheikkö? Oi 
te  kam arirouvat ja  om at kum ppanini, me olemme syn
tyneet onnettom ana hetkenä, ja  turm ion tunnilla meidän 
isämme ovat m eidät siittäneet!

Sen sano ttuaan  hän  n äy tti pyörtyvän .



N e l j ä s k y m m e n e s  l u k u .

Asioista, jotka koskevat tätä seikkailua ja  tätä merkittävää
historiaa.

K aikkien, jo ita  tällaiset h istoriat h u v ittav a t, tulee 
toden to t ta  olla kiitollisia Cide H am etelle, sen a lku
peräiselle tekijälle, siitä , e ttä  hän  niin huolellisesti 
meille kertoo kaikkein pienim m ätkin  yksityisseikat j ä t t ä 
m ättä  vähäpätö isin täkään  päivänvaloon v e täm ättä . H än 
kuvailee ajatuksia , paljastaa  kuv itte lu ja , vastaa luk i
jan  sanattom iin  kysym yksiin, h a ih d u ttaa  epäilyksiä, 
ratkaisee kiistanalaisia kysym yksiä ja  sanalla sanoen 
ty y d y ttä ä  uteliaim m ankin mielen viim eisetkin vaa tim uk
set. Oi sinä ylen kuuluisa k irjailija! Oi sinä onnellinen 
Don Quijote! Oi sinä suurim aineinen Dulcinea! Oi sinä 
hupainen Sancho Panza! Suotakoon te idän  kaikkien 
yhdessä ja  kunkin  erikseen elää m äärättöm iin  aikoihin, 
elävien ihm isten huviksi ja  yleiseksi ajanvietteeksi!

H istoria siis kertoo, e ttä  Sancho, huom attuaan  Tus
kallisen pyörtyneen, virkkoi:

— Minä vannon kunniallisen miehen valan ja  kaik
kien esi-isieni, Panzojen, eläm än ja  au tuuden  nimessä, 
e tten  ole koskaan kuu llu t enkä n äh n y t ja  e tte i herran i 
ole koskaan k ertonu t eikä osannut aav istaakaan  m itään  
tä lla ista  seikkailua. Vieköön sinut, jo tte n  tässä  k iroa
m aan rupee, tu h a t saatanaa, sinä noita ja  jä ttilä in en
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M alambruno! E tk ö  voinut keksiä näille syntisille mi* 
tään  m uuta rangaistusta kuin e ttä  heidät parroitit? 
Eikö olisi ollut parem pi ja  heille m ukavam paa, jos olisit 
leikannut heiltä puoli nenää keskeltä ylöspäin, vaikka 
olisivatkin sitten  honotelleet, kuin e ttä  heihin parran 
is tu tit?  Lyönpä vetoa, e tte i heillä ole varaa kustan taa 
itselleen p artu ria .

— On aivan to tta , armollinen herra, — vastasi eräs 
kahdentoista joukosta  — e tte i meillä ole varoja somistaa 
itseäm m e, ja  siitä  syystä  me m uu tam at olemme keksi
neet säästäväisen keinon: käytäm m e piki- ta i vetolaas- 
ta ria . Sen me panem m e kasvoihim m e, ja  kun sitten  kis
kaisemme sen tu im asti ir ti, olemme niin sileät ja  k iiltä
v ä t kuin  kivihuhm aren pohja; vaikka näet Candayassa 
on naisia, jo tk a  k ierte levät ta lo sta  taloon poistamassa 
ihokarvoja ja  taso ittam assa  kulm akarvoja ja  monella 
muulla tav a lla  naisia kaunistam assa, emme me, em äntäni 
kam arirouvat, ole koskaan huolineet päästää  heitä lin 
naan, sillä useim m at heistä haiskah tavat pahentuneilta 
eivätkä suinkaan ole ensimmäisen luokan naisia. Jos 
emme n y t saa apua herra  Don Q uijotelta, olemme au tta 
m attom issa ja  joudum m e kan tam aan  partaam m e hau
taan  saakka.

— Minä repisin oman p artan i, — sanoi Don Quijote 
— vaikka olisin m aurien m aassa, jos voisin siten vapau t
ta a  te id ä t parroistanne.

Samassa Trifaldi to ipu i pyörtym yksestään  ja  sanoi:
— Tuon lupauksen kaiku, oi urhoollinen ritari, tu n 

keutu i keskellä p yörtym ystä  m inun korviini saaden minut 
to ipum aan ja  tu lem aan  täysin  taju ih in i, ja  sentähden 
m inä jälleen rukoilen te itä , kuuluisa v ae lta jan a  kukista- 
m aton herra, panem aan täy tän tö ö n  suotuisan lupauk
senne.
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— Minun täh ten i se ei jä ä  täy tän tö ö n  panem atta ; 
— vastasi Don Q uijote — ajate lkaa, arm ollinen rouva, 
m itä  m in u n  tu lee teh d ä , sillä m ieleni on e r ittä in  altis 
te itä  palvelem aan.

— Seikka on se, — vastasi Tuskallinen — e ttä  tä ä ltä  
Candayan kuningaskun taan  on m aitse kulkien viisi
tu h a tta  peninkulm aa, pari enem m än ta i  vähem m än, 
m u tta  kulkien suoraan linnun tie tä  kolm etuhattakaksi- 
sataakaksikym m entäseitsem än peninkulm aa. Tulee myös 
tie tää , e t tä  M alam bruno sanoi m inulle, e t tä  hän , jos koh
talo soisi m inulle r ita rin , joka m eidät v ap au ttaa , läh e t
täisi ritarille  ra tsu n , jo k a  on paljon parem pi eikä niin 
äksy kuin  tavalliset k ievarikonit, sillä se tulee olemaan 
sam a puuhevonen, jolla urhoollinen P ie ta ri k iid ä tti pois 
ryöstäm änsä kauniin  M agalonan. T ä tä  ra tsu a  oh ja taan  
puikolla, jo k a  on sen etupuolessa ohjasten  virassa, ja  
se len tää  ilm ojen halk i niin kevyesti, e t tä  n ä y ttä ä  siltä  
kuin  sitä  lennättä is i itse p iru . Ik ivanhan  perim ätiedon 
m ukaan täm än  hevosen valm isti tuo  tu n n e ttu  tie tä jä  
Meriin. H än  lainasi sen P ietarille, jo k a  oli hänen  y s tä 
vänsä ja  tek i sillä p itk iä  m atkoja ja , k u ten  sano ttu , 
ryösti kauniin  M agalonan; h än  k u lje tti neitiä  tak an aan  
hevosen selässä ilm ojen halki jä ttä e n  kaikki katselija t 
suu auki tö llistelem ään; m u tta  hän  lainasi ra tsu a  vain 
semmoiselle henkilölle, jo s ta  hän  p iti ta i  joka hänelle 
maksoi p arhaan  korvauksen, ja  suuren P ie ta rin  ajoilta 
täh än  saakka emme tiedä ke tään , joka olisi sen sel
kään  noussut. M alam bruno on noitatem puillaan  anas
ta n u t sen M erliniltä, p itää  s itä  n y t hallussaan ja  k äy ttää  
sitä m atkoillaan, jo ita  hän  tav an  tak aa  tekee m aailm an 
eri osiin, niin e ttä  hän  voi olla tän ään  tää llä , huom enna 
R anskassa ja  ylihuom enna Potosissa. J a  p arasta  vielä,
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ette i täm ä  ra tsu  syö eikä nuku  eikä ku lu ta  kenkiä, vaan 
liikkuu siivetönnä ilm an halki niin kevyesti ja  tasai
sesti, e t tä  ra tsa s ta ja  voi p itää  kädessään vedellä tä y 
te t ty ä  kuppia lä ik äh d y ttäm ä ttä  siitä  pisaraakaan; ja  
siksi kaunis M agalona niin m ielellään sillä ratsasti.

Siihen virkkoi Sancho:
— M itä rauhalliseen ja  tasaiseen kulkuun tulee, niin 

kyllä m inä harm oni tak aan , vaikka se ei liiku ilmassa; 
m u tta  jos tu lee kysym ykseen m aassa liikkum inen, niin 
m inä panen sen kilpaan m inkä m aailm an konkarin 
kanssa tahansa .

K aikki nauro ivat, ja  Tuskallinen jatkoi:
— J a  m ain ittu  ra tsu  (jos M alam bruno todella tahtoo 

lopettaa  m eidän onnettom uutem m e) on tää llä  meidän 
luonam m e, ennenkuin yöstä  on eh tin y t kulua puolta 
tu n tia ; h än  näe t ilm oitti m inulle, e t tä  m erkki, jonka hän 
m inulle antaisi, jo t ta  tie täisin  hänen löytäneen etsi
m änsä rita rin , olisi siinä, e ttä  hän  täsm ällisesti ja  
nopeasti lähettäisi m inulle hevosen, olinpa missä tahansa.

— M ontako sen hevosen selkään m ahtuu? — kysyi 
Sancho.

Tuskallinen vastasi:
— K aksi henkilöä, to inen satu laan  ja  toinen lautasille; 

ja  enim m äkseen ne henkilöt ovat r ita ri ja  hänen aseen
kan ta jansa , kun  ei ole m itään  ry ö s te tty ä  neitiä.

— Minun tekisi mieli tie tää , rouva Tuskallinen, — 
sanoi Sancho — m ikä sen hevosen nim i on.

— Sen nim i — vastasi Tuskallinen — ei ole semmoinen 
kuin Bellerophonin hevosen, jo ta  n im itettiin  Pegasoksi, 
ei semmoinen kuin  A leksanteri Suuren ra tsun , jo ta  mai
n ittiin  B ukephalon nim ellä, ei semmoinen kuin raivoisan 
Rolandin orhin, jo n k a  nim i oli Brigliadoro, ei sen nimi
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m yöskään ole B ayardo, ku ten  M ontalbanin Rinaldon 
ra tsun , ei F ron tin , k u ten  R udigerin hevosen, ei Bootes 
eikä Peritoa, k u ten  Auringon ra tsu ja  sano taan  n im ite t
täv än , eikä se m yöskään ole n im eltään  Orelia, ku ten  
ra tsu , jo ta  k ä y tti  onneton Rodrigo, goottien viimeinen 
kuningas, lähtiessään ta is te lu u n , m issä m enetti henkensä 
ja  valtakun tansa .

— Lyönpä vetoa, — sanoi Sancho — e ttä  tuolle hevo
selle, koska sille ei ole an n e ttu  m itään  noiden tu n n e ttu - 
ten  ra tsu jen  kuuluisaa nim eä, ei m yöskään ole an n e ttu  
herran i hevosen R ocinanten nim eä, jo k a  ku itenk in  on 
soveliaam pi ku in  kaikki tässä  m ain itu t.

— O lette oikeassa; — vastasi parrakas k re iv itär
— m u tta  siitä  huo lim atta  nim i sopii sille hyv in , sillä se 
on Tappiniekka Liitopuu, m ikä on paikallaan , koska se on 
puinen, koska siinä on tap p i etupuolessa ja  koska se liik 
kuu e r ittä in  liukkaasti, ja  niinm uodoin se, m itä  nim een 
tulee, voi h yv in  kilpailla kuuluisan R ocinanten  kanssa.

— Nimi ei m inustakaan  ole huono; — vastasi Sancho
— m u tta  mimmoisilla ohjaksilla ta i m arham innalla sitä 
tyy rä tään?

— Sanoin jo , — vastasi Trifaldi — e ttä  s itä  o h ja taan  
tap ista ; vään täm ällä  sitä puoleen ta i toiseen ra tsa s ta ja  
saa hevosen liikkum aan m iten haluaa, joko ilm an halki 
ta i m aata  hipoen, niin  e ttä  se m elkein m aata  lakaisee, 
ta i siitä  keskiväliltä , jo ta  tie tä  tu leekin  etsiä  ja  n o u d a t
ta a  kaikissa hyv in  hark itu issa yrityksissä.

— Mielelläni sen näkisin; — vastasi Sancho — m u tta  
jos luullaan m inun sen selkään is tuvan , sa tu laan  ta i  lau 
tasille, niin  se on y h tä  paljon kuin  jos tah d o tta is iin  poi
m ia päärynö itä  ja lavasta . Onpa la itaa , e ttä  m inun, 
joka hädin  tu sk in  pysyn harm oni selässä ja  satulassa,
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silkkiä pehm eäm m ällä istuim ella, n y t tahdottaisiin  nou
sevan hevosen lautasille, jo tk a  ovat pelkkää puuta, ilman 
m inkäänlaista ty y n y ä  ta i pielusta! Minä en jum aliste aio 
an taa  m öyhentää itseäni, jo t ta  joku  pääsisi parrastaan; 
ajelkoon kukin  p artan sa , m iten  mieli tekee, m inä en aio 
läh teä herraan i seuraam aan niin pitkälle m atkalle. Sitä 
vähem m än, kun  en suinkaan ole niin tarpeellinen näiden 
parto jen  raaputtam isessa kuin pääste ttäessä  neiti Dulci- 
neaa lum ouksesta.

— O lette kyllä, y stävän i; — vastasi Trifaldi — vieläpä 
niin, ettem m e tie tääksen i saa m itään  aikaan, jos te  ette 
ole m ukana.

— H erra varjelkoon! — huusi Sancho. — Mitä teke
m istä on aseenkantajilla herrojensa seikkailuissa? P i
tääk ö  herro jen  saada koko kunnia niistä, jo tk a  he saa t
ta v a t onnelliseen päätökseen, ja  meillekö jä ä  koko työ 
ja  vaiva? Voi päiviäni! Jos h istorian  k irjo itta ja t edes 
sanoisivat: »Se ja  se rita ri suoritti semmoisen ja  sem
moisen seikkailun, m u tta  sen ja  sen aseenkantajansa 
avulla, jo ta  ilm an hänen  olisi ollut m ahdoton sitä suo
r i t ta a  . . .» M utta he k irjo ittav a t vain aivan kuivasti: 
»Don Paralipom enon K olm itähtinen suoriutui seikkai
lustaan  kuuden h irviön kanssa», ollenkaan m ainitsem atta 
hänen aseenkantajaansa, joka oli läsnä joka kohdassa, 
aivan kuin ei h än tä  olisi m aailm assa ollutkaan! H yvä 
herrasväki, n y t m inä sanon vielä kerran, e ttä  herrani 
saa läh teä  yksin, ja  onnea vain  m atkalle; m inä jään  tänne 
armollisen rouva h e r ttu a tta ren  luo, ja  voihan sattua , 
e ttä  herran i p a la ttu aan  havaitsee neiti Dulcinean asian 
olevan ko lm atta  ja  v iid e ttä  osaa parem m alla kannalla, 
sillä m inä aion jou tohetk inän i an taa  itselleni semmoisia 
paukkuja, e tte i niiden jäljelle karv a  kasva.
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— Siitä huo lim atta  te idän  tulee läh teä hänen kans
saan, jos se tarpeelliseksi k a tso taan , hyvä Sancho, — 
sanoi h e r ttu a ta r  — sillä te itä  tu lev a t p yy täm ään  k u n 
non ihm iset, eikä su inkaan  näiden rouvien pidä jääd ä  
niin parta isiksi te id än  jo u tav an  pelkonne tähden ; sehän 
olisi liian pahasti teh ty .

— H erra  varjelkoon vielä kerran! — virkkoi Sancho.
— Jos täm ä  laupeudentyö tehtäisiin  joidenkin siveiden 
neitien täh d en  ta i  jo idenkin  o rp o ty ttö jen  hyväksi, niin 
ihm inen voisi läh teä  näkem ään m illaista vaivaa tahansa , 
m u tta  jos semmoinen kärsim ys tä y ty y  o ttaa  kantaakseen , 
jo tta  kam arirouvat pääsevät parro istaan , niin hiisi sen 
vieköön, vaikka näkisin  ne kaikki parrallisina suurim 
m asta pienim pään ja  kainoim m asta kaikkein  pu tsatu im - 
paan.

— P ahasti te  p ite le tte  kam arirouvia, hyvä Sancho;
— virkkoi h e r ttu a ta r  — te  n o u d a ta tte  kovin tarko in  
toledolaisen apteekkarinne m ielipidettä. M utta siinä 
ette  todellakaan  tee oikein, sillä talossani on k am ari- 
rouvia, jo tk a  kelpaavat kam arirouvien  esikuviksi; tä s sä 
hän  on hyvä Dona Rodriguez, jo sta  m inun ei sovi m itään  
m uuta sanoa.

— V aikka te idän  ylhäisyytenne m uuta sanoisi, — 
virkkoi Rodriguez — niin Jum ala  tie tää , m itä  siinä k a i
kessa on perällistä, ja  olimm epa me kam arirouvat hyv iä 
ta i huonoja, parta isia  ta i siloisia, niin äitim m e ovat 
sen tään  m eidät m aailm aan sy nny ttänee t sam oinkuin 
m uut naiset, ja  koska Jum ala  on m eidät tän n e  saa tta n u t, 
niin hän  tie tää , m iksi on sen teh n y t, ja  m inä luo tan  hänen 
armoonsa enkä kenenkään  p artaan .

— No niin, rouva Rodriguez, — sanoi Don Quijote 
—- ja  te , rouva Trifaldi, seurueinenne, m inä toivon, e ttä
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taivas k a tsah taa  arm ollisin silmin teidän  ahdistukseenne; 
Sanchon tulee tehdä, m itä  m inä käsken, ja  tulkoon nyt 
Tappipuu, jo t ta  pääsen taistelem aan Malambrunon 
kanssa; m inä näe t tiedän, e tte i m ikään partaveitsi voi 
helpommin ̂ ajella te id än  arm ojenne p arto ja  kuin minun 
m iekkani ajelee pois p ään  M alam brunon hartio ilta , sillä 
Jum ala  on pitkäm ielinen pahoille, m u tta  ei ikuisesti.

— Ah! — virkkoi siihen Tuskallinen. — Katselkoot 
ta iv a itten  kaikki täh d e t lem pein silmin teidän  korkeut
tanne, te  urhoollinen rita ri, ja  vuodattakoo t sieluunne 
kaikkea m enestystä ja  m iehuu tta , jo t ta  te is tä  tulee kilpi 
ja  suoja herjallisille ja  m asentuneille kam arirouville, joita 
ap teekkarit inhoavat, aseenkantaja t panettelevat ja  
hovipojat pu ijaav a t, niin  e ttä  onneton se ty ttö riepu , 
joka ei ole kukoistusiällänsä ruvennu t mieluummin nun
naksi ku in  kam arineidiksi. Voi m eitä poloisia kamari- 
rouvia! V aikka polveutuisim m e suoraan alenevassa lin
jassa isän puolelta itse T roian H ektorista , eivät em än
täm m e sittenkään  voisi olla m eitä s inu tte lem atta , ikään
kuin luulisivat senvuoksi olevansa oikeita kuningattaria! 
Oi sinä M alam bruno jä ttilä in en , jo k a  aina p idät sanasi, 
vaikka olet no ita , lähetä  meille jo  verraton Tappilintu, 
jo t ta  onnettom uutem m e loppuisi; jos näet tässä tulee 
läm m in ja  partam m e yhä jä ä v ä t paikoilleen, niin voi 
kovaa kohtaloam m e!

Trifaldi lausui tuon  niin läm pim in tun tein , e ttä  sai 
kaikkien läsnäolevien silm ät kyyneltym ään ja  Sanchon- 
kin silm ät kostum aan. H än tek i sydäm essään päätöksen 
seurata  herraansa m aailm an ääriin  saakka, jos noiden 
kunnianarvoisien  kasvojen karvapeitteestä  vapautum i
nen siitä  riippui.



Y h d e s v i i d e t t ä  l u k u .

Kertomus Tappiniekan tulosta ja  tämän pitkällisen  
seikkailun loppu.

Sillävälin tu li ilta  ja  sen m ukana se m äärä tty  hetk i, 
jolloin kuuluisan ra tsu n  Tappiniekan p iti saapua. R a t
sun viipym inen sai jo  Don Q uijoten levottom aksi, sillä 
hänestä tu n tu i, e t tä  M alam brunon viivytellessä oli syynä 
joko se, e tte i hän , Don Q uijote, ollut rita ri, jolle täm ä 
seikkailu oli v a ra ttu , ta i e tte i M alam bruno u sk altan u t 
käydä kaksin taisteluun  hänen  kanssaan. M utta  n y tp ä  
saapui p u u ta rh aan  y h täk k iä  neljä villi-ihm istä, jo tk a  
olivat kaikki tuoreeseen m u ra ttiin  v erho tu t ja  k an to ivat 
olkapäillään su u rta  puuhevosta. He lask ivat sen m aa
han , ja  eräs villeistä sanoi:

— Täm än laitoksen selkään nouskoon rita ri, joka 
uskaltaa sen tehdä.

— Minä — sanoi Sancho — en sitä tee, sillä m inä en 
uskalla enkä ole m ikään rita ri.

M utta villi ja tko i:
— J a  lautasille sijoittukoon aseenkantaja , jos hänellä 

semmoinen on, ja  luo ttakoon hän  urhoolliseen M alambru- 
noon, sillä h än tä  ei tu le  vahingoittam aan  m ikään m uu 
ase eikä m ikään m uu ilkeys kuin  hänen vastusta jansa  
m iekka. E i ta rv itse  m uuta  kuin  v ään tää  tä tä  tapp ia , 
joka on hevosen kaulassa, jo tta  se vie heidät ilmojen läpi
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sinne, missä M alam bruno heitä  odottaa. Koska korkealla 
yläilmoissa liikkum inen saa tta a  heidän päätänsä huim ata, 
tulee heidän p e ittää  silmänsä, kunnes hevonen hirnuu, 
m ikä on m erkki siitä, e ttä  he ovat m atkansa suorittaneet.

K un tuo  oli sanottu , jä t t iv ä t  villi-ihmiset Tappiniekan 
ja  palasivat sievästi takaisin  sam aa tie tä , jo ta  olivat tu l
leet. N äh tyään  ra tsu n  Tuskallinen lausui Don Quijotelle 
melkein kyynelsilmin:

— Urhoollinen rita ri, M alam bruno on p itän y t lupauk
sensa, hevonen on läsnä, m eidän partam m e kasvavat, 
ja  me kaikki rukoilem m e sinua jokaisella p artakarva l
lamme, e ttä  m eidät ajelet ja  silitä t, sillä sinun tarvitsee 
vain nousta  hevosen selkään aseenkantajasi kanssa ja 
onnellisesti a lo ittaa  outo retkenne.

— Minä teen  sen, arm ollinen rouva k re iv itär Trifaldi, 
erittä in  mielelläni ja  auliisti, huolim atta  o ttaa  m itään 
ty y n y ä  ta i pukea ylleni kannuksia, sillä en tahdo viivy
tellä; niin suuri on haluni nähdä te id ä t, armollinen rouva, 
ja  kaikki näm ä kam arirouvat puhtaiksi ajeltuina ja 
siloisina.

— Minä en sitä tee, — sanoi Sancho — en hyvällä 
enkä huonolla halulla, en m illään m uotoa, ja  jollei tä tä  
parran k aap u tte lu a  voida to im ittaa  m inun nousem atta 
hevosen lautasille, niin herrani saa etsiä seuralaisekseen 
toisen aseenkantajan , ja  näm ä armolliset rouvat keksi
kööt jonkin toisen keinon kasvojensa puhdistamiseksi, 
sillä m inä en ole m ikään poppam ies enkä halua lähteä 
ilm aretkelle. J a  m itä  sano vatkaan  saarelaiseni, kun saa
v a t tie tää , e ttä  heidän hallitsijansa len tää  ilmassa? E ntä 
to inen seikka: tää ltäh än  on Candayaan kolm etuhatta 
peninkulm aa ja  vielä enemmän; jos hevonen väsyy tai 
jä ttilä inen  ei viitsi enää od o ttaa , niin voi kulua vuosia
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puoli tusinaa, ennenkuin ehdimme tänne  takaisin , ja  
silloin ei ta id a  enää olla m itään  saaria eikä saarelaisia, 
jo tk a  m inut tu n tev a t ja  tu n n u stav a t. K oska vielä y lei
sesti sanotaan , e ttä  viipym isestä koituu  vaaraa  ja  e ttä  
jos lehm ä sulle ta rjo taa n , käy  sukkelasti o ttam aan , niin 
näiden arm ollisten rouvien p a rra t suokoot m inulle an 
teeksi, sillä p yhä P ie ta ri voi hyvin  Room assa, m inä t a r 
koitan, e t tä  voin hyv in  tässä  talossa, jossa minulle osoi
te taan  niin suu rta  arm oa ja  jonka h erra lta  to ivon  niin 
su u rta  onnea, käskynhaltiaksi pääsyä.

® Siihen virkkoi herttua : )
— Sancho ystävän i, teille lupaam ani saari ei ole liik

kuvainen eikä pakene pois; sillä on n iin  sy v ä t, m aan 
uum eniin saakka u lo ttu v a t ju u re t, e tte i s itä  hevin tem 
m ata ylös eikä jä rk y te tä  sijoiltaan, ja  koska hyv in  t ie 

s i  d ätte  m inun tie täv än , e tte i ole m itään  h u o m attav aa
to in ta , jo ta  ei saav u te ta  jonkinlaisilla lahjuksilla, milloin 
suurem m illa, milloin pienem m illä, niin m inä vaadin  n y t 
te iltä  käskynhaltianvirastanne korvaukseksi, e ttä  läh 
dette  herranne Don Q uijoten kanssa saattaaksenne lop
puun ja  päätökseen täm än  m u iste ttav an  seikkailun, ja  
käyköön sitten  joko niin, e ttä  p a laa tte  Tappiniekan 
selässä niin p ian  kuin  sen nopeus edelly ttää, ta i  e ttä  
kovan onnen vuoksi jo u d u tte  kulkem aan takaisin  ja lk a i
sin kuin pyhiinvaeltaja , k rouvista  krouviin  ja  m ajapai
kasta  m ajapaikkaan , joka tapauksessa löydätte  palates- 
sanne saarenne siitä , m ihin sen jä tä tte ,  ja  hava itse tte  
saarelaistenne yhä  haluavan  te rv eh tiä  te itä  käskynhaltia- 
naan, ja  m inun hyvän tah to isuu ten i tulee olem aan ennal
laan. Älkää ollenkaan epäilkö sanojeni todenperäisyy ttä , 
herra Sancho, sillä niin m enetellen tek isitte  ilm eistä v ää
ry y ttä  halulleni palvella te itä .
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— Älkää sanoko enem pää, armollinen herra; — vastasi 
Sancho — m inä olen vaivainen aseenkantaja enkä kykene 
kan tam aan  hartioillani niin suuria kohteliaisuuksia; nous
koon isän tän i ra tsun  selkään, sidottakoon silmäni ja 
suljettakoon m inut Jum alan  huom aan; m u tta  ilm oitet
takoon minulle, voinko tuolla yläilmoissa lentäessäni sul
keu tua H erram m e suojelukseen ta i huu taa  enkeleitä 
avukseni ja  tu rvakseni.

Siihen vastasi Trifaldi:
— Te vo itte  huoleti sulkeutua Jum alan  suojelukseen, 

Sancho, ta i kenen huom aan tahansa; vaikka näet Malam- 
bruno on noita , on hän  silti k r is titty  ja  tekee noitatem p- 
punsa erittä in  ym m ärtäväisesti ja  varovaisesti, ketään 
loukkaam atta .

—- Olkoon siis menneeksi, — sanoi Sancho — au tta 
koon m inua Jum ala  ja  G aetan pyhä kolmiyhteys.

— Y anutusm yllyjen luona sattuneen m uistettavan 
seikkailun jälkeen — sanoi Don Quijote — en ole nähnyt 
Sanchoa m illoinkaan niin peloissaan kuin n y t, ja  jos 
olisin y h tä  taikauskoinen kuin m uut, saisi hänen arkuu
tensa m inutkin  h iukan  levottom aksi. M utta tulehan 
tänne, Sancho, m inä haluan  arvoisan herrasväen luvalla 
lausua sinulle pari sanaa kahden kesken.

H än vei Sanchon puu tarhan  pu itten  alle, ta r ttu i hänen 
molempiin käsiinsä ja  sanoi:

— Sinä huom aat, Sancho veikko, e ttä  edessämme on 
p itk ä  m atka, ja  Jum ala  yksin tie tää , milloin sieltä 
palaam m e ja  saamm eko aikaa ja  tila isuu tta  keskustelem i
seen; senvuoksi kehoitan  sinua n y t vetäy tym ään  huonee
seesi, kuin  läh tisit sieltä hakem aan jo tak in , m itä m at
kalla v ä lttäm ä ttä  ta rv itaan , ja  an tam aan itsellesi siellä 
kädenkäänteessä ainakin viisisataa iskua, jo tk a  vähenne
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tään  n iistä kolm estatuhannestakolm estasadasta , jo tk a  
olet velvollinen itsellesi an tam aan  — kun näe t alku on 
hyvä, on harvo in  loppu paha.

— Jum aliste , — sanoi Sancho — te id än  arm onne on 
varm aan  p äästä  vialla! Tuohan on aivan  kuin  se vanha 
sananparsi: »Piikuutta m eiltä pyy d etään , vaikka näin 
pyöreitä ollaan.» N ytkö , kun  m inun tä y ty y  ase ttua  is tu 
m aan paljaalle laudalle, te idän  arm onne v aa tii m inua 
pieksem ään pakaro itan i?  T o tta  to tisesti, te idän  arm onne 
tekee v ää ry y ttä . L ähdetään  n y t ajelem aan noiden 
kam arirouvien p arto ja ; m inä lupaan  te idän  armollenne 
kunniasanallani takaisin  tu ltu a  tä y ttä v ä n i velvollisuu
ten i niin jo u tu in , e ttä  te id än  arm onne tulee olem aan 
tyy tyväinen ; ja  täm ä  saa n y t riittä ä .

Don Quijote vastasi:
— Olkoon m enneeksi, kelpo Sancho; m inä ty y d y n  

lupaukseesi ja  uskon, e t tä  sen tä y tä t ,  sillä olethan rehelli
nen mies, vaikka m uuten viheliäinen.

— E n  m inä viheriäinen ole, vaan  tum m anruskea;
— sanoi Sancho — m u tta  vaikka olisin sekaväriä, p itä i
sin sanani sittenkin .

S itten  he palasivat noustakseen Tappiniekan selkään, 
ja  Don Quijote sanoi ylös kiivetessään:

— P eittäk ää  silmänne, Sancho, ja  nouskaa lautasille, 
Sancho. H än, joka niin kaukaisista m aista läh e ttää  m eitä 
hakem aan, ei tie tenkään  tee sitä m eitä pettääkseen , 
sillä vähän  hänelle voi kunniaa koitua, jos p e ttä ä  sen, 
joka häneen lu o ttaa , ja  vaikka kaikki kävisi toisin kuin 
otaksun, ei m ikään ilkeys voi h im m entää kunniaa, jonka 
voitam m e käydessäm me suorittam aan  tä tä  m ainetyötä.

— Lähdetään, armollinen herra; — sanoi Sancho
— näiden arm ollisten rouvain p arra t ja  kyynelet ovat
D on Q uijote I I  3 —  5
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sydäm elläni niin, e tten  syö yh tään  m aukasta suupalaa, 
ennenkuin näen heidät jälleen siloisina. Nouskaa te 
hevosen selkään, armollinen herra, ja  sitokaa te ensin 
silmänne; jos näet m inun tulee sijo ittua lautasille, on 
selvää, e ttä  sen, joka istuu  satulassa, tulee nousta ensin.

— Se on to t ta  — vastasi Don Quijote.
H än o tti nenäliinan taskustaan  ja  pyysi Tuskallista 

sitom aan oikein hyv in  hänen silmänsä, m u tta  niin teh 
ty ä  hän o tti siteen silm iltään ja  sanoi:

— Jollen väärin  m uista, olen lukenut Yergiliuksesta, 
e ttä  tu o  Troian Palladion oli puuhevonen, jonka kreikka
laiset lah jo ittivat Pallas-jum alattarelle ja  jonka vatsa 
oli täy n n ä  aseste ttu ja  ritare ita , jo tk a  sitten  Troian lopul
lisesti kukistivat; saa ttaa  siis olla syy tä ensin katsoa, 
m itä  Tappiniekalla on mahassaan.

— Sitä ei kannata  tehdä, — sanoi Tuskallinen — sillä 
m inä tak aan  sen ja  tiedän, ettei M alambruno suin
kaan ole ilkeä eikä kavala; teidän  armonne, herra Don 
Quijote, voi nousta sen selkään y h tään  pelkääm ättä , 
ja  kostettakoon minulle, jos teille m itään pahaa sa t
tuu .

Don Q uijotesta tu n tu i, e ttä  olisi hänen urhoollisuutensa 
maineelle vahingoksi, jos hän vielä jo tak in  mainitsisi 
om asta turvallisuudestaan, ja  niin hän  enem m ittä p u 
h eitta  nousi Tappiniekan selkään ja  koetteli tappia, 
joka k ään ty i aivan helposti. Koska hänellä ei ollut jalus- 
tim ia ja  hänen säärensä riippuivat suoraan alaspäin, niin 
hän  m uistu tti ilmeisesti johonkin flaamilaiseen seinäver- 
hoon m aala ttua  ta i kudo ttua roomalaisen trium fikul- 
kueen hahm oa. Vähitellen ja  vastahakoisesti nousi 
Sanchokin paikalleen sijoittuen ra tsun  lautasille niin 
hyvin  kuin osasi. Istum apaikka tu n tu i hänestä sangen
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kovalta eikä suinkaan m ukavalta , ja  siksi hän pyysi 
h erttu a lta , e ttä  hänelle, jos m ahdollista, annettaisiin  
jokin ty y n y  ta i pielus, vaikkapa h e r ttu a tta re n  jak k a 
ra lta  ta i  jonkin  hovipojan sängystä, sillä täm än  ra tsu n  
lau taset tu n tu iv a t olevan pikem m in m arm oria kuin 
puu ta . Trifaldi vastasi siihen, e tte i Tappiniekka sie tä
n y t m itään  v a lja ita  eikä vaippoja, e ttä  Sancho korkein
taan  voi sijo ittua  siihen s ivu tta in , n iinkuin  naiset ra tsa s 
taessaan, ja  e tte i istum apaikka niin ollen tu n tu is i ylen 
kovalta. Sancho n o u d a tti kehoitusta , lausui jäähyväi- 
sensä ja  an to i sitoa silm änsä, m u tta  o tti s itten  siteen pois, 
katseli puu tarhassa  olevia ja  pyysi liik u te ttu n a  ja  k y y 
nelet silmissä heitä  kaikkia au ttam aan  h än tä  tässä  v aa
rallisessa yrityksessä lukem alla kukin  isäm eidän ja  
avem arian, jo t ta  Jum ala  to im itta isi jonkun  lukem aan 
sam at rukoukset heidän puolestaan, jos he vuorostaan  
jou tu isivat semmoiseen v aaran  paikkaan. Siihen virkkoi 
Don Quijote:

— Sinä heittiö , oletko ehkä hirsipuussa, vai onko v ii
meinen hetkesi tu llu t, kun ta rv itse t sellaisia esirukouk
sia? E tkö  sinä, k u rja  pelkuri, is tu  sam assa paikassa, 
missä is tu i kaunis M agalona ja  m istä hän  astui alas, ei 
h au taan , vaan  R anskan kuningattareksi, jos aikakirjat 
e ivät valehtele? J a  m inä, joka istun  vieressäsi, enkö 
m inä voi ase ttua  urhoollisen P ie tarin  rinnalle, joka 
ra s itti painollaan sam aa paikkaa, jo ta  m inun painoni 
n y t ra s ittaa?  P eitä  silmäsi, p eitä  silmäsi, sinä rau k k a
m ainen otus, äläkä anna pelkosi tu lla  huulillesi ainakaan 
m inun läsnäollessani.

—- S idottakoon siis silmäni — vastasi Sancho. — 
K oska m inun ei sallita sulkeutua Jum alan  huom aan eikä 
anneta to isten  tehdä niin m inun puolestani, niin onko
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ihm e, jos pelkään, e ttä  tässä liikkuu joukko perkeleitä, 
jo tk a  len n ättäv ä t m eidät Peralvilloon?

He p e ittiv ä t n y t silmänsä, ja  Don Quijote, havaites
saan hyv in  sijoittuneensa, ta r t tu i  tappiin , ja  hän oli 
tusk in  eh tiny t siihen koskettaa, kun kaikki kam arirouvat 
ja  m uut läsnäolijat koro ittivat äänensä ja  huusivat:

— Jum alan  haltuun , urhoollinen ritari!
— Jum alan  huom aan, peloton aseenkantaja!
—  N yt, n y t te  jo k iidätte  ilmassa halkoen sitä nopeam 

min kuin nuoli!
— N yt te idän  menoanne jo häm m ästyvät ja  ihm ettele

v ä t kaikki, jo tk a  tä ä ltä  m aasta te itä  katselevat!
— Pidä kiinni, urhoollinen Sancho; sinä n äy tä t huo

juvan! K atso, e tte t putoa, sillä sinun lankeemuksesi 
olisi suurem pi kuin sen uhkarohkean nuorukaisen, joka 
tah to i ajaa isänsä, auringonjum alan, vaunuja!

Sancho kuuli huudon, painui lähemmäksi isäntäänsä, 
kiersi käsivartensa hänen ym pärilleen ja  sanoi hänelle:

— Armollinen herra, kuinka ne sanovat, e ttä  olemme 
jo niin korkealla, vaikka heidän äänensä kuuluu tänne 
ja  tu n tu u  siltä kuin he puhuisivat tuossa vieressämme?

— Älä siitä välitä, Sancho; näm ä seikat ja  tällaiset 
lennot ovat asioiden tavallisen menon ulkopuolella, ja 
senvuoksi voit nähdä ja  kuulla kuinka paljon haluat 
tuhannen  peninkulm an päähän. M utta älä purista minua 
niin kovin, sillä sinä voit syöstä m inut alas. Minä en 
tosiaankaan tiedä, miksi olet niin huolissasi ja  peloissasi, 
sillä uskallan vannoa, e tten  ole ikäpäivinäni ra tsastanu t 
juhdalla, joka liikkuu tasaisem m in; m inusta tu n tu u  ker
rassaan kuin emme hievahtaisi paikaltam m e. H eitä pois 
pelko, ystäväni; täm ä käy  aivan niinkuin käydä p itää, 
ja  tuulik in  on peräntakainen.
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— Niin on la ita , — vastasi Sancho — sillä tä l tä  puo
len tuulee niin lu jasti, e t tä  tu n tu u  kuin  tu h an n e t pal
keet puhaltaisivat.

Sancho ei ereh tyny t, sillä h än tä  koh ti puhalle ttiin  ilm aa 
suurilla palkeilla. H erttu a , h e r ttu a ta r  ja  heidän hovi
m estarinsa olivat suunnitelleet täm än  seikkailun niin 
hyvin  ja  täydellisesti, e tte i siitä  p u u ttu n u t m itään .

Don Quijotekin tunsi n y t tuu len  ja  sanoi:
— Aivan varm aan , Sancho, olemme jo ehtineet to i

seen ilm apiiriin, missä rakeet ja  lum i sy n ty v ät; ukkosen 
jy rinä , salam at ja  ukonvaaja t sy n ty v ä t kolm annessa p ii
rissä, ja  jos tä llä  tav a lla  yhä ylenem m e, joudum m e kohta 
tulipiiriin, enkä m inä tiedä, ku inka käännän  tä tä  tapp ia , 
jo tta  emme yhä kolxotessamme viim ein pala  poroksi.

Samassa heidän kasvojaan kuum ennettiin  p itk ään  kep
piin k iinn itety illä  rohdintukoilla, jo ita  oli helppo sy ty t
tä ä  ja  sam m uttaa  ja  jo ita  lo ito lta o jennettiin  heitä  kohti. 
Sancho tunsi läm m ön ja  sanoi:

— M inut saa tap p aa , jollemme ole jo tu lleet tuliseu* 
tu u n  ta i  ainakin hyvin  lähelle, sillä iso osa p a rtaan i on 
jo kärv en ty n y t, ja  m inun, arm ollinen herra, tekee kovin 
mieli o ttaa  side silm iltäni nähdäkseni, m issäpäin nyt 
olemme.

— Älä ota, — vastasi Don Quijote — vaan m uista 
todenperäistä kertom usta lisensiaatti T orralbasta, jo ta  
paholaiset len n ä ttiv ä t ilm an halki hänen ratsastaessaan 
ruokokepillä, silmät um m istettu ina; hän  ehti kahdessa
to ista  tunnissa Room aan ja  astu i m aahan Torre de 
Nonalle, joka on eräs sen kaupungin k a tu , näki koko 
ryöstön ja  valloituksen ja  Bourbonin kuolem an, ja  seu- 
raavana aam una hän oli jo taas Madridissa, missä teki 
selkoa kaikesta näkem ästään; hän kertoi myös, e ttä
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ilman halki kuljettaessa paholainen käski hänen avata 
silmänsä, e t tä  h än  noudatti kehoitusta ja  huomasi, kuten 
hänestä n äy tti, olevansa niin lähellä kuu ta , e ttä  olisi 
voinut kädellään sitä koskettaa , eikä uskaltanu t katsah
taa alas m aahan, koska pelkäsi pyörtyvänsä. Meidän 
ei siis ole hyvä o ttaa  siteitä silmiltäm m e, Sancho; hän, 
joka on m eistä vastuussa, p itää  kyllä meistä huolen, 
ja  me kenties n y t liitelemme ja  kohoamme ylöspäin 
laskeutuaksem m e yh täkk iä  Candayan kuningaskuntaan, 
niinkuin haukka syöksyy haikaran  kim ppuun saadakseen 
sen kynsiinsä, kohosipa se kuinka korkealle tahansa; ja  
vaikka m eistä tu n tu u , ettei ole kulunut puolta tu n tia  
siitä, kun lähdim m e p uu tarhasta , saat uskoa sanani, e ttä  
olemme sittenkin  kulkeneet p itkän  m atkan.

— E n tiedä, m iten on la ita , — vastasi Sancho Panza 
— tiedän  vain  sanoa, e ttä  neiti Magallanes ta i Magalona, 
jos hän  ty y ty i istum aan täm än  ratsun lautasilla, ei voi
n u t olla kovin arkalihainen.

Molempien sankarien koko keskustelun kuulivat h e r t
tu a  ja  h e r ttu a ta r  ja  m uut puutarhassa olevat, ja  se h u 
v itti heitä  erinomaisesti. K oska he n y t tah to iv a t saa ttaa  
päätökseen täm än  harvinaisen ja  hyvin suunnitellun 
seikkailun, sy ty te ttiin  Tappiniekan h än tä  tappuratu - 
kolla tu leen, ja  hevonen, joka oli täy n n ä  räiskyviä rak e t
te ja , rä jäh ti heti kam alasti paukah taen  ja  heittäen Don 
Quijoten ja  Sancho Panzan m aahan, molemmat puolit
ta in  kärventyneinä.

Sillävälin oli kam arirouvien parrakas joukko ja  heidän 
kerällään Trifaldi häv inny t puu tarhasta , ja  toiset sinne 
jääneet m akasivat m aassa kuin taju ttom ina. Don Quijote 
ja  Sancho nousivat pahoin pideltyinä, katselivat joka 
puolelle ja  ällistyivät kovin huom atessaan olevansa
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sam assa puu tarhassa, m istä olivat m atkaan  lähteneet, 
ja  nähdessään m aassa m akaavan  niin paljon ihmisiä. 
M utta heidän ihm etyksensä vielä lisään ty i, kun  he huo
m asivat eräässä kohden puu tarhassa  suuren m aahan 
isketyn  peitsen  ja  siinä riippum assa kaksi v iheriää silkki- 
nyöriä ja  hoh tavan  valkoisen pergam entin, johon oli 
suurin, kultaisin  k irjaim in k irjo ite ttu  seuraavaa:

»Mainio r ita ri Don Quijote M anchalainen on pelkällä 
uskalluksellaan saa ttan u t loppuun k re iv itä r Trifaldin, 
myös kam arirouva Tuskallisen nim ellä tu n n e tu n , sekä 
hänen seurueensa seikkailun. M alam bruno se littää  ole- 
vansa ty y ty v ä in en  ja  saaneensa kaikki, m itä halusi, 
kam arirouvien leuat ovat n y t sileät ja  p u h taa t, ja  kun in 
gas Don Clavijo ja  kun ingatar A ntonom asia ovat pääs
seet takaisin  entisiin oloihinsa. K un n y t aseenkantaja 
vielä suomii itseänsä m ääräyksen m ukaan, niin valkoinen 
kyyhkynen pääsee vapaaksi in ho ittav ista  kanahaukoista, 
jo tk a  sitä vainoavat, ja  rien tää  rakkaan  kuherta jansa  
syliin; niin näe t on m ääränny t tie tä jä  Meriin, kaikkien 
noitien ylinoita.»

L uettuaan , m itä pergam enttiin  oli k irjo ite ttu , Don 
Quijote käsitti selvästi, e ttä  siinä p u h u ttiin  Dulcinean 
vapauttam isesta , k iitti h a rtaas ti ta iv asta , e t tä  oli niin 
vähällä vaaralla  su o rittan u t niin suuren teon  tekem ällä 
n y t näkym ättöm issä olevien kam arirouvien kasvot y h tä  
hienohipiäisiksi kuin ne olivat olleet ennen, läh ti h e r t
tu an  ja  h e r ttu a tta ren  luo, jo tk a  eivät olleet vielä tu lleet 
taju ihinsa, ta r t tu i  h e r ttu a n  käteen ja  sanoi hänelle:

— Hei, jalo herra , rohkeu tta , eihän tässä  ole m itään  
hätää! Seikkailu on jo  p ä ä tty n y t, eikä kukaan  ole vah in 
goittunut, kuten selvästi osoittaa täh än  salkoon k iinni
te t ty  kirjoitus.
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H erttu a  tu li vähitellen taju ih insa , kuin ihminen, joka 
herää sikeästä unesta, ja  samoin h e r ttu a ta r  ja  kaikki 
m uut, jo tk a  puutarhassa m akasivat. He ilmaisivat 
ihm etystään  ja  säikähdystään niin vilkkaasti, e ttä  mel
kein voivat itsekin uskoa todella tapahtuneen , m itä oli
vat osanneet niin hyvin  piloillaan teeskennellä. H erttua 
luki pergam entin, silmät puolitta in  suljettuina, ja  kii
ru h ti sitten  käsivarret ojennettu ina syleilemään Don 
Quijotea ja  sanom aan hänelle, e ttä  hän  oli oivallisin ritari, 
m itä m aailm assa oli m illoinkaan nähty . Sancho käveli 
etsien Tuskallista nähdäkseen, millaiset hänen kasvonsa 
olivat parra ttom ina ja  oliko hän niin kaunis kuin hänen 
pulska ulkom uotonsa edellytti, m u tta  hänelle sanottiin , 
e ttä  palavan Tappiniekan pudotessa ilm asta alas m aahan 
kam arirouvien koko joukko ja  heidän m ukanaan Trifaldi 
oli kadonnut ja  e ttä  he olivat jo p arra tto m at ja  hai- 
venettom at. H e rttu a ta r  kysyi Sancholta, kuinka hän 
oli voinut tuolla p itkällä m atkalla. Sancho vastasi 
siihen:

— Armollinen rouva, minä tunsin, e ttä  me, kuten 
herrani sanoi, lensimme tu lip iirin  läpi, ja  aioin hiukan 
irro ittaa  sidettä  silm iltäni, m u tta  isäntäni, jo lta  pyysin 
siihen lupaa, ei sallinut. Koska minussa on hitunen 
uteliaan  vikaa ja  halua o ttaa  selkoa siitä, m itä m inulta 
kielletään ja  salataan , niin siirsin sittenkin  aivan varo
vaisesti ja  kenenkään huom aam atta  silmilläni olevaa 
sidettä  nenän juu resta  h iukan syrjään, katselin sitten  
m aahan, ja  m inusta n äy tti, e tte i koko maa ollut suurem pi 
kuin sinapinsiem en, ja  siinä kävelevät ihm iset eivät olleet 
paljon pähk inää suurem pia, m istä voidaan havaita , 
kuinka korkealla m eidän silloin tä y ty i olla.

H e rttu a ta r  virkkoi tuohon:
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— H yvä Sancho, a ja te lkaa , m itä  sanotte; tu n tu u h an  
siltä  kuin e tte  olisi n äh n y t m aata , m u tta  kyllä sen p in 
nalla käveleviä ihmisiä; ja  jos kerran m aa n ä y tti  te is tä  
sinapinsiem enen kokoiselta, m u tta  jokainen ihm inen oli 
pähkinän kokoinen, niin  yhden ainoan ihm isen olisi tä y 
ty n y t p e ittää  koko m aa.

— T o tta  kyllä, — vastasi Sancho — m u tta  siitä  huoli
m atta  m inä näin  sen noin niinkuin  v italikkoon ja  näin  
sen kokonaan.

— A jatelkaahan , Sancho, — sanoi h e r ttu a ta r  — m itä 
puhu tte ; eihän voi noin vain vitalikkoon nähdä kaikkea, 
m itä katselee.

— E n  m inä ym m ärrä sem m oista katselua; — vastasi 
Sancho — tiedän  vain, e ttä  te idän  arm onne olisi hyvä 
m uistaa, e t tä  m eitä len n ä tti noituus ja  e ttä  m inä noi
tuuden  avulla voin nähdä koko m aan ja  kaikki ihm iset, 
katselinpa n iitä  m iten tahansa , ja  jollei tä tä  uskota, 
niin te idän  arm onne ei varm aan  usko sitäkään , e ttä  m inä, 
hiukan rao ttaessan i s idettä  kulm akarvojeni kohdalta, 
huom asin olevani niin lähellä ta iv asta , e tte i m inusta 
siihen ollut puo lta to ista  korttelia, ja  kaiken sen nimessä, 
mihin voin vannoessani vedota, armollinen rouva, se on 
siivottom an suuri. J a  s itten  sa ttu i niin, e ttä  jouduim m e 
sille puolelle, missä on ne seitsem än kiliä, ja  koska olin 
poikapahasena kotipuolessa vuohipaim enena, tek i m inun 
ny t, ne nähdessäni, Jum alan  ja  om antuntoni nimessä, 
mieli leikkiä niiden kanssa ko tvan  aikaa . . . ! J a  jollei 
se haluni olisi tä y tty n y t, niin luulen, e ttä  olisin harm iini 
pakah tunu t. Minä siis o tan  ja  m enen, ja  m itä  teen? 
En hiiskahtanut m itään  kenellekään, en herrallenikaan, 
vaan astu in  aivan hiljaa ja  varovasti T appilinnun selästä 
ja  leikin kilien kanssa, jo tk a  ovat kuin luojan kukkia,
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kultaisia, leikin lähes kolme neljännestuntia, ja Tappi- 
lin tu  ei liikah tanu t paikaltaan  eikä läh tenyt eteenpäin.

— M itä huvia oli herra Don Quijotella — kysyi h e r t
tu a  — sillä aikaa kuin kelpo Sancho leikki vuohien 
kanssa?

Siihen vastasi Don Quijote:
— K oska kaikki näm ä seikat ja  tapah tum at ovat 

tavallisen luonnonjärjestyksen ulkopuolella, ei ole kum 
m akaan, jos Sancho sanoo, m itä sanoo. Itsestän i tiedän 
ilm oittaa, e tten  avannut silmieni sidettä alapuolelta 
enem pää kuin yläpuoleltakaan enkä nähnyt taivasta, en 
m aata, en m erta enkä eräm aata. Tosin huom asin liikku
van! ilm apiirin läpi, vieläpä tu levani lähelle tulipiiriä, 
m u tta  en voi uskoa kulkeneemme sitä kauemmas, sillä 
tu lip iiri sijaitsee kuu taivaan  ja  ilman uloimman piirin 
välillä, jo ten  emme voineet saapua siihen taivaaseen, 
missä Sanchon m ainitsem at seitsemän kiliä sijaitsevat, 
s itä  ennen palam atta  poroksi, ja  koska emme palaneet, 
niin Sancho valehtelee ta i Sancho näkee unta.

— E n valehtele enkä näe unta; — vastasi Sancho 
— jolle tte  usko, kysykää m inulta niiden vuohien m erk
kejä, niin saa tte  nähdä, puhunko to t ta  vai en.

— K ertokaa niistä, Sancho — sanoi h erttu a ta r.
— N iistä on — vastasi Sancho — kaksi viheriää, 

kaksi punaista, kaksi sinistä ja  yksi sekavärinen.
-— Ne ovat uudenlaisia vuohia, — sanoi h erttu a  — 

sillä tää llä  m eidän maisessa piirissämme ei sellaisia 
värejä esiinny, tark o itan  senvärisiä vuohia.

— O nhan selvä asia, — sanoi Sancho, — e ttä  täy ty y  
olla eroa ta iv aan  ja  m aan vuohien välillä.

— K uulkaahan, Sancho, — kysyi h erttu a  — näittekö 
niiden vuohien joukossa yh tään  pukkia?
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— E n, arm ollinen herra; — vastasi Sancho — m u tta  
kuulin sano ttavan , e tte i kuun sarvien yläpuolella ole 
m itään  sarv ipäitä .

He eivät halunneet kysellä häneltä  enem pää hänen 
m atkastaan , sillä heistä tu n tu i, e ttä  Sancholla r iit ti  
ju o n ta  ku inka p itk än  taivaallisen  re tken  kuvailem iseen 
tah an sa  ja  kaiken sen kertom iseen, m itä  siellä tap ah tu i, 
vaikka hän  ei ollut p u u ta rh a s ta  liikah tanu t.

Niin siis p ä ä tty i kam arirouva Tuskallisen seikkailu, 
josta  h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  saivat n au ru n aih e tta , ei 
ainoastaan sillä k ertaa , vaan  koko iäkseen, ja  Sancho 
puheenaihetta vuosisadoiksi, jos olisi niin kauan  elänyt. 
M utta  Don Quijote^meni Sanchon luo ja  kuiskasi hänen 
korvaansa:

— Sancho, koska vaad itte  uskom aan, m itä  kerro tte  
nähneenne taivaassa , niin m inä vaadin  te itä  uskom aan, 
m itä olen k ertonu t nähneeni M ontesinon luolassa. 
Enem pää en teille sano.



K a h d e s v i i d e t t ä  l u k u .

Neuvoista, jo ita  Don Quijote antoi Sancho Panzalle, 
ennenkuin tämä lähti saaren käskynhaltiaksi, sekä muista 

hyvin harkituista seikoista.

H erttu a  ja  h e r ttu a ta r  olivat niin tyy tyväise t kamari- 
rouva Tuskallisen seikkailun onnelliseen ja hauskaan 
päätökseen, e ttä  p ää ttiv ä t ja tk aa  kepposiaan, koska 
huom asivat löytäneensä oikean miehen, joka p iti n iitä  
tosina. T ehtyään  suunnitelm ansa ja  annettuaan  palveli
joilleen ja  alustalaisilleen käskyn, m iten heidän tu li koh
della Sanchoa hänen tu ltu aan  luvatun  saaren käskyn- 
haltiaksi, h e rttu a  sanoi Sancholle eräänä päivänä, n im it
tä in  Tappiniekan lennon jälkeisenä päivänä, e ttä  hänen 
p iti v arustau tua  ja  valm istau tua lähtem ään käskyn- 
haltiaksi, koska hänen saarelaisensa jo odottivat hän tä  
kuin keväistä sadetta . Sancho kum arsi ja  sanoi:

— T ultuani alas ta iv aasta  ja  sen korkealta huipulta 
katseltuani m aata ja  hava ittuan i, kuinka pieni se on, 
m inun entinen suuri haluni päästä  käskynhaltiaksi on 
hiukan laim entunut; m ikä suuri asia näet onkaan, jos 
hallitsee jo tak in  sinapinsiem entä, ta i m ikä arvo ta i her
ruus on siinä, e ttä  hallitsee puolta tusinaa pähkinän- 
kokoisia ihmisiä; enem pää näet ei arvioni m ukaan koko 
m aailmassa ollut. Jos teidän ylhäisyytenne suvaitsisi
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sen sijaan an taa  m inulle kappaleen ta iv as ta , vaikka 
vain puolen peninkulm an p ituudelta , niin o ttaisin  sen 
m ieluum m in kuin  m aailm an p arhaan  saaren.

— H uom atkaa, h y v ä  Sancho, — vastasi h e r ttu a  — 
etten  m inä voi an taa  kenellekään ta iv aan  ka ista le tta , 
en edes kynnen kokoista; sellaiset palkinnot ja  armon* 
osoitukset ovat v a ra tu t yksin Jum alalle. Minä annan 
teille, m itä  an taa  voin, n im ittä in  saaren, ihan  valm iin, 
pyöreän ja  sievän ja  ylen hedelm ällisen ja  v iljavan , missä 
te , jos osaatte viisaasti m enetellä, vo itte  hankkia itsel
lenne sekä m aan e ttä  ta iv aan  aa rte ita .

—- Olkoon menneeksi; — vastasi Sancho — saari 
tänne vain. Minä kyllä koetan olla sem m oinen käskyn
haltia, e ttä  kaikkien lurjusten  uhalla tu len  taivaaseen, 
eikä siihen ole syynä m ikään himo p ääs tä  erkanem aan 
alhaisesta säädystän i ta i kohoam aan suurellisten rin 
nalle, vaan  pelkkä halu saada kokea, m iltä m aistuu olla 
k äskynhaltiana.

— Jos sitä kerran  m aista tte , Sancho, — sanoi h e r t
tu a  — niin te idän  tekee sitä aina mieli, sillä kaikkein 
ihan in ta  on käskeä ja  saada to iset to tte lem aan . K un 
herranne pääsee niin pitkälle , e t tä  hänestä tu lee keisari, 
kuten varm aan tuleekin, jos hänen asiansa ed istyvät 
entiseen tap aan , niin häneltä  ei varm aankaan  sitä arvoa 
riistetä  m iten hyvänsä, ja  hänen sisintä sieluansa tulee 
k iusaam aan ja  k idu ttam aan , e tte i hän  jo aikaisem m in 
ollut siihen toim een ruvennu t.

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — m inä kyllä 
uskon, e ttä  on hauska kom entaa, vaikka vain k arja lau 
maa.

— Te olette m inun m iehiäni, Sancho, sillä teillä  on 
selko kaikesta , — vastasi h e r ttu a  — ja  m inä toivon,
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e ttä  te istä  tulee sellainen käskynhaltia kuin hyvä ym- 
m ärryksenne lupaa. M utta riittäköön tällä kertaa, ja  
m uistakaa, e ttä  te idän  tulee huom ispäivänä lähteä saarta 
hallitsem aan; tän ään  iltapäivällä teille to im itetaan  sopiva 
puku, jo ta  tu le tte  käy ttäm ään , ja  kaikkea m uuta, m itä 
m atkaan lähtiessänne v ä lttäm ä ttä  tarv itse tte .

— Pukekoot m inut, m iten m ielivät, — sanoi Sancho
— sillä olinpa missä asussa tahansa, minä olen sittenkin 
aina Sancho Panza.

— Se on to tta ; — sanoi h erttu a  — m utta  puku on 
sov itettava sen v iran  ta i arvon m ukaan, joka ihmisellä 
on; eihän olisi oikein, jos lakimies pukeutuisi niinkuin 
sotilas ta i sotilas niinkuin pappi. Teidän, Sancho, tulee 
pukeutua osaksi kuin kirjanoppinut, osaksi kuin sota
päällikkö, sillä saaressa, jonka teille annan, ta rv itaan  
aseita y h tä  paljon kuin opillista sivistystä ja  opillista 
s iv istystä y h tä  paljon kuin aseita.

— Opillista sivistystä minulla ei paljoa ole, — vastasi 
Sancho — sillä m inä en tunne aakkosiakaan, m utta 
m inusta voi tu lla  hyvä käskynhaltia, kun vain pidän 
K ristuksen mielessäni. Aseita minä käyttelen , m itä 
minulle annetaan, kunnes kaadun, ja  sitten Jum alan 
haltuun.

— Jos Sancho p itää mielessään niin hyvää asiaa,
— sanoi h e rttu a  — niin hän ei voi m itenkään eksyä harha
teille.

Samassa tu li Don Quijote, sai kuulla, m istä oli kysy
mys ja  e ttä  Sanchon p iti kiireen kaupalla lähteä käskyn - 
lx alt iäksi. H än ta r t tu i  n y t h erttuan  luvalla Sanchon 
käteen ja  läh ti hänen kanssaan om aan huoneeseensa 
aikoen an taa  hänelle hyviä neuvoja, kuinka hänen piti 
virkaansa to im ittaa . K un he siis olivat tulleet hänen
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huoneeseensa, sulki hän  oven jälkeensä, pak o tti melkein 
väkisin Sanchon istum aan viereensä ja  lausui hänelle 
rauhallisella äänellä:

— Minä k iitän  ta iv as ta  sanom attom asti, Sancho y s tä 
väni, siitä , e ttä  olet onnistunut koh taam aan  ja  osaksesi 
saam aan hyvän  onnen, ennenkuin minulle on m itään  
onnellista sa ttu n u t. Minä, joka olisin suotuisan kohtalon 
vallitessa auliisti korvannut palveluksesi, huom aan nou
suni olevan v asta  alullaan, sinä sitävastoin  havaitse t, 
e ttä  kaikki toiveesi ovat täy tty n e e t ennen aikojaan ja  
aivan vastoin kaikkia järjellisiä odotuksia. Toiset lah 
jo v a t, ahdistelevat, p y y täv ä t, a jav a t asiaansa aam u
varhaisesta, rukoilevat, p y rk ivä t itsepintaisesti to ive it
tensa perille kum m inkaan saav u ttam a tta , m itä  t a v o i t e 
levat; sitten  tulee joku toinen, ja  m iten  onkaan, hän 
pääsee aivan a rv aam atta  v irkaan  ja  toim een, jo ta  m onet 
m uut ovat tavoitelleet, jo ten  tässä on hyv in  paikallaan 
se lause, e ttä  au tu asta  perään , vaivaista  v atsaan  onni 
potkii. Sinä, joka varm an m ielipiteeni m ukaan olet 
hölmö, et nouse varhain  aam ulla, et valvo öitäsi e tkä  
ole m itenkään u u tte ra , havaitse t n y t, vain  siitä  syystä, 
e ttä  sinua on koskettanu t vae ltavan  ritariuden  henkäys, 
yh täkk iä  olevasi saaren käskynhaltia , ikäänkuin  siinä ei 
olisi m itään  ihm ettelem istä. Minä sanon täm än  kaiken, 
hyvä Sancho, varo ittaakseni sinua otaksum asta, e ttä  
olet itse ansainnut täm än  arm on, ja  kehoittaakseni sinua 
k iittäm ään  ta iv asta , joka kaikki niin suopeasti säätää, 
sekä sen jälkeen sitä suu rta  y levyy ttä , joka sisältyy 
vaeltavaan  rita rik u n taan . K oska mielesi n y t on ta ip u 
vainen uskom aan, m itä olen sinulle sanonut, niin kuun- 
tele, oi poikani, tä tä  Catoasi, joka tah too  sinua neuvoa 
ja  olla pohjantäh tesi ja  oppaasi kuljettaakseen sinut
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turvalliseen satam aan m yrskyiseltä m ereltä, jolle ny t 
aiot lähteä; v ira t ja  korkeat toim et näet eivät ole m itään 
m uuta kuin pohjaton vaikeuksien kuilu.

Ensinnäkin, oi poikani, sinun tulee pelätä Jum alaa, 
sillä jum alanpelko on viisauden alku, ja  viisaana et 
voi m itenkään eksyä harhaan.

Toiseksi sinun p itää  havaita , kuka olet, ja  pyrkiä 
tu n tem aan  itseäsi, m ikä on vaikeinta tun tem ista , m itä 
ajatella saa ttaa . Itsesi tuntem isesta johtuu, e tte t 
paisu kuin sam m akko, joka tah to i olla härän  kokoinen; 
jos näet niin m enettelet, niin se m uisto, e ttä  olet ko ti
puolessasi sikoja paim entanut, on kuin rum a jalkapari 
hulluutesi riikinkukonpyrstön alla.

‘— T o tta  kyllä; — vastasi Sancho — m u tta  siinä virassa 
m inä olin pienenä poikana; myöhemmin, hiukan mies- 
ty tty ä n i, m inä paim ensin hanhia enkä sikoja. M utta 
täm ä ei mielestäni asiaan vaikuta, sillä eiväthän kaikki 
hallitusm iehet ole kun inkaitten  sukua.

— Olet oikeassa, — virkkoi Don Quijote — ja  siksi 
tulee niiden, jo tka  eivät ole jaloa sukuperää, liittää  vir- 
kansa arvokkuuteen leppoisaa ystävällisyyttä , m ikä vii
sauden joh tam ana to rjuu  kaikki ilkeät parjaukset, joita 
m ikään sää ty  ei voi v ä lttää . P idä kunniassa, Sancho, 
alhaista sukuperääsi äläkä häpeä sanoa polveutuvasi 
talonpojista; kun  havaitaan , e tte t sitä häpeä, ei kukaan 
y ritä  sinua sillä asialla su u tu ttaa . Ja  ylpeile ennemmin 
siitä, e ttä  olet alhainen, m u tta  kelpo mies, kuin siitä, 
e ttä  olet korska syntinen. L ukem attom at ovat ne, jo tka 
alhaisesta suvusta syntyneinä ovat kohonneet kaikkein 
korkeim piin asemiin, paaveiksi ja  keisareiksi, ja  täm än 
tosiasian vahvistukseksi voisin m ainita sinulle niin 
m onta esim erkkiä, e ttä  väsyisit n iitä  kuulemaan,
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H uom aa, Sancho: jos valitset välineeksesi hyveen ja  
ylpeilet hyvien  tekojen  tekem isestä, niin sinulla ei ole 
m itään  sy y tä  kadeh tia  n iitä , joiden teo t ovat ruh tinaa lli
sia ja  ylhäisiä, sillä veri peritään , m u tta  hyve han k itaan , 
ja  hyveellä on arvo itsessään, m u tta  verellä ei.

Jos siis on niin  la ita , ku ten  onkin, niin siinä ta p a u k 
sessa, e t tä  saarella ollessasi joku  sukulaisistasi tu lee sinua 
te rveh tim ään , älä to rju  ta i  halveksi hän tä , vaan  o ta  hänet 
ystävällisesti vastaan , kestitse h än tä  ja  anna hänelle 
lahjoja, sillä siten tä y tä t ,  m itä  käskee ta ivas, jonka tah to  
on, e tte i kenenkään tu le  y lenkatsoa sen luom ia olentoja, 
ja  tee t, m itä olet velkaa luonnollisille sukulaisuuden 
siteille.

Jos sinä o ta t m ukaan  vaimosi (ei n äe t ole hyvä, e ttä  
henkilö, joka on kauan  käskynhaltiana, elää ilm an om aa 
vaim oa), niin opeta h än tä , sivistä h än tä  ja  hio hänestä  
pois hänen synnynnäinen karkeutensa; sillä kaikki, m itä  
älykäs käskynhaltia  voi saada aikaan , voi siv istym ätön  
ja  ty p erä  vaim o tu h o ta  ja  h äv ittää .

Jos sa tu t jääm ään  leskeksi (m ikä voi tap ah tu a ) ja  
virkasi nojalla e tsit itsellesi vaim oa korkeam m asta sää
dystä , älä o ta  sellaista, joka on sinulle ku in  ongen
koukku ja  vapa, m illä k a las te taan  lah jo ja  selkäsi tak an a , 
sillä m inä sanon sinulle to tisesti, e t tä  kaikesta , m itä  
tuom arin  vaim o sillä tav a lla  o ttaa  vastaan , tulee miehen 
v as ta ta  suurena tilin teon  päivänä, jolloin hän , kuol
tuansa , jo u tu u  m aksam aan nelin kerroin ne erät, jo ista 
ei ole teh n y t eläessään tiliä .

Älä an taudu  milloinkaan m ielivallan lain o h ja tta 
vaksi; sitä  kuun televat yleensä mielellään tie täm ä ttö 
m ät kuvitellen olevansa terävä-äly  isiä.

Saakoot köyhän kyynelet sinulta osakseen suurem-
Don Q uijote I I  3 — fi
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paa m yötätuntoa, m u tta  ei suurem paa oikeutta, kuin 
rikkaan selitykset.

Y ritä saada selville asian todellinen tila niin hyvin 
rikkaan  lupausten  ja  lahjojen kuin köyhän nyyhkytysten  
ja  h a r ta itten  rukousten takaa .

Jos kohtuullisuus voi ja  jos sen p itää  tu lla  kysym yk
seen, älä rasita  rikoksen tek ijää  lain koko ankaruudella; 
ankara tuom ari näet ei ole parem m assa maineessa kuin 
sääliväinen.

Jos sallit oikeuden sauvan joskus ta ittu a , älköön syynä 
olko lah jan  painavuus, vaan armeliaisuus.

Jos jo udu t tuom itsem aan jonkun vihollisesi ju tussa, 
käännä ajatuksesi pois kärsim ästäsi vääryydestä ja 
k iinnitä ne asiaan sellaisenaan.

Älköön oma intohim osi sokaisko sinua vieraan ihm i
sen asiassa, sillä v irheet, jo ita  sinä tee t, ovat useim m iten 
au ttam attom ia , ja  jos ne voidaan korjata , niin se tap ah 
tu u  maineesi, vieläpä om aisuutesikin kustannuksella.

Jos joku  kaunis nainen tulee pyy täm ään  sinulta oi
k eu tta , käännä katseesi pois hänen kyynelistään äläkä 
kuuntele hänen valitustaan , vaan  harkitse rauhallisesti 
hänen anom uksensa sisältöä, jollet halua, e ttä  järkesi 
hukkuu hänen itkuunsa ja  vilp ittöm yytesi hänen huo- 
kauksiinsa.

Älä soivaa sanoilla henkilöä, jo ta  sinun täy ty y  ra n 
gaista teolla, sillä onnettom alle riittä ä  rangaistuksen 
tuska ilm an siihen liite tty jä  loukkaavia sanoja.

P idä sy y te tty ä , joka jo u tuu  tuom iovaltasi alaiseksi, 
onnettom ana ihm isenä, jo ta  ra s ittaa  m eidän turm eltunu t 
luontom m e, ja  k äy ttäy d y  om asta puolestasi arm eliaasti 
ja  lem peästi tek em ättä  m itään  v ää ry y ttä  vastapuolelle; 
vaikka näet Jum alan  kaikki om inaisuudet ovat yhden
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veroiset, niin m eidän katsan tokannaltam m e hänen lau 
peutensa lo istaa ja  säteilee ihanam m in kuin hänen v an 
hurskautensa.

Jos n o u d a ta t n ä itä  neuvoja ja  sään tö jä , Sancho, niin 
saat elää kauan  m aan päällä , m aineesi tu lee olem aan 
ikuinen, palkkasi runsas, onnesi sanom attom an  suuri, 
sinä voit n a itta a  lapsesi mielesi m ukaan , he ja  lapsen - 
lapsesi saavat m aallista h y v y y ttä  ja  kunn iaa , sinä tu le t 
eläm ään rauhassa ja  ystävyydessä ihm isten  kanssa, elä
mäsi lopulla sinu t saav u tta a  kuolem a leppoisassa ja  
kypsässä vanhuudessa, ja  jälkeläisesi kolm annessa pol
vessa su lkevat silmäsi viim eiseen uneen hellillä, hennoilla 
kätösillään. M itä tässä  olen sinulle sanonut, on sano ttu  
sielusi opetukseksi ja  kaunistukseksi; kuuntele n y t neu
voja, jo ita  no u d attaen  voit kaun istaa ruum istasi.



K o l m a s v i i d e t t ä  l u k u .

K uinka  Don Quijote vielä neuvoi Sancho Panzaa.

K ukapa olisi voinut kuunnella Don Quijoten esittä
m ää p u h e tta  p itäm ä ttä  h än tä  e rittä in  älykkäänä ja 
vielä enemm än oikeamielisenä henkilönä? M utta, kuten 
tä tä  suurta  h istoriaa esitettäessä on moneen kertaan 
huom autettu , hänen hulluutensa ilm eni ainoastaan silloin, 
kim  kosketettiin  hänen ritariseikkojansa; kaikissa muissa 
puheissaan hän  osoitti selvää ja  häm m entym ätöntä 
ym m ärrystä , niin e ttä  hänen tekonsa alinom aa kum osivat 
hänen ajatuksiansa ja  hänen ajatuksensa hänen tekojansa. 
Sancholle vielä antam issaan neuvoissa hän osoitti ole- 
vansa erittä in  leikkisä ja  ilmaisi huom attavassa m ää
rässä sekä älyänsä e ttä  hu lluuttansa . Sancho kuunteli 
h än tä  sangen tarkkaavaisesti ja  y r itti  painaa mieleensä 
hänen neuvojansa, ikäänkuin olisi tosiaan tah to n u t ne 
mielessään sä ily ttää  niiden avulla onnellisesti synnyt- 
tääkseen hallituksensa, jo ta  hänen mielensä n y t oli ras
kaana. Don Quijote siis ja tko i sanoen:

— M itä tulee oman henkilösi ja  huoneesi hallitsem i
seen, Sancho, velvoitan sinua ensinnäkin olemaan sii- 
vollinen ja  leikkaam aan kyntesi ja  varo itan  sinua niitä 
kasva ttam asta , ku ten  tekevä t m uutam at, tie täm ättö 
m yydessään luulotellen, e ttä  p itk ä t kynnet käsiä koris
tav a t, ikäänkuin  sellainen liikakasvu ja lisä, jonka he
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jä t tä v ä t  ly h en täm ättä , olisi ihm isen kynsi, vaikka se 
pikem m in on sisiliskoja py y d y stäv än  to rn ihaukan  kynsi, 
sanalla sanoen: tö rkeä  ja  rum a siivottom uus.

Älä käy , Sancho, huo lim attom asti p u e ttu n a  äläkä 
reuho ta vyö tönnä; huolim aton v aa te tus näe t ilmaisee 
velttoa  m ieltä , jollei sellainen epäjärjestys ja  huo lim atto 
m uus johdu  ovelasta teeskentelystä , kuten Julius Caesa
ris ta  arveltiin .

T u tk i varovasti, ku inka paljon sinulla voi olla tu lo ja  
v irastasi, ja  jos tulosi sallivat, e t tä  an n a t palvelijoillesi 
liverit, niin anna m ieluum m in säädylliset ja  k estäv ä t 
kuin koreat ja  upea t ja  ja a  ne palvelijaisi ja  köyhien 
kesken; m inä ta rk o itan : jos voit an taa  sellaisen puvun  
kuudelle palvelijallesi, n iin  anna se kolmelle ja  lah jo ita  
to iset kolme köyhille; siten saa t palvelijo ita sekä ta i 
v asta  e ttä  m aa ta  v arten . T ä tä  u u tta  palvelijain  pukem is- 
tap aa  e ivät tu rham aise t ym m ärrä.

Älä syö kynsilaukkaa ja  sipulia, jo t ta  ihm iset eivät 
hajustasi huom aa m oukkam aisuuttasi.

Kävele h itaasti, puhu  rauhallisesti, m u tta  ei niin , e ttä  
n ä y ttä ä  siltä  kuin  kuuntelisit om aa p uhettasi; sillä kaikki 
teeskentely on pahasta .

Syö vähän  päivälliseksi ja  vielä vähem m än illalliseksi, 
sillä koko ruum iin terveys tao taa n  v a tsan  työpajassa.

Juo  kohtuullisesti ja  m uista , e tte i henkilö, joka n au ttii 
liian paljon viiniä, kykene sä ily ttäm ään  sala isuu tta  eikä 
p itäm ään  sanaansa.

Varo, Sancho, pureksim asta  ruokaa molem milla leuka
pielilläsi ja  eruk teeraam asta kenenkään läsnäollessa.

— T uota eruk teeraam ista  m inä en ym m ärrä  — sanoi 
Sancho.

Don Q uijote sanoi:
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— Erukteeraam inen, Sancho, merkitsee röyhtäise- 
m istä. Täm ä on kielen kaikkein rum im pia sanoja, vaikka 
erittä in  kuvaava, ja  sen vuoksi ovat hienot ihmiset 
tu rv au tu n ee t latinankieleen ja  k ä y ttäv ä t röylitäisemi- 
sestä puhuessaan sanaa erukteerata; ja  vaikka joku ei 
sellaisia sanoja ym m ärrä, ei se m itään  h a ittaa , sillä ne 
tu lev a t vähitellen käy tän töön  ja  helposti ym m ärre ttä
viksi. S iten rik astu te taan  kieltä, jo ta  vallitsee ihmisten 
suuri joukko ja  käytäntö.]

— Totisesti, arm ollinen herra, — sanoi Sancho — yksi 
n iistä neuvoista ja  opetuksista, jo tk a  aion painaa mie
leeni, on se, e tte i saa röyhkäistä; minulle näet sem
m oista sa ttu u  täm än  tästä .

— E ruk teera ta , Sancho, ei röyhkäistä — sanoi Don 
Quijote.

— Minä puhun tä s tä  puoleen erupteeraam isesta, — 
vastasi Sancho — enkä to tisesti sitä unohda.

— Sinun, Sancho, ei m yöskään pidä sekoittaa puhee
seesi niin ylen paljon sananlaskuja kuin tapasi on. 
Sananlaskut tosin ovat lyhy itä  m ietelauselmia, m utta  
sinä k äy tä t n iitä  usein niin sopim attom asti, e ttä  ne 
tu n tu v a t pikem m in m ielettöm yyksiltä kuin m ietelau
seilta.

— Sen voi k o rja ta  yksin Jum ala; — vastasi Sancho 
— m inä näet osaan sananlaskuja enem m än kuin m ahtuu 
kokonaiseen kirjaan , ja  m inun puhuessani n iitä  tulee 
suuhun y h tä  haavaa niin paljon, e ttä  ne ty rk k iv ä t to i
siaan ulos pyrkiessään, ja  kieli h e ittää  ulos m inkä sattuu , 
vaikka se ei erinom aisesti asiaan sopisikaan; m u tta  tä s tä  
puoleen m inä varon sanom asta m itään, m ikä ei sovi 
v irkani arvoon. Sanon siis vain, e tte i h ä tää  kovaa 
käsissä, kun  on leipää, lihaa säkissä, ja  parem pi katsoa
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kuin  k a tu a , ja  hätäkös sen, joka to rn issa soittelee, ja  
kyllä m oni hankk ii, m u tte i osaa hallita .

— K as n iin , Sancho! — virkkoi Don Q uijote. — Las- 
ke tte le t jo  taas  sananlaskuja p itk ä t sa rja t; kuka sinua 
estää! K uollen koira tap an sa  jä ttä ä !  Tuskin olen p ääs
sy t sinulle sanom asta, e t tä  sinun tä y ty y  v äh en tää  sanan
laskujasi, kun  sam assa la te le t n iitä  kokonaisen litan ian , 
ja  ne sopivat käsittelem ääm m e asiaan kuin  n y rk k i sil
m ään. K atsohan , Sancho, en m inä sinulle sano, e t tä  
oikeaan k o h taan  so v ite ttu  sananlasku n ä y ttä ä  huonolta, 
m u tta  jos latoo  sananlaskuja toisen toisensa jälkeen, 
m iten sa ttu u , niin puhe tu lee ty p e rää  ja  alhaista.

K un nouset hevosen selkään, älä no jaudu  taaksepäin  
sa tu lan  tak ak aaren  yli, älä p idä sääriäsi jäy k k in ä  ja  
ojennettu ina, niin  e ttä  ne u lkonevat hevosen v a tsasta , 
m u tta  älä m yöskään ra tsa s ta  n iin  huo lim attom asti, e t tä  
n ä y ttä ä  kuin  istu isit harm osi selässä; ra tsa s tu s tap a  näe t 
tekee to isista  herro ja , to isista  tallirenkejä.

Älä nuku  liikaa, sillä aam ulla v ireä pyörii, ehtoolla 
laiska hyörii, ja  huom aa, Sancho, e ttä  ahkeruus kovan 
onnen v o ittaa ; laiskuus sitävasto in  ei m illoinkaan johda 
toivotuille perille.

Viim einen neuvoni, jonka n y t tahdon  sinulle an taa , 
ei tosin  ta rk o ita  ruum iin  k aun istu sta , m u tta  to ivon k u i
tenkin , e ttä  pa in a t sen m uistiisi, sillä uskon siitä  ole
van  sinulle y h tä  paljon h y ö ty ä  kuin  aikaisem m in a n ta 
m istani; ja  se on täm ä: sinun ei p idä  m illoinkaan käydä 
kiistelem ään sukujohdoista, ei a inakaan  n iitä  toisiinsa 
vertailem aan, sillä niiden joukossa, jo ita  toisiinsa v erra
taan , tä y ty y  toisen v ä lttä m ä ttä  olla parem pi, jo ten  sinua 
sydäm estään v ihaa se, jo ta  alennat, m u tta  ei m illään 
tavalla  k iitä  se, jo ta  y lennät.



Pukunasi olkoot p itk ä t housut, väljä  n u ttu , hiukan 
pitem pi päällystakki; polvihousuja sinun ei pidä ajate l
lakaan, sillä ne eivät sovi ritareille enem pää kuin käskyn- 
haltioillekaan.

Näm ä neuvot ovat n y t joh tuneet mieleeni sinulle 
annettav iksi, Sancho; aikojen kuluessa ja  tilaisuuden 
tarjou tuessa tu len  tarjoam aan  sinulle lisää oppia, jos 
m uista t an taa  minulle tie toa oloistasi.

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — m inä kyllä 
huom aan, e ttä  te idän  arm onne on lausunut minulle 
ainoastaan hyviä, hu rska ita  ja  hyödyllisiä asioita; m u tta  
m itä  ne p y h ittäv ä t, kun en m uista n iistä  y h tään  ainoata? 
Se neuvo, e tte i saa an taa  kynsien kasvaa ja  e ttä  p itää  
naida toistam iseen, jos niikseen tulee, kyllä pysyy pää- 
kopassani, m u tta  m uuta m oskaa ja  sekamelskaa ja  
hölynpölyä en m uista n y t enkä tu le  koskaan m uistam aan 
enem pää kuin viim evuotisia pilviä, ja  senvuoksi on v ä lt
täm ä tö n tä  an taa  ne minulle kirjallisesti; voinhan näet, 
vaikka en osaa lukea enkä k irjo ittaa , an taa  neuvot 
rippi-isälleni, jo t ta  hän  takoo ne päähäni ja  p a lau ttaa  
n iitä  mieleeni, kun  ta rv e  vaatii.

— Jum ala  paratkoon, — vastasi Don Quijote — 
kuinka sopim atonta onkaan, e tte i käskynhaltia osaa 
lukea eikä k irjo ittaa! S inun näe t tulee tie tää , Sancho, 
e ttä  ihm isen lukutaido ttom uus ta i  vasenkätisyys m er
kitsee jom paakum paa; joko, e ttä  hänellä on ollut ylen 
vähäpätö iset ja  alhaiset vanhem m at, ta i  e ttä  hän  itse 
on ollut n iin  kunnoton ja  kehno, e tte i hyvä käytös 
eikä h yvä oppi ole voinut häneen ju u rtu a . Tuo on sinussa 
suuri puutos, ja  siksi toivoisin sinun oppivan ainakin 
nimesi k irjo ittam aan .

— K yllä m inä nim eni osaan k irjo ittaa; — vastasi
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M Sancho — ollessani o lterm annina kotikylässäni m inä
opin p iirtäm ään  m uutam ia k irja im ia kuin  tav arap aa - 

f1' lien m erkkejä, ja  n iitä  sano ttiin  m inun nim ekseni; vo in 
han sitäpaits i teeskennellä, e t tä  oikea kä ten i on ram pa, 
ja  an taa  jonkun  toisen k irjo itta a  nim eni, sillä kaikkeen 
keino keksitään , paits i kuolem aan, ja  kun  tä s tä  va ltaan  

j* pääsen, teen  m itä  m ieleni tekee, ja  sitäpaitsi, eihän
h ä tää  m itään , kun  on isä ky länvou tina  . . .  J a  kun  olen 
käskynhaltia , jo k a  on paljon suurem pi herra  ku in  kylän  - 
vouti, n iin  tu lkoo t vain , kyllä m inä niille näy tän ! K oet- 

itti tak o o t vain  katsoa m inua yli olkansa ja  puhua m inusta
li pahaa tak an ap äin . Y rittäk ö ö t vain  tu lla  villoja hake-
tii m aan, niin  saavat läh teä  takaisin  k eritty in ä , ja  kyllä
'ii Jum ala  om ansa lö y tää , ja  m itä  rikas p a is taa , sen köyhä

j i  m aistaa, ja  koska m inusta  tu lee rikas, kun  pääsen k äskyn
ne haltiaksi, ja  sam alla antelias, k u ten  aikom ukseni on,
il n iin  m inussa ei p idä  n äk y ä  m itään  vikaa. E i, jos on liian
i«, m akea, n iin  kärpäse t syövät; m ikä k u ltaa , se kunniaa,
nt tap asi isoäitin i sanoa, ja  m itä  papp ikaan  parem m allensa
In m ahtaa?

— Sinä k iro ttu  Sancho! — virkkoi siihen Don Quijote. 
— K u u sik y m m en tä tu h atta  paholaista  vieköön sinut ja  

in sinun sananlaskusi! S inä olet ladellu t n iitä  n y t kokonai
sen tu n n in , ja  jokainen n iis tä  on ollut minulle p itk ä  k id u 
tu s . M inä v ak u u tan  sinulle, e t tä  nuo sananlaskut vielä 
v ievät sinut h irteen ; niiden täh d en  alustalaisesi riis täv ä t 

g sinu lta  käskynhaltianv iran  ta i  nousevat kapinaan  sinua
vastaan . Sano minulle, m istä sinä ne keksit, sinä 
hölm ö, ja  ku inka n iitä  k ä y tä t,  m ieletön. Jos m inä 
aion esittää  yhden ainoan ja  sov ittaa  sen oikeaan p a ik 
kaan , niin saan h io ta  ja  ponnistella kuin olisin ojaa 
luom assa.
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— H erra nähköön, rakas armollinen isäntä, — virkkoi 
Saneko — väh istäpä teidän  armonne valittaa. Miksi 
hiidessä te itä  kaivelee, e ttä  m inä k äy tän , m itä minulle 
kuuluu, koska m inulla ei m itään  m uuta omaa ole kuin 
sananlaskuja to inen toisensa jälkeen? N ytkin  johtuu 
mieleeni neljä, jo tk a  tu levat kuin kinnas käteen, m utta 
m inä en n iitä  sano, sillä Sancho-poika osaa olla vaiti 
ajallansa, j

— Sinä et ole se Sancho, — sanoi Don Quijote — sillä 
sinä e t osaa olla va iti oikealla hetkellä, vaan puhua jaa- 
r itte le t, kun ei pitäisi; m u tta  siitä huolim atta haluaisin 
tie tää , m itkä olivat ne neljä san an p artta , jo tk a  joh tu iva t 
mieleesi ja  sopivat hyvin  täh än  asiaan; m inä näet haes
kelen m uististani, joka on sangen hyvä, m u tta  en löydä 
y h tään  ainoata.

— Mikä voisikaan sopia parem m in — sanoi Sancho 
kuin näm ä: »älä p istä  sormeasi toisen poskihampaisiin» 
ja  »talo työlle, vieras tielle», ja  »mitäs te  m eidän em än
nästä?» ja  »saviruukku kiveen ta i  k iv i saviruukkuun, 
saviruukun aina kehnosti käy», jo tk a  kaikki sopivat 
täh än  m ainiosti. K enenkään ei p idä ruveta  riitelem ään 
käskynhaltian  ta i sen henkilön kanssa, jolla käsky
v alta  on, sillä siinä käy  vain huonosti, niinkuin sen, joka 
p istää sormensa toisen poskiham paisiin, ja  vaikka ne 
eivät olisi poskiham paitakaan , vaan tavallisia ham paita, 
niin se ei tee m itään  eroa, ja  käskynhaltiaa vastaan  ei 
sovi m ukista , eikä ole m itään  sanom ista, jos käsketään 
korjaam aan luunsa toisen miehen talosta  ta i kysytään, 
m itä  tah to o  toisen miehen eukosta. J a  m itä kiveen ja  
saviruukkuun tulee, niin senhän sokeakin huom aa. Sen, 
joka näkee raiskan toisen silmässä, tulee siis nähdä m alka 
om assaan, jo tte i hänestä sanota: p a ta  k a ttilaa  soimaa, ja
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tie tääh än  te id än  arm onne, e ttä  hölmö on viisaam pi 
kotonaan ku in  viisas kylässä.

— E ip ä  su inkaan, Sancho; —  vastasi Don Quijote 
— hölm ö ei tied ä  m itään  ko tonaan  enem pää kuin  ky läs
säkään, koska ty hm yyden  pohjalle ei voida raken taa  
m itään  jä rje n  rakennusta . M utta  jä te tä ä n  täm ä n y t 
sikseen, Sancho; jos hallitse t huonosti, n iin syy on sinun 
ja  häpeä m inun, m u tta  m inä lo hdu tan  itseän i sillä, e t tä  
olen teh n y t velvollisuuteni neuvom alla sinua niin v il
p ittöm ästi ja  jä rk ev ästi ku in  olen osannut; olen siis t ä y t 
tä n y t velvollisuuteni ja  lupaukseni. Ju m alan  haltuun , 
Sancho, ja  Ju m ala  sinua itseäsi hallitkoon hallituksessasi, 
ja  hän  sinut vap au ttak o o n  huolesta, jo k a  m inua yhä 
vaivaa, n im ittä in , e t tä  p an e t koko saaresi m ullin m allin, 
m inkä olisin vo inut ehkäistä ilm oittam alla herttualle , 
kuka olet, ja  kertom alla hänelle, e tte i sinun pieni, 
paksu persoonasi ole m uu ta  ku in  säkki täy n n ä  sananlas
ku ja  ja  juonia.

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — jos te idän  
arm onne on sitä m ieltä, e tten  m inä kelpaa tä h ä n  käskyn- 
haltianv irkaan , niin m inä luovun siitä h e ti paikalla, sillä 
minulle on tärkeäm pi kynnenm ustuaisen v e rta  sieluani 
kuin  koko ruum iini, ja  vo inhan elää y h tä  hyvin  Sanchona 
leivästä] ja  sipulista kuin  käskynhaltiana peltopy istä  
ja  salvokukoista, ja  sitäpaitsi on hu o m attav a , e ttä  n u k 
kuessaan kaikki ovat” yh täläisiä, suuret ja  p ienet, köy 
h ä t ja  rik k aa t, ja  jos te idän  arm onne oikein asiaa a ja t- 
telee, niin tu le tte  huom aam aan, ette i koko tä tä  käskyn- 
haltiahom m aa ole pannu t päähäni kukaan  m uu kuin 
teidän  armonne, sillä m inä en ym m ärrä saarten  hallitse
m isesta enem pää kuinj korppikotka, ja  jos uskotte, 
e ttä  piru m inut perii, jos rupean  käskynhaltiaksi, niin



92

m inä tahdon  m ieluum m in päästä  Sanchona taivaaseen 
kuin käskynhaltiana helvettiin .

— Jum aliste , Sancho, — sanoi Don Quijote — yksin 
näiden viime sanojesi vuoksi katson  sinut kyllin arvok
kaaksi hallitsem aan tuhansia  saaria. Sinulla on hyvä 
luonnonlaatu , jo n k a  puu ttuessa  ei olekaan m itään  arvo
k asta  tie töa. Rukoile Jum alaa  avuksesi ja  koeta olla 
eksym ättä  tärke im m ästä  tarkoituksestasi, to isin sanoen, 
y ritä  aina vakavasti toim ia oikein kaikissa kohdallesi 
sattuv issa seikoissa, sillä taivas suosii aina hyviä aikeita. 
M utta lähtekääm m e n y t aterioim aan; m inä luulen, e ttä  
herrasväki jo m eitä odottaa.



N e l j ä s v i i d e t t ä  l u k u .

K uinka  Sancho Panza kuljetettiin käskynhaltiaksi ja  
Don Quijotelle linnassa sattuneesta merkillisestä seikkai

lusta.

Täm än historian  a lk u tek stis tä  sano taan  vo itavan  
havaita , e tte i k ää n tä jä  ole tu lk in n u t tä tä  lukua n iin
kuin Oide H am ete oli sen k irjo ittan u t. M auri n äe t oli 
täh än  saakka eh d itty ään  p u h jennu t jonkinlaiseen itse- 
soim aukseen, e t tä  oli ry h ty n y t k irjo ittam aan  n iin  kuivaa 
ja  n iin  ahdasraja ista  h isto riaa k u in  täm ä  D on Q uijoten 
h istoria, koska hänen  p iti m ielestään aina puhua vain 
Don Q uijo testa ja  Sanchosta u sk a ltam a tta  u lo tta a  esi
ty s tään  m uihin sivukertom uksiin  ja  vakavam piin  ja  
m ielenkiintoisem piin välikohtauksiin ; ja  hän  sanoi, e ttä  
niin ollen, kun  tä y ty y  aina k ä y ttä ä  a ja tu staan , k ä ttään  
ja  kynäänsä k irjo ittam aan  yhdestä  ainoasta aiheesta 
ja  puhua m uutam ien  harvojen  henkilö itten  suulla, siitä  
koitu i s ietäm ätön  ty ö , jonka hedelm ästä ei ollu t tekijälle  
m itään  hyö ty ä , ja  e t tä  hän  täm än  epäkohdan v ä lttäm i
seksi oli edellisessä osassa k ä y ttä n y t sellaista keinoa, e ttä  
oli li it tä n y t h istoriaansa m uutam ia  kertom uksia, ku ten  
kertom uksen Mielettömästä uteliaisuudesta ja  Orjuuteen 
joutuneesta kapteenista, jo tk a  ovat kuin  erillään tä s tä  
historiasta, kun  sen sijaan  m uut k erro tu t tap ah tu m at
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ovat itse Don Quijotelle sa ttu n eita  seikkoja, jo ita  ei 
sopinut jä t tä ä  k irjo ittam a tta . H än  sanoo myös ajate l
leensa, e ttä  m onet, jo tk a  k iin n ittäv ä t tarkkaavaisuutensa 
sitä vaativ iin  Don Quijoten urotöihin , eivät ollenkaan 
välittä isi h istoriaan liite ty istä  kertom uksista, vaan si
v u u tta is iv a t ne kiireesti ta i  harm istuneina, ollenkaan 
o ttam a tta  huomioon niihin sisältyvää hienoa ja  ta itee l
lista ty ö tä , joka olisi ilm ennyt aivan selvästi, jos ne 
olisi ju lkaistu  erikseen eikä Don Quijoten hullutuksiin 
ja  Sanchon typeryyksiin  liite tty inä . H än  ei siis tah to n u t 
o ttaa  täh än  toiseen osaan m itään  irrallisia ta i  löyhästi 
siihen liitty v iä  kertom uksia, vaan  ainoastaan m uutam ia 
todellisuudessa esiintyvien tapah tum ien  aiheuttam ia väli
kohtauksia, jo tk a  heti voi sellaisiksi havaita , ja  niitäkin 
vain säästäen ja  k äy ttäen  niin vähän  sanoja kuin n iitten  
esittäm inen vaatii. Koska hän”siis pysyttelee kertom uk
sen ahtaissa pu itte issa, vaikka hänellä on kykyä, voim aa 
ja  ym m ärrystä  kuvailla koko m aailm ankaikkeutta , niin 
hän  p y y tää , e tte i hänen ty ö tän sä  p idetä  halpana, vaan 
annetaan  hänelle k iitosta , ei siitä , m itä  hän  on k irjo it
ta n u t, vaan  siitä, m itä  on jä t tä n y t  k irjo ittam a tta .

S itten  hän  ja tk a a  h istoriaansa kertoen, e ttä  Don Qui
jo te , lo p e te ttu aan  päivällisaterian  sinä päivänä, jona hän 
an to i Sancholle neuvoja, j ä t t i  ne hänelle sam ana ilta 
päivänä k irjo ite ttu ina , jo t ta  hän  saisi etsiä henkilön, 
joka ne hänelle lukisi. M utta Sancho k ad o tti ne melkein 
heti saa tuaan , ja  ne jo u tu iv a t herttua lle , joka n ä y tti  ne 
h erttu a tta re lle , ja  he m olem m at ihm ette livät jälleen 
Don Quijoten h u llu u tta  ja  m ielevyyttä. N yt he ja tk o i
v a t ku je itaan  ja  läh e ttiv ä t sam ana iltapäivänä Sanchon 
suuren seurueen kanssa siihen paikkaan , jonka p iti olla 
hänen saarensa. H enkilö, jonka haltuun  Sancho oli



95

usko ttu , sa ttu i olem aan m uudan h e rttu a n  hovim estari, 
e rittä in  älykäs ja  hupainen  mies (hupainen luonnonlaatu  
näe t aina ede lly ttää  älyä), joka oli aikaisem m in esiin ty
ny t k re iv itär Trifaldina, ja  näiden om inaisuuksiensa 
vuoksi ja  saa tu aan  herrasväe ltään  ta rk a t ohjeet, ku inka 
hänen p iti Sanchon kanssa m enetellä, h än  onnistu i aikeis
saan m ainiosti. S a ttu i sitten , e t tä  Sancho, nähdessään 
täm än  hovim estarin , havaitsi hänet T rifaldin näköiseksi 
ja  k ään ty i sanom aan herralleen:

— A rm ollinen herra, vieköön m inut p iru  tä s tä  p a i
kasta  kuin höyhenen, jos te id än  arm onne ei tä y d y  m inulle 
tu n n u staa , e ttä  täm än  h e r ttu a n  hovim estarin  naam a on 
kam arirouva Tuskallisen naam a.

Don Q uijote katseli ta rk k aav as ti hovim estaria ja  k a t
seltuaan sanoi Sancholle:

— P iru lla  ei ole m itään  sy y tä  v iedä sinua, Sancho, 
ta i k u lje tta a  sinua kuin  höyhen tä  (en edes oikein ym 
m ärrä m itä  ta rk o ita t) , sillä Tuskallisen kasvo t ovat 
sam at kuin  täm än  hovim estarin , m u tta  hovim estari ei 
silti ole Tuskallinen; jos näe t hän  se olisi, n iin siihen sisäl
ty isi e r ittä in  vaikea ris tiriita , eikä n y t ole aikaa ry h ty ä  
sellaisiin tu tk im uksiin , sillä siinä joutuisim m e sekaviin 
sokkeloihin. Usko m inua, y stävän i: tässä  on ruko iltava 
Ju m alaa  oikein h a rta a s ti varjelem aan m eitä m olem pia 
pahoilta  velhoilta ja  ilkeiltä  noidilta.

— Ei se ole m itään  pilaa, arm ollinen herra , — virkkoi 
Sancho — vaan  seikka on se, e ttä  m inä kuulin  hänen 
äsken puhuvan , ja  tu n tu ip a  to tisesti siltä  kuin korviini 
olisi k aikunu t T rifaldin ääni. Olkoon m enneeksi, m inä 
olen vaiti; m u tta  ky llä m inä tä s tä  läh tien  pidän varani 
ja  katson, havaitsenko jo tak in  m uu ta  m erkkiä, joka 
epäilystäni vahv istaa  ta i sitä  kum oaa.
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— Se sinun tu lee tehdä, Sancho, — sanoi Don Quijote 
— ja  anna minulle tie to  kaikesta , m itä  siinä suhteessa 
havaitse t, ja  kaikesta m uusta, m itä  käskynhaltiana olles
sasi jo udu t kokem aan.

Sancho läh ti vihdoin, siviilivirkam iehen asussa ja  
m ukanaan suuri seurue. H änellä oli y llään  avara  kel- 
lervä v iitta  ja  sam asta k an k aasta  te h ty  lakki, hän  r a t 
sasti m uuliaasilla lyhyin  jalustim in , ja  hänen jäljessään 
tu li  h e r ttu a n  käskystä  hänen harm onsa, jolla oli uuden- 
xiutukaiset v a ljaa t ja  silkkiloim et. Sancho käänsi tav an  
tak aa  p ää tään  katsellakseen aasiansa ja  m atkusti sen 
seurassa niin  tyy tyväisenä, e tte i olisi v a ih tan u t asemaa 
Saksan keisarinkaan kanssa. Sanoessaan jäähyväisiä 
herttua lle  ja  h erttu a tta re lle  hän  suuteli heidän käsiään, 
sai herransa siunauksen, jonka täm ä antoi hänelle k y y 
nelet silmissä, ja  alkoi sitä  vastaano ttaessaan  itkeä til- 
littä ä .

Salli n y t, hyvä lukija, kelpo Sanchon m ennä m eno
jaan  kaikessa rauhassa ja  onnekseen ja  varaudu  sinä 
kyllältäsi nauram aan, sillä nauraa  sinun täy ty y , kun 
saat kuulla, kuinka hän  virassaan k äy ttäy ty i. Sillävälin 
voit k ään tää  ta rkkaavaisuu tesi siihen, m itä  hänen h er
ralleen sa ttu i sam ana yönä, ja  jollet niille seikoille ääneen 
naura , niin  ainakin  irv istelet kuin apina, sillä Don Quijo- 
ten  seikkailujen kunniaksi tä y ty y  joko ilm aista ihm etys
tä ä n  ta i hym yillä. K erro taan  siis, e t tä  Sanchon tusk in  
eh d itty ä  läh teä  Don Quijote tunsi olonsa kovin yksi
näiseksi ja  e ttä  hän , jos olisi voinut p e ru u ttaa  m ääräyk
sen ja  o tta a  Sancholta pois käskynhaltianviran , olisi 
niin teh n y t. H e rttu a ta r  huom asi hänen alakuloisuutensa 
ja  kysyi häneltä , m iksi hän oli niin surullinen; jos syynä 
oli Sanchon poislähtö, niin olihan talossa aseenkantajia,



»Hän suuteli heidän  käsiään, sai herransa siunauksen . . . »



»Sancho tunnustettiin  B aratarian  saaren alinomaiseksi käs
kynhaltijaksi.»
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kam arirouvia ja  neitejä, jo tk a  h än tä  palvelisivat aivan 
hänen mielensä m ukaan.

— On to t ta ,  arm ollinen rouva, — vastasi Don Quijote
— e ttä  kaipaan  Sanchoa; m u tta  se ei ole suurim pana 
syynä siihen, e ttä  n äy tän  m urheelliselta, ja  n iistä  m onista 
tarjouksista , jo tk a  te idän  y lhäisyytenne m inulle esittää , 
o tan vastaan  ja  valitsen  yhden ainoan, n im ittä in  t a r 
jouksessa ilm enevän hyvän tah to isuuden , ja  m uuten  
pyydän h a rtaas ti te idän  y lhäisyy ttänne sallim aan ja  
suostum aan siihen, e ttä  saan olla yksin huoneessani ja  
itse itseän i palvella.

— Totisesti, herra  Don Quijote, — virkkoi h e r ttu a ta r
— se ei käy  päinsä; te itä  tulee palvella neljän  kam ari- 
neitini, jo tk a  ovat kaun iita  kuin kukkaset.

— Minulle — vastasi Don Quijote —  he eivät tu le  
olem aan kuin  kukkasia, vaan  kuin  okaita, jo tk a  läv is tä 
v ä t sieluni. He eivät pääse m inun huoneeseeni, ei sinne- 
päinkään, se on y h tä  varm aa ku in  e tte i heillä ole siipiä. 
Jos te id än  korkeutenne haluaa edelleen oso ittaa minulle 
suosiota, jo ta  en suinkaan ansaitse, niin sallikaa m inun 
itse ho itaa itseän i ja  tu lla  toim een omin neuvoin suojis
sani, niin  e ttä  asetan  seinän him ojeni ja  hyveeni välille; 
en näe t tah d o  luopua h y v ästä  tav as tan i, vaikka te idän  
korkeutenne oso ittaa minulle niin  erinom aista au liu tta . 
Sanalla sanoen, m inä nukun  m ieluum m in täysissä puki- 
missä kuin sallin kenenkään itseäni riisua.

— E i sanaakaan  enää, arm ollinen herra  Don Quijote
— virkkoi h e r ttu a ta r . — Minä lupaan  an taa  m ääräy k 
sen, e tte i huoneeseenne saa päästää  kärp ästäk ään , ty tö s tä  
p uhu m attak aan . Minä en ole sellainen henkilö, e ttä  herra  
Don Q uijoten siveyden tu lee jo u tu a  vahinkoon m inun 
täh ten i; m ikäli näe t olen voinut h av a ita , on ju u ri siveys
Don Q uijote I I  2 —  7
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kaikkein huom attav in  hänen monien hyveittensä jou 
kossa. Teidän arm onne voi riisuu tua ja  pukeu tua omin 
neuvoin ja  yksinään, milloin ja  m iten haluaa; kukaan 
ei tu le  te itä  häiritsem ään, sillä te  löydätte  huoneestanne 
kaikki ne astia t, jo ita  ta rv itsee  nukkuessaan luk itun  
oven tak an a , jo tte i m ikään luonnollinen ta rv e  pakota 
sitä avaam aan. Tuhansia vuosisatoja eläköön suuri 
Dulcinea Tobosolainen, ja  levitköön hänen nimensä 
m aine yli koko m aanpiirin, koska hän  ansaitsee niin 
urhoollisen ja  siveän rita rin  rakkauden, ja  valakoon suo
pea kaitselm us käskynhaltiam m e Sancho Panzan poveen 
halun saa tta a  p ian  päätökseen lihansa kiduttam isen, 
jo tta  m aailm a saa jälleen n au ttia  niin ylhäisen naisen 
kauneudesta.

Siihen virkkoi Don Quijote:
— Teidän korkeutenne on puhunut täysin  arvonsa 

m ukaisesti; jalojen naisten  huulille näet ei voi tu lla 
m inkään kehnon naisen nim i, ja  Dulcinea on tuleva 
maailm assa onnellisemmaksi ja  kuuluisam m aksi, koska 
teidän  y lhäisyytenne on h än tä  y lis täny t, kuin kaikkien 
n iitten  k iitosten  vuoksi, jo ita  m aailm an suurim m at 
kaunopuhujat voivat hänestä lausua.

— No niin, herra  Don Quijote, — virkkoi h e rttu a ta r  
— illallisen aika lähestyy , ja  h e rttu a  jo  varm aan  odot
taa ; te idän  arm onne suvaitkoon tu lla , ja  lähtekääm m e 
aterialle, niin pääsette  aikaisin m akuulle, sillä teidän  
C andayaan tekem änne m atka oli sentään niin p itkä, 
e ttä  se varm aan te itä  väsy ttää .

— Minä en tunne m inkäänlaista väsym ystä, armolli
nen rouva; — vastasi Don Quijote — voin vannoa 
teidän ylhäisyydellenne, e tten  ole m illoinkaan eläessäni 
ra tsa stan u t rauhallisem m alla ja  tasaisem m in kulkevalla
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ratsulla kuin T appiniekka, enkä m inä ym m ärrä , m ikä voi 
saada M alam brunon luopum aan niin liukkaasti liikku
vasta  ja  m ie lly ttävästä  ra tsu s ta  ja  m u itta  m u tk itta  
sy ty ttäm ään  sen tuleen.

— Yoi o taksua, — vastasi h e r ttu a ta r  — e ttä  hän , 
k ad u ttu aan  Trifaldille, hänen  seurueelleen ja  muille henk i
löille tekem äänsä pahaa sekä ilk itö itä , joih in  h än  velhona 
ja  no itana varm aan  on teh n y t itsensä vikapääksi, on 
tah to n u t tu h o ta  kaikki toim essaan käyttelem änsä v ä li
neet ja  on p o lttan u t poroksi kaikkein tärkeim m än, 
sen, joka a iheu tti hänelle suurin ta  lev o tto m u u tta  h a r
hailem alla m aasta  m aahan, n im ittä in  Tappiniekan, jonka 
hehkuva tu h k a  ja  pergam enttinen voitonm erkki sä ily t
tä v ä t ikuisiin aikoihin suuren Don Quijote M anchalaisen 
urheuden m ainetta.

Don Quijote k iitti  jälleen h e r ttu a ta r ta  ja  ve täy ty i 
illallisen jälkeen huoneensa yksinäisyyteen sallim atta  
kenenkään sinne tu lla  palvelijan tö itä  to im ittam aan . 
Niin kovin hän  pelkäsi jou tuvansa  tilanteeseen, joka 
saatta isi houkutella ta i  p ak o ttaak in  hänet unohtam aan 
siveän uskollisuutensa v a ltia ta rta an  Dulcineaa kohtaan; 
hänellä näe t oli aina m ielessään esikuvana oivallinen 
Amadis, vaeltav ien  rita rien  kukka ja  kuvastin . H än 
sulki oven jälkeensä, riisuutu i kahden v ah ak y n ttilän  
valossa, ja  hänen  riisuessaan ja lk ineitaan  häne ltä  pääsi 
(oi o n nettom uu tta , jo ta  hänenlaisensa henkilö ei suin
kaan  ollut ansainnut!) häne ltä  pääsi, ei huokauksia eikä 
m uutakaan , m ikä olisi vo inut saa tta a  huonoon valoon 
hänen m oittee ttom an käytöksensä, vaan  pääsi repeä
m ään p ari tu sinaa silm ukkaa to isesta sukasta, joka h a r
veni seulaksi. Kelpo herram m e tu li siitä  kovin m u r
heelliseksi, ja  hän  olisi m ielellään an tan u t unssin hopeaa,
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jos olisi saanut pienen vyyhden viheriää silkkiä; sanon 
viheriää silkkiä, sillä hänen sukkansa olivat viheriät.

Tässä kohden Benengeli huudah ti ja  k irjo itti: »Oi 
köyhyys, köyhyys! E n  ym m ärrä, m ikä sai suuren cor- 
dobalaisen runoilijan n im ittäm ään  sinua pyhäksi lah
jaksi, jo sta  ei k iite tä . Vaikka olen m auri, tiedän  seurus
te lustan i k ris titty jen  kanssa, e ttä  pyhyyden luovat 
rakkaus, nöyryys, usko, kuuliaisuus ja  köyhyys; m u tta  
siitä huo lim atta  väitän , e ttä  ihm isen, joka ty y ty y  ole
m aan köyhä, tä y ty y  olla hyvin  jum alinen, mikäli ei ole 
puheena köyhyys, josta  eräs heidän pyhim piä m iehiään 
on sanonut: ’K äy ttäk ää  kaikkea kuin e tte  s itä  k äy ttä is i’, 
ja  tä tä  he n im ittäv ä t hengelliseksi köyhyydeksi; m u tta  
sinä toinen köyhyys (sillä sinusta m inä tässä  puhun), 
miksi ahd ista t hidalgoja ja  jalosukuisia miehiä enemmän 
kuin m uita? Miksi p ak o ta t heitä  peittäm ään  musteella 
ja lk ineittensa halkeam ia ja  ty y ty m ään  siihen, e ttä  hei
dän nutuissaan toiset nap it ovat silkistä, to iset jouhista , 
toiset lasista teh ty jä?  Miksi heidän kauluksensa ovat 
enim m älti ryppyisiä eikä tä rk ä tty jä  ja  silitettyjä?» T ästä 
näemme, kuinka kauan  maailm assa on jo k äy te tty  t ä r 
k ä tty jä  ja  s ilite tty jä  kauluksia. S itten  hän  jatkoi: 
»Onneton se jalosukuinen, jonka tä y ty y  ylläp itää omaa 
kunniaansa nau ttim alla  vaivaista ateriaansa suljetun 
oven tak an a  ja  ulos lähtiessään tehdä ham m astikustaan  
teeskentelijä, koska hän  ei ole syönyt m itään, m inkä 
vuoksi sellainen puhdistus olisi tarpeellinen. Onneton 
se, sanon m inä, joka on kunnialtaan  niin vauhko, e ttä  
pelkää ihm isten peninkulm an päähän  havaitsevan hänen 
p a ik a tu t kenkänsä, hänen hikeytyneen h a ttu n sa , hänen 
nukkavierun n u ttu n sa  ja  hänen suoliansa kurnivan 
nälän!»
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K aikki näm ä seikat jo h tu iv a t Don Q uijoten mieleen, 
kun hänen sukkansa repesi, m u tta  hän  ty y n ty i h av a i
tessaan , e ttä  Sancho oli jä t tä n y t  hänelle m atkasaappaat, 
jo tk a  h än  p ä ä tti  o ttaa  jalkoihinsa seuraavana päivänä. 
H än  m eni vihdoin m akuulle m ietteissään ja  m urheelli
sena, osalta siksi, e ttä  kaipasi Sanchoa, osalta siksi, e ttä  
häneltä  o livat revenneet sukat, jo tk a  hän  olisi parsinu t 
eriväriselläkin silkillä, m ikä on kaikkein ilmeisimpiä 
köyhyyden m erkkejä, jo ita  hidalgo voi osoittaa alin
omaisessa puutteessaan . H än  sam m utti k y n ttilä t, m u tta  
huoneessa oli niin läm m in, e tte i hän  voinut nukkua. H än 
nousi sängystä, avasi h iukan  ristikkoikkunaa, joka oli 
kauniin p u u ta rh an  puolella, ja  huom asi ja  kuuli sitä 
avatessaan, e ttä  puu tarhassa oli ihm isiä, jo tk a  keskusteli
vat. H än kuunteli ta rk k aav asti. A lhaalla olevat koroit- 
tiv a t ään tään , niin e ttä  hän  kuuli selvästi seuraavan 
keskustelun:

— Älä vaadi m inua laulam aan, E m erentia , sillä tie 
dä thän , e ttä  siitä läh tien  kuin  tuo  m uukalainen tu li 
täh än  linnaan ja  silm äni saivat häne t nähdä, en voi enää 
laulaa, vaan  ainoastaan itkeä, ja  sitäpaitsi armollinen 
rouva h erttu a tta rem m e nukkuu pikem m in kevyesti kuin 
sikeästi, enkä m inä tah to isi, e t tä  hän  tap aa  m eidät täällä , 
vaikka minulle luvattaisiin  kaikki m aailm an aarteet. 
M utta lauluni olisi tu rh a  siinäkin tapauksessa, e ttä  ritari 
nukkuisi h e rääm ättä  sitä kuulem aan, hän , tuo  uusi 
Aeneas, joka on saapunut näille maille m inua ylenkatso
m aan ja  m inut hylkääm ään.

— Ole huo letta , rakas A ltisidora, — kuului to inen ääni 
vastaavan  —  sillä h e r ttu a ta r  ja  kaikki m uut linnassa 
asuvat varm aan  nuk k u v at, lu k u u n o ttam a tta  h än tä , 
joka on sydäm esi valtias ja  sielusi h e rä ttä jä , sillä m inä
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kuulin vastikään  hänen huoneensa ikkunan  avautuvan , 
ja  hän  on varm aan  valveilla. Laula, m urheellinen y s tä 
väni, laula hiljaa ja  suloisesti harppusi säestyksellä, ja  
jos h e r ttu a ta r  sen kuulee, niin voim m ehan sanoa, e ttä  
kuum uus estää m eitä nukkum asta.

— Vaikeus ei ole siinä, rakas Em erentia , — vastasi 
Altisidora — vaan  siinä, e tten  haluaisi laulullani ilm aista 
sydäm eni tu n te ita , koska ne, jo tk a  eivät tunne lemmen 
suu rta  valtaa , voisivat p itää  m inua kevytm ielisenä ja  
ju lkeana ty ttö n ä . M utta kävi m iten  kävi, parem pi on 
puna kasvoissa kuin haava sydämessä.

Samassa kuului harpun  suloisia säveliä. Ne kuulles
saan Don Quijote kovin häm m ästyi, sillä sam assa silm än
räpäyksessä pa lau tu iva t hänen m uistiinsa ne monet 
m onituiset sam anlaiset seikkailut, jo ita  hän  oli lukenut 
m ielettöm istä ritarikertom uksistaan  ja  joissa puhu ttiin  
ikkunoista, ristikoista ja  puutarhoista , serenadeista, 
lem m entunnustuksista ja  m uista hullu tuksista. H än 
kuv itte li heti, e t tä  joku  h e rttu a tta ren  kam arineideistä 
oli häneen rak astu n u t ja  e ttä  häveliäisyys p ak o tti hänet 
salaam aan kiintym yksensä. H än pelkäsi jou tuvansa 
an tau tum aan , m u tta  p ää tti lu jasti varoa häviö tä , sulkeu
tu i koko sydäm estään ja  sielustaan v a ltia tta ren sa  Dul- 
cinea Tobosolaisen varjelukseen, p ä ä tti  kuunnella m usiik
kia ja  osoittaakseen olevansa läsnä oli aivastavinaan, 
m ikä ty t tö jä  kovin ilahdu tti, koska he ju u ri toivoivat, 
e ttä  Don Quijote heidät kuulisi. K un siis harppu  oli 
koeteltu  ja  v irite tty , alkoi A ltisidora laulaa seuraavaa 
rom anssia:

Oi sinä, joka lepäilet 
välissä hienoin lakanain  
ja oiot illast’ aamuhan 
niin jalkojasi vain,
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sä ritareista urhokkain 
ja Manchan poika uljahin, 
sä, joka loistat kirkkaammin 
kuin puhtain kultakin.

Nyt kuule ääntä impyen, 
mi kaunis on, m ut onneton: 
sun silmiesi auringot 
sai poven polttohon.

Sä seikkailuja etsien 
niin monta kärsiväistä näät; 
voit auttaa, m utta tuskilleen 
sä kylmäks silti jäät.

Voi lausu, nuori sankari, 
jos toivot taivaan satamaa, 
sun kotis onko Libya 
vai Jacan vuorimaa,

sua imettikö käärmehet, 
ja hoivasiko lapsuuttas 
m aat synkät, vuoret korkeat 
tai korpi varjokas?

Kas Dulcinea tosiaan, 
tuo ty ttö  pulska, pullea, 
kesyttäneensä tiikerin 
voi kyllä kerskata.

Siks kunniaan hän nouseekin 
Henaresista Jaramaan, 
ja  Pisuergast’ Arlanzaan 
myös hänet mainitaan.

Jos osansa hän vaihettais, 
niin sais hän päälle kaupan sen 
mun puvuistani koreimman, 
tuon kultaripsuisen.
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Oi jospa syliis päästä vois 
tai vuotees ääreen tulla sais 
vain h ilsett’ edes kynsimään  
suloisten suortuvais.

Ma liian paljon pyy telen,
0011 siihen aivan arvoton; 
m ut jalkojasi hieroisin, 
se mulle kylliks on.

Oi kuinka kauniit päähineet 
ja v iita t kultapäärmehin  
ja kengät hopein kirjatut 
ma sulle antaisin!

Myös helm et kaikkein kauneim m at 
mun sydämeni sulle sois, 
niin suuret, että nimeltään  
ne a i n o k a i s e t  ois.

Oi Manchalainen Nero, et 
Tarpeijan kukkulaltas saa 
noin tuim in silmin kiihdyttää  
sa Roomas roihuntaa.

Oon lapsi, hento tyttönen, 
en vielä viittätoistakaan; 
kuut’ yhdeksän on siihen näät, 
sen pyydän uskomaan.

Oon vailla v irhett’ yhtäkään, 
en ole rampa, romuluu; 
kuin liljan varret kutrini 
maan puoleen kurkoittuu.

Vaikk’ onkin suuni leveä 
ja nenä latuskainen lie,
011 hampaani kuin topaasit, 
ne maineeseen mun vie.
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Niin kauniisti ei kenenkään 
soi ääni kuin soi minun vain; 
ja keskim ittaa lykem m äks’ 
oon jäänyt varreltain.

Nää kaikki sulot saaliiks saat, 
jos m ulle suot sen suosion; 
oon h ovineitsyt —  nimeni 
Altisidora on.

Siihen p ä ä tty i lem m ensairaan A ltisidoran laulu, ja  
siitä  alkoi kosiskellun Don Q uijoten säikähdys. H än  
huokasi syvään  ja  virkkoi itsekseen: »Miksi p itääk ään  
m inun olla niin onneton vae ltava  rita ri, e t tä  joka-ainoa 
neito m inut nähdessään heti m inuun rak astu u  . . . ! 
Miksi p itääk ään  v erra ttom an  Dulcinea Tobosolaisen olla 
niin kovaonninen, e tte i hänen sallita yksin n au ttia  m inun 
v erra to n ta  u sk o llisu u ttan i. . . ! M itä te  o ikeastaan ta h 
dotte , ku n in g atta re t?  Miksi vainoatte  h än tä , keisarin
na t?  Miksi ah d is ta tte  h än tä  niin kovin, te  neljän-, 
viidentoista vuoden ikäiset neidot? Sallikaa, sallikaa 
sen onnettom an riem uita, iloita ja  ylpeillä kohtalosta , 
jonka Amor on suvainnut hänelle suoda jä ttäm ä llä  sydä
meni ja  sieluni hänen haltuunsa. H uom aa, sinä lemmen- 
sairas laum a, e ttä  m inä olen yksin Dulcinealle m anteli- 
tah d as ta  ja  rin tasokeria, m u tta  kaikille muille piikiveä; 
hänelle m inä olen hunajaa , m u tta  teille k arv astav e ttä ; 
minulle on yksin Dulcinea kaunis, älykäs, siveä, oivalli
nen ja  jalosukuinen; kaikki m uut ovat rum ia, yksinker
taisia, kevytm ielisiä ja  halpasukuisia. Luonto on m inut 
m aailm aan luonut, jo tta  olisin hänen om ansa enkä 
kenenkään m uun naisen. Itkeköön ta i laulakoon A ltisi
dora ja  olkoon epätoivoissaan se daam i, jonka tähden  
m inua peito ttiin  no idu tun  m aurin linnassa; m inä k u u 
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lun  Dulcinealle, vaikka m inut keitettäisiin  ta i p a is te t
ta isiin , hänen  täh ten sä  m inä säilyn pu h taan a , jalosukui
sena ja  siveänä m aailm an kaikkien no itam ahtien  uhalla.»

Niin sano ttuaan  hän p au k ah d u tti ikkunan  kiinni ja  
m eni harm istuneena ja  vihoissaan, kuin  olisi h än tä  koh
dannu t jok in  suuri onnettom uus, takaisin  sänkyynsä; 
ja  sinne me n y t h än e t jä täm m e, sillä m eitä ku tsuu  suuri 
Sancho Panza, joka tah to o  a lo ittaa  m ainion käskyn - 
haltiana-olonsa.



V i i d e s v i i d e t t ä  l u k u .

K uinka  suuri Sancho Panza otti saaren haltuunsa ja  
ja  kuinka hän alkoi sitä hallita.

Oi sinä antipodien alinom ainen pa ljas ta ja , sinä m aail
m an soihtu, ta iv aan  silmä, vedenviilentäjien suloinen 
p y ö rittä jä , sinä, joka olet tää llä  T ym briläinen, tuo lla 
Plioibos, milloin jousimies, milloin lääkäri, runoustaiteen  
isä, soitannon keksijä, sinä, joka aina nouset e tk ä  m illoin
kaan  laske, vaikka siltä n ä y ttä ä , oi A urinko, jo n k a  avulla 
ihm inen s iittää  ihm isen, sinua m inä huudan  avukseni ja  
rukoilen hälven täm ään  mieleni p im ey ttä , jo t ta  voisin esit
tä ä  ko h ta  kohdalta  kertom uksen suuren Sancho P anzan  
hallituksesta , sillä ilm an sinua tunnen  olevani hervoton, 
väsyny t ja  epäselvä.

Sanon siis, e t tä  Sancho saapui koko seurueensa kanssa 
pieneen kaupunkiin , jossa oli suunnilleen tu h a t asukasta  
ja  joka oli h e r ttu a n  om istam ista paikkakunn ista  huo
m attav im pia . Hänelle uskoteltiin , e t tä  sen nimi oli 
B ara tarian  saari, joko siitä  syystä , e t tä  paikkakunnan  
nim i todella oli Baratario, ta i  siksi, e t tä  käskynhaltian- 
v iran  luovu ttam inen  hänelle oli pelkkää petosta . San- 
chon saav u ttu a  m uurien ym päröim än pienen kaupungin 
portille tu li paikkakunnan  ra a ti o ttam aan  h än tä  v as
taan , so itettiin  kelloilla, ja  kaikk i asukkaat ilm aisivat 
iloa sekä veivät h än e t riem usaatossa pääkirkkoon, missä
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pidettiin  kiitos jum alanpalvelus. S itten  to im ite ttiin  erä itä  
nau re ttav ia  juhlam enoja, joiden kestäessä kaupungin 
avaim et jä te tt i in  Sancholle ja  häne t tu n n u ste ttiin  Bara- 
ta rian  saaren alinomaiseksi käskynhaltiaksi. Uuden 
käskynhaltian  puku, hänen p artan sa  ja  koko hänen pieni 
ja  tu rpea  hahm onsa h äm m ästy ttiv ä t kaikkia, joilla ei 
ollut tie toa  asian todellisesta laadusta , vieläpä n iitäkin , 
jo tk a  sen tu n siv a t ja  jo ita  oli paljon. Vihdoin hänet ku l
je te ttiin  k irkosta oikeussaliin, is tu te ttiin  tuom ioistui
melle, ja  h e r ttu a n  hovim estari lausui:

— Armollinen herra  käskynhaltia, tässä saaressa on 
ik ivanhana tap an a , e ttä  sen, joka tulee o ttam aan  h a l
tuunsa  täm än  kuuluisan saaren, p itää  v as ta ta  erääseen 
hänelle esite ttäv ään  ja  h iukan  m onim utkaiseen ja  pulm al
liseen kysym ykseen. V astauksesta saaren asukkaat oppi
v a t tu n tem aan  uuden käskynhaltian  älyn, ja  niin he joko 
iloitsevat ta i  ovat pahoillaan hänen saapum isestansa.

H ovim estarin  niin puhuessa Sancho katseli vastakka i
seen seinään k irjo ite ttu ja  lukuisia suuria k irjaim ia ja , 
koska ei osannut lukea, kysyi, m itä m aalauksia seinässä 
oli. Hänelle vasta ttiin :

— Armollinen herra, siihen on k irjo ite ttu  ja  m erk itty  
päivä, jona te idän  arm onne o tti täm än  saaren haltuunsa, 
ja  k irjo ituksen  sisältö on täm ä: »Tänä päivänä, siinä ja  
siinä kuussa, sinä ja  sinä vuonna, o tti täm än  saaren 
haltuunsa herra  Don Sancho P anza, joka siitä nau ttikoon  
m onet vuodet.»

— K etä  siinä m ain itaan  Don Sancho P anzan nimellä? 
kysyi Sancho.

— Teidän arm oanne; — vastasi hovim estari — täh än  
saareen ei ole saapunut k e tään  m uuta Panzaa kuin hän , 
joka n y t istuu  siinä tuolissa.
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—  K uulkaahan , hyvä y stäv ä , — sanoi Sancho — 
m inun nim essäni ei ole m itään  Donia, eikä koko suvus
sani ole sem m oista ollut. Nim eni on k erta  kaikkiaan 
Sancho Panza; Sancho oli isäni ja  Sancho isoisäni nim i, 
ja  kaikk i he olivat P anzoja, eikä siinä ole ta rv i t tu  m itään  
Donin ta i  Donan laisia lisiä. M inusta tu n tu u  kuin  tässä 
saaressa täy ty is i olla D oneja enem m än kuin  pieniä kiviä; 
m u tta  jääköön sikseen, Jum ala  kyllä tie tää , m itä  t a r 
koitan , ja  voi käydä niin, e t tä  m inä, jos täm ä  hallitukseni 
kestää m uutam ia päiv iä, k itken  pois kaikki nuo D onit, 
jo ita  on niin paljon, e ttä  n iistä  on varm aan  sam a vaiva 
kuin h y tty sis tä . A ntakaa n y t kuulua, m ikä on se kysy
m yksenne, herra  hovim estari, n iin m inä vastaan  siihen 
p arhaan  ta ito n i m ukaan, olkoot asukkaat s itten  pahoil
laan ta i ei.

Sam assa astu i tuom iosaliin kaksi m iestä, to inen  ta lo n 
pojan  puvussa, toinen rää tä lin  asussa — hänellä näe t 
oli kädessään sakset — ja  rää tä li sanoi:

— Arm ollinen herra  käskynhaltia , m inä ja  täm ä ta lo n 
poika tulem m e te idän  arm onne eteen siitä syystä , e ttä  
täm ä  h yvä mies astu i eilen työhuoneeseeni (minä näe t 
olen, kaikkien läsnäolijo itten  suosiollisella luvalla, opin- 
k äyny t räätälim estari, Jum alalle olkoon siitä kiitos), 
p isti käteeni kappaleen verkaa ja  kysyi m inulta: »Hyvä 
herra, riittääk ö  täm ä  verka yh teen  hilkkaan?» Minä 
m itta ilin  verankappa le tta  ja  vastasin  hänelle m yön tä
västi, m u tta  m inä luulen ja  luulen syystäk in  hänen  lu u l
leen, e ttä  aikom ukseni oli n äp istää  h iukan  hänen  v e r
kaansa, ja  siihen oli aiheena hänen  oma kehnoutensa 
ja  ne huonot a ja tukse t, jo ita  ihm isillä yleensä on rä ä tä 
leistä, ja  niin hän  v aa ti m inua katsom aan, eikö se r i i t 
täisi kahteen. Minä arvasin hänen ajatuksensa ja  v a s ta 



110

sin m yöntävästi; hän pysyi yhä alkuperäisessä ilkeässä 
luulossaan, lisäsi yhä hilkkojen lukum äärää, ja  m inä 
m yöntelin yhä, kunnes ehdimme viiteen hilkkaan. N yt 
hän  on tu llu t n iitä  hakem aan, ja  m inä jä tä n  ne hänelle, 
m u tta  hän  ei tahdo  m aksaa työpalkkaa , vaan vaatii 
m inulta m aksua verastaan  ta i verkaansa takaisin .

— Onko täm ä kaikki to tta ,  hyvä ystävä? — kysyi 
Sancho.

— On, armollinen herra; — vastasi mies — m u tta  
suvaitkoon te idän  arm onne käskeä h än tä  n äy ttäm ään  
ne viisi h ilkkaa, jo tk a  hän  on minulle valm istanut.

— Sen teen  mielelläni — vastasi räätäli.
H än veti kätensä esiin v iittan sa  alta , n äy tti v iittä  

hilkkaa, jo tk a  hänellä oli viiden sorm en nokassa ja  
sanoi:

— Tässä ovat ne viisi hilkkaa, jo ita  täm ä  hyvä mies 
m inulta vaatii. Minä v ak u u tan  Jum alan  ja  om antuntoni 
nimessä, e tte i verkaa ole y h tään  jäljellä, ja  jä tä n  työn i 
am m attikunnan  ta rk asta ja in  nähtäväksi.

K aikki läsnäolijat nauro ivat monille hilkoille ja  m er
killiselle riita ju tu lle . Sancho m ietti asiaa vähän  aikaa 
ja  sanoi sitten:

— M inusta n äy ttää , e tte i tä tä  ju t tu a  ta rv itse  kauan 
käsitellä, v aan  e ttä  se voidaan ra tk a ista  heti kunnon m ie
hen ym m ärryksellä, ja  m inä siis annan  siitä sen tuom ion, 
e ttä  rää tä li m enettää  työpalkkansa ja  talonpoika ver- 
kansa. H ilkat vietäköön vankilassa oleville vangeille, 
ja  sillä hyvä.

Jos m yöhem m in langete ttu  tuom io, joka koski karja- 
kauppiaan kukkaroa, synny tti läsnäolijoissa ihm ettelyä, 
niin täm ä  sai heidät nauram aan; m u tta  käskynhaltian  
tuom io pan tiin  sen tään  täy tän tö ö n . S itten  saapui hänen
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luokseen kaksi vanhaa m iestä; toinen nojasi ruokokep-
“ piin, ja  toinen, kepitön, virkkoi:

— Armollinen herra, m inä lainasin tälle hyvälle m ie
helle tässä taanno in  kym m enen k u ltad u k aa ttia  teh d äk 
seni hänelle palveluksen ja  sam alla ansiollisen ty ö n , sillä 
ehdolla, e ttä  hän  m aksaisi ne m inulle takaisin , kun  n iitä  
häneltä vaatisin . K ului päiv iä , enkä m inä n iitä  häneltä  
v aa tin u t, koska en ta h to n u t saa tta a  h ä n tä  m aksam isen 

! vuoksi pahem paan pu laan  kuin  missä hän  oli silloin, kun
i ne hänelle lainasin. K oska m inusta  ku itenk in  alkoi n ä y t

tä ä  siltä, e tte i hän  a ja te llu tk aan  m aksaa takaisin , olen 
n iitä  v aa tin u t häne ltä  m onet k e rra t, m u tta  hän  ei m aksa, 
vaan kieltää koko asian sanoen, e tten  ole m illoinkaan 
n iitä  hänelle la inannu t ja  e ttä  hän , jos olen ne hänelle
lainannut, on jo ne m aksanu t m inulle takaisin . M inulla 
ei ole tod ista jia , ei siihen, e t tä  olen rah a t hänelle an tan u t, 
eikä takaisinm aksam iseen, sillä hän  ei ole n iitä  takaisin  
m aksanut. N yt pyydän  te idän  arm oanne ase ttam aan  
hänet valalle, ja  jos hän  vannoo m aksaneensa rah a t 
takaisin , niin m inä luovun vaatim uksestan i kaikkien 
läsnäolevien ja  Ju m alan  edessä.

— Mitäs te  täh än  sano tte , kelpo keppiukko? — kysyi 
Sancho.

Ukko vastasi:
— Armollinen herra , m inä tu n n u stan , e ttä  hän la i

nasi minulle rah a t, ja  suvaitkoon te id än  arm onne las
kea alas tuom arinsauvan; koska hän  jä t tä ä  asian riip p u 
m aan valastani, niin m inä vannon, e ttä  olen ne todella 
ja  totisesti m aksanut ja  an tan u t hänelle takaisin .

K äskynhaltia laski alas v irkasauvansa, ja  ukko antoi 
keppinsä toiselle ukolle, jo t ta  täm ä  pitelisi s itä  hänen 
vannoessaan valaa, ikäänkuin  se olisi ollut hänelle itsel-
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leen pahaksi esteeksi, laski sitten  kätensä virkasauvan 
ristin  päälle sanoen olevan to tta , e ttä  hänelle oli la inattu  
ne kym m enen d u k aa ttia , jo ita  häneltä  n y t vaadittiin , 
m u tta  e ttä  hän  oli ne m aksanut takaisin  kädestä käteen 
ja  e ttä  to inen tav an  tak aa  n iitä  häneltä  vaa ti, koska ei 
ollut selvillä asiasta. Tuon kuu ltuaan  suuri käskynhaltia 
kysyi velkojalta, m itä hänellä oli sanottavana vastapuo
lensa väitteeseen, ja  mies vastasi, e ttä  hänen velalli- 
s.ensa oli varm aan puhunut to tta ; hän näet p iti to ista 
kunniallisena m iehenä ja  kelpo k ris titty n ä , arveli unoh
taneensa, milloin ja  m iten to inen oli hänelle rah a t tak a i
sin m aksanut, ja  lupasi tä s tä  lähtien  olla milloinkaan 
häneltä m itään  v aa tim atta . Velallinen o tti keppinsä 
takaisin , kum arsi ja  läh ti ulos tuom iosalista. Nähdes
sään täm än  ja  havaitessaan miehen m uitta  m u tk itta  
läh tevän  tiehensä ja  huom atessaan vielä saamam iehen 
kärsivällisyyden Sancho painoi päänsä alas, nosti oikean 
käden etusorm en kulm akarvojen ja  nenän juureen, istui 
siinä vähän aikaa kuin m ietteisiinsä vaipuneena ja  
kohotti s itten  päänsä ja  käski ku tsua takaisin  keppi- 
ukon, joka oli jo m ennyt m enojaan. Äijä tuo tiin  takaisin , 
ja  Sancho sanoi hänet nähdessään:

— A ntakaa minulle tuo  keppi, hyvä mies; m inä ta r 
vitsen sitä.

— Varsin mielelläni; — vastasi ukko — tässä se on, 
armollinen herra.

H än ojensi sen Sancholle. Sancho o tti sen, ojensi sen 
toiselle ukolle ja  sanoi hänelle:

— M enkää Jum alan  nimeen; n y t olette saanut 
rahanne takaisin .

— Minäkö, armollinen herra? — virkkoi ukko. — Onko 
täm ä ruokokeppi siis kym m enen ku ltadukaatin  arvoinen?



— On, — sanoi käskynhaliia  — jollen m inä ole m aail
m an suurin  pässinpää. J a  n y t saam m e koh ta  nähdä, 
onko m inulla älliä hallitakseni kokonaista v a lta 
kuntaa.

S itten  hän  käski siinä kaikkien läsnäollessa ka tka ista  
ja  ava ta  kepin. Niin teh tiin , ja  sen sisästä löydettiin  
kym m enen k u ltad u k aa ttia . K aikki olivat ihm eissään 
ja  p itiv ä t käskynhaltiaansa uu tena Salomona. H äneltä  
kysy ttiin , m istä hän  oli a rv an n u t, e t tä  nuo kym m enen 
dukaa ttia  olivat ruokokepin sisässä. H än vastasi, e ttä  
havaitessaan ukon valaa tehdessään jä ttä v ä n  keppinsä 
toiselle riitapuolelle, s itten  v ak u u ttav a n  to tisesti a n ta 
neensa rah a t hänelle takaisin  ja  valan  teh ty ään  p y y 
täv än  keppinsä takaisin , hän  oli tu llu t ajatelleeksi, 
e ttä  ukolta v aad ittu  m aksu oli kepissä. S iitä voitiin 
hänen m ielestään hava ita , e ttä  vaikka hallitsevat hen
kilöt ovat hölm öjä, Jum ala  sen tään  to isinaan heitä  ohjaa 
heidän tuom ioissaan. S itäpaitsi hän  oli kuu llu t k o ti
paikkansa kii-kkoherrari kertovan  to isesta sam anlaisesta 
tapauksesta, ja  hänellä itsellään oli omien sanojensa 
m ukaan niin mainio m uisti, e tte i sem m oista löytyisi 
koko saaresta, jollei sen tään  olisi niin la ita , e ttä  hän 
aina unohti, m itä tah to i m uistaa. Niin ä ijä t vihdoin 
läh tivät pois, toinen häpeissään ja  to inen  tyy tyväisenä. 
Läsnäolijat olivat ihm eissään, ja  henkilö, joka m erkitsi 
k irjaan Sanchon sanat, teo t ja  eleet, ei päässy t täy teen  
selvyyteen, oliko h än  k a tso ttav a  ja  m erk ittäv ä  höl
möksi vai älykkääksi mieheksi.

Tuo r iita ju ttu  oli tu sk in  saa tu  päätökseen, kun tuo- 
miosaliin astui nainen, joka oli k äy n y t lu jasti käsiksi 
äveriään karjakaupp iaan  puvussa olevaan mieheen ja  
huusi kovalla äänellä:
Don Q uijote I I  2 —  8
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*— O ikeutta, armollinen herra käskynhaltia, oikeutta, 
ja  jollen sitä löydä tä ä ltä  m aan pää ltä , lähden sitä hake
m aan taivaasta! Rakas herra  käskynhaltia, täm ä h ävy
tö n  mies sai m inut käsiinsä tuolla vainiolla ja  käsitteli 
ruum istan i kuin se olisi ollut pesuriepu, ja  — voi minua 
onnetonta! — vei m inulta, m itä olen varje llu t enemmän 
kuin kolm ekolm atta v u o tta , puolustaen sitä m aureja 
ja  k ris titty jä , täkälä isiä  ja  m uukalaisia vastaan , ja  minä, 
joka olin aina kova kuin korkkitam m i ja  säily tin  itseäni 
v ikau tum attom ana kuin salam anteri tulessa ta i kuin 
villa orjantappuroissa, te in  sen siis vain, jo tta  täm ä siivo 
mies n y t pääsi m inua kourim aan siisteillä käsillään.

— Sietää o ttaa  tu tk ittav ak si, ovatko täm än  teikarin  
kädet siistit vai ei — virkkoi Sancho.

H än k ään ty i miehen puoleen ja  käski hänen puhua ja  
v asta ta  naisen esittäm ään  syytökseen. Mies vastasi 
aivan häm illään:

— H yvät h erra t, m inä olen vaivainen harjaskarjan  
k asv a tta ja  ja  lähdin tä ä ltä  tä n ä  aam una m yytyäni 
luvalla sanoen neljä sikaa, ja  m inulta v ietiin  leimamak- 
suina ja  m uuten pu ija ten  melkein niiden hin ta . Olin 
palaam assa kotikylääni, tapasin  tiellä täm än  arvoisan 
naishenkilön, ja  p iru , joka aina p itää  peliänsä ja  aina 
punoo juoniansa, jä rje sti niin, e ttä  me jouduim m e y h 
teen. Minä annoin hänelle täyden  m aksun, m u tta  hän oli 
ty y ty m ätö n , käv i m inuun kiinni eikä p äästän y t minua, 
ennenkuin sai m inut tänne  hinatuksi. H än väittää , 
e ttä  m inä m akasin hänet väkisin, m u tta  hän valehtelee 
sen valan nim essä, jonka n y t teen ta i olen valmis tek e 
m ään; ja  täm ä on to tis ta  to tta , ilm an m itään  vilppiä.

K äskynhaltia kysyi häneltä  n y t, oliko hänellä yh tään  
hopearahaa. Mies sanoi olevan noin kaksikym m entä
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du k aa ttia , jo tk a  hänellä oli nahkaltukkarossa povellaan. 
Sancho käski h än tä  vetäm ään  sen esiin ja  jä ttä m ä ä n  sen 
sem m oisenaan syy ttäjälle . Mies to tte li vapisten; nainen 
o tti sen niiaillen tu h an n e t k erra t kaikille ja  rukoillen 
Ju m ala lta  p itk ää  ikää  ja  te rv e y ttä  herra  käskynhaltialle, 
joka p iti n iin  hyvää huo lta  ap u a ta rv itsev is ta  orpo
ty tö is tä , ja  läh ti s itten  tuom iosalista vieden kukkaron, 
jo ta  piteli lu jasti molemmin käsin, sitä  ennen sen tään  
katso ttuaan , oliko siinä todella hopearahoja. H än oli 
tusk in  eh tin y t läh teä , kun Sancho sanoi karjakaup- 
piaalle, joka oli jo  itk u u n  pillahtam assa ja  seurasi kuk- 
karoaan silmillään ja  sydäm ellään:

— H yvä mies, lähde tu o n  naisen jälkeen ja  o ta  häneltä  
kukkaro, vaikka hän  vastaank in  panisi, ja  palaa tän n e  
sen kanssa.

Tuo ei ollut lau su ttu  kuuroille korville, sillä mies läh ti 
kohta kuin nuoli tekem ään ty ö tä  käske ttyä . K aikki 
läsnäolijat olivat e rittä in  u te lia ita  näkem ään, ku inka 
täm ä riita ju ttu  p ää tty is i, ja  vähän  ajan  k u lu ttu a  mies ja  
nainen palasivat pidellen to isistaan  kiinni vielä lu jem 
m in kuin edellisellä kerralla. Naisella oli kukkaro  nos
te tu ssa  ham eenhelm assa, ja  mies koki kaikin voim in 
sitä  häne ltä  riistää; m u tta  nainen p iti puoliaan niin kiuk- 
kuisesti, e tte iv ä t hänen yrityksensä onnistuneet, huusi 
ja  sanoi:

— O ikeutta Jum alan  ja  ihm isten edessä! K atsokaa, 
armollinen herra käskynhaltia, kuinka h äv y tö n  ja  ju l
kea on täm ä lu rju s, joka tah to i keskellä kylää ja  kes
kellä ra ittia  viedä m inulta  kukkaron, jonka te id än  
aim onne m ääräsi minulle annettavaksi.

— Onkos hän  sen te iltä  v ienyt? — kysyi käskynhaltia .
— Onko v ienyt? — vastasi nainen. — E nnen an ta i
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sin tap p aa  itseni kuin viedä kukkaroni. E i sitä  niin vain 
v iety  tä l tä  ty tö ltä ! Parem pia p itää  olla niiden kissojen, 
jo tk a  naam aani kynsivät, kuin tuom m oinen kelvoton 
rähjys! S itä ei saada minun käsistäni pihdeillä eikä 
vasaroilla, ei nuijilla eikä rau takangilla , ei vaikka leijona 
päälleni kävisi; ennem m in saavat repiä m inut hengettö
mäksi!

— H änen puheessaan on perää; — sanoi inies — m inä 
tu n n u stan  olevani voim aton ja  kykenem ätön ottam aan 
häneltä  kukkaroa ja  annan hänen mennä.

K äskynhaltia sanoi n y t naiselle:
—- Kuule, sinä siveä ja  urhoollinen ty ttö , kukkaro 

tänne!
Nainen antoi kohta kukkaron, ja  käskynhaltia jä t t i  

sen takaisin  miehelle sanoen väkivaltaiselle, m utta  ei 
väkisinm aatulle:

— Rakas ystävä, jos olisitte oso ittanut sam aa roh
k eu tta  ja  urhoollisuutta, jo ta  olette n y t osoittanut tä tä  
kukkaroa puolustaessanne, ta i edes puo lta  siitä , puolus- 
taessanne ruum istanne, niin teille ei olisi voitu  tehdä 
väkivaltaa Ilerlculeenkaan voimilla. Menkää n y t Ju m a
lan haltuun , ja  p iru  te id ä t periköön, ja  varokaa jääm ästä 
koko täh än  saareen ta i k u u tta  peninkulm aa lähem m äksi, 
jo lle tte mieli saada sataa paria raippoja. L ähtekää heti, 
te  p e ttu ri, te  h äv y tö n  ja  epärehellinen otus!

Nainen kauhistu i ja  läh ti tiehensä alla päin ja  ty y ty 
m ättöm änä. M utta käskynhaltia sanoi miehelle:

— H yvä mies, läh tekää n y t Jum alan  nimeen ko tipai
kallenne rahoillenne, ja  jo llette toiste halua n iitä  h äv it
tä ä , niin varokaa huv itte lem asta tuom m oisten kanssa.

Mies k iitti h än tä  niin köm pelösti kuin  suinkin, ja  
läsnäolijat ihm ette livät jälleen uuden käskynhaltiansa
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lausunto ja  ja  tuom ioita. H änen kronikoitsijansa m er
k itsi kaikki heti paperille, ja  siitä  ilm oitettiin  kohta 
kirjeellisesti herttua lle , joka kovin u teliaana odotti 
n ä itä  uutisia.

J a  jääköön n y t siihen kelpo Sancho; meillä on kiire 
hänen isän tänsä luo, jonka m ieltä A ltisidoran m usiikki 
oli kovin liik u ttan u t.



K u u d e s v i i d e t t ä  l u k u .

Hirmuisesta tiuku - ja  kissametelistä, joka säikähdytti Don 
Quijotea lemmenseikkailussa rakastuneen Altisidoran

kanssa.

Me jätim m e suuren Don Quijoten syviin m ietteisiin, 
jo ita  rakastuneen kam arirouvan Altisidoran serenadi 
oli hänen mieleensä nostanut. H än  m eni niiden kanssa 
m akuulle, m u tta  ne olivat kuin  k irppuja, eivät an taneet 
hänelle elävää rauhaa, ja  sitäpaitsi kaiveli hänen m ieltään 
sukkien ratkeam inen. M utta aika liikkuu kepeästi, m in
käänlaiset esteet eivät voi sitä p id ä ttää , ja  niin se ny tk in  
riensi ra tsastaen  hetkestä  toiseen, ja  aam u k o itti aivan 
pian. Sen huom attuaan  Don Quijote nousi pehm eiltä 
un tuvapatjo iltaan , puki ylleen, v irkeästi ku ten  ainakin, 
sääm iskänuttunsa ja  veti jalkoihinsa m atkasaappaat 
siten salatakseen sukkien kärsim än vaurion. S itten  hän 
o tti ylleen tulipunaisen v iittan sa , pani päähänsä hopea- 
punoksella reunuste tun  v iheriästä sam etista tehdyn 
m etsästyslakin, ripusti olalleen hankkiluksen, jo sta  riip 
pui hänen h y v ä  ja  te räv ä  m iekkansa, o tti suuren rukous- 
nauhan, jo ta  aina k u lje tti m ukanaan, ja  läh ti ylen 
upeana ja  juhlallisena eteissaliin, missä h e rttu a  ja  h e r t
tu a ta r  olivat jo täysissä pukim issaan, kuin  olisivat h än tä  
odottaneet. H änen kulkiessaan erästä käy tävää oli
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siellä A ltisidora ja  to inen kam arineiti, hänen ystäv ä ttä - 
rensä, h än tä  odottam assa. Don Quijoten nähdessään 
A ltisidora oli pyörtyv inään , ja  y s täv ä tä r o tti häne t sy
liinsä ja  alkoi kiireesti av a ta  hänen liiviänsä. Tuon huo
m attu aan  Don Quijote astu i heidän luokseen ja  lausui:

— Minä kyllä tiedän , m istä nuo kohtaukset jo h tu v a t.
— Minä taas en voi sitä  aav istaakaan , — vastasi 

y s täv ä tä r — sillä A ltisidora on tervein  kaik ista hert- 
tu a tta re n  kam arineideistä, enkä m inä ole kuullu t hänen 
koskaan vähääkään  v a littav an  koko sinä aikana, jona 
olen häne t tu n ten u t; m u tta  paha periköön m aailm an 
vae ltav a t rita rit, jos he tosiaan  ovat kaikki niin  k ii ttä 
m ättöm iä. M enkää pois, arm ollinen herra  Don Quijote, 
sillä täm ä  lapsirukka ei voi tu lla  ta ju ih insa te idän  
arm onne läsnäollessa.

Siihen vastasi Don Quijote:
— P itäk ää  huolta, armollinen neiti, e ttä  tä n ä  iltana 

to im ite taan  huoneeseeni lu u ttu , n iin  m inä koetan p a r
haani m ukaan lohdu ttaa  tä tä  m urheellista neitiä; lem- 
m entun teitten  vasta  itäessä on yleensä ta a t tu  parannus
keino heti osoittaa ne aivan toivottom iksi.

Niin sano ttuaan  h än  läh ti, koska ei tah to n u t an taa  
näkijöille m itään  epäilyksen aihetta . H än oli tusk in  
eh tiny t läh teä , kun p y ö rty n y t Altisidora jo to ipui ja  
v irkkoi kum ppanilleen:
H?— Hänelle tä y ty y  v ä lttä m ä ttä  to im ittaa  lu u ttu ; Don 
Quijote aikoo varm aan  p itää  meille serenadin, ja  se ei 
vo ito lla huono, koska hän  sen p itää.

He läh tiv ä t heti kertom aan h erttu a tta re lle , m itä oli 
tekeillä ja  e ttä  Don Quijote pyysi saada luu tun , ja  
h e r ttu a ta r , jo ta  asia kovin hu v itti, sopi h e rttu an  ja  
kam arineitiensä kanssa siitä, e ttä  tehtäisiin  Don Quijo-
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telle kepponen, joka olisi pikem m in nau re ttava  kuin 
vahingollinen. E rittä in  hilpeän m ielialan vallitessa he 
sitten  odo ttivat illan tu loa, ja  se tu li y h tä  p ian kuin päivä, 
jonka h erttu a  ja  h e r ttu a ta r  v ie ttiv ä t m iellyttävissä kes
kusteluissa Don Quijoten kanssa. J a  sam ana päivänä 
h e rttu a ta r  todella lähe tti erään paashinsa (hänet, joka 
oli m etsässä n äy te lly t lum otun Dulcinean osaa) Teresa 
Panzan luo viem ään k irje ttä  hänen m ieheltänsä Sancho 
P anzalta sekä vaatekääröä, jonka Sancho oli jä t tä n y t 
hänelle lähete ttäväksi, ja  lähettiläsp  ojalle annettiin  
m ääräys, e ttä  hänen p iti pa la ttu aan  seikkaperäisesti ker
toa kaikesta, m itä hän  joutuisi kokem aan ja  kuulem aan 
perille tu ltu aan . K un täm ä  oli tap ah tu n u t ja  kello oli 
yksitoista illalla, löysi Don Quijote huoneestaan erään
laisen soittim en; hän  v iritti  sen, avasi ristikkoikkunan, 
havaitsi puutarhassa liikkuvan ihm isiä ja  koeteltuaan 
soittim en kieliä ja  saatuaan  siitä  läh tem ään niin pu h 
taan  äänen kuin suinkin voi hän sylkäisi ja  rykäisi ja  
lauloi sitten  käheänlaisella, m u tta  puh taalla  äänellä 
seuraavan rom anssin, jonka oli itse sep ittäny t sam ana 
päivänä:

On vaarallinen rakkaus, 
sen askeleit’ ei nää, 
se huomaa, ken on joutilas, 
ja  hänet yllättää.

M utt’ ahkeraan jos ompelet 
ja  puuhaat, askaroit, 
niin lemmentuskat unhottain 
sa vaaran välttää voit.

Siveä, kaino neitonen, 
ken mielii miehelään, 
tuo myötäjäiset parhaimmat 
puhtaassa nimessään.
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Niin vaeltavat ritarit 
kuin hovimiehet nuo 
ne kevytkenkää liehakoi, 
m utt’ ei vie papin luo.

On lempeä, mi leimahtaa, 
kun kerran kohdataan, 
mut kohta eron jälkehen 
myös sammuu nopeaan.

Ei lempi tänään syttynyt, 
mi huomenn’ on jo pois, 
sydämeen kuvaa kaiverra, 
mi siihen jäädä vois.

Ja  eihän kuvaa maalata 
voi päälle entisen; 
miss’ on jo toinen kauneus, 
on myöskin valta sen.

Niin Dulcinean kuva on 
mun sydämessäni, 
ei sitä toinen peittää voi, 
se säilyy iäti.

Ja  kallein lahja lempiväin 
on uskollisuus vain, 
tuo taikasauva Amorin, 
tuo lahja autuain.

Niin kauas Don Quijote oli eh tin y t esittäessään lau 
luansa, jo ta  kuun telivat h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r , Altisidora 
ja  melkein koko linnan väki, kun  parvekkeelta , joka oli 
suoraan Don Q uijoten ikkunan yläpuolella, laskettiin  
alas nuora, johon oli k iin n ite tty  to is ta  sa taa  tiu k u a , ja  
kohta sen jälkeen ty h jen n e ttiin  iso kissoilla tä y te t ty  
säkki. Kissojen hän tiin  oli sido ttu  pienem piä tiuku ja .
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Tiukuset kilisivät ja  kissat nauku ivat niin vim m atusti, 
e ttä  h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  siitä säikäh tivät, vaikka oli
v a t itse juonen  keksineet, ja  Don Quijote jo u tu i kerras
saan kauhun valtaan . S attu i vielä niin, e ttä  pari kolme 
kissaa hyppäsi ikkunasta  hänen huoneeseensa, missä 
juoksivat sinne tänne, niin e ttä  tu n tu i kuin siellä 
olisi ollut legio perkeleitä. Ne sam m uttiva t huoneessa 
palava t k y n ttilä t ja  hak ivat epätoivoissaan ulospääsyä. 
N uoraa, johon isom m at tiukuset oli k iinn ite tty , lasket
tiin  ja  noste ttiin  lak k aam atta , ja  suurin osa linnan väkeä, 
joka ei t ie tän y t asian todellista la itaa, oli ihm etyksen 
ja  jännityksen  vallassa. Don Quijote nousi seisomaan, 
ta r t tu i  m iekkaansa, alkoi heilu ttaa sitä ulos ikkunasta 
ja  h u u taa  kovalla äänellä:

— Ulos, te  ilkeät noidat! Ulos, sinä hävy tön  noita- 
lauma! Minä olen Don Quijote M anchalainen, johon 
p ahat elkenne eivät pysty  eivätkä tehoa!

S itten  hän  kään ty i päin huoneessa kirm ailevia kis
soja ja  suuntasi n iitä  kohti m onta iskua. Ne syöksyivät 
ikkunalle ja  hyppäsivät siitä ulos, y h tä  lxikuunottam atta; 
Don Q uijoten iskujen ahdistam ana täm ä  hyppäsi hänen 
kasvoilleen ja  iski kyntensä ja  ham paansa hänen 
nenäänsä, niin e ttä  Don Q uijote alkoi tuskissaan huu taa 
tä y ttä  kurkkua. Sen kuu ltuaan  ja  a rv a ttu aan , m istä 
huuto  saa tto i joh tua, h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  riensivät 
hänen huoneeseensa niin nopeasti kuin suinkin voivat, 
avasivat oven omalla avaim ellaan ja  n äk ivä t rita ri 
paran  kaikin voim in ponnistelevan saadakseen kissan 
ir ti  kasvoistaan. S itten  tuo tiin  valoa ja  nähtiin  koko 
tuo  epätasainen taistelu . H e rttu a  k iiruh ti luo taistele
via ero ttam aan , m u tta  Don Quijote huusi:

— Älköön kukaan  tem m atko  sitä pois! Jä ttäk ä ä
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m inut kahden kesken täm än  paholaisen, täm än  velhon, 
täm än  noidan kanssa! K yllä m inä sille opetan, kuka on 
Don Quijote M anchalainen!

M utta kissa ei v ä littä n y t näistä  uhkauksista, vaan 
sylki ja  kynsi ku ten  ennenkin. Yihdoin h e r ttu a  tem - 
pasi sen pois ja  h e itti ulos ikkunasta .

Don Quijoten kasvot olivat rik k ik y n sity t, eikä nenä
kään  ollut parhaassa  kunnossa, m u tta  hän  oli kovin 
harm issaan, e tte i ollut sallittu  hänen saa tta a  päätökseen 
ta iste lua , johon hän  oli niin  k iivaasti k äy n y t tu o ta  konna- 
m aista no itaa  vastaan . S itten  h an k ittiin  haavabalsam ia, 
ja  itse A ltisidora sov itti lum ivalkoisilla kätösillään  siteet 
kaikkiin  haavoittuneisiin  kohtiin  lausuen siinä sitoessaan 
hänelle hiljaa:’

— K aikki näm ä onnettom uudet k oh taava t sinua, 
sinä kivikova rita ri, sinun synnillisen jäykkyy tesi ja  
itsepintaisuutesi tähden , ja  suokoon Jum ala , e ttä  aseen
kan tajasi Sancho unoh taa ruoskia itseään, jo tta  hellästi 
rak as te ttu  Dulcineasi ei m illoinkaan pääse lum oukses
taan , jo tta  sinä et saa n au ttia  hänen sulojaan e tk ä  saa 
m ennä hänen kanssaan häävuoteeseen, et ainakaan  niin 
kauan  kuin elän m inä, joka sydäm estäni sinua rakastan .

K aikkeen tuohon Don Quijote ei v astan n u t sanaa
kaan, huokasi vain  syvään, paneu tu i p itkäkseen vu o 
teeseensa ja  k iitti  h e r ttu aa  ja  h e r ttu a ta r ta  heidän h y v än 
tah to isuudestaan , ei niin, e ttä  hän  olisi m itenkään  pelän
n y t tu o ta  kissam aista, no itam aista  ja  tiukum aista  roska- 
joukkoa, vaan siksi, e ttä  oli selvästi havainnu t, ku inka 
hyvässä tarkoituksessa he olivat tu lleet hänen  avukseen. 
H erttua  ja  h e r ttu a ta r  jä t t iv ä t  hänet lepääm ään ja  pois
tu iv a t, pahoillaan siitä, e ttä  kepponen oli p ä ä tty n y t niin 
huonosti; he näet eivät olleet uskoneet, e ttä  seikkailu
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koituisi Don Quijotelle niin ankaraksi ja  kalliiksi kuin 
todella koitui: hänen tä y ty i  pysytellä huoneessaan ja  
vuoteessaan viisi päivää. Sillävälin hänelle sa ttu i toinen 
n y t kerro ttua  hauskem pi seikkailu, m u tta  hänen histo
riansa k irjo itta ja  ei halua kertoa sitä juuri n y t, vaan 
palaa Sancho Panzan  luo, joka hoiti käskynhaltian- 
v irkaa erittä in  u u tte ra s ti ja  hupaisesti.
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S e i t s e m ä s v i i d e t t ä  l u k u ,

jo ssa  ja tke taan  kertom usta siitä , m iten Sancho Panza  
hoiti käskynha ltianvirkaa .

H istoria kertoo, e ttä  Sancho Panza vietiin  tuom io- 
salista upeaan palatsiin , missä oli suureen saliin k a te ttu  
kuninkaallinen ja  runsas pöy tä . Sanchon saliin astuessa 
soivat oboet, ja  neljä hovipoikaa astu i ta rjo am aan  hänelle 
käsien valelem ista v arten  v e ttä , jonka Sancho o tti v as
ta a n  e rittä in  arvokkaasti. Musiikki taukosi, Sancho 
is tu u tu i pöydän y läpäähän , sillä m itään  m uu ta  paikkaa 
ei ollut, eikä koko pöy tään  oltu k a te ttu  ke tään  m uu ta  
varten . H änen viereensä ase ttu i m uudan henkilö, joka 
m yöhem m in oso ittau tu i lääkäriksi, kädessään valas- 
kalanluinen keppi. S itten  o te ttiin  pois kallisarvoinen 
valkoinen liina, joka oli p e ittän y t hedelm iä ja  lukuisia 
astioita, joissa oli erilaisia ruokalajeja. E räs oppineen- 
näköinen henkilö luki pöytärukouksen , m uudan hovi- 
poika pan i pitsireunuksisen lautasliinan Sanchon leuan 
alle, ja  eräs to inen, joka oli edeskäyvän virassa, ase tti 
hänen eteensä hedelm äkulhon. M utta Sancho oli tusk in  
eh tiny t syödä suupalaa, kun luukeppiä pitelevä mies 
kosketti sillä kulhoa, joka poistettiin  hänen edestään 
m itä kiireim m in. E deskäypä to i kum m inkin toisen 
vadin, jossa oli jo tak in  to is ta  ruokaa, Sancho aikoi mais- 
ta a  siitä , m u tta  ennenkuin oli päässy t siihen käsiksi ja



126

sitä m aistam aan, oli keppi jo sitä koskettanu t ja  hovi- 
poika v ieny t sen pois y h tä  vikkelästi kuin hedelmä- 
kulhon. Tuon h u om attuaan  Sancho häm m ästyi, k a t
seli kaikkia läsnäolijoita ja  kysyi, oliko tarko itus, e ttä  
tä tä  a teriaa syötäessä ruokala jit häv isivät kuin silmän- 
k ään tä jän  tehdessä tem ppujaan . Siihen vastasi keppi- 
niekka:

— Armollinen herra  käskynhaltia, tässä ei käy a te 
rioim inen m uulla tavalla  kuin m itä  yleinen tap a  ja  pitä- 
mys v aa tii m uissa saarissa, missä on käskynhaltioita. 
Minä, arm ollinen herra, olen lääkäri, m inut on p a lk a ttu  
toim im aan tässä saaressa sen käskynhaltio itten  lääkä
rinä, ja  m inä pidän paljoa enem m än silmällä heidän te r 
vey ttään  kuin om aani, yö tä  päivää opiskellen ja  t u t 
kien käskynhaltian  ruum iin rakennetta  voidakseni hänet 
p aran taa , jos hän  sa ttu u  sairastum aan, ja  tärkeim pänä 
teh täv än än i on olla läsnä hänen nauttiessaan  päivällistä 
ja  illallista an taakseni hänen syödä, m itä  pidän hänelle 
sopivana, ja  estääkseni h än tä  syöm ästä semmoista, m inkä 
uskon tekevän hänelle vahinkoa ja  tu o tta v an  vaurio ta 
hänen vatsalleen. Siitä syystä käskin o ttaa  pois hedelmä- 
kulhon, koska hedelm ät ovat liian vetisiä, ja  samoin k äs
kin viedä pois vadin, jossa oli tuo  toinen ruokalaji, koska 
se oli liian kuum aa ja  liiaksi h ö yste ttyä , m ikä k iiho ittaa 
janoa; henkilö, joka juo paljon, näet surm aa ja  h äv ittää  
perusnestettään , jo sta  eläm ä riippuu.

— Jos niin on, niin nuo tuossa vadissa olevat p a iste 
tu t  peltopyyt, jo tk a  n ä y ttäv ä t hyvin  kypsennetyiltä, 
eivät voi tehdä minulle m itään  vahingoa.

Siihen vastasi lääkäri:
— N iitä ei armollinen herra käskynhaltia saa syödä 

niin kauan kuin m inä elän.
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— Mikä siitä  estää? — kysyi Sancho.
L ääkäri vastasi:
—  Se, e ttä  m estarim m e H ippokrates, lääketieteen 

jo h to täh ti ja  valo, lausuu eräässä aforismissaan: Omnis 
saturatio mala, perdicis autem pessima. Se m erkitsee: 
»Kaikki ylenkylläisyys on pahaa, m u tta  peltokanoista 
jo h tu v a  kaikkein pahinta.»

— Jos niin on la ita , — virkkoi Sancho — niin su v a it
koon herra  to h to ri katsoa, m ikä kaik ista näistä  tässä  pö y 
dässä olevista ruokala jeista on m inulle hyödyllisin ja  
m ikä vähim m än vahingollinen, ja  antakoon m inun syödä 
sitä, huo lim atta  sitä kepillä k u ritta a , sillä käskynhaltian  
eläm än nim essä ja  niin  to t ta  kuin to ivon Jum alan  a n ta 
van  m inun sitä n au ttia , olen nälkään  nään tym ässä , ja  
jos n y t k iellätte m inu lta  rav innon, niin te , pankoon 
herra  to h to ri sen pahakseen m iten  tah an sa  ja  sanokoon 
minulle m itä  hyvänsä, pikem m in riis tä tte  m inulta  elä
m än kuin  sitä p itennätte .

— Teidän arm onne on oikeassa, herra  käskynhaltia, 
— vastasi lääkäri — ja  siksi olenkin sitä m ieltä, e tte i 
te idän  arm onne n y t p idä syödä no ita  k e ite tty jä  kan ii
neja, sillä se on hienokarvaisten  eläinten lihaa. T uota 
vasikanpaistia voisi koettaa , jos se ei olisi p a is te ttu a  
eikä h ö y ste tty ä , m u tta  näin ollen ei kanna ta .

Sancho sanoi:
— Tuossa isossa vadissa, joka tuolla kauem pana h ö y 

ryää, n äy ttä ä  olevan olla podridaa, ja  koska siinä on 
kaikenm oisia eri aineksia, n iin varm asti löydän siitä  jo ta 
kin, m ikä on sekä m aukasta e ttä  terveellistä.

— A bsit! — sanoi lääkäri. — K aukana olkoon m eistä 
niin vahingollinen ajatus. M aailmassa ei ole m itään  
vähem m än rav itsevaa kuin olla podrida. K elvatkoon
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se tuom ioherroille ta i koulunrehtoreille tai maalais- 
häihin, m u tta  käskynhaltiain  pöy tään  sitä ei saa tuoda; 
siinä saa olla ainoastaan kaikkein valioim pia ja  herkul
lisimpia ruokia. Syynä on se, e ttä  aina ja  kaikkialla 
p idetään ja  kuka tahansa p itää  yksinkertaista lääkettä  
suurem m assa arvossa kuin useasta aineesta kokoonpan
tu a , sillä yksinkertaisessa ei voi tu lla  m itään  erehdystä, 
m u tta  m onesta aineesta kootussa voi sa ttua , ettei eri 
aineita panna siihen oikeata m äärää. H erra käskynhaltia 
voi uskoa sanani, e ttä  te idän, jos tah d o tte  sä ily ttää  te r 
veytenne ja  sitä lu jittaa , tulee n y t syödä noin sata kap
pale tta  lehikäisiä ja  m uutam ia aivan ohuita kvitteni- 
viipaleita, jo tk a  panevat vatsan  kuntoon ja  edistävät 
ruoansulatusta .

Tuon kuu ltuaan  Sancho h e ittäy ty i taaksepäin  tu o 
linsa selkänojaa vasten, tu ijo tti lääkäriin  ja  kysyi häneltä  
vakavalla äänellä, m ikä hänen nim ensä oli ja  missä hän 
oli opiskellut. L ääkäri vastasi:

— Armollinen herra käskynhaltia, m inun nim eni on 
toh to ri Pedro Tuim a Enne, kotikyläni on Puikipois, 
joka sijaitsee Caracuelin ja  A lm odovar del Gampon 
välillä, oikealla kädellä, ja  toh to rinarvon  olen saanut 
Osunan yliopistossa.

Siihen vastasi Sancho vihan vimmassa:
— No niin, herra  toh to ri Pedro Tuim a Pahaenteinen, 

jonka kotikylä Puikipois on oikealla kädellä, kun kul
je taan  Garacuelista Almodovar del Campoon, te  Osu- 
nassa oppiarvonne saanut toh tori, puikkikaa heti pois 
m inun näkyvistäni; jo lle tte  niin tee, niin vannon pais
tav an  päivän  nim essä, e ttä  o tan ryhm ysauvan ja  alan 
sillä peito ta , ensiksi te itä , niin e tte i täh än  saareen jää  
y h tään  ainoata lääkäriä, ei ainakaan semmoista, joka



»’A b s itr  sanoi lääkäri.»



»Pahoin haavoittunut Don Quijote oli sangen ärtynyt ja
alakuloinen.»
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ei ym m ärrä olevansa tie täm ätö n ; oppineita, järkev iä  ja  
älykkäitä lääkäreitä  m inä ky llä  osaan p itä ä  arvossa ja  
kunnio ittaa kuin  jum alallisia henkilö itä . J a  m inä sanon 
vieläkin, e ttä  Pedro T uim an p itä ä  tä s tä  läh teä ; jollei h än  
sitä tee, niin  m inä o tan  täm än  tuo lin , jolla is tun , ja  
lyön sen tuhanneksi p irstaksi hänen  kalloonsa, ja  v aa 
dittakoon m inut siitä  vastaam aan , kun  h a llitu stan i tu l
laan tän n e  tu tk im aan ; m inä kyllä vapaudun  v astuusta  
sanomalla tehneeni Jum alalle palveluksen, kun  olen o tta 
nut hengiltä kehnon lääkärin , joka on yh teiskunnan  v i t 
sauksena. J a  an tak aa  m inulle n y t syö tävää ta i viekää 
hiiteen koko täm ä  käskynhaltianv irka , sillä toim i, joka 
ei haltiaansa rav itse, ei m aksa k ah ta  p ah e n tu n u tta  papua.

Tohtori säikähti huom atessaan käskynhaltian  niin  
vihastuneen ja  aikoi pu ikkia pois salista, m u tta  sam assa 
kuului ulkoa postito rven  ääni. E deskäypä k iiruh ti 
ikkunaan, palasi ja  sanoi:

— Sieltä tulee armollisen herra  h e r ttu a n  kuriiri; hän  
tuo  varm aan jo tak in  tä rk e ä tä  viestiä.

K uriiri tu li sisään hiestyneenä ja  hengästyneenä, o tti 
povestaan kirjeen, jä t t i  sen käskynhaltian  käteen , ja  
Sancho antoi sen hovim estarille käskien hänen  lukea 
osoitteen, joka kuului näin: »Don Sancho Panzalle,
B ara tarian  saaren käskynhaltialle, hänen  om aan käteensä 
ta i hänen sihteerilleen.» Sen kuu ltuaan  Sancho sanoi:

— K uka on tää llä  m inun sihteerini?
Eräs läsnäolijoista vastasi:
— Minä, arm ollinen herra, sillä m inä osaan lukea ja  

k irjo ittaa  ja  olen biskajalainen.
— Koska sekin olet, — sanoi Sancho — niin kelpaisit 

vaikka keisarin sihteeriksi. A vaa kirje ja  katso , m itä  
siinä on.
Don Q uijote I I  2 — !!
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— V asta le ivo ttu  sihteeri tek i niin ja  sanoi kirjeen 
luettuaan , e ttä  siinä oli asia, josta  täy ty i keskustella 
salaisesti. Sancho käski ty h jen tää  salin ja  m ääräsi sinne 
jääm ään  ainoastaan hovim estarin  ja  edeskäyvän. Muut 
henkilöt sekä lääkäri po istu ivat, ja  sihteeri luki sitten  
kirjeen, jossa oli seuraavaa:

»Tietooni on tu llu t, herra  Don Sancho Panza, e ttä  
m uutam at m inun ja  te idän  saarenne viholliset aikovat 
käydä hirm uiseen hyökkäykseen sitä v astaan  jonakin 
yönä, en tiedä milloin; tulee siis valvoa ja  olla varuillaan, 
jo tta  he eivät pääse te itä  y llä ttäm ään . L uo te ttav ilta  
vakoilijoilta olen saanut vielä tie tää , e ttä  kaupunkiinne 
on saapunut neljä valhepukuista henkilöä, jo tk a  aikovat 
te id ä t surm ata, koska pelkäävät te idän  te räv ää  älyänne; 
p itäkää  siis silmänne auki, katsokaa ta rko in , kuka 
tulee te itä  puhuttelem aan , ja  varokaa syöm ästä m itään , 
m itä  eteenne asetetaan. Minä kyllä p idän huolen siitä , 
e t tä  te itä  au te taan , jos havaitsen  te idän  jou tu v an  h ä tään , 
ja  m uuten te idän  tulee kaikin puolin toim ia niinkuin 
sopii h yvältä  ym m ärrykseltänne odottaa. A nnettu  tässä 
paikassa elokuun 16:na kello 4 aamulla.

Teidän ystävänne 
H e r t t u a .»

Sancho ihan  kauhistu i, ja  läsnäolevat n äy ttiv ä t hekin 
säikähtyneiltä. Sancho k ään ty i n y t hovim estarin  puo
leen ja  sanoi hänelle:

— Ensim m äinen ja  kiireellisin teh täv ä  on se, e ttä  
toh to ri Tuim a suljetaan m aanalaiseen vankikoppiin; jos 
näet kukaan  m inut surm aa, niin hän  sen tekee, vieläpä 
kaikkein h itaim m alla ja  kam alim m alla tavalla , n im it
täin  näänny ttäm ällä  m inut nälkään.
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— M inunkaan m ielestäni — virkkoi edeskäypä, — 
teidän arm onne ei p idä syödä kaikkea, m itä  tässä  p ö y 
dässä on, sillä sen ovat läh e ttän eet lah jaksi m u u tam at 
nunnat, ja  tav a ta an h an  sanoa, e ttä  ristin  tak an a  piilee 
piru.

— S itä  en tahdo  kieltää: — vastasi Sancho — m u tta  
an takaa minulle n y t pala  leipää ja  neljän  naulan  verosta 
viinirypäleitä, sillä niissä ei voi olla m itään  m yrkkyä; 
m inä näet en voi tosiaankaan  tu lla  toim een, jollen saa 
syödä, ja  jos m eidän n y t p itää  olla valm iina uhkaaviin  
taistelu ihin , niin m eidän tä y ty y  saada h yvä rav in to , 
sillä v atsa  se sy d än tä  v ahv istaa  eikä sydän  vatsaa . J a  
te , sihteeri, v as ta tk aa  armolliselle h erra  herttua lle  ja  
sanokaa hänelle, e t tä  kaikki, m itä  h än  käskee, pannaan  
täy tän tö ö n  hänen  käskynsä m ukaan ihan  pilkulleen, ja  
lähe ttäkää  armolliselle rouva h erttu a tta re lle  m inulta  
terveiset, e t tä  m inä suutelen hänen  käsiään ja  pyydän  
h än tä  m uistam aan  läh e ttää  jonkun om an m iehen vie
m ään k irje ttän i ja  v aa tem y tty än i vaim olleni Teresa 
Panzalle; jos hän  sen tekee, niin  m inä p idän  sitä suu
rena suosionosoituksena ja  koetan  kaik in  puolin palvella 
h än tä  voim ieni m ukaan; ja  ohim ennen vo itte  liittä ä  k ir
jeeseen k u n n io ittava t terveise t herralleni Don Quijote 
M anchalaiselle, jo t ta  hän  näkee, kuinka olen hänelle 
kiitollinen; ja  s itten  vo itte  vielä hyvänä  sih teerinä ja  
kelpo biskajalaisena lisätä  siihen, m itä  ikinä mielenne 
tekee ja  m itä  siihen parh a iten  sopii. J a  korjattakoon  
n y t tä s tä  pöydästä  astia t pois ja  annettakoon m inulle 
syötävää, niin m inä kyllä selviydyn kaik ista vakoili
jo ista ja  m urham iehistä ja  noidista, jo tk a  saa tta v a t 
hyökätä m inua ja  m inun saartan i vastaan.

Samassa astu i sisään hovipoika, joka sanoi:
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— Täällä on m uudan puheille p yrk ivä talonpoika, joka 
haluaa keskustella te idän  arm onne kanssa, hänen sano
jensa m ukaan e rittä in  tä rk eästä  asiasta.

— M erkillistä väkeä — sanoi Sancho — nuo puheille - 
pyrk ivät. K uinka ne vo ivatkaan  olla niin typeriä , e tte i
v ä t ym m ärrä, e tte i sovi tu lla  puheille pyrkim ään täm 
möisenä hetkenä? Em m ekö me hallitsevat henkilöt, me 
tuom arit, ole lihaa ja  verta , ja  eikö m eidänkin pidä an taa 
levätä  niin kauan  kuin  ta rv e  vaa tii, vai pitäisikö meidän 
olla kuin m arm oripatsaita? Jum alan  ja  om antuntoni 
nim essä, jos tä tä  käskynhaltiana-oloa ja tk u u  (vaikka 
minä aavistelen, ettei sitä  tu le  kauan  jatkum aan), niin 
minä kyllä saatan  järk iin  useam piakin tuommoisia 
puheillepyrkiviä. K äskekää n y t sitä kelpo miestä 
astum aan sisään, m u tta  katsokaa ensin, e ttei se ole 
m ikään vakoilija ta i semmoinen, joka aikoo m inut 
m urhata.

— Ei, armollinen herra; — vastasi hovipoika — hän 
n äy ttä ä  hyvin  yksinkertaiselta, ja  pahoin erehdyn, jo l
lei hän  ole lauhkea kuin  lammas.

— E i m itään  pelä ttävää ; — sanoi hovim estari — 
olem m ehan me kaikki tässä läsnä

— Olisiko m ahdollista, edeskäypä, — kysyi Sancho 
— e ttä  n y t, kun  toh to ri Pedro Tuim a ei ole tässä, saisin 
syödä jo tak in  kunnollista ja  ravitsevaa, vaikka vain 
palasen leipää ja  sipulin?

— T änä iltana  tulee illallisateria korvaam aan, m itä 
päivällisestä p u u ttu i, ja  te idän  arm onne tulee olemaan 
tyy tyväinen  — vastasi edeskäypä.

— Jum ala  sen suokoon — sanoi Sancho.
Samassa astu i sisään talonpoika, joka n äy tti varsin 

kunnialliselta m ieheltä; jo tuhannen  peninkulm an päähän
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voi nähdä, e ttä  hän oli v ilpitön ja  laadullinen. H än 
sanoi ensimmäisiksi sanoikseen:

— K uka tää llä  on herra  käskynhaltia?
— K ukapa m uu — vastasi sihteeri — kuin se, jo k a  

istuu  tuolissa?
— Minä siis nöyrryn  hänen edessään — virkkoi ta lo n 

poika.
H än polvistu i ja  pyysi käskynhaltian  k ä ttä  sitä suu- 

dellakseen. Sancho k ie ltäy ty i ja  käski hänen nousta  ja 
sanoa, m itä  halusi. Talonpoika to tte li ja  sanoi s it
ten:

— Minä, arm ollinen herra, olen talonpoika, kotoisin 
M iguelturrasta, ky lästä , joka on kahden peninkulm an 
päässä Ciudad R ealista.

— Tässä meillä on toinen Puikipois! — virkkoi 
Sancho. — P uhukaa, h y v ä  ystävä; m inä puolestani voin 
sanoa hyvin  tu n tev an i M iguelturran ja  tiedän , e tte i se 
ole aivan kaukana om asta ky lästän i.

— Seikka on se, arm ollinen herra, — ja tk o i ta lo n 
poika — e ttä  m inä olen Jum alan  arm osta naim isissa 
pyhän room alaiskatolisen kirkon suostum uksella; m i
nulla on kaksi poikaa, jo tk a  ovat opin tiellä , ja  nuorem pi 
pyrk ii lisensiaatiksi. Minä olen leski, sillä vaim oni kuoli, 
ta i oikeam m in hänet tappoi huono lääkäri, joka antoi 
hänelle u lostusa inetta  hänen ollessaan raskaana, ja  jos 
Jum ala  olisi sallinut lapsen tu lla  m aailm aan ja  jos se 
olisi ollut poika, n iin  m inä olisin p an n u t h än e t lukem aan 
tohtoriksi, jo tta  hänen ei olisi ta rv in n u t kadeh tia  vel
jiänsä kand idaa ttia  ja  lisensiaattia.

— Jos siis vaim onne ei olisi kuollu t, — sanoi Sancho 
— ta i jos h än tä  ei olisi o te ttu  hengiltä, niin te  e tte  olisi 
n y t leski.
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— E n, armollinen herra, en m illään m uotoa — vas
tasi talonpoika.

— Oikeassa ollaan! — virkkoi Sancho. — Ja tk ak aa , 
hyvä ystävä, sillä n y t on pikem m in aika nukkua kuin 
keskustella täm m öisistä asioista.

— No niin, — sanoi talonpoika — täm ä m inun poi
kani, jo sta  p itää  tu lla  kan d id aa tti, rakastu i m uutam aan 
om an kylän  ty ttö ö n , jonka nim i on Clara Perlerina, e rit
tä in  varakkaan  talonpojan Andres Perlerinon ty ttä reen ; 
eikä täm ä Perlerinien nim i johdu heidän esi-isistään ta i 
m uusta suvustaan, vaan  siitä, e ttä  koko täm ä perhe
k un ta  on perlaattis ta  väkeä, toisin sanoen potee luu- 
valoa, ja  niin heitä  n im itetään  kom easti Perlerineiksi, 
ja  jos tässä to t ta  puhun, niin ty t tö  onkin kuin itäm ait- 
ten  päärly , ja  oikealta puolelta k a tso ttu n a  hän  on kuin 
n iityn  kukkanen; vasem m alta puolelta hän  tosin ei n äy tä  
niin korealta, sillä siltä  la idalta  p u u ttu u  silmä, jonka hän 
m enetti isossarokossa; ja  vaikka hänen kasvoissaan on 
paljon ja  syviä rokonarpia, sanovat ne, jo tka  hänestä  
p itäv ä t, e tte iv ä t ne ole m itään  rokonarpia, vaan kuop
pia, joihin hänen rakastajiensa sydäm et haudataan . 
H än on niin siisti, e ttä  hän , välttääkseen  kasvojen likaan
tum ista , p itää  nenäänsä ihan  pystyssä, niin e ttä  n äy t
tä ä  siltä kuin se karkaisi pois suun läheisyydestä, ja  
kaikesta huo lim atta  hän n äy ttää  kerrassaan ih as tu tta 
va lta , sillä hänellä on suuri suu, ja  jollei siitä puuttuisi 
kym m entä ta i kah ta to ista  etu- ja  poskiham m asta, voisi 
se olla kaikkien sievimpien su itten  veroinen, vieläpä 
n iitä  kauniim pikin. H uulista m inun ei ta rv itse  sanoa 
m itään, sillä ne ovat niin hienot ja  ohuet, e t tä  jos olisi 
tap an a  viipsiä huulia, niin näistä  saisi kokonaisen vyy h 
den, m u tta  ollen väriltään  aivan toisenlaiset kuin h u u 
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le t yleensä ne n ä y ttä v ä t ihan  ihm eellisiltä, sillä ne ovat 
sinisen, v iheriän  ja  sinipunaisen k irjav a t; ja  herra  käs- 
kynhaltia  suvaitkoon an taa  m inulle anteeksi, e t tä  näin  
seikkaperäisesti m aalailen hänen om inaisuuksiaan, joka 
kum m inkin lopu lta  tu lee ty ttä rek sen i; m inä näe t p idän 
hänestä , eikä h än  m inusta  n äy tä  ollenkaan rum alta .

— M aalatkaa päälle vain  niin  paljon kuin  haluatte ; 
— sanoi Sancho — m inua h u v itta a  te id än  m aalauksenne, 
ja  jos olisin saan u t syödä, en olisi vo inut toivoa m itään  
parem paa jälk iruokaa kuin  m aalaam anne m uotokuva.

— Se m inulla on vielä an tam a tta ; — vastasi ta lo n 
poika — m u tta  se, m ikä ei voi ta p a h tu a  n y t, voi ta p a h 
tu a  tuonnem pana, ja  m inä sanon, arm ollinen herra, 
e ttä  jos voisin m aala ta  hänen  kauneu tensa ja  hänen sola
kan vartensa, niin siitä  tu lisi jo tak in  ihm eellistä, m u tta  
se ei käy  päinsä, sillä hän  on kum arainen  ja  m uodoton, 
ja  hänen polvensa h ipovat suuta; m u tta  kaikesta  huoli
m a tta  voi nähdä, e t tä  hän , jos voisi o jen taa itsensä 
suoraksi, kohottaisi päänsä ka tto o n  saakka, ja  hän  on 
jo an tan u t kandidaatilleni kätensä luvaten  tu lla  hänen 
vaim okseen, vaikka ei hän  k ä ttä ä n  oikeastaan voi o jen
taa , sillä se on täy n n ä  luuvalokyhm yjä; m u tta  hänen  
leveistä ja  vakoisista kynsistään  voi kyllä nähdä, e ttä  
käsi on h y v ä  ja  m uodoltaan semmoinen kuin  olla p itää .

— H yvä, — sanoi Sancho — ja  o taksukaa n y t, hyvä 
ystävä, e ttä  olette jo m aalannut häne t kiireestä k a n ta 
päähän. M itä te  o ikeastaan tah d o tte?  K äykää asiaan 
k ierte lem ättä  k aarte lem atta , ilm an m itään  to istelu ja ja  
liikoja lisäyksiä.

— Minä haluaisin, arm ollinen herra, — vastasi ta lon 
poika — e ttä  te idän  arm onne osoittaisi m inulle suosiotaan 
ja  antaisi minulle suosituskirjeen tu levan  m iniäni isälle,
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pyytäen  h än tä  olem aan hyvä ja  sallim aan täm än  naim i
siinmenon tap ah tu a , koska me emme ole eriarvoisia 
onnen enem pää kuin luonnonkaan lahjoilta , sillä to t ta  
puhuen, herra  käskynhaltia, poikani on pirun  riivaam a, 
eikä kulu y h täk ään  päivää , e tte iv ä t p ah a t henget kiusaa 
h än tä  kolm esti ta i neljästi, ja  kerran  hän  kaa tu i tuleen, 
niin e ttä  hänen kasvonsa ovat n y t ryppyiset kuin perga
m entti, ja  hänen silm istään vuo taa  aina v e ttä  ja  m ärkää; 
m u tta  hän  on sävyisä kuin enkeli ja  olisi siunatun siivo, 
jollei hän  toisinaan löisi ja  takoisi itseään nyrkeillään.

— H aluatteko  vielä jo tak in , hyvä mies? — kysyi 
Sancho.

— H aluaisinhan m inä vielä m uutakin , — vastasi 
talonpoika — vaikka en uskalla sitä sanoa. M utta olkoon 
menneeksi, en tahdo  sittenkään  jä t tä ä  sitä  poveeni pahe
nem aan, kävi m iten kävi. Sanon siis, armollinen herra, 
e ttä  toivoisin te idän  arm onne an tavan  minulle kolm e
sataa ta i kuusisataa d u k aa ttia  kand idaa ttin i m yötäjäisiä 
varten , ta rk o itan  avustukseksi kodin järjestäm istä  v a r
ten , sillä täy ty y h än  heidän sittenkin  elää omissa olois
saan, niin e tte ivät appivanhem m at heidän asioihinsa 
sekaannu.

— A jatelkaa, onko teillä vielä jo tak in  pyyd ettäv ää , 
— sanoi Sancho — ja  älkää antako ujouden ta i häveliäi- 
syyden estää itseänne sitä sanom asta.

— Ei, ei m itään  — vastasi talonpoika.
H än oli tusk in  eh tin y t tuon  sanoa, kun käskynhaltia 

nousi seisom aan, sieppasi käteensä tuolin , jolla oli is tunu t, 
ja  huusi:

— T uhat tu lim m aista , te  kehno lurjus ja  hölmö, jollette 
heti lähde tä s tä  ja  poistu  näkyvistän i, niin ruhjon ja 
halkaisen kallonne tä llä  tuolilla! Sinä hävytön  nartun-
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täm ään  m inu lta  k u u tta sa taa  du k aa ttia?  M istä m inä 
ne otan, sinä porsas? J a  jos m inulla ne olisikin, miksi 
antaisin  ne sinulle, sinä juonipussi ja  pölkkypää? J a  
m itä m inä vä litän  M iguelturrasta ja  Perlerinien koko 
suvusta? Mene m atkoihisi, sanon m inä; jos et to tte le , 
niin, n iin  to t ta  kuin  arm ollinen herran i h e rttu a  elää, 
teen m itä  sanoin! Sinä et ta id a  ollakaan M iguelturrasta, 
vaan olet joku  konna, jonka h e lv e tti on tän n e  läh e t
tä n y t m inua k iusaam aan. Sano m inulle, sinä jum alaton , 
m itä  oikeastaan aja tte le t! Minä en ole ollut k äsk y n 
haltian  virassa vielä puo lta to ista  päivää, ja  sinäkö luu let, 
e ttä  m inulla on pussissa jo  kuusisataa d u k aa ttia?

Edeskäypä v iitta s i talonpojalle, e t tä  hän  lähtisi pois 
salista, ja  mies läh ti alla päin ja  n äh täv ästi peläten , e ttä  
käskynhaltia voisi panna täy tän tö ö n  vihaisen u h k au k 
sensa; se veijari osasi hyv in  näytellä  osaansa.

M utta jä ttäkääm m e n y t Sancho v ihansa v a ltaan , tu l 
koon rauha m aahan , ja  palatkaam m e Don Quijoten luo, 
jonka näim m e viimeksi, kun  hänen kasvonsa olivat sido
tu t  ja  laastaro idu t kissan kynsien jä lje ltä , m istä v au 
riosta hän  ei p a ran tu n u t kahdeksassa päivässä. E rään ä  
näistä  päiv istä  hänelle sa ttu i jo tak in , m inkä Cide H am ete 
lupaa kertoa niin ta rk a s ti ja  to tuudenm ukaisesti kuin  
hän  yleensä kertoo täm än  h istorian  kaikkein vähä- 
pätöisim m ätkin tapaukset.*



K a h d e k s a s v i i d e t t ä  l u k u .

M itä Don Quijotelle sattui herttuattaren kamarirouvan 
Doria Rodriguezin kanssa, sekä muita tapauksia, jo ita  
kannattaa kirjaan merkitä ja  ikuisessa muistossa säilyttää.

Pahoin haavo ittunu t Don Quijote oli sangen ä r ty n y t 
ja  alakuloinen; hänen kasvonsa, jo ita  ei ollut m erkinnyt 
Jum alan  käsi, vaan  kissan käpälä, olivat siteissä — 
onettom uuksia, jollaisiin vae ltavat r ita rit helposti jo u 
tu v a t. H än v ie tti kuusi päivää n ä y ttäy ty m ä ttä  ju lk i
sesti, ja  eräänä yönä, m aatessaan valveilla ja  unetonna, 
m iettien onnettom uuksiaan ja  A ltisidoran tungettele- 
vaisuu tta , hän  kuuli, kuinka hänen huoneensa ovi a v a t
tiin  avaim ella, ja  kuv itte li heti, e ttä  rak astu n u t neiti 
tu li y llä ttäm ään  hänen siveyttänsä ja  saa ttam aan  hänet 
tilaan, missä hän  rikkoisi uskollisuuden, jonka oli velkaa 
v altia ttare lleen  Dulcinea Tobosolaiselie. »Ei», sanoi hän , 
lu jasti uskoen kuvitelm aansa ja  niin kovalla äänellä, 
e ttä  se voitiin  kuulla, »maailman paraskaan  kaunotar 
ei saa m inua luopum aan palvom asta h än tä , joka on p iir
re tty n ä  ja  p a in e ttu n a  sydäm eni syvyyteen ja  sieluni 
pohjim m aiseen pohjaan, ei sittenkään , vaikka sinä, oi 
v a ltia tta ren i, olet m u u ttu n u t sipulilta haiskahtavaksi 
m aalaistytöksi ta i kulta- ja  hopeakankaita kutovaksi 
kultaisen Tajon nym fiksi, ta i vaikka Meriin tai Mon-
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tesinos p id ä ttäv ä t sinua, m issä m ielivät, sillä olitpa 
missä ta liansa, sinä olet m inun, ja  m inä, olinpa missä 
hyvänsä, olen ollut ja  tu len  olem aan sinun.»

H änen niin  san o ttu aan  ovi sam assa av a ttiin . H än 
nousi sängyssään seisom aan, kokonaan kääriy tyneenä 
keltaiseen silkkipeitteeseen, päässä yöm yssy ja  kasvot 
ja  viikset sido ttu ina, kasvot naarm ujen  vuoksi ja  v iik 
set, jo tta  ne eivät hölty isi ja  valah ta isi alas, ja  hän  n ä y tti  
tässä asussaan m erkillisiinm ältä aaveelta, m itä  kuvitella 
voi. H än  tu ijo tti  jäy k ästi ovelle odo ttaen  näkevänsä, 
kuinka siitä  astuisi sisään an tau tu v a in en  ja  lem m en- 
sairas A ltisidora, m u tta  näkik in  tu lev an  kunnianarvoi- 
sen kam arirouvan , päässä valkoinen myssy, jonka sivu- 
harsot olivat n iin  p itk ä t, e t tä  p e ittiv ä t ja  verhosivat 
hänet kiireestä kan tap ääh än . Vasem massa kädessä 
hänellä oli palava ly h y t k y ttilä , ja  oikealla käde l
lään h än  varjosti silm iänsä, jo ita  p e ittiv ä t suuret silm ä
lasit, jo tta  valo ei sattu isi niihin. H än  hiipi hiljalleen 
ja  siirsi ja lkojansa varovasti.

Don Quijote katseli h ä n tä  täh y sty sp a ik a ltaan  ja  n äh 
dessään hänen pukunsa ja  huom atessaan, ku inka hiljaa 
hän kulki, hän  luuli, e ttä  joku noita-akka tu li tuossa 
asussa tekem ään hänelle jo tak in  pahaa, ja  alkoi innok
kaasti tehdä  ristinm erkkejä. H aam u tu li yhä lähem 
mäksi; ehd ittyään  keskelle la ttia a  se kohotti katseensa 
ja näki, ku inka u u tte ra sti Don Quijote tek i ristinm erk 
kejä, ja  jos Don Quijote oli täm än  hahm on nähdessään 
sä ikäh täny t, niin haam u pelästy i sitä  enem m än huom a
tessaan hänet. N ähdessään hänet siinä p itk än ä  ja  kel
taisena, peitteineen ja  siteineen, jo tk a  tek iv ä t hänet 
aivan m uodottom aksi, se kiljaisi kovalla äänellä:

— Jeesus! Mitä näenkään?
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Säikähdyksissään se pudotti kyn ttilän  kädestään ja  
pim eään jää ty ä än  kään ty i lähteäkseen pois, m u tta  kom 
pastu i peloissaan omiin liepeisiinsä ja  kaa tu i p itk in  p itu u t
taan  lattia lle . Don Quijote alkoi pelästyneenä huutaa:

— Minä vanno tan  sinua, kum m itus ta i  m ikä lienetkin, 
sanom aan minulle, kuka olet, ja  sanom aan, m itä  m inusta 
tah d o t. Jos olet kärsim yksessä oleva vainajan  sielu, sano 
se m inulle, niin m inä teen  hyväksesi, m itä  suinkin voin, 
sillä m inä olen katolinen k ris titty  ja  teen mielelläni 
h yvää kaikille ihmisille. Siitä syystä olen liitty n y t vael
tav aan  rita rik u n taan , jonka palveluksessa olen ja  jonka 
to im in ta  u lo ttuu  niink in p itkälle, e ttä  se tah too  tehdä 
hyvää kiirastulessa oleville sieluille.

Kuullessaan itseään  niin vanno te ttavan  arvasi k aa
tuessaan loukkaan tunu t kam arirouva om asta pelostaan, 
e ttä  Don Quijotekin pelkäsi, ja  vastasi murheellisella ja  
hiljaisella äänellä:

— Armollinen herra  Don Quijote (jos te idän  arm onne 
todella on Don Quijote), m inä en ole m ikään kum m itus, 
en m ikään ilm estys enkä kiirastulessa oleva sielu, ku ten  
teidän  arm onne n äy ttä ä  luulevan, vaan  Dona Rodriguez, 
armollisen rouva h e r ttu a tta ren  kam arirouva, ja  tu len  
te idän  arm onne luo erään  semmoisen vaikeuden vuoksi, 
jossa te idän  arm onne yleensä an taa  apuaan.

— Sanokaa minulle, rouva Dona Rodriguez, — v irk 
koi Don Quijote — tuleeko te idän  arm onne ehkä jo n 
kinlaisissa parittam isen  aikeissa? Siinä tapauksessa 
sanon teille, e tte i m inusta ole m itään  apua, kiitos olkoon 
va ltia tta ren i Dulcinea Tobosolaisen verrattom an  kau
neuden. Sanalla sanoen, rouva Dona Rodriguez, minä 
tarko itan , e ttä  jos teidän  arm onne jä t tä ä  sikseen ja 
tu o m atta  kaikki lem m enviestit, niin voitte jälleen sy ty t
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tä ä  k y n ttilän  ja  tu lla  takaisin , ja  s itten  me keskuste
lemme kaikesta , m itä  h a lu a tte  an taa  teh täväksen i ja  
m itä itse m ielitte, lu k u u n o ttam a tta , ku ten  sanoin, k a ik 
kia lem m enhoukutuksia.

— M inäkö tu lisin  tuom aan  keneltäkään  lem m en
viestiä, p arah in  herra? — vastasi kam arirouva. — H uo
nosti te idän  arm onne m inut tun tee ; m inä en ole vielä 
niin ikäloppu, e ttä  to im itte lisin  semmoisia lapsellisuuk
sia, sillä m inulla on, Jum alan  kiitos, yhä täy d e t sielun- 
voim at ruum iissani ja  suussa kaikk i etu- ja  poskiham - 
p aa t, m uutam ia harvo ja  lu k u u n o ttam a tta , jo tk a  m inulta 
on v ienyt tää llä  Aragoniassa aivan  tavallinen  röhkä-yskä. 
M utta odo ttakaa vähän , arm ollinen herra , m inä m enen 
ulos sy ty ttäm ään  k y n ttilän  ja  palaan  heti kertom aan  
huolistani teille, joka au ta tte  kaikkia ihm isiä heidän 
vaivoissaan.

V astausta o d o ttam atta  h än  läh ti huoneesta, m ihin 
Don Quijote jä i rauhallisesti m iettim ään  ja  h ä n tä  odot
tam aan . M utta koh ta  hänen mieleensä tu lv i tuhansia  
ajatuksia tä s tä  uudesta  seikkailusta, ja  hänestä  tu n tu i 
huonosti teh d y ltä  ja  vielä huonom m in a ja te llu lta  an ta u 
tu a  vaaraan  rikkoa v a ltia ta re lle e n  lupaam ansa uskol
lisuuden, ja  hän  sanoi itsekseen: »Kuka tie tää , eikö
perkele, joka on viekas ja  kavala, tahdo  m inua n y t p e t
tä ä  täm än  kam arirouvan  avulla, m inua, jo ta  eivät ole 
voineet p e ttä ä  keisarinnat, kun in g atta re t, h e r t tu a ta re t ,  
m a rk iis ita re t e ivätkä k re iv i tä re t?  Minä näe t olen kuul
lu t monien ä lykkäitten  henkilö itten  usein sanovan, e ttä  
paholainen, jos voi, läh e ttää  v iettelijäksi m ieluum m in 
nykerönenäisen kuin sellaisen, jolla on kreikkalainen 
nenä. J a  kukapa tie tää , eikö yksinäisyys, täm ä  tilaisuus 
ja  täm ä hiljaisuus h erä tä  minussa u inuvia him oja ja
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saa aikaan, e ttä  vanhoilla päivilläni laukean siinä, missä 
en ole m illoinkaan kom pastunut? Semmoisissa tap au k 
sissa on parem pi pae ta  kuin jääd ä  odottam aan taistelua. 
M utta m inä en ta id a  olla oikein järjissäni, kun lausun 
ja  a ja tte len  tällaisia typeryyksiä; eihän näet ole m ah
dollista, e ttä  valkom yssyinen ja  lasisilmillä varuste ttu  
kam arirouva voi sy ty ttä ä  m inkäänlaista irs tasta  a ja
tu s ta  kaikkein tunno ttom im paankaan  poveen. Onko 
m aailm assa y h täkään  m uhealihaista kam arirouvaa? 
Onko m aan päällä y h täk ään  kam arirouvaa, joka ei ole 
julkea, äreä ja  teeskentelevä? V äisty pois, sinä kam ari- 
rouvien laum a, josta  ihmiselle ei ole m inkäänlaista iloa! 
K uinka oikein m enetteiikään se ylhäinen rouva, josta 
kerro taan , e ttä  hänellä oli vastaanottohuoneensa toisessa 
päässä kaksi nukkea, jo tka  esittivä t k ah ta  kam arirouvaa 
silmälaseineen ja  om pelutyynyineen, ikäänkuin  he olisi
v a t siinä tehneet käsityö tään , ja  jo tk a  y lläp itivät talon 
m ainetta  y h tä  hyvin  kuin todelliset kam arirouvat!» Niin 
sano ttuaan  hän syöksyi pois sängystä aikoen m ennä 
sulkem aan ovea, jo tte i Dona Rodriguez pääsisi sisään, 
m u tta  hänen juu ri ollessaan sulkemassa rouva Rodriguez 
samassa palasi, kädessään sy ty te tty  valkoinen vaha- 
k yn ttilä . Nähdessään n y t Don Quijoten läheltä, p e it
teeseen kääriy tyneenä, siteissä ja  yömyssyssä, hän  jälleen 
säikähti ja  peräy ty i noin kahden askelen päähän  sanoen:

— Olemmeko me naiset tää llä  täydessä tu rvassa , herra 
ritari?  Minun m ielestäni ei ole m ikään erinom ainen si
veyden m erkki, e ttä  te idän  arm onne on noussut sängystä.

— Sam aa voin m inä kysyä te iltä , armollinen rouva, 
— vastasi Don Quijote — ja  m inä siis kysyn te iltä , onko 
varm aa, ettei kukaan hyökkää m inun kim ppuuni ja  tee 
minulle väkivaltaa.
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— K etä v astaan  ja  keneltä te , herra r ita ri, p y y d ä tte  
semmoista varm u u tta?  — virkkoi kam arirouva.

— Teiltä ja  te itä  v astaan  m inä sitä  p yydän , — v astas i 
Don Quijote — sillä enhän  m inä ole m arm oria e ttek ä  te  
ole pronssia, eikä kello ole n y t kym m enen aam upäivällä , 
vaan n y t on keskiyö ja  v äh än  m yöhem pikin, k u ten  lu u 
len, ja  me olemme tää llä  huoneessa, joka on parem m in 
luk ittu  ja  salaisem pi kuin  oli se luola, m issä uskoton ja  
uskalias Aeneas n a u tt i  kauniin  ja  sääliväisen Didon 
suloja. Mxxtta o jen takaa m inulle kätenne, arm ollinen 
rouva, sillä m inä puolestani en pyydä m itään  m uuta  
ta i suurem paa v a rm u u tta  kuin  sen, jo n k a  om a p id ä tty - 
väisyyteni ja  hyveeni sekä te idän  kunnianarvoisa m ys
synne minulle tarjoaa .

Niin sanoen hän  kosketti huulillaan o ikeata k ä ttän sä  
ja  ta r t tu i  kam arirouvan  käteen , jonka täm ä  ojensi hänelle 
täy ttäen  sam at serem oniat.

Tässä Cide H am ete esittää  pienen välihuom autuksen 
sanoen, e ttä  hän  olisi M ohammedin nim essä mielellään 
an tan u t toisen p arh a is ta  k auh tano istaan , jos olisi saa
n u t nähdä, ku inka he m olem m at m enivät käsi kädessä 
ovelta sängyn luo.

Don Quijote nousi s itten  jälleen sänkyynsä, ja  Dona 
Rodriguez is tu u tu i tuolille vähän  m atkan  päähän  o tta 
m atta  pois silm älasejaan ja  laskem atta  kädestään  k y n t
tilää. Don Quijote veti peitteen  päälleen, niin  e tte i n äk y 
viin jä än y t m uuta  ku in  kasvot, ja  m olempien sitten  tä y 
sin ty y n n y tty ä  Don Quijote keskeytti ensinnä vaitiolon 
sanoen:

— N yt, arm ollinen rouva Dona Rodriguez, te idän  
arm onne voi sanoa, m itä teillä  on sydäm ellänne, ja  p u r
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kaa kaikki huolenne; m inä kuuntelen te itä  siveillä kor
villa ja  tahdon au ttaa  te itä  laupiailla töillä.

— Sen kyllä uskon, — vastasi kam arirouva — sillä 
te idän  arm onne jalo  ja  m ielly ttävä olemus sai m inut 
ehdottom asti odottam aan  semmoista kristillistä vas
tau s ta . Seikka on n y t se, herra Don Quijote, e ttä  vaikka 
teidän  arm onne näkee m inun istuvan  tä llä  tuolilla ja  
keskellä A ragonian kuningaskuntaa ja  halvan ja  vaivai
sen kam arirouvan puvussa, olen ku itenkin  syntyisin 
Oviedon seuduilta A sturiasta ja  kuidun heimoon, johon 
m onet sen m aakunnan parhaim m at perheet liitty v ä t 
sukulaisuuden siteillä; m u tta  kova kohtaloni ja  v an 
hem pieni huolim attom uus, jo tk a  köyh ty ivät ennen aiko
jaan , m iten lienevätkään köyhtyneet, vei m inut p ää
kaupunkiin  M adridiin, missä vanhem pani hyvää ta r 
ko ittaen  ja  välttääkseen  suurem pia onnettom uuksia to i
m ittiv a t m inut erään ylhäisen rouvan p a lv e lija ta rek si, 
ja  m inä voinkin v ak u u ttaa  te idän  armollenne, ettei 
kukaan ole eläessäni ollut m inua eteväm pi reikäompe- 
lussa eikä liinavaa tte itten  neulomisessa. Vanhem pani 
jä t t iv ä t  m inut palvelukseen ja  palasivat kotipuoleen, ja  
m uutam ia vuosia myöhem m in he kuolivat ja  siirty ivät 
varm aan taivaaseen, sillä he olivat erinomaisen hyviä 
katolisia k ris titty jä . Minä jä in  orvoksi, ja  ainoana tu r 
vanani oli se huono palkka ja  ne n iukat lah ja t, jo ita 
semmoisille palvelijattarille yleensä annetaan  ylhäisissä 
perheissä. T ähän aikaan ja  m inun an tam a tta  siihen 
m itään  a ih e tta  m inuun rakastu i m uudan talon  talli- 
m estari, jo  iäkäs mies, parrakas ja  kom earyhtinen ja  
ennen kaikkea jalosukuinen kuin itse kuningas; hän  näet 
oli vuoristolaisia. Me emme pitäneet lemmenseikko- 
jam m e niin salassa, ettei armollinen rouva saanut niistä



»Jeesus! M itä näenkään?»



»Kuinka m inä onneton voin lähteä kävelemään?»



145

vihiä, ja  hän , ehkäistäkseen jou tav ia  juo ru ja , to im itti 
m eidät avioliittoon pyhän äitim m e room alaiskatolisen 
kirkon suostum uksella ja  sen m äärääm ien menojen 
m ukaan. T ästä  avioliitosta synty i ty tä r ,  jo tta  onneni 
kerrassaan tuhoutu isi, jos m inulla m itään  onnea olikaan; 
ei niin, e ttä  olisin kuollut synnytykseen, joka tap ah tu i 
äsianm ukaisesti ja  ajallansa, vaan  siksi, e ttä  puolisoni 
vähän  ajan  k u lu ttu a  kuoli m uutam aan säikähdykseen, 
joka hänet kohtasi ja  joka seikka oli semmoinen, e ttä  
te idän  arm onne varm aan  häm m ästyisi, jos m inulla n y t 
olisi tila isu u tta  siitä kertoa.

Samassa kam arirouva alkoi hereästi itkeä ja  jatkoi:
— Suokaa minulle anteeksi, armollinen herra Don 

Quijote, m u tta  m inä en voi sille m itään: joka kerta , 
kun mieleeni m uistuu onneton m ies-vainajani, tu lv iva t 
silmiini kyynelet. Jum ala  siunatkoon, kuinka kom easti 
hän aina ku lje tti arm ollista rouvaa m uhkean p ik i
m ustan  m uulin lautasilla! Siihen aikaan näe t ei k äy 
te t ty  vaunuja eikä kanto tuoleja , niinkuin n y t sanotaan 
k äy te ttäv än , vaan ylhäiset naiset ra tsastiv a t tallim esta- 
riensa takana . M utta erästä seikkaa en sittenkään  voi 
jä ttä ä  kerto m atta , jo tta  huom aatte , ku inka m oittee tto 
m an hieno m inun kelpo m ieheni käytös oli. K un he 
kerran Madridissa k ään ty iv ä t Santiagon kadulle, joka 
on kapeanlainen, oli siinä juuri tulossa joku hovituom ari, 
jonka edellä kulki kaksi oikeudenpalvelijaa, ja  kelpo 
tallim estarin i käänsi hänet nähdessään muulinsa osoit
taen  aikovansa pala ta  herra tuom aria saattelem aan. 
Muulin lautasilla istuva armollinen rouva sanoi miehelleni 
hiljaa: »Mitä tee ttekään , onneton? E ttek ö  tiedä, e ttä  
m inä olen tässä?» H ovituom ari pysähdy tti kohteliaasti 
hevosensa ja  sanoi miehelleni: »Jatkakaa m atkaanne,
Don Q uijote I I  2 — 10
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hyvä herra, sillä m inun velvollisuuteni on saatella armol
lista rouva Casildaa» (se näe t oli em äntäni nimi). Mie
heni siitä huo lim atta  yhä kursaili, lakki kädessä, ta h 
toen läh teä saattelem aan tuom aria. Sen huom attuaan 
armollinen rouva harm istuneena ja  vihoissaan veti 
esiin parsinneulan ta i parem m in sanoen äim än kotelos
taan  ja  tu ikkasi sen mieheni selkään, niin e ttä  täm ä kil
jaisi ja  vään te leh ti sysäten em äntänsä m aahan. Kaksi 
armollisen rouvan lakeijaa k iiruhti h än tä  nostam aan, ja  
samoin tek iv ä t hovituom ari ja  oikeudenpalvelija. Siinä 
syntyi ankara hälinä G uadalajaran portilla, tarkoitan  
siinä m aleksivan väen joukossa. E m äntän i läh ti kotiin 
jalkaisin, ja  mieheni k iiruh ti erään välskärin luo ja  sanoi 
hänelle, e ttä  hänen sisuksensa oli kerrassaan puhkaistu. 
Mieheni kohtelias käytös tu li yleisesti tunnetuksi, jopa 
niin, e ttä  poikaviikarit alkoivat juoksennella kaduilla 
hänen jäljessään, ja  siitä  syystä sekä myös senvuoksi, 
e ttä  hän  oli h iukan  likinäköinen, armollinen rouva erotti 
hänet palveluksestaan, ja  m inä uskon aivan varm aan, 
e t tä  tä s tä  joh tuva suru oli syynä mieheni kuolemaan. 
Niin m inä jä in  leskeksi ja  om an onneni nojaan, vaivoi
nani vielä ty tä r , jonka kauneus yhä lisääntyi kuin meren- 
vaahto. Koska olin m ainion om pelija ttaren  maineessa, 
suvaitsi armollinen rouva h e rttu a ta r , joka oli vastikään 
m ennyt naim isiin armollisen herra h erttu an  kanssa, 
vihdoin viedä m inut m ukanaan tänne Aragonian kunin
gaskuntaan, ja  ty ttä ren i m inun kerälläni. Niin sitten 
päivän  m ennen, toisen tu llen  ty ttä ren i kasvoi ja  hänessä 
kasvoi m aailm an koko hempeys: hän laulaa kuin leivo
nen, tanssii kuin  ajatus, karkeloi kuin v im m attu , lukee 
ja  k irjo ittaa  kuin  koulum estari ja  laskee kuin saituri. 
E n  sano m itään hänen siisteydestään, sillä juokseva vesi
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ei voi olla puh taam pi kuin  hän, ja  hänen tä y ty y  olla 
n y t, jollen väärin  m uista, kuudentoista vuoden, viiden 
kuukauden ja  kolmen päivän ikäinen, h iukan  enem m än 
ta i vähem m än. Sanalla sanoen, täh än  ty ttä reen i rakas
tu i eräässä herra  herttualle  kuuluvassa lähitienoilla s ija it
sevassa kylässä asuvan ylen äveriään m aanviljelijän 
poika. E n  tosiaankaan  tiedä, m iten  se oikeastaan on 
tap ah tu n u t, m u tta  he ovat päässeet yhteen, ja  mies on 
vietelly t ty ttä re n i luvaten  m ennä hänen  kanssaan n a i
misiin eikä aiokaan n y t p itää  lupaustaan , ja  armollinen 
herra h erttu a , vaikka hän  tie tä ä  asian, koska olen hänelle 
siitä v a littan u t, en y h tä  kertaa , vaan useita kerto ja , 
pyytäen  h än tä  m äärääm ään, e ttä  m ainitun talonpojan  
tulee o ttaa  ty ttä ren i vaim okseen, tek ey ty y  kuuroksi kuin 
kauppias eikä viitsi edes kunnollisesti m inua kuunnella, 
ja  syynä on se, e ttä  v iettelijän  isä on niin rikas ja  lainaa 
hänelle rahoja ja  menee kerran  toisensa jälkeen ta k a a 
m aan hänen kevytm ielisiä velkojaan, jo ten  hän  ei m il
lään m uotoa halua m iestä loukata ta i  tu o tta a  hänelle 
m itään  harm ia. Toivoisin siis, arm ollinen herra, e ttä  
teidän  arm onne ottaisi teh täväkseen  täm än  loukkauksen 
korjaam isen, joko hyvillä sanoilla ta i aseilla, sillä kaikki 
ihm iset sanovat, e ttä  te idän  arm onne on sy n ty n y t m aail
m aan korjaam aan semmoisia loukkauksia, oikom aan 
vääryyksiä ja  au ttam aan  onnettom ia. A jatelkaahan n y t, 
armollinen herra, ty ttä re n i orpoutta , hänen rakaste tta- 
v u u ttaan , hänen n uoruu ttaan  ja  kaikkia n iitä  hyviä 
om inaisuuksia, jo ita  olen kertonu t hänessä olevan; 
m inä näet voin v ak u u ttaa  Jum alan  ja  om antuntoni 
nimessä, e tte i armollisen rouvan kaikkien kam arineitien 
joukossa ole y h tään  ainoata, joka yltäisi hänen kengän- 
an turansakaan  tasalle, ja  m uudan heistä, jo ta  n im itetään
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Altisidoraksi ja  pidetään kaikkein virkeim pänä ja  hil- 
peim pänä, jä ä  ty ttä reen i v erra ttu n a  ainakin kaksi penin
kulm aa jälkeen. Teidän tulee näet tie tää , hyvä armolli
nen herra, e tte i kaikki ole ku ltaa , m ikä kiiltää, sillä 
täm ä Altisidora on pikem m in om ahyväinen kuin todella 
kaunis ja  pikem m in julkea kuin  siveä, ja  sitäpaitsi hän ei 
ole edes oikein terve: hänen hengityksensä näet haisee 
niin, e tte i voi olla hetkeäkään  aivan lähellä. J a  onpa 
armollinen rouva h erttu a ta rk in  . . . On paras, e ttä  vai
kenen, sillä onhan tap an a  sanoa, e ttä  seinät kuuntelevat.

— Siunatkoon, m ikä vaivaa arm ollista rouva h ert
tu a ta r ta , rouva Dona Rodriguez? — kysyi Don Quijote.

— Koska m inua näin vanno tetaan , — vastasi kam ari- 
rouva — en voi olla täysin  to tuudenm ukaisesti v astaa
m atta  minulle esite ttyyn  kysym ykseen. N äettehän, 
armollinen herra Don Quijote, kuinka kaunis armollinen 
rouva h e r ttu a ta r  on, e ttä  hänen kasvojensa hipiä on 
kuin h io ttu  ja  k iillo itettu  säilänpinta, e ttä  hänen pos
kensa ovat kuin m aitoa ja  karm iinia, toinen kuin aurinko 
ja  toinen kuin kuu, ja  näe ttehän , kuinka reippaasti ja  
keveästi hän  astelee ja  melkein liitelee, niin e ttä  tu n tu u  
kerrassaan siltä kuin hän levittäisi te rv ey ttä  kaikkialle, 
missä liikkuu? T ietäköön teidän  armonne siis, e ttä  hän 
saa tu o sta  kaikesta k iittä ä  ensinnäkin Jum alaa ja  sitten 
kah ta  vetohaavaa, jo tka  hänellä on säärissä ja  joiden 
k au tta  hänestä v irtaav a t pois kaikki pahat nesteet, 
m itkä lääkärien sanojen m ukaan tä y ttä v ä t hänen koko 
ruum iinsa.

— Pyhä Neitsyt! — virkkoi Don Quijote. — Onko 
m ahdollista, e ttä  armollisessa rouva herttua ttaressa  on 
sellaisia viem äreitä? Sitä en olisi uskonut, vaikka sen 
olisivat minulle sanoneet paljasjalkam unkit; m utta  to tta
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sen täy tynee  olla, koska rouva Doiia Rodriguez sen sanoo. 
M utta sellaiset ja  sellaisissa paikoissa sijaitsevat veto- 
haavat eivät suinkaan voi e rittää  m itään  pahoja nes
te itä , vaan sulaa am braa. Totisesti, n y t m inä v asta  
oikein uskon, e ttä  täy ty y  olla erinomaisen terveellistä 
k u p p au ttaa  itseään.

Don Quijote oli tusk in  eh tiny t tuon  sanoa, kun huo
neen ovi vihaisesti ava ttiin . Paukahdus säikähdy tti 
Dona Rodriguezia niin, e ttä  k y n ttilä  putosi hänen kädes
tään , ja  huone pim eni pim eäksi kuin sysilcellari, kuten  
tav a taan  sanoa. K am arirouva parka tunsi sam assa, 
e ttä  joku ta r t tu i  kaksin käsin hänen kurkkuunsa niin 
tu im asti, e tte i hän kyennyt h iiskahtam aankaan , ja  e ttä  
joku toinen henkilö aivan kiireesti ja  m itään  v irk k a
m atta  nosti hänen ham eensa ja  alkoi p au k u ttaa  h än tä  
jollakin tohvelin tapaisella esineellä niin arm ottom asti, 
e ttä  se oli ihan surkeata. V aikka Don Quijoten tosiaan 
tu li h än tä  surku, ei hän sen tään  h iev ah tan u tk aan  vuo
teestaan , koska ei t ie tän y t, m itä  täm ä  saa tto i m erkitä, 
vaan m akasi aivan hiljaa ja  m itään  v irk k am atta , pelä
ten  vain, e ttä  joutuisi itse samoin pauku te ttavaksi. 
H änen pelkonsa ei ollu tkaan aiheeton, sillä vaiteliaat 
pieksijät, m öyhennetty  ään aikansa kam arirouvaa (joka 
ei uskaltanu t edes päästää  valitusääniä), käv ivät käsiksi 
Don Quijoteen, ve tivä t hänet ulos lakanan  ja  peitteen 
välistä ja  n ip istelivät h än tä  niin u u tte ra sti ja  tu im asti, 
e ttä  hänen tä y ty i  hu itoa nyrkeillään ym pärilleen, ja  
kaikki täm ä tap ah tu i ihmeellisen hiljaisuuden valli
tessa. Taistelu kesti noin puoli tu n tia ; sitten  aaveet 
poistu ivat, Doha Rodriguez suori ham eensa ja  läh ti 
hänkin ovesta ulos huokaillen kovaa kohtaloansa, v irk
k am atta  sanaakaan Don Quijotelle, joka n y t oli taas
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yksinään, surullisena ja  n ip isteltynä, häm illään ja  m iet
teissään. Siihen me hänet n y t jä täm m e odottam aan tie 
toa , kuka oli ollut se jum alaton  noita, joka oli saattanut 
hänet siihen tilaan . S iitä saadaan selko aikanaan; ny t 
m eitä ku tsuu  Sancho Panza, ja  h istorian  hyvä järjestys 
vaatii m eitä palaam aan hänen luokseen.



Y h d e k s ä s v i i d e t t ä  l u k u .

M itä Sancho Panzalle sattui hänen ollessaan kiertomat
kalla saaressa.

K un jätim m e suuren käskynhaltian , oli hän  vihois
saan ja  kiukuissaan m aalailevalle ja  hävyttöm älle  ta lo n 
pojalle. T äm ä oli saanut ohjeensa hovim estarilta  ja  hov i
m estari h e rttu a lta , ja  he m olem mat tek iv ä t p ilaa San- 
chosta. M utta Sancho p iti puoliaan h eitä  kaikkia vas
taan , vaikka olikin yksinkertainen, oppim aton pallukka, 
ja  sanoi läsnäoleville, m uiden m uassa to h to ri Pedro 
Tuimalle, joka oli palannu t saliin, kun h e rttu an  k ir je ttä  
koskevat salaiset neuvo ttelu t olivat pää ttyneet:

— N yt m inä to tisesti ym m ärrän , e ttä  tuom arien  ja  
käskynhaltio itten  tulee, jopa täy ty y k in  olla pelkkää 
pronssia, jo tta  eivät joudu kärsim ään asioitaan e s ittä 
vien henkilöitten tungettelevaisuudesta , kun näm ä y h tä  
m ittaa  ja  aina v aa tiv a t, e ttä  p itää  h eitä  kuunnella ja  
ra tka ista  heidän riita ju ttu jaa n  p itäen  silmällä ainoas
taan  heidän asiaansa, kävi s itten  kuinka tahansa ; ja  
jos tuom ari parka ei kuuntele heitä  eikä ra tkaise heidän 
asioitaan, joko siksi, e tte i voi sitä tehdä, ta i siksi, ettei 
ole vielä tu llu t aika p äästää  heitä  puheilleen, niin he 
heti h än tä  k iroavat ja  napisevat, panevat häne t ihan 
pataluhaksi ja  häpäisevät vielä hänen sukuansakin.
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Sinä typerä  riitapukari, sinä jä rje tö n  riitapukari, älä 
pidä niin k iire ttä , odota oikeata aikaa ja  tila isuutta  
esittääksesi, m itä  sinulla on esitettävänä, älä tu le päiväl
lisen aikaan ta i silloin, kun m akuulle m ennään, sillä 
tuom arit ovat lihaa ja  verta , ja  heidän tä y ty y  m yöntää 
luonnolle, m itä  se luonnollisesti heiltä vaatii, lukuun
o ttam a tta  m inua, joka en anna itselleni m itään  syötävää, 
k iite tty  olkoon herra toh to ri Pedro Tuim a Puikipois, 
joka on tässä  läsnä ja  tah too  m inun kuolevan nälkään 
ja  v ak u u ttaa , e ttä  semmoinen kuolema on elämää. 
Suokoon Jum ala  semmoisen eläm än hänelle itselleen ja  
kaikille hänen kaltaisilleen, ta rk o itan  huonoille lääkä
reille; h y v ä t sitävastoin ansaitsevat palm uja ja  laa
kereita.

Kaikki, jo tk a  Sancho Panzan  tu n siv a t, ihm ettelivät 
kuullessaan hänen  puhuvan  niin  hienosti eivätkä tie tä 
neet, m iten sen selittä isivät, jollei siten, e ttä  tärkeät 
v ira t ja  te h täv ä t joko te ro ittav a t järkeä ta i sitä tylsen- 
täv ä t. Tohtori Pedro Tuim a E nne Puikipois lupasi 
vihdoin suostua siihen, e ttä  hän  aterioisi sinä iltana, 
vaikka kaikki H ippokrateen säännöt siten rikottaisiin. 
Siihen käskynhaltia oli ty y ty v äin en  ja  odotti n y t kärsi- 
m ättöm ästi illan ja  aterioim is-ajan tu loa, ja  vaikka aika 
hänen m ielestään pysyi paikallaan, ollenkaan kulum atta , 
saapui sen tään  vihdoin tuo  to iv o ttu  hetki, jolloin hänelle 
annettiin  syötäväksi kylm ää naudanlihaa ja  sipulia ja  
m uutam ia v erra tta in  iäkkään  vasikan k e ite tty jä  ja l
koja. H än kävi täh än  kaikkeen käsiksi suuremmalla 
halulla kuin jos hänelle olisi ta r jo ttu  Milanon pelto- 
kanoja, Room an fasaaneja, Sorrenton vasikanlihaa, 
Moronin peltopy itä  ta i Lavajosin hanhia, ja  aterioides- 
saan hän  k ään ty i sanom aan tohtorille:



— K uulkaa, herra toh tori, älkää huoliko tä s tä  lähtien 
an taa  minulle syötäväksi m itään  herkkuja ta i valikoi
tu ja  ruokalajeja, sillä ne panevat vain m ullin m alliu 
vatsani; se näet on to ttu n u t vuohen ja  naudan  
lihaan, läskiin, suolalihaan, nauriisiin ja  sipuleihin, ja  
jos sille sa ttu m alta  ta rjo taa n  herrasruokia, niin se k ään 
ty y  nirsoksi ja  to isinaan kerrassaan k ie ltäy ty y  o tta 
m asta vastaan . E deskäyvän on paras tuoda minulle 
sitä lajia, jo ta  n im ite tään  olla podridaksi, sillä m itä  v an 
hem paa se on, sitä  parem m alle se tuoksah taa , ja  siihen 
hän voi p istää  ja  sulloa m itä  ik inä haluaa, kun se vain 
on syötävää, ja  m inä olen hänelle kiitollinen ja  p a lk it
sen hänet jonakin  kauniina päivänä. J a  kenenkään ei 
pidä tehdä m inusta pilaa, sillä me olemme ta i emme ole; 
eletään n y t kaikin rauhassa ja  syödään hyvässä y s tä 
vyydessä, sillä Jum ala  sallii päivänsä paistaa kaikille 
antaessaan sen kerran  valjeta. Minä aion hallita  tä tä  
saarta  tin k im ättä  oikeudesta ja  huo lim atta  lahjuksista , 
ja  varokoon itsekukin ja  p itäköön huolta  om ista asiois
taan , sillä m inä teen  heille tie ttäväksi, e ttä  n y t on itse 
p iru  irti ja  e ttä  saadaan nähdä ihm eitä , jos m inua ärsy
te tään . Sivele itsesi hunajalla, niin kärpäset sinut syö
vät.

— H erra käskynhaltia, — virkkoi edeskäypä — te i
dän armonne on varm aan  varsin  oikeassa niin sanoessaan, 
ja  m inä lupaan kaikkien tässä  saaressa asuvien nimessä, 
e ttä  he tu levat palvelem aan te idän  arm oanne kaikin  
puolin täsm ällisesti, h a rtaasti ja  hyvän tah to isesti, sillä 
se lauhkea hallitustapa, jo ta  te idän  arm onne on n y t h a l
lituskautensa alussa oso ittanut, ei anna heille a ihetta  
tehdä ta i ajatella m itään, m istä voisi koitua vahinkoa 
teidän armollenne.
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— Sen kyllä uskon, — vastasi Sancho — ja  hölmöjä 
he olisivatkin, jos toisin tek isivät ta i  a jattelisivat. J a  
m inä sanon vieläkin, e t tä  tulee p itää  hyvää huolta  m inun 
ja  m inun harm oni ravitsem isesta, sillä se on tässä t ä r 
kein tä  ja  tähdellisintä. K un n y t tässä ehdimme, lä h 
demme kiertokäynnille, sillä aikomukseni on puhdistaa 
täm ä saari kaikenm oisesta roskasta ja  m aankiertäjistä, 
jou tilaasta  ja  kelvottom asta väestä , sillä teidän  tulee 
tie tää , h y v ä t y s täv ät, e ttä  to im ettom at ja  laiskat ihm i
set ovat yhteiskunnassa kuin kuhnurit mehiläispesässä: 
syövät Vain hunajaa , jo ta  työm ehiläiset valm istavat. 
Minä aion suosia talonpoikia, suojella aatelism iesten 
etuoikeuksia, palk ita  kelvollisia ja  ennen kaikkea p itää  
arvossa uskontoa ja  hengenm iesten kunniaa. M itä tä s tä  
arvelette, h y v ä t y stäv ät?  Onko siinä jo tak in  järkeä , vai 
höpisenkö joutavia?

— Siinä on niin paljon järkeä, armollinen herra käskyn
haltia, — sanoi hovim estari — e ttä  olen ihan ihmeissäni, 
kun kuulen te idän arm onne laisen Oppimattoman m iehen 
(minä näe t otaksun, e tte tte  ole m itään  oppia saanut) lau 
suvan niin viisaita ajatuksia; nehän ovat täy n n ä  ydin- 
lauselm ia ja  hyvää älyä, e ivätkä ne, jo tk a  ovat m eidät 
tänne lähettäneet, enem pää kuin  me, jo tk a  olemme tänne 
tu lleet, ollenkaan osanneet te idän  arm oltanne semmoista 
odottaa. M utta m itä kauem m in elää, sitä  enemmän 
näkee: pila m uu ttuu  todeksi ja  pilkka sa ttu u  om aan n ilk
kaan.

I lta  tu li, ja  käskynhaltia aterioi herra toh to ri Tuim an 
luvalla. S itten  v aru stau d u ttiin  kiertokäynnille; Sancho 
läh ti ulos hovim estarin, sihteerin, edeskäyvän ja  histo
rioitsijan kanssa, jonka teh täv än ä  oli m erkitä m uistiin 
hänen tekonsa, ja  saattueeseen liitty i vielä niin paljon
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järjestyksenvalvojia ja  k irju reita , e ttä  heistä olisi voinut 
m uodostaa kokonaisen pataljoonan. Sancho kulki hei
dän keskellään, v irkasauva kädessään, niin m ah tavana, 
ettei parem m asta apua, ja  ku lje ttu aan  m uutam ia k a u 
pungin k a tu ja  he kuu livat säiläin kalsketta; he riensivät 
luo ja  h av a its iv a t, e ttä  siinä oli taistelem assa kaksi 
m iestä, jo tk a  lopettiva t o ttelunsa nähdessään oikeuden
palvelijain lähestyvän . Toinen heistä huusi:

— Tänne, Jum alan  ja  kuninkaan  nimessä! K uinka 
voidaan sallia, e ttä  tää llä  ryöste tään  keskellä kaupunkia 
ja  e ttä  ihm isen kim ppuun hyökätään  avoimella kadulla?

— T yyntykää, hyvä mies, — sanoi Sancho —  ja  k e r
tokaa  minulle, m ikä on täm än  riidan aiheena, sillä m inä 
olen käskynhaltia.

Toinen taistelijo ista sanoi:
— H erra käskynhaltia, m inä kerron asian aivan 

lyhyesti. Teidän arm onne tulee tie tää , e t tä  täm ä  hieno 
herra vo itti äsken tuossa pelituvassa, joka on tässä  v a s ta 
p ää tä , to ista  tu h a tta  reaalia, Jum ala  tiesi, m illä tava lla , 
ja  koska olin siinä läsnä, ra tkaisin  useita epä ily ttäv iä  
seikkoja hänen edukseen, aivan vastoin  om aatuntoani. 
H än läh ti tiehensä voittoineen, ja  kun toivoin, e ttä  hän  
antaisi minulle ainakin jonkin  taa la rin  lahjaksi, niinkuin 
on tap an a  an taa  m inunlaiselleni arvossapidetylle henki
lölle, joka on läsnä seuraam assa hyvää ja  huonoa peliä 
tukeakseen koh tuu ttom ia vaatim uksia ja  ehkäistäkseen 
riito ja , niin hän  p istik in  rah a t taskuunsa ja  karkasi t ie 
hensä. Minä lähdin harm istuneena hänen jälkeensä ja  
pyysin h än tä  hyvillä ja  kohteliailla sanoilla an tam aan  
minulle ainakin  kahdeksan reaalia, koska hän  tie tää , 
e ttä  olen kunniallinen mies ja  ette i m inulla ole to in ta  
eikä virkaa; vanhem pani näet eivät opettaneet minulle
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m itään  am m attia  eivätkä jä ttän ee t perinnöksi m itään 
to in ta , m u tta  täm ä  lurjus, joka on y h tä  suuri varas kuin 
Cacus ja  y h tä  suuri pelipettu ri kuin Andradilla, ei ta h 
to n u t an taa  minulle enem pää kuin  neljä reaalia. Siitä 
te idän  arm onne, h erra  käskynhaltia, voi nähdä, kuinka 
häpeäm ätön ja  tunno ton  hän  on! M utta sen m inä takaan , 
kunniani nimessä, e ttä  jollei te idän  arm onne olisi tu l
lu t, olisin p ak o ttan u t hänet hellittäm ään voiton ja  olisin 
o pettanu t hänelle, kuinka p u n ta ri pannaan  kohdalleen.

— M itä te  täh än  sanotte? — kysyi Sancho.
Toinen mies vastasi, e ttä  kaikki, m itä  hänen vastusta 

jansa  oli sanonut, oli to tta ,  m u tta  e tte i hän  ollut ta h to 
n u t an taa  hänelle enem pää kuin  neljä reaalia, koska oli 
an tan u t sam an sum m an jo m onta kertaa. H än sanoi, 
e ttä  niiden, jo tk a  to ivovat pelaajilta palkkiota, tulee 
olla kohteliaita  ja  o ttaa  iloisesti vastaan , m itä heille 
annetaan , ollenkaan ru p eam atta  tekem ään tiliä  vo itta 
jien  kanssa, jolleivät satu  varm asti tie täm ään , e ttä  he 
ovat pelipettu re ita  ja  ovat vääryydellä saaneet voit
tonsa. P arh aan a  tod istuksena, e ttä  hän  oli rehellinen 
mies eikä varas, ku ten  toinen v ä itti, oli hänen mielestään 
ju u ri se, e tte i hän  ollut halunnu t miehelle m itään  antaa, 
sillä p e lip e ttu rit ovat aina velvolliset m aksam aan veroa 
niille, jo tk a  heidän peliänsä katselevat ja  heidät tun tevat.

— Niin on laita  — virkkoi hovim estari. — H arkitkaa 
n y t, armollinen herra  käskynhaltia, m itä näille miehille 
p itää  tehdä.

— Tässä tulee tehdä seuraavaa — vastasi Sancho. —- 
Te, joka olette v o ittan u t, rehellisesti ta i epärehellisesti 
ta i ei kum m allakaan tavalla , an takaa heti tälle ahdistajal 
lenne sata reaalia; sitäpaitsi te idän  p itää  m aksaa kolme
kym m entä reaalia köyhille vangeille; ja  te , joka malek



sitte v iratonna ja  toim etonna tässä saaressa, o ttak aa  
heti vastaan  nuo sata  reaalia j a  läh tekää huom ispäivänä 
tä s tä  saaresta, josta  te id ä t H carkoitetaan kym m eneksi 
vuodeksi, uhalla, e ttä  tä tä  käskyä vastaan  riko ttuanne 
saa tte  tä y t tä ä  p u u ttu v a t vuodet toisessa elämässä, 
sillä m inä ripustan  te id ä t h irteen  ta i ainakin sen tekee 
pyöveli m inun käskystäni. J a  älköön kukaan  m inua 
vastustelko, jollei tahdo  tu ta  m inun kä ttän i.

Toinen maksoi rah a t, to inen o tti ne vastaan , jä lk im 
mäinen poistui saaresta, edellinen läh ti kotiin , ja  käs
kynhaltia  jä i paikalleen sanoen:

— Jos m itään  voin, niin varm aan  h äv itän  nuo peli- 
tu v a t, sillä m inusta ne n äy ttä v ä t kovin vahingollisilta.

— A inakaan tä tä  pelitupaa — sanoi k irju ri — teidän  
arm onne ei voi h äv ittää , sillä siinä isännöi eräs suuri 
herra, joka m enettää verra ttom asti paljon enemm än 
rahaa kuin hän korttipelistä ansaitsee. Vähäpätöisem - 
mille pelihuoneille te idän  arm onne kyllä voi osoittaa 
m ahtiansa, ja  ne juuri tekevätk in  suurin ta vahinkoa ja  
salaavat suurim pia petoksia. Y lhäisten aatelism iesten ja  
suurten  herrojen taloissa eivät paham aineiset pelipetturit 
uskalla k äy ttää  viekkaita juoniaan; ja  koska pelihimo 
on tu llu t niin yleiseksi, on parem pi, e ttä  pelataan  y lhäi
sissä taloissa kuin jonkun käsityöläisen luona, missä 
ne saavat onnettom ia kynsiinsä keskiyön jälkeen ja  
nylkevät heidät elävältä.

— Niin kyllä, kirjuri; — virkkoi Sancho — m inä tie 
dän, e ttä  tä s tä  asiasta voi paljonkin sanoa.

Samassa tu li m uudan kaupunginvartia pidellen erästä 
kiinniottam aansa nuorukaista ja  sanoi:

— . H erra käskynhaltia, täm ä nuori mies tuli m eitä 
vastaan, m utta  esivallan nähdessään hän kään ty i ja
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alkoi juosta  kuin kauris, ja  se osoittaa, e ttä  hän var
m aan on pahantekijä . Mmä lähdin juoksem aan hänen 
jälkeensä, m u tta  en olisi suinkaan saam it hän tä 
kiinni, jollei hän olisi sa ttu n u t kom pastum aan ja  k aa tu 
m aan.

— M inkätähden sinä pakenit, mies? — kysyi Sancho.
Siihen vastasi nuorukainen:
— J o tta  ei tarv itsisi v as ta ta  esivallan tekem iin mo

niin kysym yksiin, armollinen herra.
— M itä am m attia  sinä harjo ita t?
— Minä olen kutoja.
— Mitä sinä kudot?
— Peitsenkärkiä, te idän armonne suosiollisella luvalla.
— T aidatte  ruveta  leikkiä laskem aan? Luuletteko 

ole vanne oivakin koiranleuka? Hyvä! E n tä  minne 
olitte n y t menossa?

— H engittelem ään ra itista  ilmaa, armollinen herra.
— E n tä  missä sitä ra itista  ilmaa hengitellään tässä 

saaressa?
— Missä se puhaltaa.
— H yvä; te  v astaa tte  oikein osuvasti! Teissä on älyä, 

nuori mies; m u tta  o taksukaa n y t, e ttä  m inä olen se ra i
tis ilm a ja  puhallan peränne tak aa  ja  puhallan  teidät 
vankikoppiin. Hoi, o ttak aa  hänet kiinni ja  viekää sinne; 
m inä kyllä p idän huolta, e ttä  hän nukkuu siellä täm än 
yön hengitte lem ättä  ra itis ta  ilmaa!

—  T o tta  to tisesti, — sanoi nuorukainen — teidän 
armonne ei saa m inua nukkum aan kopissa enempää kuin 
vo itte  tehdä  m inusta kuningasta!

— Miksi en voisi saada sinua koppiin nukkum aan? — 
kysyi Sancho. — Eikö m inulla ole valta  vangita ja 
v ap au ttaa  sinut milloin ja  m iten usein haluan?
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— Olipa te idän  arm ollanne kuinka suuri v a lta  tahansa ,
— sanoi nuorukainen — se ei s ittenkään  riitä  p ak o tta 
m aan m inua koppiin nukkum aan.

— Vai ei — virkkoi Sancho. — Viekää hänet heti 
sinne, jo tta  hän  saa omin silmin nähdä erehtyneensä, 
vaikka vanginvartian  tekisi hyvinkin  mieli osoittaa 
hänelle m yön tyväisyy ttä  omaksi edukseen; m inä näet 
m äärään hänelle kahden tuhannen  dukaatin  sakon, jos 
hän sallii sinun astua askelenkin kopista ulos.

— Täm ähän on aivan nau re ttav aa  — vastasi nuoru
kainen. — Seikka on se, e tte i koko m aailm akaan voi 
saada m inua kopissa nukkum aan.

—- Sano minulle, sinä p irulainen, — virkkoi Sancho
— onko sinulla joku enkeli, joka sinut v ap au ttaa  ja  riisuu 
sinulta kahleet, joilla aion an taa  sinut kytkeä?

— K uulkaahan, herra käskynhaltia, — vastasi nuo
rukainen varsin  hilpeästi — hark itkaam m e asiaa jä rk e 
västi ja  katsokaam m e, m istä o ikeastaan on kysym ys. 
O taksutaan, e ttä  te idän  arm onne käskee viedä m inut 
koppiin, e ttä  m inut siellä sidotaan ja  kahlehditaan, e ttä  
m inut heitetään  m aanalaiseen luolaan, e ttä  vanginvar- 
tiaa uhataan  ankaroilla rangaistuksilla, jos hän  pääs
tää m inut ulos, ja  e ttä  hän  m enettelee aivan käskyjen 
m ukaan. Jos en  sittenkään  viitsi nukkua, vaan  valvon 
koko yön silmiäni um m istam atta , niin  voiko teidän  
armonne, vaikka hänellä olisi suurikin valta , saada 
m inut nukkum aan vastoin tah toan i?

— E ipä tie tenkään ; — sanoi sihteeri — ja  mies on 
osoittanut väitteensä oikeaksi.

— Te siis olisitte n u kkum atta  — virkkoi Sancho — 
vain siitä syystä, e tte tte  tahdo nukkua, eikä siksi, e ttä  
tahdo tte  vastustaa tah to an i?
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— Niin, armollinen herra, — vastasi nuorukainen — 
en m inä m itään  m uuta ajattele.

— M enkää siis H erran nim een, — sanoi Sancho — 
läh tekää kotiinne nukkum aan, ja  antakoon Jum ala 
teille un ta ; m inä näe t en suinkaan aio sitä te iltä  riistää. 
M utta sen neuvon teille annan, e ttä  on tä s tä  lähtien 
paras olla tek em ättä  pilaa esivallasta, sillä voitte joutua 
semmoiseen paikkaan, missä saa tte  pilanne poukahta- 
m aan takaisin  om aan kalloonne.

Nuorukainen poistui, ja  käskynhaltia ja tko i kierto- 
retkeään. V ähän ajan  k u lu ttu a  tu li kaksi kaupungin- 
v artiaa , jo tk a  to ivat kiinni o ttam aansa m iestä ja sanoi
vat:

— H erra käskynhaltia, täm ä on miehennäköinen, 
m u tta  ei ole mies, vaan nainen, eikä m ikään rum a nai
nen, miehen vaatteissa.

P idä te tyn  kasvojen eteen ojennettiin  pari kolme lyh
tyä, jo itten  valossa näh tiin  arvio lta kuudentoista vuoden 
ikäisen ta i  h iukan  vanhem m an ty tö n  kasvot. H än oli 
koonnut hiuksensa ku ltalangasta ja  viheriästä silkistä 
teh ty y n  hiusverkkoon ja  oli kaunis kuin päivä. Läsnä
olijat ta rk aste liv a t h än tä  kiireestä kan tapäähän  ja  huo
m asivat, e ttä  hänellä oli punaiset silkkisukat ja  niissä 
valkoiset ta ftinau lia t kulta- ja  helm iripsuineen; hänen 
roim aliousunsa olivat v iheriää kultabrokadia, ja  samasta 
kankaasta  tehdyn  avonaisen n u tu n  eli rö ijyn  alla hänellä 
oli kaikkein hienoim m asta valkoisesta pa lttin asta  valmis
te tu t , kullalla k irjaellu t liiv it, ja  jaloissa valkoiset miehen 
kengät; hänellä ei ollut vyöllään m iekkaa, vaan erin
omaisen hieno tikari, ja  sormissa hänellä oli useita erit
tä in  kallisarvoisia sormuksia. Sanallä sanoen, ty ttö  miel
ly tti  kaikkia, m u tta  kukaan  näkijö istä ei h än tä  tun ten u t,



ja  paikkakuntala ise t sanoivat, e tte ivä t voineet aav istaa
kaan, kuka ty t tö  oli. Ne, jo tk a  tiesivät, m itä pilaa 
Sanchon kanssa p idettiin , ihm ette livät enem m än kuin 
m uut, sillä täm ä  tapaus, täm ä  ty tö n  kohtaam inen, ei 
ollut heidän järjestäm änsä, ja  senvuoksi he olivat aivan 
epätietoisia ja  odottivat, kuinka seikkailu päätty isi. 
Sanchoa ty tö n  kauneus ihan  ä llisty tti, ja  hän  kysyi 
ty tö ltä , kuka hän oli, minne hän oli menossa ja  m ikä oli 
saanut hänet siten pukeutum aan. T y ttö  vastasi, silmät 
m aahan luotuina, häveliäänä ja  punastuen:

— Armollinen herra, m inä en voi kertoa näin  ju lk i
sesti asiaa, jonka salaisena säilym inen on minulle t ä r 
keätä. E rään  seikan tahdon kuitenkin  ilm oittaa: e tten  
ole m ikään varas ta i pahan tek ijä , vaan onneton ty ttö , 
jonka m ustasukkaisuuden voim a on saanut rikkom aan 
sen soveliaisuuden, jo ta  kunniallinen käytös edelly ttää.

— Tuon kuultuaan  hovim estari sanoi Sancholle:
— H erra käskynhaltia, käskekää m iesten väistyä  

kauemm aksi, jo tta  täm ä neiti voi vapaam m in kertoa, 
m itä haluaa sanoa.

K äskynhaltia tek i niin, kaikki m uut paitsi hovim estari, 
edeskäypä ja  sihteeri v ä is ty iv ä t pois. K un he olivat jä ä 
neet siihen to isten  po istu ttua , ja tko i ty t tö  sanoen:

— H yvät herra t, m inä olen Pedro Perez M azorcan, 
täm än paikkakunnan villakaupan vuokraajan  ty tä r , 
hänen, joka käy usein isäni luona.

— Se ei voi p itää  paikkaansa, hyvä neiti, — sanoi hovi
m estari — sillä m inä tunnen  Pedro Perezin varsin  hyvin  
ja  tiedän, e tte i hänellä ole lapsia, poikaa enem pää kuin  
ty tä rtäk ä än , ja  sitäpaitsi te  sanotte, e ttä  hän on isänne, 
ja  lisäätte heti, e ttä  hän  käy usein isänne luona.

— M inäkin sen jo huom asin — sanoi Sancho.
Don Q uijote I I  a —  11
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— Nälikääs, hy v ät herra t, m inä olen niin hämilläni, 
e tten  tiedä, m itä  puhun; — vastasi ty ttö  — m utta  minä 
olen todella Diego de la L lanan ty tä r , jonka armolliset 
herra t varm aan  kaikki tu n tev a t.

— Siinä saa tta a  olla perää; — vastasi hovim estari — 
m inä näe t tunnen  Diego de la L lanan ja  tiedän, e ttä  hän 
on ylhäinen ja  rikas hidalgo, e ttä  hänellä on poika ja  ty tä r  
ja  e ttä  hänen leskeksi jää ty ään  ei koko tässä kaupun
gissa ole ollut ainoatakaan  ihm istä, joka voisi v äittää  
nähneensä hänen ty ttä ren sä  kasvot; hän näet vartioi 
ty ttö ä  niin  tarkoin , e tte i aurinkokaan pääse hän tä  näke
m ään; m u tta  kaikesta huolim atta huhu tie tää  kertoa 
hänen erinom aisesta kauneudestaan.

— Niin on la ita , — vastasi ty ttö  — ja  minä olen 
hänen ty ttä ren sä ; ja  te , h y v ät herra t, olette varm aan 
voineet m inut näh tyänne p ää ttä ä , valehteleeko huhu 
vai ei kertoessaan kauneudestani.

Samassa ty t tö  alkoi hereästi itkeä. Sen nähdessään 
sihteeri meni hovim estarin  luo ja  kuiskasi hiljaa hänen 
korvaansa:

—■ Tälle ty t tö  rukalle on varm aan sattunu t jokin 
paha onnettom uus, koska hän liikkuu poissa kotoa 
täm m öisessä asussa ja  täh än  vuorokauden aikaan, vaikka 
on niin jalosukuinen.

— Aivan varm asti, — vastasi hovim estari— ja  hänen 
kyynelensä sitä vielä vahv istavat.

Sancho lohdu tti ty t tö ä  niin hyvin kuin suinkin osasi 
ja  pyysi h än tä  aivan pelkääm ättä  heille kertom aan, m itä 
hänelle oli sa ttu n u t, vakuu ttaen , e ttä  he kaikki kokisivat 
au ttaa  h än tä  v ilp ittöm ästi ja  kaikilla mahdollisilla 
tavoilla.

— Seikka on se, h y v ät h erra t, — vastasi ty ttö  — että



163

isäni 011 p itän y t m inua kotiini su ljettuna kym m enen 
| ^  v u o tta , toisin sanoen siitä asti kuin äitini pe ite ttiin
|  m aan m ultaan. K otona p idetään  jum alanpalvelusta

upeassa kappelissa, m u tta  m inä en ole koko tä n ä  aikana 
j n ähny t m itään  m uuta kuin ta iv aan  auringon päivisin ja
* öisin kuun ja  täh d et; m inä en tiedä, m itä  kad u t, to rit ja
|  JMi' k irkot ovat, enkä tunne edes ihm isiä, lu k u u n o ttam a tta
j äf1 isääni ja  veljeäni ja  vuokraaja Pedro Pereziä, joka usein

'iitii käy kotonani ja  jonka siitä  syystä m ainitsin  isäkseni,
* '* jo tte i olisi ta rv in n u t m ainita oikeata nim eäni. Täm ä
I iA yksinäisyyteni ja  se, e ttä  m inua on kielletty  po istum asta
i k® kotoa ja  käym ästä edes kirkossa, on monien päivien ja

kuukausien kuluessa teh n y t m inut ihan  lohduttom aksi;
■ iilu m inun tek i mieli nähdä m aailm aa ta i ainakin  sitä paikka-
I imi kuntaa, missä olen sy n ty n y t, ja  m inusta tu n tu i, e tte i
■i iii täm ä haluni ollut ristiriidassa sen soveliaan käytöksen

kanssa, jonka hyväsukuiset ty tö t  ovat itselleen velkaa.
: k» K un kuulin kerro ttavan , e ttä  jä rje ste ttiin  härkätaiste-
■ jli» lu ja ja  tu rnaja isia  ja  esite ttiin  näytelm iä, pyysin veljeäni,

joka on v u o tta  nuorem pi kuin  m inä, sanom aan minulle, 
J jjiii; m itä oli tuo  kaikki ja  paljon m uuta, m itä  en ole n äh n y t;
i , lo(ii hän selitti sen minulle niin  hyv in  kuin osasi, m u tta  siitä
1 jli sy tty i mieleeni vielä suurem pi halu saada se nähdä.

Päättääksen i kertom uksen onnettom uudestani niin p ian 
i jjjja kuin suinkin sanon, e ttä  vihdoin pyysin ja  rukoilin

veljeäni — kunpa en olisi m illoinkaan h än tä  p y y tän y t 
I enkä rukoillut . . .

H än alkoi jälleen itkeä. H ovim estari sanoi hänelle: 
. — Ja tk ak aa , armollinen neiti, ja  k ertokaa loppuun

saakka, m itä  teille on tap ah tu n u t, sillä sananne ja  k y y 
nelenne p itäv ä t m eitä kaikkia levottom an jännityksen  
vallassa.

; to'1®
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— Minulla ei ole enää paljoa sanottavaa, — vastasi 
ty t tö  — m u tta  on paljon itk e ttäv ää , sillä sopim attom at 
to iveet eivät voi joh taa  m ihinkään m uuhun kuin täm m öi
siin pettym yksiin .

T ytön  kauneus oli v a ik u ttan u t syvästi edeskäyvän 
sydämeen. H än nosti vielä k erran  lyh tyään  nähdäk
seen ty tö n  jälleen, ja  hänestä n äy tti, ettei ty tö n  silmistä 
valunut kyyneliä, vaan päärly jä  ja  n iitty jen  kastehelmiä, 
ja  hän p iti n iitä  vieläkin parem pina, vertasi n iitä  todel
lisiin itäm aitten  helm iin ja  toivoi vain, ettei ty tön  
onnettom uus olisi niin suuri kuin  hänen itkunsa ja  huo
kauksensa tu n tu iv a t osoittavan. K äskynhaltia oli epä
toivoissaan, kun ty t tö  oli niin hidas kertom ustaan ja t 
kam aan, ja  pyysi, ettei hän  kauem m in pitäisi heitä 
jännityksessä, koska hetk i oli m yöhäinen ja  heidän piti 
vielä tehdä p itk ä  k iertom atka kaupungille. T yttö  sanoi 
n y t, vähän  väliä n yyhky ttäen  ja  kokien tukahdu ttaa  
huokauksiaan:

— Kova kohtaloni ja  onnettom uuteni on vain siinä, 
e ttä  pyysin veljeltäni lupaa saada pukeutua hänen v aa t
teisiinsa ja  e ttä  hän veisi m inut jonakin yönä isämme 
nukkuessa näkem ään koko kaupunkia. Pyyntöjeni 
ahdistam ana hän sitten  suostui toivomukseeni, minä 
pukeuduin näihin vaatte isiin , ja  hän o tti ylleen minun 
pukuni, joka sopi hänelle mainiosti, sillä hän on ihan 
haiveneton ja  m itä  kauneim m an nuoren ty tö n  näköinen, 
ja  tän ä  yönä, ehkä noin tu n ti sitten , hiukan aikaisem
min ta i m yöhem m in, me lähdim m e kotoa ja  olemme nyt 
kierrelleet kaikkialla kaupungissa lapsellisen ja  kevy t
mielisen päähänpiston opastam ina. M utta juuri aikoes- 
samme pala ta  kotiin  näim m e tu levan  suuren väkijou
kon, ja  veljeni sanoi minulle: »Kuule, sisko, tuo on



varm aan  patru lli, p idä n y t k iire ttä  ja  juokse m inkä 
jak sa t m inun jäljessäni, niin e tte i m eitä tu n n e ta , sillä 
m uuten m eitä tä s tä  m oititaan.» Sen sano ttuaan  hän 
kään ty i ja  läh ti, en sano juoksem aan, vaan lentäm ään; 
m u tta  m inä ehdin juosta  tusk in  k u u tta  askelta, kun 
peloissani kaaduin , ja  sitten  tu li oikeudenpalvelija ja  
toi m inut armollisten herrojen luo, missä huom aan jou
tu v an i häpeään monien ihm isten nähden, kuin olisin 
kelvoton ja  kevytm ielinen ty ttö .

— Eikö siis teille, armollinen neiti, — kysyi Sancho 
— ole sa ttu n u t m itään  m uuta ik äv y y ttä , ja  eikö te itä  
a janu tkaan  kotoa pois m ustasukkaisuus, ku ten  k e rto 
muksenne alussa m ainitsitte?

— Minulle ei ole sa ttu n u t m itään , eikä m inua a janu t 
m ustasukkaisuus, vaan pelkkä halu  nähdä m aailm aa, 
enkä m inä halunnut nähdä enem pää kuin täm än  k au 
pungin katu ja .

T y tön  tiedonannot saivat n y t täyden  vahvistuksen, 
kun kaupunginvartia t saapuivat tuoden hänen veljeänsä, 
jonka oli saav u ttan u t ja  o ttan u t k iinni eräs heistä hänen  
juostessaan pois sisarensa luota. H änellä oli yllään  vain  
kallisarvoinen naisen puku ja  sinisestä dam astista teh ty , 
kultanauhoilla ko riste ttu  m antilja; hänen päänsä oli pal
jaana , ja  sen ainoana koristeena olivat hänen om at h iu k 
sensa, jo tk a  hohtelivat kuin ku ltarenkaat, niin  vaaleat 
ja  k ihara t ne olivat. K äskynhaltia , hovim estari ja  edes
käypä m enivät hänen kanssaan syrjään  ja  kysyivät 
häneltä hänen sisarensa kuulem atta , m inkätähdcn  hän  
esiintyi siinä asussa, ja  hän  kerto i heille samoin häveten  
ja  häm illään sam aa, m itä sisar oli kertonu t, m ikä kovin 
ilahdu tti rak as tu n u tta  edeskäypää. M utta käskynhaltia 
sanoi heille:
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— H yvä herrasväki, täm ä on to tisesti ollut oikein 
poikam ainen kepponen, eikä semmoisen lapsellisuuden 
ja  ajatte lem attom uuden tunnustam iseen olisi ta rv ittu  
niin p itk iä  puheita eikä niin  monia kyyneliä ja  huokauk
sia; jos olisitte vain  sanonut: »Me olemme se ja  se, läh
dimme kotoa kävelylle tässä valhepuvussa, pelkästä 
uteliaisuudesta, ilm an m uuta tarkoitusta», niin ju ttu  
olisi ollut selvä eikä olisi ta rv in n u t ollenkaan huokailla 
eikä itkeä  tillitellä.

— Se on to tta ; — vastasi ty t tö  — m u tta  armollisten 
herrojen tulee tie tää , e ttä  m inä olin niin häm m entynyt, 
e tten  voinut k äy ttä y ty ä  niinkuin olisi p itäny t.

—  E ihän  tässä ole m itään  vahinkoa tap ah tu n u t — 
virkkoi Sancho. — L ähdetään  pois; me jätäm m e te i
dän arm onne teidän  isänne taloon. Ehkei hän ole te itä  
kaivannu tkaan . M utta älkää tä s tä  puoleen enää k äy t
täy ty k ö  niin lapsellisesti ja  älkää niin kovin himoitko 
nähdä m aailm aa, sillä kelpo ty t tö  kotonaan, kuin jalkoja 
ei oliskaan, ja  ty t tö  ja  kana jos kulkevat omia teitä , 
hukan  poluille p ian  ovat eksyneitä, ja  ken näkemään, 
se myös nähtäväksi. Enem pää en sano.

Poika k iitti käskynhaltiaa hänen ystävällisestä ta r 
jouksestaan saatella heidät kotiin, ja  niin lähdettiin 
kulkem aan kohti heidän isänsä taloa, joka ei ollut kovin 
kaukana. He tu liva t perille, veli heitti pienen kiven ris- 
tikkoikkunaan, samassa jo tu lik in  alas palvelijatar, 
joka oli ollut h eitä  odottam assa, ja  he m enivät sisään 
to isten  jäädessä ihm ettelem ään heidän sievää käytös
tä ä n  ja  k au n eu ttaan  sekä heidän haluaan nähdä m aail
m aa öiseen aikaan kaupungista po istum atta; m u tta  he 
katsoivat kaiken tuon  joh tuvan  heidän nuoruudestaan. 
E deskäyvän sydäm en oli läv istäny t lemmen nuoli, ja



hän  p ä ä tti  m ennä seuraavana päivänä pyy täm ään  ty ttö ä  
vaim okseen hänen isältään , varm asti uskoen, ette i hänen 
kosintaansa hy lä ttä isi, koska hän  oli h e rttu an  palveluk
sessa. Sanchonkin mieleen nousi to iveita  ja  häm äriä 
aikeita, e ttä  hän  naitta is i ty ttä ren sä  Sanchican nuoru 
kaiselle, ja  hän  p ä ä tti  panna asian toim een aikanaan, 
koska arveli, e tte i kukaan  voisi k ie ltäy ty ä  an tam asta  
poikaansa käskynhaltian  ty ttä re n  puolisoksi.

Siihen p ää tty i sen yön kierros, ja  k ah ta  päivää m yö
hem m in loppui koko käskynhaltiana-olo, jo ten  Sanchon 
kaikki suunnitelm at m enivät ihan m yttyyn , kuten 
tuonnem pana saadaan nähdä.



V i i d e s k y m m e n e s  i u k u ,

m issä m ain itaan , keitä olivat ne noidat j a  kiusaajahenget, 
jo tka  pauku ttiva t kamarirouvaa ja  nipistelivät ja  kynsivät 
Don Quijotea, ja  kerrotaan, m itä sattui hovipojalle, joka  
vei kirjettä Sancho Panzan vaimolle Teresa Sanchalle.

Cide H am ete, joka on erittä in  ta rk asti tu tk in u t täm än 
todenperäisen historian kaikkein pienim m ätkin seikat, 
kertoo, e ttä  Dona Rodriguezin lähtiessä huoneesta m en
näkseen Don Quijoten m akuusuojaan eräs toinen hänen 
kanssaan nukkuva kam arirouva huomasi sen, e ttä  täm ä, 
koska kaikki kam arirouvat mielellään o ttav a t asioista 
selkoa, kuuntelevat ja  nuuskivat, läh ti hänen jälkeensä 
niin hiljaa, ettei kelpo Rodriguez sitä havainnut, ja  näh
ty ään  kum ppaninsa menevän Don Quijoten huoneeseen 
noudatti uskollisesti kaikkien juoruilevien kamarirouvien 
yleistä tap aa  lähtien heti ilm oittam aan emännälleen 
herttu a tta re lle , e ttä  Dona Rodriguez oli Don Quijoten 
huoneessa. H e rttu a ta r ilm oitti asian herttualle ja  pyysi 
häneltä , e ttä  hän ja  Altisidora saisivat mennä katso
m aan, m itä  tuo  kam arirouva oikeastaan Don Quijotesta 
tah to i. H erttu a  antoi luvan, molemmat naiset hiipivät 
hiljaa ja  varovasti huoneen ovelle ja  sijoittuivat niin 
lähelle sitä, e ttä  kuulivat kaikki, m itä huoneessa puhu t
tiin . K un h e rttu a ta r  sitten  kuuli Rodriguezin antavan
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ilmi hänen vetohaavansa, jo tk a  v irtasivat runsaina kuin 
A ranjuezin suihkukaivot, ei hän  voinut sitä sietää 
enem pää kuin A ltisidorakaan, ja  niin he vihan vim massa 
ja  kostonhimoisina syöksyivät huoneeseen ja  nipisteli - 
v ä t Don Quijotea ja  p au k u ttiv a t kam arirouvaa, ku ten  
aikaisemm in jo kerrottiin ; naisten  kauneuteen ja  tu rh a 
m aisuuteen sa ttu v a t solvaukset näet sy ty ttä v ä t heihin 
ankaraa vihaa ja  kostonhimoa. H e rttu a ta r  kerto i h e r t
tualle, m itä oli tap ah tu n u t, ja  se h u v itti kovin h erttu aa .

H e rttu a ta r  tah to i edelleen tehdä kepposia ja  hankkia 
itselleen huvia Don Quijotesta ja  läh e tti m atkaan  hovi- 
pojan, joka oli näy te lly t Dulcinean osaa, kun oli teh ty  
sopimus siitä, m iten täm ä vapau te tta isiin  lum ouk
sesta (sen seikan Sancho Panza oli kokonaan u n o h tan u t 
käskynhaltiana toimiessaan), Sanchon vaim on Teresa 
Panzan luo viem ään hänen miehensä k irjo ittam aa k ir 
je ttä  ja  to ista , jonka h e r ttu a ta r  oli itse k irjo ittan u t, 
sekä p itk ää , kallisarvoista korallinauhaa lahjaksi.

H istoria kertoo, e ttä  hovipoika oli sangen älykäs ja  
ovela ja  e ttä  hän, halu ten  palvella isäntäväkeänsä, varsin  
mielellään läh ti m atkaan  kohti Sanchon kylää. E n n en 
kuin sinne ehti, hän  näki joukon naisia pesemässä erään 
puron partaalla  ja  kysyi heiltä, tiesivätkö he, asuiko 
kylässä joku Teresa Panza-nim inen nainen, Don Quijote 
Manchalaisen nimellä m ainitun  rita rin  aseenkantajan 
Sancho P anzan vaimo. H änen tu o ta  k y sy tty ään  muu- 
dan pesijöistä, nuori ty ttö , kohotti pää tään  ja  sanoi:

— Teresa Panza on m inun äitin i, ja  se Sancho on 
m inun isäni, ja  m ain ittu  rita ri on meidän isäntäm m e.

— T ulkaahan siis, neitoseni, — virkkoi hovipoika — 
ja  opastakaa m inut äitinne luo, sillä m inä tuon  hänelle 
k irje ttä  ja  lah jaa m ain itu lta  isältänne.
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— Sen teen varsin mielelläni, hyvä herra — vastasi 
ty ttö , joka n äy tti olevan noin neljäntoista vuoden 
ikäinen.

H än jä t t i  pesuvaatteet eräälle kum ppanilleen, ei huo
linut koota hiuksiaan eikä o ttaa  kenkiä jalkoihinsa — 
hän  näet oli avojaloin ja  hajalla hapsin — vaan lähti 
juoksem aan hovipojan hevosen edellä sanoen:

— Tulkaa, armollinen herra, asuntomme on kylän 
laidassa, ja  äitin i on kotona kovin huolissaan, kun ei 
ole p itk iin  aikoihin kuullu t m itään isästä.

— Minä tuon  hänelle niin hyviä uutisia, — sanoi hovi- 
poika — e ttä  hän  voi hyvinkin niistä k iittää  Jum alaa.

T y ttö  ty p p i  ja  juoksi, ehti vihdoin perille ja  huusi jo 
ovelta, ennenkuin sisään ehti:

— Tule ulos, äiti Teresa, tu le ulos,; tu le ulos; täällä on 
m uudan herra, joka tuo  k irje ttä  ja  m uutakin isä kullalta.

Tuon kuullessaan hänen äitinsä Teresa Panza tuli 
ulos, kädessä rohdinkuontalo ja  yllään tum m anharm aa 
ham e. H am e oli niin lyhy t, e ttä  n äy tti kuin se olisi hänen 
häpeäkseen poikkileikattu; sitäpaitsi hänellä oli yllään 
samoin tum m anharm aa liivi ja  avokauluksinen paita. 
H än ei ollut kovin vanha, vaikka n äy tti olevan viiden- 
nelläkym m enellä, m u tta  oli voimakas, reipas, jäntevä 
ja  luiseva. Nähdessään ty ttä ren sä  ja  ratsastavan  hovi- 
pojan hän  kysyi:

— M itä täm ä  m erkitsee, lapsi kulta? K uka on täm ä 
herra? j

— H än on armollisen rouvan Dona Teresa Panzan 
alam ainen palvelija — vastasi hovipoika.

Niin sano ttuaan  hän  teki m itä  asiaan kuului, hyppäsi 
alas hevosen selästä, astui rouva Teresan eteen, polvis
tu i nöyrästi ja  sanoi:
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— O jentakaa minulle kätenne, armollinen rouva 
Dona Teresa, armollisen herran Don Sancho Panzan, 
B aratarian  saaren todellisen käskynhaltian laillinen ja  
yksityinen puoliso.

— Voi hyvä herra, nouskaa ylös, älkää niin tehkö;
— vastasi Teresa — m inä en ole m ikään hieno hovi
nainen, vaan köyhä m aalaism uija, päivätyöläisen ty tä r  
ja  vaeltavan aseenkantajan eukko enkä m inkään käs
kynhaltian puoliso!

— Teidän armonne — vastasi hovipoika — on k a ik 
kein arvoisimman käskynhaltian  e rittä in  arvoisa puo
liso, ja  havaitakseen täm än  todeksi te idän  arm onne 
suvaitkoon o ttaa  vastaan  täm än  kirjeen ja  täm än  
lahjan.

Samassa hän veti taskustaan  korallinauhan, jossa oli 
kultainen lukko, pani sen Teresan kaulaan  ja  sanoi:

— Täm ä kirje on herra  käskynhaltia lta , ja  to inen, joka 
minulla on m ukana, ja  näm ä korallit ovat arm olliselta 
rouva h e rttu a tta re lta , joka on läh e ttän y t m inut te idän  
armonne luo.

Teresa oli ihan ällistyksissään, ja  hänen ty ttä ren sä  
samoin, ja  ty t tö  virkkoi:'

— Minut saa tappaa , jollei täm ä  ole m eidän arm olli
sen isäntäm m e Don Quijoten ty ö tä , joka varm aan on 
n y t an tan u t isälle sen käskynhaltianviran  ta i k reiv i
kunnan, jonka hän  on jo m onta k ertaa  luvannu t antaa.

— Niin on la ita , — vastasi hovipoika — sillä herra  
Don Quijoten to im esta herra  Sancho on n y t B aratarian  
saaren käskynhaltia, niinkuin tä s tä  kirjeestä nähdään.

— Lukekaa se minulle, armollinen herra aatelismies;
— sanoi Teresa — vaikka näet osaan kehrätä, en osaa 
lukea vähän vähääkään.
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— E n  m inäkään; — lisäsi Sanchica — m utta odot- 
tak aah an  vähän, m inä menen hakem aan semmoisen, joka 
osaa sen lukea, joko itse kirkkoherran ta i kandidaatti 
Simson Carrascon; he näet tu levat varsin mielellään kuu
lem aan uutisia isästäni.

— Ei tässä tarv itse  lähteä ketään  hakemaan; minä tosin 
en osaa kehrätä , m u tta  lukea osaan ja  minä luen kirjeen.

Niin hän  lukikin sen kokonaan; m utta  k irje ttä  ei esi
te tä  tässä, koska se oli jo aikaisemmin puheena. Sitten 
hän veti esiin toisen, h e rttu a tta ren  k irjo ittam an kirjeen, 
joka kuului näin:

»Parahin Teresa. Puolisonne Sanchon erinomaiset 
luonteen ja  ym m ärryksen lah jat ovat minua y lly ttäneet 
ja  velvoittaneet pyy täm ään  m iestäni h erttu aa  antam aan 
hänen hallittavakseen jonkin saaren monien hänen omis
tam iensa joukosta. Minä olen saanut kuulla, e ttä  hän 
hallitsee kuin haukka, m ikä kovin ilahdu ttaa  m inua ja 
siis myös puolisoani herttuaa; siksi kiitän  hartaasti 
ta ivasta  siitä, e tten  ereh tynyt valitessani hänet mai
n ittu u n  käskynhaltianvirkaan; rouva Teresan näet 
tulee tie tää , e ttä  tässä m aailmassa 011 vaikea löytää kel
vollista käskynhaltiaa , ja  suokoon Jum ala, e ttä  minun 
kävisi niin hyvin  kuin Sanchon virassaan.

Tässä lähetän teille, rakas ystävä, korallinauhan, 
jossa on kultainen lukko; olisin mielelläni nähnyt, e ttä  
ne olisivat olleet itäm aitten  helm iä, m u tta  sekään, joka 
an taa  sinulle luun, ei toivo sinun nälkään kuolevan; tulee 
varm aan sekin aika, jolloin toisiimme tu tustum m e ja 
saamme seurustella toistem m e kanssa, ja  Jum ala yksin 
tie tää , m itä vielä voikaan tap ah tu a . Sanokaa terveisiä 
ty ttä rellenne Sanchicalle ja  kehoittakaa m inun puolestani
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häntä varustau tum aan , sillä m inä aion to im ittaa  hänet 
ylhäisiin naimisiin hänen vähim m in sitä aavistaessaan.

Minulle on kerro ttu , e ttä  teidän kylässänne on m ai
nioita ruokatam m en terhoja. L ähettäkää minulle n iitä  
pari tusinaa; m inä tu len  p itäm ään  n iitä  suuressa arvossa, 
koska te  ne läh e tä tte , ja  k irjo ittakaa minulle seikka
peräisesti antaen tie toa terveydestänne ja  voinnistanne, 
ja  jos jo tak in  ta rv itse tte , niin ei m uuta kuin avatkaa 
suunne, kyllä se täy te tään , ja  Jum ala te itä  varje l
koon. K irjo itettu  täällä.

Teidän suopea ystävänne 
H e r t t u a t a r .»

— Oi oi, — sanoi Teresa kirjeen kuultuaan  — onpa 
se hyvä ja  laadullinen rouva! Semmoisen herrasväen 
kanssa m inä menen vaikka hau taan , m u tta  en näiden 
meidän kylän aatelisnaisten kanssa, jo tk a  p itäv ä t 
itseänsä niin aatelisina, ettei m uka tuulenhenkikään saa 
heihin koskea, ja  m enevät kirkkoon niin kopeasti kuin 
olisivat oikeita kuningattaria , niin e ttä  n äy ttä ä  ihan 
siltä kuin pitäisivät häpeänä katsoakaan m aalaisnaiseen; 
ja  kas n y t tä tä  kelpo rouvaa, joka on h erttu a ta r , m u tta  
siitä huolim atta sanoo m inua ystäväkseen ja  kohtelee 
minua kuin olisin hänen vertaisensa, ja  tah to isinpa m inä 
puolestani nähdä hänet y h tä  ylhäisenä kuin M anchan 
korkein kirkontorni. Ja  m itä niihin terhoihin tulee, hy  vä 
herra, niin minä lähetän  n iitä  hänen armolleen kokonai
sen vakallisen ja  niin suuria ja koreita, e ttä  n iitä  sopii 
tulla ihm ettelem ään p itkän  m atkan  päästä . J a  katso 
nyt sinä, Sanchica, e ttä  täm ä herra saa kaikkea, m itä 
tarvitsee: hoida hevosta, tuo  tallista  munia ja  leikkaa 
läskiä kelpo viipaleet, ja  la ite taan  hänelle ateria kuin
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ruhtinaalle, sillä sen hän hyvin ansaitsee tuom istaan 
hyvistä uutisista ja  kauniitten  kasvojensa tähden; minä 
lähden sillävälin ulos kertom aan iloisia uutisia naapurin 
eukoille ja  arvoisalle kirkkoherralle ja  parturille, Nicolas 
m estarille, jo tk a  ovat aina olleet isäsi hyviä ystäviä.

— Sen kyllä teen, äiti, — vastasi Sanella — m utta 
m uistakaa, e ttä  teidän p itää an taa minulle puolet tuosta 
korallinauhasta, sillä en minä usko armollista rouva 
h e rttu a ta rta  niin typeräksi, e ttä  hän olisi lähettänyt 
koko nauhan teille.

— Sinä saat sen kokonaan, ty ttä ren i; — vastasi Teresa 
— m u tta  anna minun n y t kan taa  sitä kaulassani muu
tam ia päiviä, sillä m inusta tu n tu u  totisesti, e ttä  se ilah
d u ttaa  sydäntäni.

— Arvoisat naiset tu levat varm aan iloisiksi, — v irk 
koi hovipoika —- kun näkevät kääryn, joka on tässä 
m atkalaukussa, sillä siinä on kaikkein hienoimmasta 
verasta teh ty  puku, jo ta  käskynhaltia on k äy ttäny t 
yhtenä ainoana päivänä m etsästysretkellä ja jonka hän 
kokonaan lah jo ittaa Sanchica-neidille.

— Eläköön hän  tu h a t vuo tta , — vastasi Sanchica — 
ja  y h tä  kauan lahjan  tuoja, vieläpä kaksikin tu h a tta  
vuo tta , jos niin vaaditaan.

Teresa läh ti ny t kiireesti ulos, kirjeet kädessä ja 
korallinauha kaulassa, rum m utti sormillaan kirjeitä 
kuin tam buriin ia ja  kohdattuaan sitten  sattum alta 
kirkkoherran ja  Simson Carrascon alkoi tanssia ja 
sanoi:

— Ei n y t enää köyhyys rasita, ei totisesti! Meillä on 
pieni, sievä käskynhaltianvirka! N yt saa kaikkein ko
peinkin aatelisnainen tulla nyrpistäm ään nenäänsä, kyllä 
minä sen käännän oikeaan niin e ttä  kelpaa!
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— M itä täm ä m erkitsee, Teresa Panza? M itä hullu- 
tu s ta  täm ä o b , ja  m itä  papereita nuo ovat?

ilä[c — Ei se ole m itään  m uuta hu llu tusta  kuin e ttä  tässä
l i  on k irje itä  h e r ttu a tta r ilta  ja  käskynhaltioilta , ja  näm ä,

jo tka  m inulla on kaulassa, ovat oikeita avem aria- 
'®. koralleja, ja  paternoster-palloset ovat tao ttu a  ku ltaa , ja
!iE m inä olen käskynhaltian rouva.

— Jum ala avuksemme tulkoon, me emme te itä  yrn- 
l t  m ärrä, Teresa, emmekä tiedä, m itä oikeastaan puhutte .

— Katsokaa itse tä s tä  — vastasi Teresa.
ik H än ojensi heille k irjeet. K irkkoherra luki ne ääneen,
i *  niin e ttä  Simson Carrascokin ne kuuli, Simson ja  kirkko-
I herra katselivat toisiaan kuin ällistyneinä siitä , m itä

olivat lukeneet, ja  kand idaa tti kysyi, kuka oli k irjeet 
t i  tuonut. Teresa kehoitti heitä lähtem ään kanssaan hänen

kotiinsa, missä näkisivät sanantuojan, nuoren miehen, 
hienon kuin kultainen koru, ja  hänen tuom ansa toisen, 

a vielä kalliim m an lahjan. K irkkoherra o tti korallit Teresan
hl kaulasta, katseli n iitä  kerran  ja  toisenkin, havaitsi

ne todella aitokoralleiksi, ihm etteli jälleen ja  sanoi: 
j. — Virkapukuni nimessä en tiedä, m itä  sanoa ja  m itä

ajatella näistä k irjeistä ja  näistä  lahjoista; to iselta pu o 
len minä näen ja  sormillani tunnen , e ttä  näm ä ovat aito- 

j koralleja, ja  toiselta puolen m inä luen, e ttä  joku  hert-
% tu a ta r  lähettää pyytäm ään pari tusinaa tam m enterhoja.

— Kumma ju ttu ! — virkkoi siihen Carrasco. — L äh
detään ny t näkem ään kirjeentuojaa; hän  varm aan  osaa 
antaa meille tietoa näistä selv ittäm ättöm istä  pulm ista.

He läh tivät m atkaan, ja  Teresa palasi heidän k an s
saan. Heidän saapuessaan hovipoika oli parhaillaan seu- 

j lomassa hiukan kauroja hevoselleen, ja  Sanchica oli
leikkaamassa silavaa käristääkseen sitä munien kanssa
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hovipoikaa v arten , jonka olemus ja  sievä asu molempia 
ystävyksiä kovin m iellytti. K un he sitten  olivat hän tä  
kohteliaasti tervehtineet ja  hän oli tervehdykseen vas
tan n u t, pyysi Simson h ä n tä  kertom aan sekä Don Quijo- 
tes ta  e ttä  Sancho P anzasta  ja  sanoi, e ttä  he, vaikka oli
vat lukeneet Sanchon ja  rouva h e rttu a tta ren  kirjeet, 
olivat yhä ym m ällä e ivätkä voineet saada oikein selville, 
m itä  m erkitsi tuo  puhe Sanchon käskynhaltiana-olosta, 
sitä vähem m än, kun hänen kerro ttiin  olevan käskyn- 
haltiana saaressa, vaikka kaikki ta i ainakin useimmat 
Välimeren saaret kuulu ivat hänen m ajesteetilleen. Sii
hen vastasi hovipoika:

— On aivan varm aa, e ttä  herra Sancho Panza on 
käskynhaltiana. Hallitseeko hän  saa rta  vai ei, siihen 
kysym ykseen en kajoa; joka tapauksessa se on paikka
kun ta , missä on to ista  tu h a tta  asukasta. M itä taas 
tam m enterhoihin  tulee, sanon vain, e ttä  armollinen rouva 
h e r ttu a ta r  on niin  laadullinen ja  kansanom ainen, ettei 
hän  ainoastaan lähetä  pyy täm ään  terho ja jo ltakin  talon
pojan vaim olta, vaan  läh e ttää  to isinaan pyytäm ään 
kam paakin lainaksi jo ltak in  naapuriltaan . Armollisten 
herrojen näe t tulee tie tää , e tte iv ä t Aragonian ylhäiset 
naiset, o livatpa kuinka jalosukuisia tahansa , ole niin 
jou tavanaikaisia ja  kopeita kuin kastilialaiset rouvat; 
he kohtelevat ihm isiä tutunom aisem m in.

H eidän parhaillaan  näin  keskustellessaan pyräh ti 
sisään Sanchica, ham eenhelm a täy n n ä  m unia, ja  kysyi 
hovipojalta:

— K uulkaa, armollinen herra, k äy ttääkö  isäni nyt 
käskynhaltiaksi tu ltu aan  ihom yötäisiä housuja?

— E n ole tu llu t tu o ta  katsoneeksi, — vastasi hovi
poika — m u tta  luu ltavasti k äy ttää .
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— H erra siunatkoon, — virkkoi Sanchica — kuinka 
hauskaa olisikaan nähdä isän kävelevän topatu issa hou
suissa! Eikö olekin hassua, e ttä  m inä olen syntym ästäni 
saakka to ivonut näkeväni isän ihom yötäisissä?

— Armollinen neiti näkee hänet varm aan  niissä, jos 
elää saa — vastasi hovipoika. — T o tta  to tisesti, n ä y t
tä ä  siltä , e ttä  hänellä on m atkustaessaan kohta naam ari 
nenän katolla, niinkuin ainakin suurilla herroilla, jos 
hän vain saa olla käskynhaltiana pari kuukau tta .

K irkkoherra ja  kand idaa tti huom asivat kyllä, e ttä  
hovipoika lasketteli pilojaan, m u tta  aitokoraliit ja  met- 
sästyspuku, jonka Sancho oli läh e ttän y t (Teresa näet 
oli jo heille n äy ttän y t pukua) saivat heidät sittenkin  
ihan ymmälle. Sanchican toivom us heitä  sen tään  n au 
ra tti, ja  asia m uu ttu i vielä hupaisem m aksi, kun  Teresa 
sanoi:

— H erra kirkkoherra, p itäkää  varanne, jos sa ttu u  
joku semmoinen, joka lähtee M adridiin ta i Toledoon; 
minä näet käskisin hänen ostaa itselleni oikein pönkkä- 
ham een, uusinta m uotia ja  parhaan , m itä  voi saada, 
sillä täy ty y h än  m inun sen verran  kunn io ittaa m iestäni 
käskynhaltiaa, mikäli voin. Ja  jos p ah a t päähäni panen, 
niin lähden tä s tä  pääkaupunkiin  ja  hankin  itselleni vau 
nu t sam oinkuin kaikki m uutkin , sillä voihan ihminen, 
jonka mies on käskynhaltiana, varsin hyvin kustan taa 
itselleen vaunut.

— T o tta  kai, äiti! — sanoi Sanchica. — Jum ala  suo
koon, e ttä  se tapah tu isi m ieluum m in tän ään  kuin  huo
menna, vaikka ne, jo tk a  näkisivät m inut istum assa 
armollisen rouva äitin i kanssa vaunuissa, sanoisivat: 
»Katsokaahan tu o ta , m ikä lieneekään, sipulinsyöjän 
ty tä r , kuinka se istuu  kom easti ja  nojailee vaunuissa,
Don Quijote I I  ä —  12
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ihan  kuin m ikäkin paavitar!» M utta astelkoot he vain 
tien  la itaa , m inä ajelen vaunuissani, ja la t m aasta kor
kealla. P aha periköön kaikki m aailm an panettelijat; 
kun minun vain  on hyvä olla, niin naurakoot kyllältään! 
Olenko oikeassa, äiti ku lta?

— Oletpa tie tenk in , ty ttä ren i! — vastasi Teresa. — 
J a  kaiken täm än  onnen ja  vielä enem m änkin on hyvä 
Sanchoni minulle ennustanu t, ja  sinä saat nähdä, ty t tä 
reni, e tte i hän  hellitä , ennenkuin on teh n y t m inusta 
k re iv ittären . Meitä n ä y ttä ä  to tisesti alkavan onni potkia, 
ja  m inä olen kuullu t hyvän  isäsi m onta k ertaa  sanovan 
(hänellä näe t on aina sananlaskuja suussaan), e ttä  jos 
lehm ä sulle ta rjo taan , käy vikkelästi o ttam aan; kun 
sinulle annetaan  käskynhaltianvirka , ota se vastaan , 
kun sinulle ta rjo taa n  kreiv ikunta, käy  siihen käsiksi, ja  
kun sinua k u tsu taan  saam aan jo tak in  hyvää lahjaa, 
niin käy  kiireesti se korjaam aan. Olisipa la itaa, jos 
tässä nuku tta isiin  eikä m itään  vasta tta isi, vaikka hyvä 
onni ja  menestys on ovella koputtam assa!

— Niin, ja  m itä  m inä siitä välitän , — lisäsi Sanchica — 
vaikka kuka tahansa , nähdessään m inut koko p ram eu
dessani, sanoisi: »Koira hurstihousuissaan . . .» ja  m uuta 
semmoista?

Tuon kuu ltuaan  kirkkoherra sanoi:
— M inusta n äy ttää  to tisesti siltä, e ttä  koko täm ä 

Panzan suku on jo syntyessään täy n n ä  sananlaskuja. 
E n  ole n ähny t yh täk ään  heistä, joka ei n iitä  viskele 
ym pärilleen alinom aa niin p ian  kuin  suunsa avaa.

— Se on to tta , — virkkoi hovipoika — sillä herra 
käskynhaltia Sancho lausuu hänkin  n iitä  lakkaa
m atta . V aikka useat n iistä  eivät osukaan oikein 
naulanpäähän, niin ne sittenkin  h u v ittav a t, ja  arm olli
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nen rouva h e rttu a ta r ja  h erttu a  ovat niistä kovin mie
lissään.

— V akuuttaako teidän armonne siis yhä, — kysyi 
kand idaa tti — e ttä  tuo  ju t tu  Sanchon käskynhaltiana- 
olosta on to t ta  ja  e ttä  m aailm assa on h erttu a ta r , joka 
k irjo ittaa  hänen vaimolleen ja  läh e ttää  hänelle lahjoja? 
Vaikka lah ja t ovat tässä käsinkoskettavina ja  vaikka 
olemme kirjeet lukeneet, emme sitä s ittenkään  usko, 
vaan ajattelem m e, e ttä  täm ä on n iitä  maanmiehemme 
Don Quijoten asioita, joka luulee, e ttä  kaikki tap ah tu u  
noituudesta, ja  olenpa vähällä sanoa, e ttä  tekee mie
leni koetella ja  tunnustella te idän  arm oanne nähdäkseni, 
oletteko vain lähettilään  haam u vai oikea ihm inen, 
lihaa ja  verta.

— H yvät herrat, en osaa sanoa itsestäni m uuta — vas
tasi hovipoika —  kuin e ttä  olen oikea lähettiläs ja  e ttä  
herra Sancho Panza on todellinen käskynhaltia ja  e ttä  
isäntäväkeni, h erttu a  ja  h e r ttu a ta r, voivat m ainitun käs- 
kynhaltianviran an taa ja  ovat sen antaneet ja  e ttä  olen 
kuullut sanottavan, e ttä  m ain ittu  Sancho Panza hoitaa 
sitä m ainiosti. Teidän armonne voivat keskenään kiis
tellä siitä, onko tässä n o itu u tta  vai ei; m inä en tiedä 
m itään m uuta, sen vannon omien vanhem pieni nimessä, 
jo tk a  vielä elävät ja  jo ita  sydäm estäni rakastan .

— Saattaa kyllä olla niin laita; — virkkoi kand idaa tti 
— m utta  dubitat Augustinus.

— Epäilköön, ken epäilee; — vastasi hovipoika — 
m inä olen puhunut to tta , ja  to tuus se aina ui valheen 
päällä kuin öljy veden pinnalla, ja  m uuten: operibus 
credite et non verbis. Tulkoon jom pikum pi arm ollisista 
herroista m inun kanssani, niin saatte  nähdä omin sil
min, m itä kuulem alta ette usko.
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— Minun asiani on läh teä m ukaan; — sanoi Sanchica 
— viekää vain m inut m ukananne, armollinen herra, 
hevosenne lautasilla; m inä lähden oikein mielelläni näke
m ään arvoisaa isääni.

— K äskynhaltioiden ty tä r te n  ei sovi m atkustaa yksi
nään, heillä tä y ty y  olla saatossaan vaunuja ja  k an to - 
tuo leja ja  suuri joukko palvelusväkeä.

— M itä jou tav ia , — vastasi Sancha — m inä voin 
y h tä  hyv in  ra tsastaa  aasintam m alla kuin ajaa vanuissa. 
E n m inä ole arkalasta kotoisin!

— Ole vaiti, ty ttö ; — sanoi Teresa — sinä et tiedä, 
m itä  puhu t, ja  täm ä  herra on oikeassa. K aikki asiat 
ajallaan: kun  isäsi oli Sancho, olit sinä Sancha, ja  kun 
hän  on käskynhaltia, niin sinä olet armollinen neiti; 
en sitten  tiedä, olenko oikeassa vai en.

— Armollinen rouva Teresa on oikeammassa kuin 
luuleekaan; — virkkoi hovipoika -— m u tta  an takaa 
minulle n y t syötävää ja  p äästäkää m inut pian menem ään, 
sillä m inä aion pa la ta  jo tä n ä  iltana.

Siihen virkkoi kirkkoherra:
— Suvaitkoon teidän  arm onne tu lla  m inun luokseni 

vaatim attom alle aterialle; armollisella rouva Teresalla 
on enemm än hyvää tah to a  kuin hyv iä ruokia näin arvok
kaan vieraan kestitsemiseksi.

Hovipoika esteli, m u tta  lopulta hänen  tä y ty i suostua, 
m ikä oli hänelle itselleen eduksi, ja  kirkkoherra vei hänet 
mielellään m ukanaan, koska sai siten tila isuu tta  mielin 
m äärin kysellä Don Q uijotesta ja  hänen urotöistään.

K andidaatti ta rjo u tu i k irjo ittam aan  vastaukset Tere
san kirjeisiin, m u tta  täm ä  ei halunnu t, e ttä  kand idaa tti, 
jo ta  hän  p iti koiranleukana, sekaantuisi hänen asioi
hinsa, vaan  katsoi parem m aksi an taa  kakun ja  kaksi
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m unaa eräälle kuoripojalle, joka osasi k irjo ittaa  ja  k ir
jo ittik in  Teresan puolesta kaksi k irje ttä , toisen hänen 
miehelleen, toisen h e r ttu a ta re lle , m olem mat aivan 
Teresan pään jälkeen, ja  ne eivät olekaan huonoim pia 
tähän  suureen historiaan sisältyvistä, ku ten  tuonnem 
pana saadaan nähdä.

1



Lisää Sancho Panzan käskynhaltiana-olosta ja  muista 
hupaisenlaisista tapahtumista.

Aamu ko itti sen yön jälkeen, jona käskynhaltia oli 
ollut kiertokäynnillään. E deskäypä v ie tti yönsä une- 
tonna, sillä hänen ajatuksiaan  ask a rru ttiv a t valhepukui- 
sen neidon kasvot, hänen  viehätyksensä ja  kauneutensa. 
H ovim estari oli k ä y ttä n y t jäljelläolevan osan yötä 
k irjo ittaakseen herrasväelleen, m itä  Sancho Panza oli 
teh n y t ja  sanonut. H änkin  ihm etteli sekä Sanchon tekoja 
e ttä  hänen sanojansa, sillä hänen puheissaan ja  toim is
saan ilm eni sekaisin ä lykkäitä  ja  typeriä  p iirte itä . 
H erra käskynhaltia nousi vihdoin, ja  hänelle annettiin 
toh to ri Pedro Tuim an ohjeitten  m ukaan aamiaiseksi 
hiukan hillohedelm iä ja  m uutam ia kulauksia raikasta 
ve ttä , ateria, jonka Sancho olisi mielellään vaih tanu t 
leivänkannikkaan ja  rypä le te rttuun . M utta huom ates
saan, e ttä  tässä vallitsi pikem m in pakko kuin vapaa 
tah to , hän  suostui siihen sielunsa suureksi suruksi ja  
vatsansa vaivaksi, koska toh to ri Pedro Tuim a hänelle 
uskotteli," e ttä ’ v äh ä t ja  h ienot ruoat e lv y ttäv ä t ihmisen 
henkeä ja ’ e ttä  ne ' parhaiten] sopivat] henkilöille/ joilla 
on ho idettavana v irkoja  ja  tä rk e itä  toim ia, missä heidän 
tulee käytöllä enem m än ym m ärryksen kuin ruumiin 
voimia.
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Näiden rikkiviisauksien täh d en  Sancho näki näl
kää, vieläpä niin kovin, e ttä  kiroili h iljaa  mielessään 
käskynhaltianvirkaa ja  sitä henkilöäkin, joka oli sen 
hänelle an tan u t; m u tta  kaikesta huo lim atta  hän  ry h ty i 
hillohedelmiä n au tittu aan  yhä nälkäisenä sinäkin päi
vänä to im ittam aan  tuom arin  teh täv iä . J a  ensim m äisenä 
tu li käsiteltäväksi kysym ys, jonka hänelle esitti muudan 

rai|i® vieras hovim estarin ja  kaikkien muiden asiaan perehty-
neitten  läsnäollessa. Miehen esitys oli seuraavanlainen: 

— Armollinen herra, eräs runsasvetinen jok i erotti 
^  «li toisistaan kaksi sam aan herraskartanoon kuuluvaa
jä i* aluetta  . . . Suvaitkoon teidän  armonne kuunnella tark -
«ptä kaavasti, sillä tapaus on tä rk eä  ja  vaikeanlainen r a t 
i t t a  kaista. Sanon siis, e ttä  m ainitun joen yli joh ti silta, ja
i yötä sillan päässä oli hirsipuu ja  jonkinm oinen oikeusistuin,
iza oli jossa tavallisesti oli neljä tuom aria tuom itsem assa joen,
tekoja sillan ja  tiluksien om istajan säätäm än lain m ukaan. Laki

toimii- oli täm m öinen: »Jos joku kulkee tä tä  siltaa rannalta
iiteitä, toiselle, niin hänen tulee sitä ennen valallisesti ilm oittaa,
miettii minne hän  on menossa ja  m itä tekem ään; jos hän  van-
liiisttä noo todenm ukaisesti, annettakoon hänen kulkea, jos
ta ib i t i  taas valehtelee, niin h irtettäköön  hänet tässä sijaitse-
l i l t a m t  vaan hirsipuuhun ilm an y h tään  armoa.» K un täm ä laki
omatee- ja  sen ankarat m ääräykset olivat tu lleet tunnetuiksi,
, vapaa kulki paljon ihm isiä joen yli, ja  heidän valallisesti a n ta 
isi ja m istään ilm oituksista kävi selvästi ilmi, e ttä  he puhui
s i t  vat to tta , ja  tuom arit an to ivat heidän kulkea vapaasti.
jSet M utta sitten  sattu i, e ttä  eräs mies, jo ta  vaad ittiin  valalle,
,1 j0|a vannoi tekem änsä valan nimessä aikovansa m ennä tuo-
'ydli hon hirsipuuhun kuolem aan, eikä m itään  m uuta. Tuo-

m arit hark itsivat hänen valaansa ja  sanoivat: »Jos
päästäm m e täm än  miehen vapaasti kulkem aan, niin
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hän on vannonut v äärän  valan, ja  hänen täy ty y  lain 
m ukaan kuolla; jos taas hänet h irtäm m e, niin hän  on 
vannonut kuolevansa tässä  hirsipuussa, jo ten  hänen, 
koska hän on puhunut to tta , tulee sam an lain m ukaan 
päästä  vapaaksi.» N yt kysy tään  teidän armoltanne, 
herra käskynhaltia, m itä tuom arien p itää  tehdä tuolle 
miehelle; he näet ovat yhä vielä kahden vaiheilla ja 
ihan ym m ällä. Saatuaan kuulla teidän  armonne te rä 
västä  ja  y levästä ym m ärryksestä he ovat lähettäneet 
m inut anom aan teidän  arm oanne puolestanne lausu
m aan m ielipiteenne tä s tä  m onim utkaisesta ja  epä ily ttä
västä  seikasta.

Siihen vastasi Sancho:
— Nuo h erra t tuom arit, jo tk a  ovat lähettäneet te id ä t 

m inun luokseni, olisivat totisesti voineet säästää itsel
tä än  sen vaivan, sillä m inä mies poloinen olen pikemmin 
hidasjärkinen kuin terävä, m u tta  kertokaahan  siitä 
huolim atta ju t tu  vielä kerran, niin e ttä  sen oikein ym 
m ärrän; kukapa tie tää , vaikka osuisin oikeaan.

Kysym yksen esittä jä  to isti kerran  ja  kahdesti, m itä 
oli jo sanonut, ja  Sancho virkkoi:

— M inusta n äy ttää , e ttä  voin o ttaa  selon tä s tä  ju tu s ta  
kädenkäänteessä ja  e ttä  la ita  on näin: tuo  mies vannoo 
m enevänsä hirsipuuhun kuolem aan, ja  jos hän todella 
h irte tään , niin hän  on puhunut to t ta  ja  hänen tulisi sää
detyn  lain  m ukaan olla vapaa ja  p äästä  kulkem aan sil
lan yli; jos taas h än tä  ei h irte tä , niin hän  on teh n y t v ää
rän  valan, jo ten  hänet on sam an lain  m ukaan h irte ttäv ä .

— Aivan niinkuin herra käskynhaltia sanoo; — v irk 
koi sanantuoja — ja  m itä  tulee asian täydelliseen käsit
täm iseen, ei siinä ole enää m itään  epäiltävää eikä 
kysy ttävää .
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n — Minä sanon siis, — ja tko i Saneko — e ttä  tu lee sal-
11 lia sen osan m iestä, joka on p u hunu t to tta ,  vapaasti

kulkea, ja  h ir t tä ä  se osa, joka on valehdellut; sillä tavalla  
a ylikulkua koskeva m ääräys tulee kirjaim ellisesti täy -
!t tetyksi.
'le — M utta, herra käskynhaltia, — virkkoi kysym yksen
ja esittäjä — silloinhan on v ä lttä m ä ttä  ja e ttav a  tuo  mies

r ä  kahteen osaan, valehtelevaan ja  to t ta  puhuvaan , ja  jos
e t  hänet siten jae taan , niin  hänen tä y ty y  au ttam attom asti
H' kuolla, ja  niin ei suinkaan tä y te tä  lain vaatim uksia; m u tta
I t i  on aivan v ä lttäm ätö n tä , e ttä  ne tu lev at täy te ty iksi.

— K uulkaa, hyvä mies, — vastasi Sancho — jollen 
ole ilm etty  aasi, n iin tuolla m ainitsem allanne joen yli 

iä t kulkevalla on y h tä  suuri oikeus kuolla kuin elää ja  k u l
ti kea sillan yli; jos näet to tuus hänet pelastaa, niin toi-
uin seita puolen valhe hänet langettaa , ja  jos on niin la ita ,
i tä  kuten todella onkin, niin m inä olen sitä m ieltä, e ttä  te i
ni- dän tulee sanoa noille herroille, jo tk a  ovat te id ä t läh e t

täneet m inun luokseni, e ttä  koska syy t, jo tk a  v aa tiv a t 
aitä  tuom itsem aan ta i vapau ttam aan  hänet, ovat y h tä  p a i

navat, heidän tulee päästää  hänet vapaasti m enem ään, 
uita sillä aina on k iite ttäväm pää tehdä hyvää kuin  pahaa,
noo ja  täm än  m inä antaisin teille allekirjoituksellani vah-
ga v iste ttuna , jos osaisin nim eni k irjo ittaa . M utta tässä
jjj, tapauksessa en ole pannu tkaan  omiani, vaan m uistiini
1SJ, johtui m uudan neuvo, jonka isän tän i Don Quijote antoi
vjj. minulle monien m uiden neuvojen kanssa illalla ennen
jvj sitä päivää, jona m atkustin  täm än  saaren käskynhal-
vl['y tiaksi; hän  näet sanoi, e ttä  oikeuden ollessa epäilyksen-

alainen m inun tu lisi ta ipua ja  ty y ty ä  arm ahdukseen; ja  
e|j Jum ala on tah to n u t n y t jo h d attaa  sen mieleeni, sillä

se sopii täh än  tapaukseen aivan kuin valettu .
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— Se on to tta , — vastasi hovim estari — ja  minun 
nähdäkseni ei itse Lykurgoskaan, joka laa ti lait sparta
laisille, olisi voinut an taa  parem paa tuom iota k u in . se, 
jonka suuri Panza on n y t an tan u t. J a  loppukoon ny t 
täh än  täm än  aam upäivän istun to ; m inä käsken pitää 
huolta siitä, e ttä  armollinen herra käskynhaltia saa 
aterioida aivan mielensä m ukaan.

— Sitä m inäkin pyydän , ja  olkoon se selvää peliä; 
— sanoi Sancho — an takaa minulle vain syötävää, ja  
tulkoon sitten  r iita ju ttu ja  ja  pulm allisia kysym yksiä 
vaikka sataen, kyllä m inä n iistä suoriudun silm änräpäyk
sessä.

H ovim estari p iti sanansa, sillä hän  kärsi tunnon
vaivoja ajatellessaan, e ttä  niin älykäs käskynhaltia voisi 
kuolla nälkään, sitä  enemm än, kun hän  aikoi jo  sam ana 
iltana lopettaa Sanchon käskynhaltiana-olon tekem ällä 
hänelle viimeisen kepposen, joka oli jä te tty  hänen suo- 
ritettavakseen . Sancho siis sai sinä päivänä syödä p ä i
vällistä aivan vastoin n iitä  sääntöjä ja  ajatelm ia, jo ita  
oli e sittäny t toh to ri Puikipois, ja  a terian  p ä ä ty tty ä  
astu i sisään kuriiri tuoden k irje ttä  Don Q uijotelta käs- 
kynhaltialle. Sancho kehoitti sihteeriä lukem aan sen 
itsekseen ja  sanoi, e ttä  hän , jollei siinä ollut m itään 
semmoista, m ikä oli p id e ttäv ä  salassa, voisi lukea sen 
ääneen. Sihteeri tek i niin, silmäili ensin k irje ttä  ja  
sanoi sitten:

— Täm ä voidaan hyvinkin  lukea ääneen, sillä se, 
m itä herra  Don Quijote tässä  te idän  armollenne kirjo ittaa, 
kannatta isi painaa ja  k irjo ittaa  kultaisilla kirjaim illa; 
se näet kuuluu näin:
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D o n  Q u i j o t e  M a n c h a l a i s e n  k i r j e  S a n c h o  
P a n z a l l e ,  B a r a t a r i a n  s a a r e n  k ä s k y n h a l t i a l l e .

n . s e ,

^  »Minä olen odo ttanu t saavani kuulla sinun a ja tte le 
pa m attom ista ja  typeristä  teoistasi, h yvä Sancho, m u tta
! ® olenkin sensijaan saanut kuulla älykkäistä toim istasi.

Minä k iitän  n iistä erinom aisesti ta iv asta , joka voi nos- 
ta a  köyhän loasta ja  tehdä ty p eris tä  älykkäitä . Minulle 

4ja kerrotaan, e ttä  sinä hoidat hallitu sta  kuin  olisit oikea
ykii ihminen ja  e ttä  olet ihm isenä nöyrä kuin luontokappale;
fävt niin alava kuulu t olevan käytökseltäsi. M utta m inä ke-

hoitan sinua, Sancho, o ttam aan  huom ioon, e ttä  useasti 
»  on soveliasta ja  v ä lttäm ätö n täk in  v irkasi arvovallan täh-
voisi den to rjua  sydäm en liiallista n ö y ry y ttä , sillä henkilöä,
ma joka on saanut hoitaakseen tä rk e itä  teh täv iä , kaunistaa
iällä parhaiten  se, e ttä  hän n o u d attaa  om an v irkansa vaati-
suo- muksia eikä sitä m äärää, johon hänen oma luonnollinen
pii vaatim attom uutensa h än tä  ta iv u tta a . Pue itsesi hyvin ,
joita sillä koristettu  seiväs ei enää seipäältä näy tä . E n  t ä r 
yltä koita, e ttä  sinun tulee k äy ttä ä  kaikenlaisia koruja ja
t  juhlapukuja ta i tuom arina ollessasi esiintyä sotilaan
i sen asussa, vaan tarko itan , e ttä  sinun tulee koristaa itseäsi
i t i  virkaasi kuuluvalla puvulla, joka olkoon siisti ja  sopiva.
a«eD Jos tahdo t saavu ttaa  alam aistesi suosion, tulee sinun
t ä  ja  muun muassa o ttaa  huomioon kaksi seikkaa: ensinnäkin,

e ttä  olet kohtelias kaikille, vaikka täm änhän  m inä olen 
j;t, sinulle jo aikaisemman sanonut, ja  toiseksi, e ttä  hank it
i l ta a ,  runsaasti elintarpeita, sillä ei ole m itään, m ikä pahem m in
u l a :  koettelee^köyhien ihm isten sisua kuin nälkä ja  kallis aika.

Älä julkaise kovin paljon asetuksia, j a t k u n  n iitä  
julkaiset, p idä huoli siitä , e ttä  ne ovat hyviä, ja  ennen 
kaikkea, e ttä  n iitä  noudatetaan  ja  käy te tään , sillä ase-
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tukse t, jo ita  ei noudate ta , voisivat y litä  hyvin jäädä 
an tam atta ; nehän näe t oso ittavat vain, ettei ruhtinaalla, 
joka oli kyllin älykäs ja  o ikeu tettu  n iitä  antam aan, ollut 
kykyä saada ihm isiä n iitä  to tte lem aan , ja  lait, jo tka 
uhkaavat, m u tta  jo ita  ei panna täy tän tö ö n , ovat lopulta 
kuin pölkky, josta  tu li sam m akkojen kuningas: aluksi 
se n iitä  peloitti, m u tta  vähitellen ne alkoivat sitä ylen
katsoa ja  kiipesivät sen päälle.

Ole hyveitten  isä ja  paheitten  isäpuoli. Älä ole aina 
ankara äläkä aina lem peä, vaan  pysyttele näiden 
molempien äärim m äisyyksien keskivälillä, sillä siinä 
on älykkään m enettelyn ydin. K äy vankiloissa, teuras
tam oissa ja  k au p p a to re lla , sillä käskynhaltian läsnäolo 
on semmoisissa paikoissa e rittä in  tärkeä. Lohduta van
keja, jo tk a  to ivovat asiansa tu levan  pian ratkaistuksi, 
ole pöpö teurasta jille , sillä sitten  he käy ttävä t oikeita 
painoja, ja  ole sam asta syystä toriakkojen kauhu. 
Vaikka sa ttu isit olem aan (m itä en kumminkaan usko) 
ahnas, naisia him oitseva ja  ahm atti, älä kumminkaan 
sellaiselta n äy tä , sillä jos alamaisesi ja  ne, jo tka ovat 
kanssasi tekem isissä, havaitsevat sinussa jonkin erikoi
sen heikkouden, niin he k ään täv ä t tykkinsä heti siihen 
suuntaan  syösten sinut lopulta kadotuksen syvyyteen. 
A jattele ja  hark itse , k ertaa  mielessäsi yhä uudelleen 
n iitä  neuvoja ja  opetuksia, jo tk a  kirjallisesti sinulle 
annoin, ennenkuin m atkustit tä ä ltä  käskynhaltianvir- 
kaan , niin saat nähdä, e ttä  löydät niistä, n iitä  noudat
taen , erinom aista apua vaivoihin ja  vastuksiin, joita 
käskynhaltia t koh taavat joka askelella. K irjoita isän tä
väellesi ja  lausu heille kiitollisuutesi; kiittäm ättöm yys 
näe t on kopeuden ty tä r  ja  suurim pia syntejä, m itä 
tu n n etaan , m u tta  henkilö, joka on kiitollinen niille,
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jo tka ovat tehneet hänelle hyvää, osoittaa sam alla, e ttä  
hän on kiitollinen myös Jum alalle, joka on teh n y t ja  yhä 
tekee hänelle niin paljon hyvää.

Rouva h e r ttu a ta r  on läh e ttän y t kuriirin  viem ään 
pukuasi ja  erästä m uuta lahjaa vaimollesi Teresa Pan- 
zalie; me odotam m e vastausta  joka hetk i. Minä olen 
ollut hiukan huonovointinen, sillä m inua sa ttu i tässä 
kissa kynsim ään, m ikä ei ollut nenälleni kovin terveel
listä. M utta ei h ä tää  m itään; jos näet on noitia, jo tka  
minua pahoin pitelevät, niin on toisia sellaisia, jo tka  
minua puolustavat.

Lähetä minulle tie toa, oliko se hovim estari, joka on 
sinun luonasi, m issään tekem isissä kam arirouva Trifaldin 
toim enpiteitten kanssa, ku ten  epäilit, ja  anna minulle 
vähin erin tie toa kaikesta, m itä  sinulle sa ttu u , sillä eihän 
m atka tänne ole p itkä. S itäpaitsi aion pian  luopua n y k y i
sestä jou tilaasta eläm ästäni, sillä enhän m inä ole sitä 
varten  m aailm aan syntynyt.

Minulle on sa ttu n u t m uudan selkkaus, jonka vuoksi 
luu ltavasti joudun täm än  herrasväen epäsuosioon. Vaikka 
se m ieltäni paho ittaa, ei se kuitenkaan  m itään h a ittaa , 
sillä loppujen lopuksi m inun täy ty y  n oudattaa  ennem 
min virkani vaatim uksia kuin heidän m ieltänsä, kuten 
sanoo tu n n e ttu  sananlasku: amicus Plato, sed magis amica 
verkas. Minä kirjo itan  sinulle täm än  latinaksi, koska 
otaksun, e ttä  käskynhalliaksi tu ltuasi olet la tinaa oppi
nut. Jum alan  haltuun , hän sinua varjelkoon, jo tte i 
kenenkään ta rv itse  sinua surkutella.

Y stäväsi 
D o n  Q u i j o t e  M a n c h a l a i n e n .»
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Sancho kuunteli k irje ttä  erittä in  tarkkaavasti, ja  sitä 
k iittiv ä t ja  p itiv ä t ym m ärtäväisenä kaikki, jo tka  sen 
kuulivat. S itten  Sancho nousi pöydästä, kutsui sih- 
teerinsä ja  sulkeutui hänen kanssaan om aan huonee
seensa tah toen  v iivy tte lem ättä  v asta ta  herralleen Don 
Quijotelle. H än käski sihteerin k irjo ittaa , m itä hän 
sanelisi, siihen m itään  lisääm ättä  ja  jä ttä m ä ttä  m itään 
pois, ja  sihteeri tek i ty ö tä  käskettyä . Vastauskirjeen 
sisältö oli seuraavanlainen:

S a n c h o  P a n z a n  k i r j e  D o n  Q u i j o t e  
M a n c h a l a i s e l l e .

»Minulla on niin  paljon v irkateh täv iä , ettei ole aikaa 
pää tän i kynsiä eikä edes kynsiäni leikata, ja  ne ovatkin 
niin p itk ä t, e ttä  Jum ala paratkoon. Minä m ainitsen 
täm än , rakas herrani, jo tta  te idän  armonne ei pane 
pahakseen, vaikka en ole toistaiseksi an tan u t m itään 
tie toa , käykö m inun hyvin  vai huonosti tässä käskyn- 
haltianvirassa, jossa saan kärsiä enem m än nälkää kuin sil
loin, kun me molem mat vaelsimme m etsissä ja  erämaissa.

H errani h e rttu a  k irjo itti minulle tässä taannoin, 
ilm oittaen , e ttä  täh än  saareen oli tu llu t jo itak in  vakoi
lijo ita m inua m urhaam aan, m u tta  toistaiseksi en ole 
havainnu t ke tään  m uuta kuin  erään toh to rin , joka n au t
tii palkkaa tä llä  paikkakunnalla tappaakseen kaikki 
käskynhaltia t, jo tk a  tänne  tu levat; hänen nim ensä on 
toh to ri Pedro Tuim a, ja  hänen kotipaikkansa on Puik i
pois. Jo  tä s tä  nim estä teidän  armonne näkee, e ttä  
m inulla on syy tä  pelätä  jou tuvan i kuolem aan hänen 
käsissään! Täm ä sam ainen toh to ri sanoo itse itsestään, 
e tte i hän  paranna tau te ja , kun ne ovat jo olemassa, vaan
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%  ehkäisee n iitä  ollenkaan tu lem asta, ja  lääkkeenä hän
• j * i  k äy ttää  niukkaa rav in toa ja  yhä niukem paa rav in toa ,

I lSl® i kunnes ihm isestä ei ole jäljellä m uuta kuin lu u t ja  nahka,
ikäänkuin ei laihuus olisi pahem pi kuin kova kuum e, 

-s Sanalla sanoen, hän tap p aa  m inut vähitellen nälkään ,
«il ja  m inä kuolen vähitellen m ieliharm iin, sillä m inähän

luulin, e ttä  saisin täh än  käskynhaltianvirkaan  pääs
ti:: tyän i syödä läm m intä ja  juoda kylm ää ja  lepuu ttaa

ruum istani Hollannin p a lttin asta  teh ty jen  lakanoiden 
välissä höyhenpatjoilla, m u tta  olenkin jo u tu n u t paas
toam aan kuin m ikäkin erakko, ja koska en tee sitä 
omasta vapaasta tahdostan i, niin luulen, e ttä  m inut 
lopulta piru perii.

•t Minä en ole toistaiseksi saanut m itään  oikeudella
kk enempää kuin vääryydelläkään, enkä m inä ym m ärrä,
(B2  m istä se joh tuu , sillä minulle on tää llä  sanottu , e ttä

käskynhaltioille, jo ita  täh än  saareen tap aa  tu lla , on 
kaupungin väki jo ennen heidän tänne tu loaan  lahjoit- 

„ij>f tan u t ta i lainannut suuria rahoja ja  e ttä  niin  on yleensä
laita  kaikkien, jo tka käskynhaltianvirkaan rupeavat, 
eikä ainoastaan täällä.

Viime yönä m inä olin kiertokäynnillä ja  kohtasin 
oikein korean pojaksi puetun  ty tö n  ja  hänen veljensä, 
joka oli naisen vaatteissa; ty ttö ö n  rakastu i m inun edes- 
käypäni, joka omassa mielessään valitsi hänet vaim ok
seen, kuten kuuluu sanoneen, ja  m inä valitsin  pojan 
vävykseni; tän ään  me m olem mat lähdemme aikeestam me 
puhum aan heidän isälleen, joka on joku Diego de la 
Llana, hidalgo ja  vanhaa k ris titty ä  ju u rta  niin ettei 
parem m asta apua.

1 Minä käyn toreilla, ku ten  teidän  armonne m inua neu-
i0 voo, ja eilen minä tapasin  m uutam an toriäm m än, joka
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möi tuoreita  pähkinöitä, ja  m inä sain heti selville, että 
hän oli sekoittanut vakalliseen tuoreita pähkinöitä 
vakallisen vanhoja, ty h jiä  ja  pilaantuneita; minä määrä- 
räsin ne kaikki vaivaistalon lapsille, jo tka  kyllä osaavat 
ne to isistaan  ero ttaa, ja  tuom itsin  äm m än olemaan kaksi 
viikkoa poissa to rilta . Minulle on sanottu , e ttä  menet
telin  urhoollisesti; voin puolestani vain sanoa teidän 
armollenne, e ttä  tässä kaupungissa yleisesti huhuillaan, 
e tte i ole kehnom paa väkeä kuin toriäm m ät, sillä ne 
ovat kaikki ty ynn i hävyttöm iä, tunnottom ia ja jul
keita, ja  sam aa uskon m inäkin, sillä olenhan nähnyt niitä 
muualla.

Olen oikein iloinen, e ttä  armollinen rouva herttuatar 
on k irjo ittanu t eukolleni Teresa Panzalle ja  lähettänyt 
hänelle lahjan , jonka teidän  armonne mainitsee, ja 
m inä koetan osoittaa kiito llisuutta ajallansa; pyydän 
te idän  arm oanne suutelem aan hänen käsiään minun 
puolestani ja  sanom aan, e ttä  m inä sanon, ettei se hyvä 
työ  ole kaivoon he ite tty , kuten hän tulee vielä näke
m ään ja  kokem aan.

Ei olisi minulle mieleen, jos teidän armonne joutuisi 
ikäviin rette lö ih in  armollisen herrasväkeni kanssa; jos 
näet te idän  arm onne riitaan tu u  heidän kanssaan, niin 
onhan selvää, e ttä  siitä on minulle vahinkoa, ja  koska 
m inua neuvotaan olemaan kiitollinen, ei ole hyvä, jos 
teidän  armonne itse ei ole kiitollinen niille, jo tka ovat 
niin monella m uotoa osoittaneet teille suosiotaan ja 
ovat niin v ieraanvaraisesti te itä  linnassaan kestinneet.

Siitä kissa-m etakasta m inä en ym m ärrä mitään, 
m u tta  luulen, e ttä  se on n iitä  ilkeitä tem ppuja, joita 
te idän armollenne tekevä t kehnot noidat; saanhan siitä 
kuulla, kun taas tava taan .
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Tekisi mieleni läh e ttää  te idän  armollenne jo tak in , 
m u tta  en tiedä , m itä lähettäisin , jollen m ahdollisesti 
jo itak in  peräruiskun putk ia; semmoisia näet valm iste taan  
tässä saaressa oikein sieviä, häränrakkoon k iinn ite ttäv iä .

st

M utta jos saan jääd ä  täh än  v irkaan i, niin  koetan löy tää  
jo tak in  lähe te ttävää , olipa se sitten  m itä  tahansa .

Jos eukkoni Teresa Panza minulle k irjo ittaa , niin 
suvaitkoon te idän  arm onne m aksaa kirjeentuojalle ja  
lähettää kirjeen minulle, sillä m inun tekee kovin mieli 
kuulla, kuinka eukko ja  lapseni kotona jakselevat. J a  
sitten m inä vain rukoilen Jum alaa , e t tä  hän  vapahta isi 
teidän armonne pahanilkisistä noidista ja  päästäisi 
m inut kaikessa rauhassa tä s tä  käskynhaltianv irasta , jo ta  
pahoin epäilen, sillä luulen henkeni olevan siinä meno- 
teillään, toh tori Pedro Tuim an m inua näin pidellessä.

Teidän arm onne palvelija

S a n c h o  P a n z a , k ä s k y n h a l t i a .»

Sihteeri sulki kirjeen ja  lähe tti kuriirin  sitä heti vie
mään, ja  ne, jo tka  olivat yhdessä juonessa tehdäkseen 
Sancholle kepposia, sopivat keskenään, kuinka hänet 
kukistaisivat käskynhaltianvirasta . Sancho v ie tti täm än  
iltapäivän  sommitellen jo itak in  asetuksia o taksu tun  saa
rensa hyvää hallintoa varten . H än m ääräsi, e tte i yhteis
kunnassa saanut olla m itään  elin tarpeitten  varastoon- 
ostajia ja  e ttä  oli lupa tuoda sinne viin iä m istä tahansa 
sillä ehdolla, e ttä  ilm oitettaisiin , m istä viin i tuo tiin , 
jo tta  se sitten  h innoite tta isiin  arvonsa, hyvyy tensä ja  
maineensa m ukaan, ja  se, joka lisäsi v iin iin  v e ttä  ta i 
m uutti sen nimeä, saisi m aksaa rikoksen hengellään. 
H än alensi kaikenlaisten jalk ineitten , varsinkin taval-
Don Q uijote I I  2 — 13
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listen kenkien hin to ja , koska ne n äy ttiv ä t hänestä ylen 
korkeilta. H än vahvisti palkkataksan palvelijoille, 
jo tka  h illittöm ästi katsoivat omaa etuansa, määräsi 
m itä ankarim m at rangaistukset niille, jo tka  lauloivat 
rivoja ja  sopim attom ia lauluja, tapah tu ipa  se sitten 
yöllä ta i päivällä, sääti, ettei kukaan sokea saanut lau
laa ihm etöistä, jollei hänellä ollut laillista todistusta, 
e ttä  ihm etyö oli todellinen, sillä hän  oli sitä mieltä, että 
useim m at ihm eet, jo ista sokeat laulavat, ovat keksittyjä 
ja  tekevä t vahinkoa oikeille ihmetöille. H än määräsi 
ja  ase tti katsastusm iehen köyhiä varten , ei niin, että 
täm ä  heitä ahdistaisi, vaan  tu tk im aan , olivatko he 
todella köyhiä; teeskennellyn raajarikkoisuuden ja teko- 
haavojen varjossa näet on paljon käsivarsia, jo tka kyke
nevät varastam aan, ja  te rv ey ttä , joka sietää juopottelua. 
Sanalla sanoen, hän antoi niin  m ainioita asetuksia, että 
n iitä  noudate taan  sillä paikkakunnalla vielä tänäkin 
päivänä ja  n im ite tään  »Suuren käskynhaltian Sancho 
Panzan asetuksiksi».



K a h d e s k u u d e t t a  l u k u ,

missä kerrotaan seikkailusta toisen kam arirouva T uska lli
sen eli A hdistuksenalaisen kanssa , jo ta  m uuten m ainitaan  

Dona Rodriguezin nimellä.

Gide H am ete kertoo, e ttä  Don Quijote, kun hänen n aa r
munsa olivat paran tuneet, katsoi linnassa v iettäm änsä 
elämän olevan täydellisessä ristiriidassa sen ritarikunnan  
sääntöjen kanssa, johon hän kuului, ja  siksi hän  p ä ä tti  
pyy tää  h e rttu a lta  ja  h e r ttu a tta re lta  lupaa m atkustaa 
Zaragozaan, missä kohta oli m äärä p itää  turnaja ise t; 
hän näet aikoi vo ittaa  omakseen haarniskan, joka näissä 
turnajaisissa oli vo itta jan  palkintona. K un hän  eräänä 
päivänä istui pöydässä h erttuan  ja  h e rttu a tta ren  kanssa 
ja  oli juuri aikeissa to teu tta a  suunnitelm ansa ja  pyy tää  
lähtölupaa, astui suuren salin ovesta äkk iarvaam atta  
sisään kaksi naista (kuten myöhemmin kävi ilmi), suru- 
puvussa k iireestä kan tapäähän , ja  toinen heistä tu li 
Don Quijoten luo, h e ittäy ty i pitkäkseen hänen eteensä, 
painoi huulensa Don Quijoten jalkoihin ja  päästi niin 
murheellisia, niin syviä ja  niin tuskallisia huokauksia, 
e ttä  kaikki, jo tk a  täm än  kuulivat ja  näk ivät, jou tu iva t 
häm m ästyksen valtaan . Vaikka h erttu a  ja  h e rttu a ta r  
otaksuivat sen olevan jo tak in  pilaa, jo ta  heidän pal
velijansa aikoivat tehdä Don Quijotelle, olivat he sitten 
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kin kahden vaiheilla ja  jänn ittyne inä  nähdessään, miten 
kiihkeästi nainen huokaili, va litti ja  itk i, kunnes 
Don Quijote sääliväisenä nosti hänet m aasta ja  kehoitti 
h än tä  siirtäm ään  pois hunnun ja  poistam aan verhon 
kyyneleisiltä kasvoiltaan. Nainen tek i niin ja  osoittau
tu i henkilöksi, jo ta  ei kukaan olisi voinut ajatella; hän 
näet paljasti kam arirouva Dona Rodriguezin kasvot, 
ja  to inen surupukuinen oli hänen ty ttä rensä , jonka oli 
vietelly t äveriään m aanviljelijän poika. Kaikki, jotka 
hänet tunsivat, jou tu iva t ihmeisiinsä, ja  herttua ja 
h e r ttu a ta r  enemm än kuin m uut; vaikka näet he pitivät 
kam arirouvaa typeränä ja  yksinkertaisena, eivät he 
kum m inkaan olisi uskoneet hänen tekevän ilm ettyjä 
hullutuksia. Dona Rodriguez kään ty i vihdoin herras
väen puoleen sanoen:

— Suvaitkoot te idän  ylhäisyytenne antaa minulle 
luvan hiukan keskustella täm än  rita rin  kanssa, sillä se 
on tarpeellista, jo tta  voin onnellisesti suoriutua ikä
vyydestä , johon erään ilkeän m oukan julkeus on minut 
saa ttan u t.

H erttu a  sanoi antavansa hänelle luvan ja  kehoitti 
h än tä  keskustelem aan herra Don Quijoten kanssa niin 
paljon kuin hänen mieli tek i. K am arirouva käänsi nyt 
kasvonsa Don Quijoten puoleen ja  lausui hänelle:

—- Minä kerroin teille jo m uutam ia päiviä sitten, 
urhoollinen rita ri, siitä  vääryydestä ja  uskottomuudesta, 
jo ta  m uudan kehno talonpoika on osoittanut hellästi 
rakastetu lle ty ttä re llen i, joka on täm ä läsnäoleva onne
ton , ja  te  lupasitte  ry h ty ä  h än tä  suojelemaan vaatim alla 
h y v ity stä  hänelle tehdystä  vääryydestä. M utta ny t olen 
saanut tie tää , e ttä  aiotte poistua tä s tä  linnasta lähteäk- 
senne etsim ään onnellisia seikkailuja, joita Jum ala teille
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suokoon, ja  siksi tahtoisin , e ttä  te , ennenkuin tä ä ltä  
pois pu jahdatte , haasta tte  kaksintaisteluun tuon  kehnon 
lurjuksen ja  p ak o ta tte  hänet menem ään naim isiin ty t-  
tären i kanssa, jo tta  hän  siten tä y ttä ä  avioliittolupauksen, 
jonka antoi hänelle, ennenkuin oli häneen y h ty n y t; on 
näet aivan tu rh a  vaiva ajatella ja  odottaa, e ttä  arm olli
nen herra h erttu a  hankkii minulle o ikeutta , ja  syynä on 
se, m itä olen jo aikaisem m in teidän armollenne salaa 
ilm oittanut, ja  suokoon siis H erra te idän  armollenne 
hyvää te rv ey ttä  ja  älköön jä ttäk ö  m eitä suojelustaan 
vaille.

Näihin sanoihin vastasi Don Quijote e rittä in  vakavasti 
ja  juhlallisesti:

— Arvoisa kam arirouva, h illitkää kyyneliänne ta i 
parem m in sanoen pyyhkikää ne ja  lak a tk aa  huokaile
m asta, sillä m inä o tan  teh täväkseni hankkia h y v ity stä  
ty ttärellenne, joka olisi teh n y t viisaam m in, jos ei olisi 
niin herkästi uskonut rakastajien  lupauksiin, jo tk a  ovat 
enimmäkseen helppoja an taa , m u tta  e rittä in  raska ita  
tä y ttä ä ; ja  niinmuodoin m inä lähden armollisen herra  
herttuan  luvalla heti etsim ään tu o ta  tu n n o to n ta  nuorta  
miestä, löydän hänet, haastan  hänet kaksintaisteluun 
ja  surm aan hänet, jos hän uskaltaa k ie ltäy tyä  tä y t 
täm ästä  antam aansa lupausta; sillä m inun kutsum ukseni 
tärkeim pänä teh täv än ä  on säästää nöyriä ja  k u rittaa  
kopeita, m inä tarko itan : au ttaa  onnettom ia ja  tu h o ta  
paatuneita.

— Ei ole tarpeen , — virkkoi h e rttu a  — e ttä  teidän 
armonne näkee vaivaa lähtem ällä etsim ään tu o ta  ta lo n 
poikaa, jo ta  täm ä kelpo kam arirouva sy y ttää , eikä te i
dän armonne m yöskään ta rv itse  p y y tää  m inulta lupaa 
haastaa hänet kaksintaisteluun, sillä m inä katson hänet
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ilm oittaa hänelle täm än  haasteen sekä saada hänet 
o ttam aan  sen vastaan  ja  tulem aan itse siitä vastaam aan 
tänne m inun linnaani, missä m inä luovutan teille molem
mille asianm ukaisen taisteluken tän  p itäen  silmällä kaik
kia n iitä  ehtoja, jo ita  sellaisissa otteluissa yleensä pide
tä ä n  ja  tulee p itää  silmällä, samalla ta rk a ten , että 
kum pikin n au ttii tä y t tä  oikeutta, kuten tulee mene
tellä kaikkien ruh tina itten , jo tk a  ta rjo av at vapaan ken
tä n  niille, jo tk a  heidän alueittensa rajoissa käyvät 
taistelem aan toisiaan vastaan.J

— Saatuani te idän  ylhäisyydeltänne täm än  varm uu
den ja  hyvän  luvan — vastasi Don Quijote — ilmoitan 
ny t heti, e ttä  luovun tä llä  kertaa  aateluudestani, alennun 
vahingontekijän alhaiseen tasoon ja  halpenen hänen 
vertaisekseen, siten tehden hänelle mahdolliseksi käydä 
taistelem aan minua vastaan; ja  niinm uodoin minä haas
tan  hänet, vaikka poissaolevana, ja  vaadin  h än tä  vastaa
m aan, koska hän  on teh n y t väärin  pettäessään täm än 
onnettom an, joka oli neitsy t, m u tta  hänen tähtehsä 
ei enää ole, ja  vaadin  hänet täy ttäm ään  lupauksen, 
jonka on hänelle an tan u t lupaam alla tu lla  hänen lailli
seksi puolisokseen, ta i m enettäm ään henkensä tähän 
haasteeseen.

S itten  hän  riisui hansikkaansa ja  heitti sen keskelle 
salia. H e rttu a  nosti sen sanoen o ttavansa, kuten oli jo 
m aininnut, haasteen vastaan  vasallinsa nimessä. Hän 
m ääräsi kaksintaistelun tapah tuvaksi kuuden päivän 
ku lu ttua , linnanpihalla. Aseina käytettäisiin  ritarien 
tavallisia varuksia, peistä, kilpeä ja  rau tapaitaa  kaik
kine asiaankuuluvine lisineen, ilman m inkäänlaista viek
k au tta , petosta  ta i n o itu u tta , erotuom arien tutkim uksen
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m ukaan. M utta ennen kaikkea, lisäsi hän, 011 tarpeen , 
e ttä  täm ä hyvä rouva ja  täm ä  vaivainen neiti jä t tä v ä t  
oikeuden puolustaa asiaansa herra  Don Quijoten te h tä 
väksi, sillä m uuten ei siitä  tu le  m itään  eikä h aa s te tta  
voida panna asianm ukaisesti toim een.

— Minä suostun siihen — vastasi kam arirouva.
— Samoin m inä — lisäsi hänen ty ttä ren sä , aivan k y y 

nelten vallassa, häpeissään ja  pahalla mielellä.
K un siis täm ä  sopimus oli teh ty  ja  h e r ttu a  oli h a rk in 

nut, m ihin toim enpiteisiin oli ry h d y ttäv ä , poistu ivat 
m olemmat surupukuiset, ja  h e r ttu a ta r  m ääräsi, ettei 
heitä tä s tä  läh tien  saanut p itää  hänen palvelijoinaan, 
vaan seikkailevina naisina, jo tk a  olivat tu lleet pyy täm ään  
oikeutta, ja  niin  heille annettiin  oma huone ja  heitä  
palveltiin kuin v iera ita  ainakin, m ikä kovin ih m ety tti 
m uita palvelija ttaria , jo tk a  eivät tie tänee t, m ihin Dona 
Rodriguezin typeryys ja  hänen harhateille  joutuneen 
ty ttä ren sä  julkeus lopulta johtaisi. K un oli eh d itty  niin 
pitkälle, astui saliin juhlailoa lisääm ään ja  ateriaa sie
västi pää ttäm ään  hovipoika, joka oli v ieny t k irjee t ja  
lah ja t Teresa Panzalle, käskynhaltia Sancho P anzan 
puolisolle. H erttua  ja  h e r ttu a ta r  olivat kov’n mielissään 
hänen tu lostaan , sillä he halusivat saada kuulla, m itä 
hän oli m atkallaan  kokenut; m u tta  heidän sitä  k y sy t
ty ään  hovipoika vastasi, ettei hän voinut kertoa siitä 
niin julkisesti eikä m uutam illa sanoilla. H än pyysi hei
dän ylhäisyyksiään jä ttäm ään  asian siksi, kunnes he oli
sivat kahden kesken, ja  lukem aan sillävälin k irjeitä, 
jo tk a  heitä  varm aan huv itta isiva t. Samassa hän  o tti 
esiin kaksi k irje ttä  ja  ojensi ne h erttu a tta re lle . Toisen 
kirjeen päällekirjoituksena oli: »Kirje armolliselle rouva 
h erttu a tta re lle  sille ja  sille, en tiedä missä», ja  toiseen oli
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kirjo ite ttu : »Miehelleni Sancho Panzalle, B aratarian
saaren käsky nhaltialle, jolle Jum ala suokoon onnea 
kauem m in kuin minulle». H e rttu a ta r  oli kuin tulisilla 
hiilillä, ku ten  sanotaan, n iin  kovin hänen tek i mieli 
saada lukea k irje ttä . H än avasi sen, luki sen itsek
seen ja  huom attuaan , e ttä  sen voi lukea ääneen, niin 
e ttä  h e rttu a  ja  m uut läsnäolijat saisivat sen kuulla, 
luki siitä seuraavaa:

T e r e s a  P a n z a n  k i r j e  h  e r 11 u  a 11 a r e 11 e.

»Minä olin erittä in  iloinen, armollinen rouva, saades
sani kirjeen, jonka te idän  korkeutenne minulle kirjo itti, 
sillä m inä olin todella sitä h artaasti odottanut. Koralli- 
nauha on oikein kaunis, eikä mieheni m etsästyspuku 
ole y h tään  huonompi. Koko m eidän kylä on kovin 
mielissään, e ttä  teidän  armonne on teh n y t puolisoni 
Sanchon käskynhaltiaksi, vaikka ei sitä tää llä  kukaan 
usko, ei varsinkaan kirkkoherra, ei parturim estari 
Nicolas eikä kand idaa tti Simson Carrasco; m u tta  m inä 
en siitä  m itään  p iittaa , sillä jos asia vain niin  on, n iin 
kuin onkin, niin  saavat kaikki sanoa m itä  haluavat; 
vaikka to t ta  puhuen, jos ei olisi tu llu t n iitä  koral
leja ja  n iitä  v aa tte ita , niin  en olisi sitä  uskonut m inä
kään, sillä tää llä  m eidän kylässä kaikki p itäv ä t mies
tän i hölm önä eivätkä voi ym m ärtää , m ihin käskyn- 
haltianv irkaan  voi kelvata  hän , joka ei ole ennen hal
linnu t m uuta  kuin vuohilaum aa. Jum ala  sen suokoon 
ja  johdattakoon  h än tä  niin, e ttä  hänen lapsilleen on 
siitä  hyötyä.

Minä, rakas armollinen rouva, olen p ää ttä n y t teidän 
arm onne luvalla takoa  niin  kauan kuin rau ta  on kuuma,
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läh teä pääkaupunkiin  ja  a jaa kom easti vaunuissa, niin  
e ttä  ne lukem attom at k ad eh tija t, jo ita  m inulla on, saa
va t töllistellä silm ät päästään , ja  sentähden pyydän  te i
dän y lhäisyyttänne sanom aan miehelleni terveisiä, e ttä  
hän lähettäisi m inulle vähän  rahaa ja  sen verran , e ttä  
siitä jo tak in  kostuu, sillä pääkaupungissa m aksaa kaikki 
paljon; le ivästä vaad itaan  kokonainen reaali ja  liha- 
naulasta kolm ekym m entä m aravedia, n iin  e ttä  se 011  

oikein synti ja  häpeä, ja  jos hän  ei tahdo , e ttä  m inä 
sinne lähden, niin  antakoon siitä  minulle tiedon ajoissa, 
sillä m inun tekee mieli läh teä , niin  e ttä  sääriäni oikein 
k u tk u ttaa , ja  tu tta v a n i ja  naapurin  eukot sanovat, e ttä  
jos m inä ja  ty ttä re n i kävelemme ylhäisinä ja  kom eina 
pääkaupungissa, niin  m inä teen m ieheni parem m in tu n 
netuksi kuin hän  m inut, sillä m onikin jo u tuu  siinä v ä lt
tä m ä ttä  kysym ään: »Keitä ovat nuo ylhäiset naiset
näissä vaunuissa?» Ja  siihen vastaa  palvelijani: »Bara- 
ta rian  saaren käskynhaltian  Sancho P anzan puoliso ja  
tytär», ja  sillä tavalla  Sancho tulee tunnetuksi ja  
m inua p idetään arvossa ja  kunniassa, ja  m uusta sitten  
viisi.

Mieleni on kovin paha, e tte i tän ä  vuonna ole tää llä  
m eidän kylässä saatu  m itään  terhoja , m u tta  siitä  huoli
m atta  lähetän  teidän  korkeudellenne puoli vakkaa, jo tka  
olen m etsästä h ak en u t, poim inut ja  valikoinut, ja  suu
rem pia en enää löy täny t; m inä toivoisin, e ttä  ne olisivat 
suuria kuin stru tsinm unat.

Älköön teidän  juhlallisuutenne unohtako m inulle k ir
jo ittaa ; m inä kyllä p idän huolen vastaam isesta ja  annan 
tie toa  terveydestän i ja  kaikesta, m itä tää llä  meidän 
kylässä sa ttu u  kertom isen arvoista, ja  rukoilen ruko i
lem istani meidän H erraam m e, e ttä  hän  suojelee te idän
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korkeuttanne eikä unohda xninuakaan. T y ttären i Sancha 
ja  poikani suutelevat teidän  armonne käsiä.

Palvelij attärenne 
T e r e s a  P a n z a ,

jolla on suurem pi halu päästä  tapaam aan  teidän arm o
anne kuin teille kirjoittaa.»

K aikki, m u tta  erittä ink in  h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r , olivat 
kovin mielissään, kun kuulivat Teresa Panzan kirjeen, 
ja  h e r ttu a ta r  kysyi Don Q uijotelta, oliko hänen mieles
tään  oikein ava ta  käskynhaltialle osoitettu  kirje, joka 
varm aan aivan oli verraton. Don Quijote sanoi ta h to 
vansa sen av a ta  tehdäkseen heidän mielikseen. Hän 
tek ik in  niin ja  huom asi kirjeen sisällön seuraavanlaiseksi:

T e r e s a  P a n z a n  k i r j e  m i e h e l l e e n  S a n c h o  
P a n z a l l e .

»Minä olen saanut kirjeesi, rakas Sancho, ja  m inä 
lupaan ja  vannon sinulle katolisena k ris titty n ä , ettei 
paljoa p u u ttu n u t, e tten  tu llu t ilosta ihan hulluksi. 
Näetkös, h yvä ystävä, kun sain kuulla, e ttä  olet käskyn
haltia , luulin kaa tuvan i kuoliaaksi siihen paikkaan pel
k ästä  ilosta, sillä tiedäthän , e ttä  äkillisen ilon sanotaan 
tap p av an  sam oinkuin suuren surun. T y ttäresi Sanchica 
kasteli itsensä havaitsem attaan , pelkästä mielihyvästä. 
Minulla oli edessäni lähettäm äsi puku, kaulassa ne 
korallit, jo tk a  minulle lähetti armollinen rouva h e r t
tu a ta r , ja  k irjeet kädessä, ja  n iitten  tuo ja  oli hänkin 
läsnä, m u tta  sittenkin  m inä a ja tte lin  ja  uskoin, e ttä  se 
oli vain u n ta  kaikki tyynn i, m itä  m inä näin  ja  kosketin, 
sillä kuka olisi voinut arvata , e ttä  vuohipaim enesta tulisi 
saarten  käskynhaltia? Tiedäthän sinä, hyvä ystävä,
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e ttä  äidilläni oli tap an a  sanoa, e ttä  joka kauan  elää, se 
paljon näkee; m inä sanon n y t sam oin, sillä m inä aion 
nähdä vielä enem m än, jos saan kauem m in elää; m inä 
näet en aio hellittää, ennenkuin näen sinut k ru u n u n 
voutina ta i veronkantajana, sillä ne ne sen tään  ovat 
virkoja, ja  vaikka p iru  perii, jos n iitä  huonosti ho itaa, 
niin sittenkin  heillä on aina rahoja ja  aina he rahoja käsit
televät. Armollinen rouva h e r ttu a ta r  varm aan sinulle 
kertoo, e ttä  m inun tekee mieli läh teä  pääkaupunkiin ; 
ajattele n y t sitä asiaa ja  lähetä  minulle tie toa , m itä 
sinä siitä arvelet; m inä kyllä koetan olla siellä sinulle 
kunniaksi ja  ajella vaunuissa.

K irkkoherra, p a rtu ri, k an d id aa tti ja  suntiokaan ei 
voi uskoa, e ttä  sinä olet käskynhaltia, vaan  v ä ittä v ä t, 
e ttä  täm ä kaikki on petosta  ta i  n o itu u tta , n iinkuin  on 
laita kaikkien isäntäsi Don Quijoten asioiden, ja  Simson 
sanoo aikovansa läh teä sinua etsim ään ja  o ttam aan  käs- 
kynhaltianviran  pois sinun päästäsi ja  hulluuden Don
Quijoten kallosta; m inä vain  nau ran  ja  katselen koralli- 

k nauhaani ja  tuum in , kuinka teen  sinun vaa tte istasi
» puvun ty ttärellem m ej
fr Minä lähetin  vähän terhoja rouva herttu a tta re lle ; toi-
* voisin, e ttä  ne olisivat olleet ku ltaa. L ähetä sinä m inulle
» jo itak in  helm inauhoja, jos n iitä  siellä saarella käy te tään ,
i t i  Minulla on tä ä ltä  ky lästä kerro ttavana, e ttä  Berrueca
i n a itti ty ttä ren sä  jollekin m aalaritöhertäjälle, joka tu li
tit tänne kylään m aalaam aan m itä sattuu . V altuusto antoi
k hänen tehtäväkseen H änen M ajesteettinsa vaakunan
\i maalaam isen kunnan tuvan  oven yläpuolelle. H än pyysi
% siitä kaksi dukaa ttia , hänelle annettiin  etukäteen, ja
I  hän oli työssä kahdeksan päivää, joiden kuluessa ei
iva, saanut m itään m aalatuksi, sanoihan vain, ettei v ä littä 
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n y t semmoisen roskan m aalaam isesta, maksoi raha t 
takaisin , m u tta  meni siitä  huolim atta  naim isiin, ollen 
m uka hyväkin  käsityöläinen; ja  to t ta  on, e ttä  hän  on 
n y t h e ittän y t siveltim en ja  ta r t tu n u t lapioon ja  kulkee 
vainiolla kuin herrasm ies ainakin. Pedro de Lobon poika 
on suo rittanu t alku tu tk innon, hänen päälakensa on 
ajeltu  paljaaksi, hänellä näet on aikomus ruve ta  papiksi; 
sen sai tie tä ä  Minguilla, Mingo Silvaton pojan ty tä r , joka 
on haastanu t hänet oikeuteen, v ä ittäen  saaneensa häneltä 
avioliittolupauksen; p ah a t kielet kertovat, e ttä  ty t tö  on 
h änestä  raskaana, m u tta  poika k ieltää sen kiven kovaan.

T änä vuonna ei tää llä  ole saatu  y h tään  oliivia, eikä 
koko kylässä ole tippaakaan  etikkaa. T ästä  kulki 
kom ppania sotilaita, jo tk a  veivät mennessään kylästä 
kolme ty ttö ä ; en huoli sanoa sinulle, keitä  ne olivat, saa t
ta v a t tu lla  takaisin , ja  onhan n iitä  semmoisia, jo tka  
o ttav a t heitä  vaimokseen, olipa heissä sitten  hyviä ta i 
huonoja m erkkejä.

Sanchica nyplää reunapitsejä; hän ansaitsee joka päivä 
kahdeksan m aravedia puhdasta  säästöä ja  panee ne 
säästölippaaseen kapioitansa varten ; m u tta  n y t, kun 
hän on käskynhaltian  ty tä r , sinä varm aan  annat hänelle 
m yötäjäiset, niin e tte i hänen ta rv itse  sitä varten  raataa . 
K ylän torilla  on kaivo kuivunut; salam a on iskenyt k aa
kinpuuhun, ja  käyköön niin niiden kaikkien.

Minä odotan v astausta  tä h ä n  kirjeeseen ja  tie toa , m itä 
a ja tte le t m atkastan i pääkaupunkiin , ja  antakoon Jum ala 
sinulle elinvuosia enem m än kuin minulle, ta i y h tä  pal
jon, sillä m inä en tah to isi jä t tä ä  sinua täh än  m aailm aan 
ilm an itseäni.

Vaimosi 
T e r e s a  P a n z a .»
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K irjeitä kehu ttiin , niille nau rettiin , n iitä  k iite ttiin  ja  
ihm eteltiin, ja  kaiken hyvän  lisäksi tu li vielä kuriiri 
tuoden Sanchon Don Quijotelle läh e ttäm än  kirjeen, joka 
myös luettiin  julkisesti ja  joka h e rä tti kuulijoissa epäi
lystä, oliko käskynhaltia s ittenkään  niin  typerä . H e rt
tu a ta r  poistui saadakseen hovipojalta kuulla, m itä  
hänelle oli sa ttu n u t Sanchon kylässä, ja  poika kertoi 
hänelle asian sangen yksity iskohtaisesti jä t tä m ä ttä  m ai
nitsem atta  ainoatakaan  seikkaa; hän  antoi h e rttu a tta -  
relle terho t ja  lisäksi juuston , jonka Teresa oli hänelle 
an tanu t sanoen sen olevan niin  erinom aisen hyvän , e tte i
v ät Tronchonin ju u sto tk aan  vetäneet sille verto ja . 
H e rttu a ta r kuunteli kertom usta m itä  suurim m alla mieli- 
hyväliä, ja  siihen me hänet n y t jä täm m e kertoaksem m e, 
millaisen lopun sai suuren Sancho Panzan, kaikkien 
saarten  käskynhaltiain  kukan  ja  kuvastim en hallitus- 
toimi.



K o i  m a s k  u u d e t t a  l u k u .!

M urheellisesta lopusta ja  päätöksestä, jo n ka  sai Sancho 
P anzan käsky  nhaltiana-olo.

»Se, joka luulee, e ttä  täm än  eläm än seikat pysyvät 
aina kohdallaan ja  entisellään, luulee m ahdottom ia; 
pikem m in n ä y ttä ä  siltä, e ttä  eläm ä on alinom aista k ierto
kulkua, ta rk o itan , e ttä  kaikki käy  ym päri: kevät joh taa  
kesään, kesä syksyyn, syksy talveen ja  ta lv i taas kevää
seen, ja  niin  aika k iertää  tässä  alinomaisessa kehässä; 
ainoastaan ihm isen eläm ä k iitää  kohti loppuansa nopeam 
min kuin tuu li vo im atta  to ivoa u u tta  syntym istä muualla 
kuin ehkä toisessa eläm ässä, joka ei ole m ihinkään ra jo i
hin suljettu.» N äin lausuu Cide H am ete, m uham ettila i
nen filosofi; m onet näe t ovat osanneet ta ju ta  maisen elä
m än häviäväisyyden ja  epävakaisuuden sekä m eitä odot
tav an  iäisen eläm än kestäväisyyden, vaikka heissä ei ole 
ollut uskon kipinää, vaan  ainoastaan luonnollisen ym 
m ärryksen valo; m u tta  kirjailijam m e lausuu tuon  tässä 
senvuoksi, e ttä  Sanchon käskynhaltianvirka loppui, 
tuhou tu i ja  häipyi pois kuin savu ja  varjo.

Sancho m akasi sängyssään hallituspäiviensä seitse
m äntenä yönä, ei leivästä eikä v iin istä  kylläisenä, vaan 
kyllästyneenä tuom itsem aan ja  an tam aan  lausuntoja, laa
tim aan asetuksia ja  m ääräyksiä, kun uni nälästä  huo
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lim atta  alkoi sulkea hänen silm äluom iansa. Sam assa 
hän kuuli ankaraa kellojen soiton ja  huu to jen  pauhinaa , 
niin e ttä  hänestä tu n tu i kuin  koko saari olisi ollut h a jo a
massa. H än nousi sängyssä istum aan ja  kuunteli ta rk - 
kaavasti, koettaen  saada selville, m ikä saa tto i olla 
semmoisen m etelin syynä; hän  ei kum m inkaan saanut 
siitä selkoa, ja  kun ään ten  ja  kellojen pauh inaan  liitty i 
vielä lukem attom ien to rv ien  ja  rum pujen  ääni, jou tu i 
Sancho vielä suurem m an häm m ingin, pelon ja  kauhun 
valtaan. H än nousi vuoteesta , o tti jalkoihinsa tohvelit, 
sillä la ttia  oli kostea, ja  läh ti huoneen ovelle huo lim atta  
pukea ylleen aam unu ttua  ta i  m itään  m uuta sellaista, 
ja  näki samassa, e ttä  k äy täv iä  p itk in  tu li juosten  kol
m attakym m entä henkeä, käsissä palava t soihdut ja  
p aljastetu t m iekat ja  huu taen  kovalla äänellä:

—- Aseisiin, aseisiin, h erra  käskynhaltia! Aseisiin, 
sillä saareemme on tu n k eu tu n u t suunnaton joukko vihol
lisia, ja  me olemme hukassa, jollei te idän  kekseliäisyy
tenne ja  urhoollisuutenne tu le  m eitä pelastam aan. Sel
laista ään tä  p itäen  he saapuivat Sanchon luo, joka oli 
ihm eissään ja  ällistyneenä siitä , m itä  kuuli ja  näki, ja  
heidän saavu ttuaan  hänen luokseen eräs heistä sanoi:

— Teidän arm onne tulee heti asestau tua, jo llette 
mieli tuhou tua ja  nähdä koko täm än  saaren tuhoutuvan!

:— Miksi m inä asestautuisin, — vastasi Sancho — ja  
m itä minä tiedän  aseista ja  pelastam isesta? P arasta  on 
jä ttä ä  semmoiset asiat isän tän i Don Quijoten teh täväksi, 
joka to im ittaa  ne kädenkäänteessä oikealle tolalleen; 
minä vaivainen syntinen en ym m ärrä m itään  täm m öi
sistä otteluista.

— Ah, armollinen herra käskynhaltia! — virkkoi 
eräs toinen. — M itä arkailua täm ä on? Teidän armonne
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suvaitkoon asestautua; me näet tuom m e tässä teille 
hyökkäys- ja  puolustusasema, ja  läh tekää vain ulos 
torille ja  olkaa m eidän joh tajam m e ja  sotapäällikköm m e; 
onhan teillä täy si oikeus se olla, koska kerran olette 
meidän käskynhaltiam m e.

— A sestakaa m inut s itten  H erran nim een — vastasi 
Sancho.

He o ttiv a t heti kaksi suu rta  kilpeä, jo tk a  olivat tu o 
neet m ukanaan, ja  ase ttiv a t ne Sanchon paidan päälle, 
toisen eteen ja  toisen taakse, sallim atta  hänen pukea 
ylleen m uita  v aa tte ita , ve tivä t hänen käsivartensa ulos 
ennakolta tehdy istä  pyöreistä re i’istä  ja  sito ivat hänet 
oikein tiu k asti nuorilla, n iin  e ttä  hän  seisoi siinä kuin 
olisi ollut lau to jen  väliin  m uu ra ttu  ta i  p u ris te ttu , suo
rana kuin v ärttin än v arsi, vo im atta  ta iv u tta a  polviaan 
ta i liikah taa askeltakaan. H änen käteensä p iste ttiin  
peitsi, johon hän  nojasi pysyäkseen pystyssä. Siten 
hänet v aru ste ttu aan  he keho ittiva t h än tä  lähtem ään 
m atkaan , joh tam aan  heitä  ja  rohkaisem aan kaikkia: 
he sanoivat uskovansa, e ttä  asia p ää tty isi hyv in , koska 
hän oli heidän poh jan täh tensä , lyh tynsä ja  soihtunsa.

— K uinka m inä onneton voin läh teä  kävelem ään? 
— vastasi Sancho. — E nhän  m inä voi liik u ttaa  polviani, 
sillä siitä  m inua estävä t näm ä laudat, joiden väliin  
koko ruum iini on p u ris te ttu . Teidän asianne on o ttaa  
m inut syliinne, kan taa  m inua ja  s ijo ittaa m inut joko 
poikkipuolin ta i pystyyn  jollekin takaportille; sitä  m inä 
kyllä varjelen  joko tä llä  peitsellä ta i  om alla ruum iillani.

:— L ähtekää vain m atkaan , herra  käskynhaltia , — 
sanoi to inen  — sillä te itä  estää kävelem ästä pikem m in 
pelko kuin  laudat; p itäk ää  k iire ttä  ja  liik u ttak aa  sää
riänne, sillä on jo m yöhä ja  vihollisten luku lisääntyy,
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huuto paisuu yhä suurem m aksi ja  vaara  yhä  uhkaa- 
vammaksi.

Näiden kehoitusten  ja  m o itte itten  vuoksi käskyn
haltia parka y r itti  läh teä  liikkeelle, m u tta  tu isk ah ti 
m aahan niin  hervottom asti, e t tä  luuli särkyneensä k ap 
paleiksi. H än m akasi siinä ku in  kuoreensa su lkeutunut 
ja  sen pe ittäm ä kilpikonna ta i  ku in  k inkku  kahden 
kaukalon välissä ta i  ku in  rannalle k um ottu  venhe; m u tta  
kepposen tek ijä t eivät h än tä  y h tään  säälineet, vaikka 
näkivät hänen siinä m akaavan, vaan  sam m uttiva t soih
tunsa ja  alkoivat taas  h u u taa  en tis tä  hurjem m in ja  to is
ta a  kehoitusta »aseisiin» yhä  innokkaam m in juosten  
samalla Sancho-paran yli ja  suunnaten  hänen  kilpeensä 
lukem attom ia iskuja, n iin  e ttä  käskynhaltia raukan  olisi 
paha perinyt, jollei hän  olisi ky y ris ty n y t kokoon ja  v e tä 
n y t p ää tänsä  kilpien sisään; siellä, ahtaassa piilopaikas
saan, hän hikoili kylm ää ja  kuum aa hikeä ja  rukoili 
sydäm estään Jum alaa pelastam aan hänet tä s tä  v a a 
rasta . M uutam at kom pastuivat häneen, to iset k aa tu i
va t, ja  eräs seisoi hänen päällään p itk än  aikaa kom en
taen  siitä  sotajoukkoja kuin  va litito rn ista  ja  huu taen  
kovalla äänellä:

— M eikäläiset tänne päin, sillä tä llä  suunnalla vihol
liset pahim m in ahdistavat. P uolustakaa tu o ta  aukkoa; 
sulkekaa tuo  portti; tukk ikaa  nuo portaat! Tuokaa 
tänne käsigranaatteja, pikeä ja  p ihkaa kattiloissa, joissa 
on kiehuvaa öljyä! Sulkekaa kadu t patjoilla!

Sanalla sanoen, hän m ainitsi kaikessa kiireessä kai
kenlaista tav araa  ja  kaikenlaisia välineitä ja  ta rp e ita , 
jo ita  sodassa k äy te tään  ja  joilla yleensä to rju taan  k a u 
pungin vallo itusta , ja  m öyhennetty  Sancho, joka tuon  
kuuli ja  jonka tä y ty i täm ä kaikki sietää, sanoi itsekseen:
Don Q uijote I I  ä —  14
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»Oi j os Jum ala sallisi, e ttä  täm ä saari n y t kohta täydel
lisesti m enetettäisiin  jä m in ä  pääsisin tä s tä  suuresta tu s
kasta  elävänä ta i kuolleena!» Taivas kuuli hänen rukouk
sensa, ja  hänen vähim m in sitä odottaessaan kuului huu
toja:

— Voitto, voitto! Viholliset pakenevat voitettuina! 
Nouskaa, arm ollinen h erra  käskynhaltia, tu lkaa n au t
tim aan  voitosta ja  jakam aan  saalista, joka on o tettu  
vihollisilta teidän  vo ittam attom an  käsivartenne urhool
lisuudella.

— N ostakaa m inut — sanoi surkealla äänellä surkea 
Sancho.

He au tto ivat h än tä  nousem aan, ja  hän sanoi, pääs
ty ään  jaloilleen:

— Vihollisen, jonka m inä olen v o ittan u t, saatte  vaikka 
otsaani naulita. Minä en tahdo  jak aa  m itään  viholli
silta saa tu ja  saaliita, vaan p y y tää  ja  rukoilla jo tak in  
ystävää, jos m inulla semmoinen on, an tam aan minulle 
kulauksen viiniä, koska olen janoon nääntym ässä, ja  
pyyhkim ään hikeäni, koska olen vedeksi sulamassa.

H änet pyyh ittiin , hänelle tuo tiin  viiniä ja  kilvet irroi- 
te ttiin ; hän  is tu u tu i vuoteeseensa ja  py ö rty i kestämäs- 
tään  pelosta, säikähdyksestä ja  vaivasta . Kepposen 
tek ijä t olivat jo pahoillaan, e ttä  olivat h än tä  niin kovin 
pidelleet, m u tta  Sanchon tu ltu a  taas taju ih insa hänen 
pyörtym isestään jo h tu n u t ikävä tunne jälleen haihtui. 
Sancho kysyi, kuinka m yöhä oli; hänelle v asta ttiin , e ttä  
päivä alkoi ko ittaa . M itään enem pää v irk k am atta  Sancho 
alkoi pukeu tua hiljaisena kuin h au ta , ja  kaikki katseli
va t h än tä  ihm etellen, m itä saatto i m erkitä hänen kii
reinen pukeutum isensa. Vihdoin hän  sai kaikki v a a t
tee t ylleen ja  läh ti kohti tallia , kulkien aivan hiljaa, sillä
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hänen jäsenensä olivat m öyhennetyt, niin e tte i hän  voi
nu t astella vapaasti, ja  kaikki läsnäolijat seurasivat 
häntä. H arm on luo saav u ttu aan  hän  syleili sitä , painoi 
rauhansuudelm an sen otsalle ja  lausui sille, kyynelet 
silmissä: i

— Tule tänne, sinä kum ppanini ja  ystävän i, sinä, 
joka olet ollut kanssani kestäm ässä vaivoja ja  k u rju u tta ; 
kun vielä elelin sovussa sinun kanssasi enkä a jate llu t 
m itään m uuta kuin  sinun va lja ittesi korjaam ista , sinun 
sievän ruhosi ruokkim ista , olivat kaikki m inun hetkeni, 
minun päiväni ja  m inun vuo ten i au tu aa t. M utta  kun 
sitten  sinut hylkäsin ja  kiipesin kunnianhim on ja  kopeu
den torniin , on sieluuni tu n k eu tu n u t tu h a t k u rju u tta , 
tu h a t vaivaa ja  m onta tu h a tta  huolta.

Niin puhuessaan hän  sam alla satuloi aasin kenenkään 
hänelle m itään  v irkkam atta . Saatuaan aasin satu loi
duksi hän nousi sen selkään suurella vaivalla ja  tuskalla, 
suuntasi sanansa ja  puheensa hovim estarille, sihteerille, 
edeskäyvälle ja  toh to ri Pedro Tuim alle sekä monille 
muille läsnäoleville ja  lausui:

— A ntakaa tie tä , h y v ä t herra t, ja  sallikaa m inun p a 
la ta  entiseen vapauteeni, sallikaa m inun läh teä etsim ään 
en tistä  eläm ääni, jo tta  voin nousta ylös tä s tä  nykyisestä 
kuolem an kaltaisesta tilasta . Minä en ole syn tyny t 
olemaan käskynhaltiana ta i puolustam aan saaria ta i 
kaupunkeja vihollisia vastaan , jo tk a  tah to v a t hyökätä  
niiden kim ppuun. Parem m in osaan k y n tää  ja  kuokkia, 
leikata ja  ju u rru tta a  viiniköynnöksiä, kuin sää tää  lakeja 
ta i puolustaa m aakuntia ta i v a ltak u n tia . Pyhä P ie tari 
on Roomassa kuin kotonaan, m inä ta rk o itan , e ttä  jo k a i
nen voi hyvin  hoitaessaan to in ta , johon on syn tyny t. 
Minun käteeni sopii sirppi parem m in kuin käskynhaltian
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valtikka, m inä haluan m ieluum m in syödä vatsani tä y 
teen tavallista  m aalaisvelliä kuin kärsiä hävyttöm än 
lääkärin  saituudesta, joka tah too  tap p aa  m inut näl
kään, ja  m ieluum m in m inä lepään kesällä jonkin tam 
men varjossa ja  käärin  talvella ym pärilleni halvan lam- 
m asnahkanutun eläen vapaudessa, kuin m akaan käs- 
kynhaltiana orjuudessa H ollannin p a lttin asta  tehtyjen  
lakanoiden välissä ja  pukeudun soopeliturkkeihin. Jä ä 
kää Jum alan  haltuun , armolliset herra t, ja  sanokaa 
herra herttualle , e ttä  alastom ana olen syn tyny t ja  alas
ton  olen vieläkin, en m itään  m enetä enkä m itään voita, 
m inä tark o itan , e ttä  ilm an y h tään  kolikkoa tu lin  tähän  
käskynhaltian  v irkaan  ja  ilm an y h tään  kolikkoa siitä 
eroan, aivan toisin kuin m uitten  saarien käskynhal- 
t ia t yleensä tekevät. V äistykää n y t ja  antakaa minun 
m ennä m enojani, sillä m inä menen laastaroim aan itseäni; 
luulen näet, e ttä  kaikki kylkiluuni ovat ruh jo tu t, kiitos 
olkoon niiden vihollisten, jo tk a  ovat tän ä  yönä minua 
polkeneet.

—  Se ei käy päinsä, herra  käskynhaltia; — sanoi toh- 
to ii  Tuim a — m inä annan teidän  armollenne lääke- 
juom an, joka au tta a  putoam isissa ja  ruhjevammoissa 
ja  joka heti saa tta a  te id ä t entiseen voim aan ja  tervey 
teen; ja  m itä  rav in toon  tulee, lupaan  teidän  armollenne, 
e t tä  parannan  itseni ja  sallin te idän  syödä oikein runsaasti 
kaikkea, m itä  mielenne tekee.

— M yöhäistä piipitystä! — vastasi Sancho. — Minä 
en aio p eru u ttaa  pää töstän i, e ttä  tä s tä  lähden, y h tä  vähän 
kuin aion ruve ta  turkkilaiseksi. E i täm m öiseen leikkiin 
kannata  käydä k ah ta  kertaa. Minä en jum aliste jää 
täh än  v irkaan  enkä ota vastaan  to ista  samanmoista, 
vaikka se tuo taisiin  m inulle ta rjo ttim ella , y h tä  vähän
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kuin aion len tää  taivaaseen siivetönnä. Minä olen Pan- 
zojen sukua, jo tk a  ovat kaikk i härkäpäisiä, ja  jos he 
kerran sanovat yksi, n iin  se on yksi eikä kaksi, vaikka 
koko m aailm a toisin väittä isi. Jääköö t täh än  talliin  
ne m uurahaisensiivet, jo tk a  k o h o ttiv a t m inut ilm aan, 
jo tta  tö rm äpääsky t ja  m uu t linnu t saisivat m inut syödä, 
ja  aletaan n y t taasH kävellä m aassa ja  omilla jaloilla; 
vaikka näet ne eivät komeilelcaan koreissa kartuaan i- 
kengissä, ei n iistä  su inkaan  p u u tu  paksu ja ham ppu- 
anturoita. Puskekoon mulli m ukaistansa, ja  älköön 
kukaan ojentako koipeansa pitem m älle ku in  peite u lo t
tu u , ja  päästäkää m inut n y t m enem ään, sillä tässä on 
jo kiire.

Siihen virkkoi hovim estari:
— H erra käskynhaltia, me antaisim m e varsin  k e r

naasti te idän  arm onne läh teä , vaikka olemme kovin  
pahoillamme siitä, e ttä  te id ä t m enetäm m e, sillä te idän 
älynne ja  kristillinen käytöksenne p ak o ttav a t m eitä 
te itä  kaipaam aan; m u tta  onhan tu n n e ttu  asia, e t tä  
jokainen käskynhaltia on velvollinen selv ittäm ään  tilinsä, 
ennenkuin poistuu seudusta, missä hänellä on käskyn- 
haltianvirka ollut; tehköön siis te idän  arm onne tiliä  
n iistä kym m enestä päivästä , joina olette käskynhaltian  - 
v irkaa ho itanu t, ja  läh tekää sitten  Jum alan  nim een.

— Sitä m inulta  ei voi kukaan  vaa tia , — vastasi Sancho 
— jollei sem m oista m ääräystä  anna itse herra  h e rttu a , 

li Minä menen h än tä  tapaam aan  ja  hänelle m inä teen  tiliä
ii niin e ttä  kelpaa, sitä  parem m in, kun  lähden tä ä ltä  niin
iii paljaana kuin lähden, jo ten  ei ta rv ita  m uuta to d istu sta  

siihen, e ttä  olen ho itanu t v irkaan i kuin enkeli.
ii — Suuri Sancho on to tisesti oikeassa, — virkkoi to h 
ti tori Tuim a — ja  m inun m ielestäni on paras an taa  hänen
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lähteä, sillä h e rttu a  varm aan sanom attom asti iloitsee 
saadessaan häne t nähdä.

K aikki suostuivat siihen ja  päästivä t hänet mene
m ään, sitä ennen ta rjo ttu a a n  hänelle seuraansa ja  kaik 
kea, m itä  hän  vain halusi omaksi virkistyksekseen ja 
m ukavuudekseen m atkalla. Sancho sanoi, ettei hän 
halunnut saada m itään  m uuta kuin vähän kauroja 
harm oa v arten  ja  leivän- ja  juustonpuolikkaan itselleen; 
koska m atka oli niin ly h y t, ei hän  m ielestään tarv innut 
suurem paa eikä parem paa evässäkkiä. K aikki sylei
liv ä t h än tä , ja  hän  puolestaan syleili itk ien  kaikkia jä t 
täen  heidät ihm ettelem ään sekä puheitaan  e ttä  jä rk k y 
m ätön tä  ja  viisasta pää töstään .



N e l j ä s k u u d e t t a  l u k u ,

m issä käsitellään seikkoja, jo tka  koskevat tätä historiaa  
eikä m itään  m uuta .

H erttua  ja  h e r ttu a ta r  p ää ttiv ä t, e ttä  kaksin taistelu , 
johon Don Quijote jo m ain itusta  syystä oli haastanu t 
heidän vasallinsa, pantaisiin  toim een, ja  koska nuori 
mies oli A lankom aissa, m inne hän  oli paennu t, jo tte i 
saisi Dona Rodriguezia anopikseen, he p ä ä ttiv ä t o ttaa  
hänen sijaisekseen erään Tosilos-nimisen gascognelaisen 
lakeijan, jonka he sitä ennen e rittä in  ta rko in  p erehdy t
tiv ä t kaikkeen, m itä hänen tu li tehdä. K aksi päivää 
m yöhem m in h e rttu a  sanoi Don Quijotelle, e ttä  hänen 
vastustajansa tulisi neljän päivän k u lu ttu a , asettuisi 
taistelukentälle ritarinvaruksissa ja  väittä isi kam arinei- 
din valehtelevan puolen, jopa koko partansak in  verosta, 
jos sanoisi hänen antaneen m itään  avioliittolupausta. 
Don Quijote oli kovin iloinen täm än  kuu ltuaan , p ää tti 
itse mielessään teh d ä  asiassa ihm eitä ja  p iti erinom ai
sena onnena, e ttä  hänelle oli ta rjo u tu n u t tilaisuus, 
missä herrasväki saisi nähdä, m itä  kaikkea hänen voi
mallisen käsivartensa urheus kykeni m atkaansaatta- 
m aan. Niin hän odotti iloisena ja  tyy tyväisenä näiden 
neljän päivän kulum ista, jo tk a  hänen harras halunsa 
sai tun tum aan  neljältä vuosisadalta.
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M utta jä ttäkääm m e ne (kuten olemme jä ttän ee t pal
jon  m uita  asioita) ja  lähtekääm m e seuraam aan Sanchoa, 
kun hän  puo litta in  iloisena ja  puo litta in  surullisena 
m atkasi harm ollaan etsim ään isän täänsä , jonka seura 
hänestä n y t tu n tu i m ieluisam m alta kuin kaikkien m aail
m an saarten  hallitsem inen. S attu i sitten , e ttä  hän, kun 
ei ollut vielä eh tiny t kauas hallitsem astaan saaresta 
(hän ei ollut tu llu t ollenkaan tu tkineeksi, oliko se, m itä  
hän oli hallinnu t, saari, kaupunki, kauppala vai kylä), 
näk i sam aa tie tä  tu levan  kuusi pyhiinvaeltajaa vaellus- 
sauvoineen, n iitä  ulkom aalaisia pyhiinvaeltajia, jo tka 
laulaen pyy te levä t alm uja. E h d itty ään  hänen luokseen 
he ase ttu iva t riv iin  ja  ko ro ittiva t kaikki yh ta ikaa  ää
nensä alkaen omalla kielellään laulaa laulua, josta  
Sancho ei ym m ärtäny t m uuta kuin yhden ainoan sanan, 
joka selvästi kuulosti almulta, m istä hän  käsitti, e t tä  he 
tah to iv a t laulullaan p y y tää  ju u ri alm ua. J a  koska hän , 
ku ten  C.ide H am ete sanoo, oli erinom aisen armelias, niin 
hän  o tti eväspussistaan leivän- ja  juustonpuolikkaan, 
jo tk a  oli v aru stan u t m ukaansa, ja  antoi ne heille tehden 
eleillä tie ttäväksi, e tte i hänellä ollut heille m itään  m uuta 
annettavaa. He o ttiv a t lah jan  varsin  mielellään vas
taan  ja  sanoivat:

— Gelte! Gelte!
— Minä en ym m ärrä, — vastasi Sancho — m itä 

m inulta p y y d ätte , h y v ä t ihm iset.
E räs heistä o tti n y t povestaan kukkaron ja  n äy tti 

s itä  Sancholle, joka siitä ym m ärsi, e t tä  he pyysivät 
häneltä  rahaa. M utta hän  kosketti peukalollaan kurk
kuaan  ja  ojensi kätensä ylöspäin, siten heille selittäen, 
e tte i hänellä ollut lan ttiak aan , kannusti sitten  harm oa 
ja  ajoi eteenpäin heidän välitseen. H änen ajaessaan
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ohi syöksyi eräs m iehistä, joka oli e r ittä in  ta rk k aav asti 
M häntä katsellu t, hänen luokseen, kiersi käsivartensa

hänen vyötäisilleen ja  sanoi kuuluvalla äänellä ja  hyvällä  
kastiliankielellä:

!äl — Jum ala  m inua auttakoon! M itä näönkään? Onko
m ahdollista, e t tä  syleilen rak asta  ystävään i, kelpo n a a 
puriani Sancho Panzaa? A ivan varmaan, on niin  la ita ,

1 sillä enhän nuku enkä ole n y t päissänikään.
Sancho oli ihm eissään, kun kuuli m ain ittav an  itseään  

nim eltään ja  näki m uukalaisen pyh iinvaelta jan  syleile
vän itseään, katseli m iestä vähän  aikaa e r ittä in  ta rk - 

k® kaavasti m itään  v irk k am a tta , m u tta  ei s ittenkään  voi-
“ii nu t h än tä  tu n tea . M uukalainen, joka huom asi hänen
F häm m inkinsä, virkkoi hänelle:
■ — K uinka onkaan m ahdollista, p arah in  Sancho Panza,
^  e tte t tunne naapuriasi R icotea, m oriskoa, joka oli rili-
ito kam akauppiaana kylässäsi?

Sancho katseli h än tä  n y t vielä tarkem m in, m iehen 
ia piirteet alkoivat n ä y ttä ä  hänestä  tu tu ilta , ja  vihdoin
A hän hänet täysin  tunsi, kiersi käsivartensa hänen  kau-
® laansa, as tu m atta  alas aasin selästä, ja  sanoi hänelle:
s«; — K uka peeveli olisi tu n ten u t sinut, R icote, tuossa

naam iaispuvussa, joka sinulla on ylläsi? Sanohan m i
nulle, kuka sinusta on teh n y t ranskalaisen ja  kuinka 

itä uskallat tu lla  takaisin  E spanjaan , missä sinut paha
perii, jos o ttav a t sinut kiinni ja  saavat tie tää , kuka olet? 

lii — Jos et sinä, Sancho, ilm ianna m inua, —  vastasi
ît pyhiinvaeltaja — olen varm a, e tte i kukaan  voi tu n tea

[tilit m inua tässä puvussa. M utta m ennään tä s tä  tie ltä  tuonne
Uttia m etsikköön, missä kum ppanini haluavat syödä ja  levätä ,
Ufiiii niin saat syödä siellä heidän kanssaan; he näe t ovat

aivan rauhallista väkeä. Siellä saan tila isu u tta  kertoa
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sinulle, m itä olen jo u tu n u t kokem aan lähdettyän i kyläs
täm m e to tellen  hänen m ajesteettinsa ju listusta , joka 
uhkasi niin  ankarasti onnettom ia kansalaisiani, kuten 
itse kuulit.

Sancho to tte li, Ricote puhutte li toisia pyhiinvaeltajia, 
ja  he läh tiv ä t vähän kauem pana näkyvään  m etsik
köön, hyvän  m atkan  päähän  va lta tie ltä . He heittivät 
pois sauvansa, riisu ivat vaelta jankaapunsa jääden pelk
kiin alusvaatteisiin , ja  he olivat kaikki nuoria kauniita 
m iehiä, lu k u u n o ttam a tta  R icotea, joka oli jo vanhem 
m alla puolella ikää. Heillä oli kaikilla evässäkit, ja  
näm ä olivat, ku ten  sitten  kävi ilmi, hyvin  varuste tu t 
ainakin sellaisilla aineilla, jo tk a  ä rsy ttäv ä t janoa ja  
h e rä ttäv ä t sitä  kahden peninkulm an päähän. He paneu
tu iv a t pitkäkseen m aahan, k äy ttiv ä t nurm ea p ö y tä 
nään ja  lev ittiv ä t siihen leipää, suolaa, veitsiä, p ähk i
nöitä, juustonkim paleita ja  liikkiöitä; näissä tosin ei 
ollut silavaa, jo ten  n iitä  ei käyny t pureskelem inen, 
m u tta  kyllä esteettöm ästi imeskeleminen. He ase ttivat 
siihen vielä erään m ustan ruokalajin , joka kuuluu ole
van  kaviaaria n im eltään; sitä  tehdään  kalanm ädistä ja  
se sy ty ttä ä  va ltavaa  viininjanoa. E i p u u ttu n u t oliive
jakaan , jo tk a  tosin  olivat kuivia ja  m ehuttom ia, m u tta  
m aistu ivat siitä huo lim atta  h y v iltä  ja  olivat sopivaa 
pureskeltavaa. Näiden kom eiden pito jen  suurim pana 
kom eutena oli kum m inkin kuusi viinileiliä, jo ista kukin 
o tti yhden esiin eväslaukustaan; kelpo R icotekin, joka 
oli m oriskosta m u u ttu n u t saksalaiseksi, o tti esiin oman 
leilinsä, joka veti suuruudeltaan verto ja  kaikille viidelle.

He alkoivat aterioida erinomaisella mielihalulla ja  
p itäm ä ttä  ollenkaan k iire ttä , n au ttien  jokaisesta suu
palasta , jonka seivästivät veitsensä kärkeen o ttaen vain
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hyvin vähän ku tak in  eri lajia, ja  s itten  he kaikki kohot- 
1 tiv a t yh ta ikaa  käsivartensa ja  viinileilinsä, huu let leilin
1 suulla ja  silm ät tu ijo ttaen  taivaalle , n iin  e ttä  n äy tti

kuin he olisivat leileillään sinne täh d än n eet, ja  siinä 
1 asennossa he sitten  kallistelivat p ää tään  puolelta to i

selle nautin tonsa m erkiksi ja  vakuudeksi, h e llittäm ä ttä  
p itkään aikaan ja  kum oten leilien sisällystä vatsaansa. 
Sancho katseli tu o ta  m enoa eikä ollut su inkaan pahoil- 

® laan; päinvastoin, noudattaakseen  tu t tu a  sananlaskua »jos
' liikut Rooman m ailla, tee room alaisten lailla» hän  pyysi

Ricotelta leiliä, sihtaili sam oinkuin toiset eikä suinkaan 
te nau ttinu t vähem m än kuin he.

Neljä kertaa  he an to ivat leilien siten nousta , m u tta  
» viidennellä kerralla se ei enää k äy n y t päinsä, sillä ne
t i  olivat jo kuivem pia ja  m ehuttom am pia kuin  aroheinä,
I ja  täm ä laimensi heidän siihen saakka osoittam aansa
m hilpeyttä. Silloin tällö in  joku heistä löi oikean kätensä
it i  Sanchon käteen sanoen: »Espanjalainen ja  saksalainen,
mi yh tä samaa, hauska veikko», ja  Sancho vastasi: »Hauska
ilt' veikko, lempo vie!» alkaen n au raa  h o h o ttaa , ja  sitä
iji naxirua kesti sitten  kokonaisen tunn in , eikä hän  enää
k ollenkaan ajatellu t, m itä oli jo u tu n u t kokem aan k äs
itti kvnhaltiana ollessaan; syötäessä ja  juo taessa näe t ei
im huolella ja  murheella ole su u rta  sananvaltaa . K un viini

oli loppunut, tu li vihdoin unen aika, joka valtasi heidät 
i  kaikki, ja  he nukahtivat siihen ateriansa ääreen; ainoas-
ji taan  Ricote ja  Sancho pysy ivät valveilla, koska olivat
gc syöneet enemmän ja  juoneet vähem m än. R icote vei
lei, Sanchon syrjään, he is tu u tu iv a t erään  pyökin juurelle,
aji jä ttäen  pyhiinvaeltajat suloisen unen helm aan, ja  R icote
st kertoi seuraavaa puhtaalla kastiliankielellä, vähääkään
v a in  moriskolaiselle kielelleen m u rtam atta :
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— T iedäthän sinä, hyvä ystäväni ja  naapurin i Sancho 
Panza, ku inka se ilm oitus ja  ju listus, jonka hänen 
m ajesteettinsa käski k u u lu ttaa  kansalaisiani vastaan, 
sai m eidät kaikki pelon ja  kauhun valtaan ; ainakin 
m inä pelkäsin niin kovin, e ttä  m inusta tu n tu u  kuin 
olisin jo ennen sen ajan  p ää tty m istä , joka meille m yön
nettiin  poistuaksem m e E spanjasta , saanut omassa per
soonassani ja  lapsissani kokea rangaistuksen koko anka
ruuden. Minä siis ryhdy in  toim enpiteisiin, menetellen 
m ielestäni niinkuin ainakin viisas mies (nim ittäin  niin
kuin mies, joka tie tää , e ttä  häneltä  riis te tään  m äärättynä 
aikana koti, m issä hän  asuu, ja  joka senvuoksi hankkii 
itselleen toisen, m ihin voi m uuttaa), ryhdyin , sanon, 
toim enpiteisiin lähteäkseni kylästäm m e yksin, ilm an per
h e ttän i, etsiäkseni jo tak in  paikkaa, m ihin voisin sen 
viedä m ukavasti ja  hä tä ilem ättä , siis toisin kuin m uut 
m aastam uu ttava t; m inä näe t ym m ärsin varsin  hyvin  
ja  samoin ym m ärsivät kaikki vanhim pam m e, ette ivät 
nuo käsky t olleet m itään  ty h jiä  uhkauksia, ku ten  m uu
tam a t sanoivat, vaan  todellisia lakeja, jo tk a  pantaisiin  
aikanaan  täy tän tö ö n ; ja  m inua p ak o tti niin uskom aan 
se seikka, e ttä  tunsin  m eikäläisten tuho isat ja  m ielettö
m ät suunnitelm at, jo tk a  olivat laadu ltaan  semmoisia, 
e ttä  hänen m ajesteettinsa n äy tti m inusta noudattaneen 
jum alallista m ieleenjohdatusta to teu ttaessaan  niin roh
kean päätöksen, ei niin, e ttä  olisimme kaikki olleet 
syyllisiä, sillä joukossam m e oli m uutam ia lu jia ja  vil
p ittöm iä k ris tity itä ; m u tta  heitä  oli niin vähän, ette ivät 
he kyenneet vastustam aan  n iitä , jo tk a  eivät olleet kris
t i t ty jä ,  eikä suinkaan ollut hyvä k asv a ttaa  käärm että  
povellaan antam alla  vihollisten asua omassa talossa. 
Sanalla sanoen, m eitä rangaistiin  oikeudenmukaisesti



ajamalla m eidät m aanpakoon, m ikä m uu tam ista  n äy tti 
lem peältä ja  lievältä rangaistukselta , m u tta  m eistä itses
täm m e kaikkein kam alim m alta, m itä  meille vo itiin  m ää
rä tä . Olimmepa m issä taliansa , aina me itkem m e ja  
kaipaam me E spanjaa , sillä olem m ehan ku itenk in  tää llä  
syntyneet, ja  täm ä  on m eidän oikea isänm aam m e; me 
emme saa m issään osaksemme sem m oista kohtelua kuin 
onnettom uudessam m e toivom m e, ja  B erberiassa ja  kaik 
kialla Afrikassa, missä uskoim me saavam m e hyvän  
vastaanoton ja  ystävällisen kohtelun, m eitä loukataan  
ja  ahdistetaan enem m än kuin m issään m uualla. Me 
emme ole oikein ta ju n n ee t onneam m e, ennenkuin 
sen menetimme, ja  meissä elää melkein kaikissa niin 
harras halu päästä  takaisin  E span jaan , e t tä  useim m at 
niistä, jo tka  osaavat m aan k ieltä , ku ten  m inä (ja n iitä  
on paljon), palaavat tänne ja  jä t tä v ä t  vaim onsa ja  la p 
sensa vieraalle maalle oman onnensa nojaan. N iin kovin 
he rakastavat E spanjaa , ja  n y t m inä ym m ärrän  ja  saan 
kokea, kuinka to tta  on, m itä  sanotaan: e t tä  isänm aan- 
rakkaus on suloinen. Minä lähdin , ku ten  sanoin, k o ti
kylästämme, saavuin R anskaan, m issä m eidät o te ttiin  
hyvin vastaan, m u tta  tahdo in  sen tään  katsella kaikkia 
m uitakin m aita. Niin siirryin Ita liaan  ja  sieltä Saksaan, 
ja  m inusta tu n tu i, e ttä  siellä voi elää vapaam m in, 
koska sen m aan asukkaat eivät vä litä  niin  paljoa m o
nista jou tav ista pikkuseikoista: kuk in  elää niinkuin
haluaa, sillä suurim m assa osassa m aata  vallitsee om an
tunnonvapaus. Minä asetuin asum aan erääseen kylään 
lähelle Augsburgia ja  liity in  s itten  näih in  p yh iinvaelta
jiin , jo ista monet p itäv ä t tap an aan  läh teä  joka vuosi 
Espanjaan käydäkseen täm än  m aan pyhissä paikoissa, 
jo ita  he p itävät omana In tian aan , paikkana, m issä v a r
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m imm in voi saada ansiota ja  voittoa. He vaeltavat 
melkein kaikkialla m aassa, eikä ole y h tään  ainoata ky 
lää, m istä he eivät lähde kylläisinä ja  saatuaan  janonsa 
sam m utetuksi, ku ten  sanotaan, ja  vieden vielä m u
kanaan  rahoja ainakin yhden reaalin; ja  m atkansa 
suo rite ttuaan  he ovat saaneet kokoon to istasa taa  ta a 
laria puhdasta  säästöä. Sen he v a ih tav a t kullaksi ja 
s ijo ittava t rah a t joko ontto ihin  pyhiinvaeltajan-sauvoi- 
hinsa ta i paik a ttu ih in  kaapuihinsa ta i v ievät jotakin 
m uuta keinoa k äy ttäen  saaliinsa ulos valtakunnasta 
ku lje ttaen  sen kotim aahansa huo lim atta  raja-asem ien ja 
satam apaikkojen vahdeista , jo tk a  heitä  ta rk astav at. 
N yt on aikom ukseni, Sancho, nou taa tä ä ltä  aarre, jonka 
ennen läh töäni kaivoin m aahan ja  jonka voin löytää 
ilm an m itään  v aaraa , koska se on kylän ulkopuolella, 
ja  s itten  aion Valenciasta k irjo ittaa  vaimolleni ja  ty t- 
tärelleni, joiden tiedän  oleskelevan Algeriassa, ta i lähteä 
heidän luokseen ja  keksiä jo tak in  keinoa kuljettaakseni 
heidät johonkin  R anskan satam aan  ja  sieltä Saksaan, 
missä s itten  odotam m e, m itä  Jum ala  tah too  meille 
tehdä. Minä näe t tied än  aivan varm aan , e ttä  ty ttä ren i 
R icota ja  vaim oni Francisca R icota ovat katolisia kris
t i t ty jä , ja  vaikka en itse olekaan y h tä  ehdottom asti 
k ris titty , on m inussa kuitenkin  enem m än k ris titty ä  kuin 
m auria, ja  m inä rukoilen aina Jum alaa , e ttä  hän  avaisi 
ym m ärrykseni silm ät ja  opettaisi m inut tietäm ään, 
kuinka m inun tulee h än tä  palvella. Minua ihm ety ttää  
vain se, e tten  tiedä, m inkätähden vaim oni ja  ty ttä ren i 
läh tiv ä t m ieluum m in Berberiaan kuin R anskaan, missä 
olisivat voineet elää k ris titty in ä .

Siihen virkkoi Sancho:
— N äetkös, Ricote, se ei varm aankaan  riippunut



heistä itsestään, sillä heidät vei m ukanaan  vaim osi veli 
Juan  Tiopieyo, ja  hän , ollen n äh täv ästi oikea m auri, 
lähti m aahan, jo ta  p iti parhaim pana. T iedänpä kertoa 
sinulle enemm änkin: luulen n äe t, e t tä  tu le t tu rh aa n
etsimään, m itä olet m aahan kaiv an u t, sillä me saim m e 
kuulla, e ttä  lankom ieheltäsi ja  vaim oltasi oli o te ttu  p a l
jon helmiä ja  suuri sum m a ku ltaraho ja , jo tk a  ta rk a s 
tettaessa heiltä löydettiin .

— Se on kyllä m ahdollista; — virkkoi R icote — 
m utta minä tiedän, Sancho, e tte iv ä t he ole koskeneet 
siihen, m itä kaivoin m aahan, sillä m inä en ilm o ittan u t 
heille, missä se oli, koska pelkäsin jo tak in  o nnetto 
m uutta. Jos siis sinä, Sancho, h a lu a t läh teä  kanssani 
ja au ttaa m inua kaivam aan s itä  ylös ja  saa ttam aan  
sen varm aan talteen , niin  annan  sinulle kaksisataa ta a 
laria, joilla voit tä y t tä ä  tarpe itasi; m inä näe t kyllä tie 
dän, e ttä  sinulla on n iitä  paljon.

— Sopisihan se tehdä; —  vastasi Sancho — m u tta  
minä en ole ollenkaan ahne; m uutenhan  en olisi tän ä  
aamuna laskenut käsistäni v irkaa , jossa olisin voinut 
hankkia asuntooni ku ltaiset seinät ja  p ääs tä  puolen 
vuoden kuluessa syöm ään hopeaisista astio ista . Sen- 
vuoksi ja  myös siitä syystä, e t tä  m inusta  tu n tu u  kuin 
pettäisin kuningastani, jos au tta is in  hänen  vihollisiaan, 
en lähtisi kanssasi, vaikka an ta isit lupaam asi kahden
sadan taalarin asemesta tässä  heti paikalla neljäsa taa  
käteistä.

— Mistä virasta sinä olet luopunut, Sancho? —  kysyi 
Ricote.

— Minä olen luopunut erään  saaren käskynhaltian- 
virasta, — vastasi Sancho — ja  se olikin sem m oinen 
saari, ettei to ista sen v erta is ta  hevin löydetä.
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— E n tä  missä se saari sijaitsee? — kysyi Ricote.
— Missäkö? — virkkoi Sancho. — K ahden peninkul

m an päässä tä s tä , ja  sen nim i on B ara ta rian  saari.
— Älä n y t jo u tav ia , Sancho; — sanoi Ricote — saa

re than  ovat m eren selällä, eihän m anterella m itään 
saaria ole.

— K uinka niin? — virkkoi Sancho. — Minä vakuutan 
sinulle, hyvä Ricote, e t tä  lähdin  sieltä tän ä  aam una, 
ja  vielä eilen m inä sitä hallitsin  kuin  poika, ihan  mie
leni m ukaan; m u tta  siitä  huo lim atta  m inä sen jä tin , 
sillä käskynhaltianvirka tu n tu i m inusta vaaralliselta. \

— M itä sinä olet siinä virassa ansainnut? — kysyi 
Ricote.

— Minä olen ansainnut, — vastasi Sancho — että  
olen tu llu t tie täm ään , e tten  kelpaa käskynhaltiaksi, 
jollei kysym yksessä ole karja laum a, ja  e ttä  ne rikkau
det, jo ita  semmoisissa hallitusviroissa ansaitaan, v aa ti
v a t ihm istä luopum aan levosta ja  unesta, vieläpä rav in
nostakin, sillä käskynhaltio itten  tä y ty y  saaressaan ty y 
ty ä  vähiin  ruokiin , varsinkin , jos heillä on lääkäreitä, 
jo tk a  p itäv ä t huo lta  heidän terveydestään .

— Minä en ym m ärrä , m itä  ta rk o ita t, Sancho, — 
sanoi Ricote — m u tta  m inusta  tu n tu u , e ttä  kaikki, m itä 
sanot, on hu llu tusta , sillä kuka sinulle antaisi saaria 
hallittav iksi? Eikö m aailm assa ollut miehiä, jo tk a  kel- 
p aav at käskynhaltioiksi parem m in kuin sinä? Älä n y t 
jaaritte le  jou tav ia , Sancho, vaan  k äy tä  järkeäsi ja  h a r
kitse, haluatko  läh teä kanssani, ku ten  sinulle sanoin, 
auttaaksesi m inua kaivam aan ylös p iilo ttam aani aa r
re tta  (se on toden to t ta  niin  suuri, e ttä  s itä  sopii aar
teeksi n im ittää), niin m inä annan  sinulle niin paljon, 
e ttä  sinulla 011 m istä elää, ku ten  jo  sanoin.
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—- Sanoinhan jo  sinulle, Ricote, — vastasi Sancho 
— etten  halua; ole iloinen, e tten  ilm ianna sinua, ja tk a  
m atkaasi Jum alan  nim een ja  salli m inun ja tk a a  omaa 
m atkaani; m inä näe t tiedän , e ttä  oikein saa tu  menee 
niinkuin on tu llu tk in , m u tta  väärin  saatu  vie hiiteen 
saajankin.

—- E n v iitsi in ttä ä , Sancho —- sanoi Ricote. — M utta 
sanohan minulle: olitko kotona kylässäm m e, kun sieltä 
lähti vaim oni, ty ttä re n i ja  lankom ieheni?

— Olinpa niinkin, —  vastasi Sancho —- ja  voin 
sinulle sanoa, e ttä  ty ttä re s i oli niin kaunis, e t tä  koko 
kylän väki läh ti h än tä  katsom aan, ja  kaikki he sanoi
vat, e ttä  hän  oli sorein olento koko m aailm assa. H än 
itk i ihan yhtenään  ja  syleili kaikkia y s täv ä ttä riä än  ja  
tu ttav iaan  ja  kaikkia, jo tk a  tu liv a t h än tä  näkem ään, 
ja  kaikkia hän pyysi, e ttä  sulkisivat häne t Ju m alan  ja  
pyhän Neitsyen suosioon, ja  pyysi niin h artaas ti, e ttä  
sai m inutkin itkem ään, vaikka en m inä tavallisesti ole 
kovin herkkäitkuinen. J a  olipa siinä to tisesti useita 
semmoisia, joiden tek i mieli p iilo ttaa  hänet ja  ryöstää  
hänet m atkalla, m u tta  siitä heitä  p id ä tti se, e t tä  pel
käsivät rikkoa kuninkaan käskyä. K aikkein kiihkeim- 
m ältä n äy tti Don Pedro Gregorio, se nuori rikas tila n 
omistaja, jonka hyvin  tunnet; hänen sanotaan  ty ttä -  
restäsi paljon pitäneen, ja  ty ttä re s i läh d e tty ä  ei h ä n tä 
kään ole enää näkynyt kylässäm m e, ja  me kaikki luu 
lemme, e ttä  mies läh ti hänen jälkeensä ryöstääkseen 
hänet; m u tta  toistaiseksi ei ole saatu  siitä m itään  var
maa tietoa.

— Minä jo aina pahoin pelkäsin, — sanoi R icote 
— e ttä  tuo  nuori herra rakasti ty tä r tä n i, m u tta  luotin  
R icotan kunnollisuuteen enkä ollut enem pää huolissani,
Don Q uijote I I  2 —  16
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vaikka tiesin hänen tytt.äreeni kiintyneen; olethan näet 
sinäkin, Sancho, varm aan  kuullu t sano ttavan , e ttä 
m oriskotytö t ovat harvoin, jos m illoinkaan, suostuneet 
lem m ensuhteisiin vanhojen k ristitty jen  kanssa, ja  minun 
ty ttä ren i, joka luullakseni pyrk i enem m än olemaan kris
t i t ty  kuin rak astu n u t, ei suinkaan ole v ä littän y t tuon 
herra tilanom istajan  lieh itte lystä .

— Jum ala  sen suokoon, — vastasi Sancho — sillä 
m uuten kävisi m olempien huonosti. M utta päästä 
m inut n y t tä s tä  lähtem ään, hyvä Ricote; m inä näet 
aion ehtiä vielä tä n ä  iltana sinne, missä herrani Don 
Quijote oleskelee.

— Jum alan  haltuun , parahin Sancho; kum ppanini 
alkavat jo  liikahdella, ja  m eidänkin on aika lähteä 
ja tk am aan  m atkaa.

He syleilivät toisiaan, Sancho nousi harm onsa selkään, 
Ricote ta r t tu i  vaeltajansauvaansa, ja  niin he erosivat.
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V i i d e s k u u d e t t a  l u k u .
I
i:i Seikoista, joita Sancholle sattui matkalla, ja  m uista asioista,

jotka ovat niin  merkillisiä, ettei paremmasta apua.
l i

Saneko oli v iipynyt R icoten seurassa niin kauan , 
e ettei hän m itenkään voinut eh tiä  sam ana päivänä hert-
illii tuan  linnaan, vaikka saapuikin puolen peninkulm an p ä ä 

hän siitä. Silloin näe t hänet y llä tti yö, joka tu li sangen 
|l pimeänä. Oli kum m inkin keskikesä, jo ten  Sancho ei
■gt ollut tuosta  huolissaan, vaan  poikkesi tie ltä  aikoen

odottaa aamua. M utta hänen onneton ja  kova k o h ta 
lonsa sääti niin, e ttä  hän, etsiessään paikkaa, m ihin 
voisi parhaiten  sijo ittua, putosi harm oineen päivineen 
syvään ja  aivan pim eään luolaan, joka sijaitsi m u u ta 
mien ikivanhain rakennusten jäännösten  keskellä. P udo
tessaan hän huusi sydäm estään avuksi Ju m alaa  luullen, 
ettei pysähtyisi ennenkuin kadotuksen syvim m ässä poh
jassa. Niin ei kum m inkaan k äy n y t, sillä harm o mäis- 
kähti m aahan noin kolmen sylen syvyydessä, ja  Sancho 
istui sen selässä n y rjäh d y ttäm ä ttä  m itään  jäsen tään  ja  
m uutenkaan vah ingo ittum atta . H än  tunnuste li koko 
ruum istaan ja  p idä tti henkeään saadakseen selville, 
oliko jään y t terveeksi, vai oliko jokin  koh ta  m urskau
tu n u t, ja  huom attuaan  olevansa eheä, e t tä  kaikk i jä se 
net olivat tallella ja  terveys aivan m oitteeton, hän



228

k iitti k iittäm istään  H erraa Jum alaa  siitä arm osta, jo ta 
hän oli hänelle oso ittanut; hän  näe t oli varm asti usko
n u t särkyneensä tuhansiksi sirpaleiksi. H än  tunnusteli 
käsillään myös luolan seinäm iä saadakseen selville, oliko 
m ahdollista päästä  sieltä to isten  a u tta m a tta , m u tta  
huom asi, e ttä  ne olivat joka puolelta ihan sileät ja  ettei 
niissä ollut y h tään  koh taa, mihin olisi voinut ta r ttu a  
kiinni. Siitä Sancho kovin huolestui, varsinkin, kun 
kuuli harm on surkeasti v a littav an , m ikä ei ollut
kaan ihm eteltävää, sillä se ei su inkaan v a litta n u t suotta, 
vaan  oli to tisesti pahoin loukkaan tunu t. »Voi onne
tonta», virkkoi n y t Sancho P anza, »kuinka aav istam at
tom ia seikkoja voikaan sa ttu a  joka askelella niille, jo tka 
elävät tässä m atoisessa maailm assa! K uka olisi voinut 
arvata , e ttä  mies, joka vielä eilen istu i valtaistu im el
laan saaren käskynhaltiana , kom entaen palvelijoitaan 
ja  alustalaisiaan, jou tu isi jo tän ään  haudatuksi luolaan 
kenenkään ihm isen tu lem a tta  h än tä  au ttam aan , yhden
kään  palvelijan ta i  alustalaisen r ien täm ättä  vetäm ään 
h än tä  sieltä pois? Tänne m eidän tä y ty y  n ään ty ä  näl
kään, m inun ja  ju h tan i, jollem m e kuole jo sitä ennen, 
harm o saam istaan iskuista ja  m inä m ielipahasta. Minä 
en tu le  ainakaan olem aan y h tä  onnellinen kuin  oli her
rani Don Quijote M anchalainen laskeutuessaan siihen 
no idu ttuun  M ontesinon luolaan, missä hän  tapasi väkeä, 
joka kestitsi h än tä  parem m in kuin  h än tä  kestittiin  
omassa talossaan, niin e ttä  hän  kerrassaan näy ttää  
päässeen k a te ttu u n  p öy tään  ja  pöyh itty y n  vuoteeseen. 
Siellä hän  näki kaun iita  ja  m ielly ttäv iä  ilmestyksiä, 
m u tta  m inä saan luu ltavasti nähdä tää llä  vain konnia 
ja  käärm eitä. Voi m inua onnetonta! Mihin ovatkaan 
hullu t haaveeni m inut joh taneet! T ää ltä  vedetään
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ilmoille luuni, kun taivas sallii, e ttä  m inut löydetään, 
minun paljaa t, valkoiset ja  n ak e rre tu t luuni, ja  kelpo 
harm oni luu t n iitten  kanssa, ja  siitä kukaties h av a itaan , 
keitä olemme, havaitsevat ainakin  ne, joilla on selko 
siitä, ettei Sancho Panza eronnut m illoinkaan aasistaan 
eikä hänen aasinsa m illoinkaan Sancho P anzasta . Sanon 
vielä kerran: voi m eitä poloisia, e ttä  kova kohtalom m e 
ei ole sallinut m eidän kuolla kotipaikallam m e ja  om ais
temme luona; vaikka siellä ei olisi ollut m itään  apua 
onnettom uuteem m e, olisi sen tään  ollut joku , joka olisi 
sitä surrut ja  olisi kuolem an hetkellä  silmämm e sulke
nut! Voi sinä kum ppanini ja  y stävän i, ku inka huonosti 
olenkaan palkinnut sinun h y v ä t palveluksesi! A nna 
minulle anteeksi ja  rukoile kohtaloa niin hyv in  kuin 
suinkin osaat, e ttä  se pelastaisi m eidät tä s tä  surkeasta  
ahdistuksesta, johon olemme yhdessä jou tuneet, niin  
minä lupaan panna päähäsi laakeriseppelen, jo t ta  olet 
aivan kuin seppelöity runoilija, ja  an taa  sinulle kaksin 
kertaisen m äärän apetta.»

Niin valitti Sancho Panza, ja  hänen aasinsa kuunteli 
häntä v astaam atta  sanaakaan; niin suuressa tuskassa 
ja  ahdistuksessa se raukka oli. K un sitten  oli ku lunu t 
koko yö surkeassa itkussa ja  valituksessa, ko itti v ih 
doin päivä, jonka valossa ja  loistossa Sancho havaitsi, 
e ttä  oli kerrassaan m ahdotonta päästä  tä s tä  luolasta 
toisten au ttam atta . H än alkoi jälleen v a litta a  ja  h u u 
taa  nähdäkseen, sattuisiko joku kuulem aan, m u tta  hän  
oli kuin huutavan  ääni korvessa, sillä koko siinä seu
dussa ei ollut ainoatakaan ihm istä, joka olisi vo inut 
huutoja kuulla, ja  n y t hän piti itseään lopullisesti m en
neenä miehenä. Harm o makasi kuono pystyssä, ja  
Sancho Panza autto i sitä niin, e ttä  sai sen jaloilleen,
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vaikka se tusk in  kykeni seisomaan; sitten  hän  o tti eväs- 
pussista, joka oli jo u tu n u t sam an kovan kohtalon alai
seksi, kappaleen leipää ja  an to i sen aasilleen, joka ei 
ollut siitä pahoillaan. Sancho sanoi sille, ikäänkuin se 
olisi hyv ink in  p u h e tta  ym m ärtän y t:

— E i h ä tää  kovaa käsissä, jos v iel’ on leipää säkissä.
Samassa hän havaitsi luolan toisessa päässä aukon, 

joka oli niin suuri, e t tä  ihm inen m ahtu i siitä kulkem aan 
kum artuen  ja  ryöm im ällä. Sancho Panza k iiruh ti sinne, 
kyyristy i kokoon, ryöm i aukkoon ja  näki, e ttä  sen 
tak an a  oli avara  onkalo, ja  hän  voi sen nähdä, koska 
k atosta , jos sitä katoksi voi sanoa, lankesi sisään aurin
gonsäde, jonka valossa sen voi selvästi havaita . H än näki 
myös, e ttä  aukko laajeni ja  jo h ti toiseen avaraan luo
laan, ja  sen huom attuaan  hän  palasi takaisin  aasinsa luo 
ja  alkoi kivellä ra iv a ta  pois m aata  aukosta saaden sen 
aivan pian niin laajaksi, e ttä  aasi siitä  helposti m ahtui, 
ku ten  sitten  tapah tu ik in . Sancho ta r t tu i  aasin marha- 
m intaan  ja  alkoi vaeltaa eteenpäin luolassa nähdäkseen, 
löytäisikö ulospääsyn jo ltak in  suunnalta. Toisinaan hän 
liikkui pim eässä, toisinaan valossa, m u tta  ei milloinkaan 
pelkääm ättä . »Jum ala kaikkivaltias m inua auttakoon!» 
lausui hän  itsekseen. »Tämä minulle onneton seikkailu 
olisi parem m in sopinut isän tän i Don Quijoten mainioksi 
seikkailuksi. H än olisi varm aan  p itän y t n ä itä  kuiluja 
ja  luolia kauniina kukkatarhoina ja  Galianan palatseina 
ja  olisi to ivonu t pääsevänsä tä s tä  p im eydestä ja  ahdin
gosta jollekin kukkaniitylle; m u tta  m inä onneton, neu
voton ja  pelonalainen a ja tte len  joka askelella, e ttä  ja l
kojeni alle avau tuu  y h täk k iä  to inen  vielä syvem pi kuilu, 
joka kerrassaan m inu t nielaisee. M utta tervetu loa vain, 
onnettom uus, jos yksin tulet.» Sillä tava lla  ja  näissä



m ietteissä hän otaksui kulkeneensa hiukan  enem m än 
kuin puoli peninkulm aa, kun vihdoin havaitsi him m eää 
valoa, joka n äy tti päivänvalo lta ja  lankesi sisään jos
tak in  aukosta osoittaen hänelle, e ttä  täm ä  tie , jo ta  hän 
oli jo p itän y t tienä  haudantakaiseen eläm ään, sittenk in  
johti lopulta ylös m aan pinnalle.

Siihen hänet jä t tä ä  Cide H am ete Benengeli palaten  
kertom aan Don Q uijotesta, joka iloisena ja  ty y ty v ä i
senä odotti m äärä tty ä  aikaa päästäkseen taistelem aan 
sen kunnottom an kanssa, joka oli r iis tän y t kunnian 
Dona Rodriguezin ty ttä re ltä , aikoen kostaa sen v ää
ryyden ja  solvauksen, joka tä lle  oli ka ta la sti teh ty . 
Sattui sitten, e ttä  hän, ra tsa s te ttu aan  eräänä aam una 
ulos harjoittelem aan, m itä hänen oli te h tä v ä  tuona 
ratkaisevana hetkenä, johon otaksui jou tuvansa läh i
päivinä, kannusti R ocinantea lyhyeen laukkaan  ta i 
hyökkäykseen ja  ajoi sen niin  lähelle e rästä  kuoppaa, 
e ttä  ra tsu  olisi varm aan  siihen pudonnut, jollei ra tsa s
ta ja  olisi kaikin voim in k iris tän y t ohjaksia. H än  sai 
sentään hevosen pysähtym ään, e tte i pudonnut, ajoi 
sitten m aahan astum atta  h iukan  lähem m äksi, katseli 
tuo ta  syvennystä ja  siinä katsellessaan kuuli sieltä 
kovaa huutoa. H än kuunteli ta rk k aav asti ja  kuuli h u u 
ta jan  sanovan: »Hoi te  siellä ylhäällä! Onko siellä
ketään k ris titty ä  ihm istä, joka huutoni kuulee ta i  k e
tään  arm eliasta ritaria , joka säälii vaivaista  syntistä , 
joka on jou tunu t elävältä haudatuksi, onnetonta käs- 
kynhaltiaa, joka on hallituksensa päättänyt?»

Don Quijote oli kuulevinaan Sancho Panzan  äänen ja  
oli senvuoksi kovin ihmeissään. H än koro itti ään tään  
niin paljon kuin voi ja  huusi:

— K uka on siellä alhaalla? K uka siellä valittaa?
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— K uka tää llä  onkaan ja  kuka muu tää llä  v a litta a 
kaan — kuului v as ta ttav an  — kuin kovaonninen Saneko 
Panza, joka syntiensä ja  onnettom uutensa tähden  jou 
tu i B ara tarian  saaren käskynhaltiaksi, kuuluisan r ita 
rin  Don Quijote M anchalaisen entinen aseenkantaja!

Tuon kuu ltuaan  Don Quijote ihm etteli kaksin verroin, 
ja  hänen häm m ästyksensä vielä lisääntyi, kun hän  tu li 
ajatelleeksi, e ttä  Sancho Panza varm aan oli kuollut ja  
e ttä  hänen sielunsa oli tuolla alhaalla kiirastulen vai
voissa. T ä tä  kuvitelm aansa noudattaen  hän  sanoi:

— Minä vanno tan  sinua kaiken sen nimessä, m inkä 
nimessä voin sinua v an n o ttaa  katolisena k ristittynä , 
e ttä  sanot m inulle, kuka olet, ja  jos olet kiirastulessa 
kärsivä sielu, niin sano minulle, m itä  tah d o t m inun 
hyväksesi tekevän; koska näe t teh täv än än i on au ttaa  
ja  tukea n iitä , jo tk a  tässä  m aailm assa kärsivä t hätää , 
tahdon  myös tukea ja  au tta a  n iitä , jo tk a  ovat h äd än 
alaisia toisessa m aailm assa e ivätkä voi itse itseään 
au ttaa .

— Jos niin on la ita , — kuului v as ta ttav a n  — niin 
teidän  arm onne, joka m inulle puhuu, on varm aan h e r
ran i Don Quijote M anchalainen, ja  äänestä p ää ttäen  
te  e tte  voikaan olla kukaan muu.

— Minä olen Don Quijote, — vastasi Don Quijote 
—  hän, joka on va linnu t teh täväkseen  tukea ja  au ttaa  
eläviä ja  kuolleita heidän hädässään. Sano siis minulle, 
kuka olet sinä, joka saa t m inut tällaisen häm m ingin 
valtaan; jos näe t olet aseenkantajan i Sancho Panza ja  
jos paholaiset eivät ole sinua vieneet, vaan  olet Ju m a
lan laupeuden tähden  kiirastulessa, niin m eidän pyhällä 
äidillämme room alaiskatolisella kirkolla on r iittä v ä t kei
not v apah taa  sinut tu sk ista , jo ita  n y t kärsit, ja  minä



»Voi sinä kum ppanini ja  ystäväni, kuinka huonosti olenkaan 
palkinnut sinun hyvät palveluksesi!»



»J 0 8  te, arm ollinen herra, haluatte tulla vieraaksemme, niin 
teidät otetaan vastaan kohteliaasti ja  ystävällisesti.»
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puolestani koetan h än tä  siihen keho ittaa niin h a rtaas ti 
kuin suinkin osaan. P uhu siis suoraa k ieltä ja  sano 
minulle, kuka olet.

— Minä vannon — kuului v as ta ttav a n  — m inkä 
nimessä ja  kenen syntym än k a u tta  tah an sa , h erra  Don 
Quijote M anchalainen, e ttä  olen aseenkantajanne Sancho 
Panza ja  e tten  ole kuollut vielä ik ipäiv inäni, vaan  olen 
heittäny t käskynhaltianvirkani sem m oisten sy itten  ja  
seikkojen tähden , joiden kertom iseen ta rv ita a n  enem 
män aikaa, ja  n y t m inä tässä  viim e yönä putosin  täh än  
luolaan, missä vieläkin m akaan, ja  kanssani on harm o, 
joka varm aan tod istaa  puheeni oikeaksi, sillä se on 
suuremmaksi varm uudeksi tässä  ihan  vieressäni.

J a  m itä ollakaan: n äy ttä ä  siltä  kuin aasi olisi ym 
m ärtänyt Sanchon puheen, sillä se alkoi sam assa h u u taa  
niin kovasti, e ttä  koko luola raikui.

— Mainio todistaja! — sanoi Don Quijote. — Tuon 
huudon m inä tunnen  kuin  olisin itse sen s iittän y t, ja  
kuulenhan m inä sinunkin äänesi, rakas Sancho. O dota, 
m inä lähden tä s tä  h e rttu an  linnaan, joka on aivan 
lähellä, ja  tuon  sieltä jonkun vetäm ään sinut ylös tä s tä  
kuilusta, johon syntisi n äh täv ästi ovat sinut langet
taneet.

— Menkää tosiaan, armollinen herra, — sanoi Sancho 
— ja  pala tkaa pian ainoan Jum alan  nimessä, sillä m inä 
en kestä sitä  enää, e ttä  olen tää llä  elävältä h au d a ttu n a  
ja  pelkoon m enehtym ässä.

Don Quijote jä tt i  hänet ja  läh ti linnaan kertom aan 
herttualle ja  herttua ttare lle , m iten Sancho Panzan oli 
käynyt. Se heitä  melko lailla ihm ety tti, vaikka he 
hyvin ym m ärsivät, e ttä  hänen oli tä y ty n y t pudota; he 
näet tunsivat hyvin  luolan, joka oli ollut siellä ikim uis
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toisista ajoista; m u tta  he eivät voineet käsittää , kuinka 
Sancho oli jä t tä n y t  käskynhaltianvirkansa heidän saa
m atta  m itään  tie toa  hänen tu lostaan . Viimein lähdet
tiin  paikalle, m ukana köydet ja  nuora t, ja  monen mie
hen väellä ja  suurella vaivalla Sancho Panza ja  harm o 
vedettiin  pim eydestä päivän  valkeuteen. Sen näki 
m uudan ylioppilas, joka sanoi:

—  K aikkien huonojen käskynhaltio itten  p itäisi lähteä 
v iro istaan niinkuin täm ä  syntinen n y t nousee syvyyden 
kuilusta , nälkään m enehtym ässä, kelmein kasvoin ja 
luullakseni ilm an y h tään  kolikkoa.

Sancho kuuli sen ja  sanoi:
— Siitä on n y t kahdeksan ta i kym m enen päivää, 

h yvä veli m orkkaaja, kun  m inä rupesin hallitsem aan 
minulle anne ttua  saarta , ja  koko sinä aikana en ole 
ollut hetkeäkään  kylläinen, en edes leivästä; m inua 
ovat vainonneet lääk ärit, ja  viholliset ovat m urskanneet 
luuni, eikä m inulla ole ollut tila isu u tta  hankkia itselleni 
m itään  vääryydellä enem pää kuin  oikeudellakaan, ja  
jos on niin la ita , ku ten  todella onkin, en olisi m ielestäni 
ansainnut jo u tu a  sieltä pois tä llä  tavalla; m u tta  ihm i
nen p ä ä ttä ä  ja  Jum ala  sää tää , ja  Jum ala  parhaiten  
tie tää , m ikä on kullekin parasta , ja  tapah tukoon  kaikki 
aina ajallaan, ja  älköön kukaan  sylkekö liemeen, sillä 
moni luulee löy tävänsä k inkun, missä ei ole kinkun- 
koukkuakaan, ja  Jum ala  kyllä ym m ärtää  tarkoitukseni, 
ja  riittäköön  täm ä, en sano enem pää, vaikka kyllä 
osaisin.

— Älä n y t suutu , Sancho, äläkä pahastu  siitä, m itä  
kuulet, m uuten tä s tä  ei tu le  loppuakaan. Lähde n y t vain 
pois hyvällä om allatunnolla, ja  sanokoot m itä  tah to v a t, 
siiiä y h tä  m ieletöntä on y rittä ä  sitoa panettelijoiden
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kieliä kuin sulkea veräjällä vain io ta. Jos käskynhaltia  
poistuu v irastaan  rikkaana, sanotaan , e t tä  hän  on ollut 
varas, ja  jos hän  eroaa siitä  köyhänä, sano taan , e ttä  
hän on ollut m itä tön  mies ja  vähäm ielinen.

— Se ainakin on varm aa, — vastasi Sancho — e ttä  
niiden täy ty y  tä llä  kertaa  p itää  m inua pikem m in höl
mönä kuin varkaana.

Näin keskustellen he saapu iva t poikasten  ja  monien 
m uitten ym päröim inä linnaan , jonka parvekkeella h e r t
tua ja  h e r ttu a ta r  jo  olivat odottam assa Don Q uijotea 
ja  Sanchoa. Sancho ei halu n n u t läh teä  h e rttu a a  te rv eh 
tim ään, ennenkuin oli to im ittan u t harm onsa ta lliin , 
sillä se oli, kuten  hän  sanoi, v ie ttä n y t m ajapaikassaan 
hyvin huonon yön. S itten  hän  läh ti te rveh tim ään  h e r
rasväkeä, painui polvilleen heidän eteensä ja  sanoi:

— Minä, armollinen herrasväki, lähdin , koska te id än  
ylhäisyytenne niin tah to i, ilm an y h tään  om aa ansiotani 
hallitsem aan teidän  saartanne B ara tariaa ; paljaana m inä 
sinne tu lin  ja  paljas olen vieläkin , en ole m en e ttän y t 
enkä vo ittanu t. S iitä, olenko hallinnu t hyv in  vai huo
nosti, minulla on ollut tod ista jia  ym pärilläni, jo tk a  
saavat sanoa, m itä  hyväksi näkevät. Minä olen r a t 
kaissut epäilyksenalaisia kysym yksiä, lan g e ttan u t tu o 
mioita ja  ollut koko ajan  nälkään  nääntym ässä , koska 
niin on suvainnut asiat jä rje stää  to h to ri Pedro Tuim a, 
saaren ja  käskynhaltian lääkäri, jonka kotipaikan  nim i 
on Puikipois. Viholliset hyökkäsivät m eidän kim p
puumme yöllä, ja  saaren asukkaat sanovat, e t tä  he, 
jouduttuaan pahaan ahdinkoon, siitä  selv iy ty ivä t ja  
saivat voiton minun urhoollisen käsivarten i avulla, ja  
suokoon Jum ala heille m enestystä niin to t ta  kuin he 
to tta  puhuvat. Minä olen sanalla sanoen saanut tä n ä
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aikana tu ta  n iitä  rasituksia ja  velvollisuuksia, jo tka  
kuuluvat käskynhaltianvirkaan , ja  olen puolestani h a 
vainnu t, e tte iv ä t m inun hartian i kykene n iitä  kantam aan 
ja  ette i m inun selkäni kestä niiden painoa ja  e tte ivät 
ne ole semmoisia nuolia, jo tk a  sopivat m inun viineeni, 
ja  sentähden m inä, peläten, e ttä  käskynhaltian  v irka 
voisi jä t tä ä  m inut, tahdoin  jä t tä ä  käskynhaltianviran , 
ja  niin m inä eilen aam ulla poistuin saaresta, missä on 
kaikki sam assa kunnossa kuin m inun sinne tullessani, 
sam at k ad u t, ta lo t ja  k a to t. E n  ole p y y tän y t rahaa 
lainaksi keneltäkään  enkä ole y rittä n y t m itenkään 
hyö tyä, ja  vaikka aja tte lin  sää tää  m uutam ia hyödyl
lisiä asetuksia, en kum m inkaan sää tän y t m itään , koska 
pelkäsin, e tte i n iitä  noudatettaisi; jos näe t niin käy, on 
aivan sam a, säätääkö ne vai jä ttääk ö  sää täm ättä . Minä 
lähdin, ku ten  sanoin, saaresta seurassani vain harm o, 
putosin luolaan ja  kuljin  sitä p itk in , kunnes tän ä  aam una 
auringon noustua näin ulospääsyn. M utta asia ei ollut 
s ittenkään  helppo; jollei ta ivas olisi läh e ttän y t luokseni 
herraan i Don Q uijotea, olisin varm aan  jään y t sinne 
m aailm an loppuun saakka. N iinpä siis, armollinen herra 
h e rttu a  ja  rouva h e r ttu a ta r , tässä n y t seisoo teidän 
käskynhaltianne Sancho Panza, joka sinä lyhyenä k ah 
deksan päivän  aikana, jonka on ollut käskynhaltiana, 
on v o ittan u t to im estaan sen varm an vakuutuksen, ettei 
hänen tee ollenkaan mieli olla käskynhaltiana, ei saa
ressa eikä koko m aailm assa, ja  kun täm ä n y t on t a 
p ah tu n u t, suutelen te idän  arm ojenne ja lko ja ja  n iin 
kuin po ja t leikkiessään h u u tav a t »hyppää pois ja  päästä  
minut», niin hyppään  m inä ulos käskynhaltianvirasta  
ja  astun herrani Don Q uijoten palvelukseen; vaikka näet 
syön siinä virassa leipää pelolla ja  vapistuksella, saan
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ainakin syödä kyllikseni, ja  kun vain olen kylläinen, 
niin vähät m inä välitän , olenko syönyt porkkanoita  vai 
peltopyitä.

Siihen Sancho lopetti p itkän  puheensa, jonka kes
täessä Don Quijote oli alinom aa pelänny t, e ttä  hän  
lausuisi tuhansia hullutuksia; m u tta  huom atessaan San
chon pääsevän puheensa päähän  niinkin onnellisesti hän  
k iitti sydämessään ta iv asta . H e rttu a  syleili Sanchoa ja  
sanoi olevansa m urheellinen, e ttä  hän  oli niin p ian luo
punut käskynhaltianvirastaan , m u tta  lupasi p itää  huolta, 
e ttä  Sancho saisi hänen tiluksillaan  toisen v iran , josta  
olisi vähem m än vaivaa ja  enem m än hyö tyä . H e rttu a 
tark in  syleili Sanchoa ja  käski k estitä  h än tä  hyvin , 
koska oli aivan ilm eistä, e ttä  hän  oli jo u tu n u t kovia 
kokemaan ja  pahoin pidellyksi.



K u u d e s k u u d e t t a  l u k u .

Hirmuisesta ja  ennenkuulumattomasta taistelusta, johon 
kävivät Don Quijote Manchalainen ja  lakeija Tosilos 
ensinm ainitun puolustaessa kamarirouva Dona Rodri

guezin tytärtä.

H erttu a  ja  h e r ttu a ta r  eivät katunee t pilaa, jo ta  oli
va t tehneet Sancho P anzasta  antam alla  hänelle käskyn- 
haltianviran , sitä  vähem m än, kun heidän hovim esta
rinsa saapui jo sam ana pä ivänä  ja  kerto i heille yksity is
kohtaisesti m elkein kaikki Sanchon noina päiv inä lau
sum at ja  suorittam at sana t ja  teo t ja  lopuksi erityisellä 
huolella kuvaili hyökkäystä  saareen, Sanchon pelkoa ja  
hänen poistum istaan , m ikä heitä  kelpo lailla huv itti. 
S itten  historia kertoo, e ttä  suunnitellun taistelun  päivä 
ko itti, ja  h e rttu a , joka oli kerran  ja  m onta k ertaa  te ro it
ta n u t lakeijansa mieleen, m iten  hänen p iti menetellä 
Don Q uijoten kanssa, jo tta  vo itta isi hänet h än tä  sur
m aam atta  ta i edes h aav o ittam a tta , käski o ttaa  peitsistä 
pois rau tak ä rje t selittäen Don Qxxij otelle, e tte i kristilli
nen mieli, jo ta  hän  p iti kunnianaan , sallinut ta istelua 
jä rje s te ttäv än  niin, e ttä  taistelevien henki joutuisi kovin 
suureen vaaraan , vaan  e ttä  Don Q uijoten tu li ty y ty ä  
siihen, e ttä  hän , h e rttu a , lu o v u tti hänelle vapaan  ta is 
telupaikan  tiluksillaan, vaikka tu li siten rikkoneeksi
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pyhän K irkolliskokouksen m ääräy stä , joka k ie ltää  sel
laiset kaksin ta iste lu t; h än  siis toivoi, e tte i t ä tä  ankaraa  
ottelua keh ite ttä isi äärim m illeen. Don Q uijote vas
tasi, e t tä  hänen  y lhäisyy tensä sai jä rje s tä ä  asian yksi
ty iskohdat aivan om an m ielensä m ukaan  ja  e ttä  hän  
tulisi kaikin  puolin h ä n tä  to tte lem aan . K un  siis tuo  
pelo ittava päivä oli saapunu t ja  h e rttu a  oli käskenyt 
raken taa  linnan  edustalle tila v a t te lineet, joille ase t
tu isiva t ta iste lu tu o m arit ja  m olem m at sy y ttä jin ä  esiin
tyneet naiset, ä iti ja  ty tä r ,  oli kaik ista  paikoista ja  
kylistä koko läh iseudulta saapunu t suunnattom an  pal
jon väkeä katselem aan tä tä  ennennäkem ätön tä ta is 
telua; sellaista näe t ei to siaankaan  ollut kukaan  niillä 
mailla m illoinkaan n äh n y t eikä edes kuullu t sellaisesta 
k erro ttavan , eivät elossa olevat enem pää kuin  nekään , 
jo tk a  olivat jo kuolleet.

Ensim m äisenä astui kentälle ja  aitaukseen tu rn a ja is 
ten  ohjaaja, joka tu tk i  p aikan  ja  kulki sen ym päri n äh 
däkseen, e tte i siinä ollut m itään  v ilpp iä eikä m itään  
p iilo tettua esinettä, johon voisi kom pastua ja  k aa tu a . 
S itten  tu liv a t m olem m at naiset ja  ase ttu iv a t paikoil
leen, kasvoilla hu n n u t, jo tk a  u lo ttu iv a t heidän  silmil
leen, vieläpä rinnoilleenkin. He n ä y ttiv ä t jo u tu v an  
melkoisen m ielenliikutuksen v a ltaan  nähdessään Don 
Quijoten jo olevan ta iste lu tan tere lla . V ähän a jan  k u 
lu ttu a  ilm aantui tan te ren  toiselle laidalle m onilukui
sien torvensoittajien  seuraam ana kookas lakeija Tosilos 
ra tsastaen  valtavalla  hevosella, jonka alla m aa vavah- 
teli. Hänen kypärinsä silmikko oli su lje ttu , ja  h än  oli 
kokonaan verho ttu  raskaisiin  ja  loistaviin  varuksiin , 
joissa hän  tusk in  kykeni h ievah tam aan . H evonen n ä y tti  
olevan friisiläistä ro tua, leveärin tainen  tu m m a kim o, ja
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sen etu- ja  takajalko jen  vuohisista riippui jokaisesta 
parinkym m enen naulan painoinen karvatukko. Herra 
h e rttu a  oli tarko in  te ro ittan u t täm än  urhean taistelijan  
mieleen, ku inka hänen p iti m enetellä urhoollisen Don 
Quijote M anchalaisen kanssa, ja  hänelle oli huom autettu , 
e tte i hän  m issään tapauksessa saanut rita ria  surm ata, 
vaan  e ttä  hänen p iti koettaa  v ä lttä ä  ensim m äistä hyök
käystä , jo tta  ei jou tu isi vaaraan  aiheu ttaa  hänen kuo
lem aansa, joka oli varm a, jos Tosilos hyökkäisi hänen 
kim ppuunsa tä y t tä  vauhtia . Tosilos ra tsa sti ta is te lu - 
tan te ren  ym päri ja  saavu ttuaan  siihen kohtaan , missä 
naiset is tu iva t, katseli vähän  aikaa sitä henkilöä, 
joka v aa ti h än tä  puolisokseen. Taistelum arsalkka k u t
sui Don Q uijotea, joka oli jo saapunu t tan terelle , ja  
esitti lakeijan kanssa naisille kysym yksen, suostuivatko 
he siihen, e ttä  Don Quijote M anchalainen kävisi puolus
tam aan  heidän o ikeuttaan. N aiset vastasivat m yöntä
västi ja  v ak u u ttiv a t p itävänsä kaikkea, m itä hän tulisi 
asiassa tekem ään, oikeana, hyvänä  ja  pätevänä. Sillä
välin  olivat h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  sijo ittuneet parvek
keelle, m istä voi nähdä ta iste lu tan teren , jo ta  ym päröi 
suunnaton väkijoukko halu ten  katsella tu o ta  hirm uista 
ja  ennenkuulum atonta ottelua. T aistelijat olivat sopi
neet, e ttä  Don Q uijoten voittaessa hänen vastustajansa 
täy ty is i naida Dona Rodriguezin ty tä r  ja  e ttä  hänen 
hävitessään hänen vastusta jansa  pääsisi vapaaksi lu 
pauksesta, jonka vuoksi h än tä  syy te ttiin , ta rv itsem atta  
an taa  m itään  m uuta korvausta . T urnaja isten  ohjaaja 
sijo itti n y t ta is te lija t s ivu tta in  aurinkoon, kum m ankin 
siihen paikkaan, m issä heidän tu li olla. R um m ut p ä ri
sivät, to rv ien  to ito tus tä y t t i  ilm an, tan n er vapisi ja l
kojen alla, katselijain  sydäm et olivat täy n n ä  levo tto 
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m u u tta , toisten pelätessä ja  to isten  toivoessa asian 
onnellista ta i  onnetonta  p ää tty m is tä . Don Q uijote sul
keutui vihdoin koko sydäm estään  H erram m e Jum alan  
ja  neiti D ulcinea Tobosolaisen suojelukseen ja  odotti, 
e ttä  annetta isiin  m erkki hyökkäykseen. M utta lakei
jam m e oli aivan toisissa ajatuksissa; hän  m ietti ainoas
ta a n  sitä, m inkä tässä  koh ta  m ainitsen.

N äy ttää  siltä , e t tä  hänen  katsellessaan viham ielistä 
neitiä täm ä  tu n tu i hänestä  ihan im m alta  naiselta, m itä  
hän oli eläessään n äh n y t, ja  se pieni sokea poika, jo ta  
yleensä ja  kaikkialla n im ite tään  Amoriksi, ei tah to n u t 
päästää  käsistään hänelle n y t ta rjo u tu v aa  tila isu u tta  
saada haltuunsa eräs lakeijansielu ja  li it tä ä  se voiton- 
m erkkiensä luetteloon; h än  siis lähestyi m iestä aivan 
hiljaa, kenenkään h än tä  n äk em ättä , lasketti kahden 
kyynärän pituisen nuolen lakeija paran  vasem paan k y l
keen ja  kerrassaan lävisti hänen  sydäm ensä, ja  sen 
hän voi tehdä  kaikessa rauhassa, sillä Amor on n ä k y 
m ätön ja  kulkee ulos ja  sisään m istä  haluaa, kenenkään 
voim atta vaa tia  h än tä  tilille teo istaan . Sanon siis, e ttä  
hyökkäysm erkkiä annettaessa lakeijam m e kerrassaan 
hurm aantuneena a ja tte li sen naisen k au n eu tta , jonka 
oli jo teh n y t vapautensa v a ltia tta rek si, eikä siis ollen
kaan kuunnellut to rv en to ito tu sta , aivan  to isin  kuin 
Don Quijote, joka tusk in  sen kuu ltuaan  kävi hyökkäyk
seen ja  syöksyi kohti v ihollistaan  niin  v inhasti kuin 
Rocinante suinkin jaksoi juosta ; ja  nähdessään hänen  
syöksyvän päin  hänen kelpo aseenkantajansa Sancho 
huusi raikuvalla äänellä:

— Jum ala sinua johdattakoon , sinä vaeltav ien  r i ta 
rien kerm a ja  kukka! Ju m ala  suokoon sinulle voiton, 
sillä oikeus on sinun puolellasi!
Don Q uijote I I  s —  16
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Vaikka Tosilos näki Don Quijoten hyökkäävän päin, 
ei hän  h ievah tanu tkaan  paikaltaan , vaan kutsui kovalla 
äänellä m arsalkkaa ja  hänen tu ltu aan  kysym ään, m itä 
hän  tah to i, sanoi hänelle:

— H yvä herra, eikö täm ä taistelu  tap ah d u  sitä v a r
ten , e ttä  saataisiin  selville, p itääkö m inun naida tuo 
neiti vai ei?

— E päilem ättä  — kuului vastaus.
— No niin, — sanoi lakeija — m inä pelkään tunnon

vaivoja ja  rasitta isin  om aatuntoani kovin, jos lähtisin 
ja tkam aan  tä tä  taistelua; niinpä sanonkin, e ttä  tu n 
nustan  itseni voitetuksi ja  haluan  heti naida tuon  neidin.

M arsalkka oli ihm eissään, kun kuuli, m itä  Tosilos 
sanoi, ja  vaikka hän  oli eräs n iistä, jo tk a  olivat osalli
sina koko tässä juonessa, ei h än  osannut v asta ta  m itään. 
Don Quijote keskeytti hyökkäyksensä nähdessään, ettei 
hänen vihollisensa hyökännyt h än tä  vastaan . H erttua 
ei t ie tän y t, m ikä oli syynä siihen, e tte i ta iste lusta  tu l
lu t sen enem pää, m u tta  m arsalkka meni hänen luok
seen ja  ilm oitti, m itä  Tosilos oli sanonut, ja  siitä herttua  
kovin häm m ästyi ja  suu ttu i. Sillävälin Tosilos meni sinne, 
missä Dona Rodriguez istui, ja  huusi kovalla äänellä:

— Armollinen rouva, m inä haluan  naida ty ttä renne 
enkä tah d o  riidalla ja  tappelulla saav u ttaa , m itä voin 
saav u ttaa  kaikessa rauhassa ja  ilm an hengenvaaraa.

Urhoollinen Don Quijote kuuli sen ja  lausui:
— K oska niin on la ita , olen vapaa lupauksestani; 

aenkää naim isiin onneksenne, ja  koska Herramme 
Jum ala on hänet teille suonut, siunatkoon hänet teille 
pyhä P ie tari.

H e rttu a  oli tu llu t alas linnan pihalle, astui lakeijan 
luo ja  sanoi hänelle:
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— Onko to t ta ,  r ita ri, e t tä  tu n n u s ta tte  itsenne voi
tetuksi ja  e t tä  h a lu a tte  m ennä naim isiin täm än  neidin 
kanssa om antuntonne vaatim uksesta?

— On kyllä, arm ollinen herra  —  vastasi Tosilos.
— Siinä hän  tekeekin  aivan  oikein, — virkkoi siihen 

Sancho Panza — sillä p a ras ta  on an taa  kissalle, m inkä 
m uuten hiiri vie, niin  pääsee siitä  vaivasta .

Tosilos y r itt i  irro ittaa  kypäriänsä ja  pyysi, e ttä  to i
set tu lisivat hänen  avukseen, koska h än  oli tu k eh tu m ai
sillaan eikä voinut olla kauem paa su lje ttu n a  ahtaaseen 
häkkiinsä. Se riisu ttiin  häne ltä  tu o ta  p ikaa, ja  hänen 
lakeijankasvonsa p a ljas tu iv a t kaikkien  katseltaviksi. Ne 
näh tyään  Dona Rodriguez ja  hänen ty ttä re n sä  huusivat 
tä y ttä  kurkkua:

— T äm ä on petosta; pe to stah an  täm ä  on! Oikean 
sulhasen sijaan on p an tu  Tosilos, armollisen h erra  h e r t
tu an  lakeija! Jum ala  ja  kuningas tu lk o o t avuksi tä m 
möisessä ilkeydessä, jo t ta  em m e sano konnam aisuudessa!

— Älkää olko huolissanne, arm olliset ro u v a t, — v irk 
koi Don Quijote — sillä täm ä  ei ole ilk ey ttä  eikä kon- 
nam aisuutta, ja  jos olisikin, n iin  siihen ei ole ollut 
syynä h e rttu a , vaan  m inua vainoavat k a ta la t no idat, 
jo tka, minulle täm än  voiton kunniaa suom atta , ovat 
m uuttaneet sulhasm iehenne kasvot täm än  m iehen n aa 
maksi, jonka on v ä ite tty  olevan h e rttu a n  lakeija. Nou
dattakaa  neuvoani ja  m enkää hänen  kanssaan naim isiin 
ollenkaan v ä littä m ä ttä  vihollisteni ilkeydestä, sillä te  
haluatte  aivan varm aan  saada ju u ri häne t puolisoksi.

Kuullessaan tuon  h e r ttu a  oli vähällä  an taa  koko 
kiukkunsa p u rk au tu a  nauruksi ja  sanoi:

— Seikat, jo ita  h erra  Don Quijotelle sa ttu u , ovat 
niin erinomaisia, e ttä  m elkein uskon, e tte i täm ä  m inun
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lakeijani ole m inun lakeijani; m u tta  käyttäkääm m e 
juon ta  ja  v iekkau tta : siirtäkääm m e h ää t kahden viikon 
päähän , jos niin  h a lu a tte , ja  p itäkääm m e tä tä  henkilöä, 
joka n y t saa m eidät epäröim ään, niin kauan vangit
tu n a , sillä voihan sa ttu a , e ttä  hän  sinä aikana saa tak a i
sin entisen hahm onsa; noitien karsaus Don Quijotea 
koh taan  ei näe t voine kestää niin  kauan, varsinkaan, 
kun heillä ei ole m itään  sano ttavaa h yö tyä  tällaisista 
m uodonm uutoksista.

— Voi arm ollinen herra, — sanoi Sancho — noilla 
ilkiöillä on aivan yleisenä tap an a  m u u ttaa  toiseen muo
toon asioita, jo tk a  koskevat isäntääni. E rään ritarin , 
jonka hän  taanno in  v o itti ja  jonka nim i oli Peiliritari, 
he m u u ttiv a t kan d id aa tti Simson Carrascoksi, joka on 
kotoisin kylästäm m e ja  on hyvä ystäväm m e, ja  armol
lisen neidin Dulcinea Tobosolaisen ne ovat m uuttaneet 
kömpelöksi m aalaistytöksi, ja  siitä syystä m inä luulen, 
e ttä  täm ä lakeija tulee kuolem aan ja  eläm ään lakeijana 
kaiken ikänsä.

Siihen virkkoi Dona Rodriguezin ty tä r:
— Olkoon täm ä, joka p y y tää  m inua vaimokseen — 

m istä olen hänelle kiitollinen — kuka tahansa; minä 
tahdon  m ieluum m in olla lakeijan laillinen vaimo kuin 
jonkun rita rin  p e te tty  rak as ta ja ta r , vaikka eihän se, 
joka m inut p e tti, o llutkaan m ikään rita ri.

Lopulta näm ä kaikki ta rin a t ja  tap ah tu m at p ää tty i
v ä t siten, e ttä  Tosilos p ää te ttiin  p itää  tallessa, kunnes 
nähtäisiin , m iten hänen m uodonm uutoksensa kävisi. 
K aikki y listivät huu taen  Don Quijotea voitta jaksi, 
m u tta  useim m at olivat pahoillaan ja  alakuloisina siitä, 
e tte ivä t nuo kaksi ta istelijaa, joiden ottelua oli niin 
h artaasti odotettu , olleet hakanneet toisiaan kappa
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leiksi, aivan kuin k a tu p o ja t ovat pahoillaan, kun hei
dän odottam ansa h irsipuuhun  tu o m ittu  ei tu lekaan , 
koska h än e t on a rm ah tan u t joko vastapuoli ta i  oikeus. 
Väki läh ti tiehensä, h e r ttu a  ja  D on Q uijote palasiva t 
linnaan, Tosilos su lje ttiin  ty rm ään , D ona Rodriguez ja  
hänen ty ttä ren sä  olivat erinom aisen iloisia havaitessaan , 
e ttä  ju t tu  s ittenk in  tav a lla  ta i toisella tu lisi joh tam aan  
avioliittoon, ja  Tosilos toivoi s itä  sam aa.



S e i t s e m ä s k u u d e t t a  l u k u ,

jossa kerrotaan, miten Don Quijote sanoi jäähyväiset 
herttualle ja  mitä hänelle sattui herttuattaren kamarinei- 

din, älykkään ja  huiman Altisidoran kanssa.

Don Q uijotesta tu n tu i jo  soveliaalta luopua linnassa 
v ie ttäm ästään  jou tilaasta  eläm ästä, sillä hän  kuvitte li, 
e t tä  hänen persoonaansa kovin kaivattiin , hänen sai* 
liessaan p id ä ttää  itseään  e ris te tty n ä  ja  jou tilaana ja  
ottam assa osaa niihin lukem attom iin  p itoihin ja  huvei- 
hin, jo ita  h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  jä rje stiv ä t hänelle, vael
tavalle ritarille , ja  hänestä tu n tu i kuin hän joutuisi 
tekem ään taivaalle ankaraa tiliä  tä s tä  joutilaisuudesta. 
Niin hän  eräänä päivänä pyysi h e rttu a lta  ja  h e r ttu a tta -  
re lta  lupaa läh teä pois. He suostuivat hänen p y y n 
töönsä sam alla vakuu ttaen , e ttä  hänen lähtönsä kovin 
paho itti heidän m ieltään. H e rttu a ta r  antoi Sancho 
Panzalle täm än  vaim on k irjo ittam at k irjeet, Sancho 
kuunteli n iitä  itkeä  tillittä en  ja  lausui:

— K uka olisi osannut ajatella, e ttä  semmoiset suuret 
to iveet kuin ne, jo ita  tie to  m inun käskynhaltiana-olos- 
tan i sy ty tti  eukkoni Teresa Panzan  poveen, sam m uisi
v a t siihen, e t tä  m inä n y t palaan o ttam aan  osaa isän
tän i Don Quijoten surkeihin seikkailuihin? Olen kurn

i i
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minkin iloinen havaitessani, e ttä  Teresani k ä y ttä y ty i 
niinkuin luinen tu li ja  sopi, koska liän  läh e tti tam m en 
terhoja h erttu a tta re lle ; jollei hän  olisi n iitä  läh e ttän y t, 
olisin ollut siitä  pahoillani, ja  Teresa olisi o so ittanu t 
k iittäm ä ttö m y y ttä . L ohdutuksenani on, e t tä  t ä tä  lah 
jaa  ei m itenkään  voida n im ittää  lahjuksiksi, sillä m inä 
olin jo käskynhaltiana , kun  hän  sen läh e tti, ja  on oikein 
ja  kohtuu llista , e t tä  ne, jo tk a  saavat o ttaa  v astaan  
jonkin hyvän  työn , o so ittavat k iito llisuu ttaan , vaikkapa 
vähäpätöisessäkin muodossa. P a ljaanahan  m inä käs
kynhaltianv irkaan  rupesin ja  paljaana m inä siitä  lähden, 
niin e ttä  voin sanoa hyvällä om allatunnolla, m ikä ei 
olekaan m ikään pikkuasia: »Alastonna m inä synnyin
ja  alaston olen, ei ole tu llu t häv iö tä  enem pää kuin 
voittoakaan.»

N äin puhui Sancho itsekseen läh töpäivänä , ja  Don 
Quijote, joka oli edellisenä iltan a  sanonut jäähyväise t 
herttua lle  ja  h e rttu a tta re lle , ilm aantu i aam ulla varuk- 
sissaan linnanpihalle. H än tä  katseli parvekkeelta koko 
linnanväki, ja  h e r ttu a  ja  h e r ttu a ta rk in  tu liv a t ulos 
h än tä  näkem ään. Sancho istu i harm onsa selässä haara- 
pusseineen, m atkalaukkuineen ja  eväineen erinom aisen 
tyy tyväisenä, sillä h e rttu an  hovim estari, hän , joka oli 
ollut T rifaldina, oli an tan u t hänelle pienen kukkaron, 
jossa oli kaksisataa k u ltad u k aa ttia  m atkakustannuksia  
v arten , ja  tä tä  Don Quijote ei vielä tie tän y t. K un siis 
kaikki, ku ten  sano ttu , parhaillaan  h än tä  katselivat, 
koro itti h e r ttu a tta ren  m uitten  kam arirouvien ja  kam ari- 
neitien keskeltä, jo tk a  olivat kerään tyneet läh töä  k a t
selem aan, huim a ja  älykäs A ltisidora äänensä lausuen 
murheellisesti:
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Oi kuule, ritari häijy,
pidätä hiukkasen,
älä kannusta kaakkias juoksuun
noin hurjasti peläten.

Kas, ethän käärmettä julmaa 
sä pakene, uskoton, 
ei lammaskaan sua vainoo,
— vain karitsa pieni se on.

Sinä hurmasit neidon kauniin
— ei yhtään vertaista tään 
Diana vuorilla nähnyt,
ei Venus metsissään.

Mene hornan kuiluun, saattonas Barrabas, 
sinä julma Bireno ja  karkaava Aeneas.

Ah hirviö, terävin kynsin 
sinä kannat mun sydäntäin, 
joka antaunut on sulle, 
sun katseestas värähtäin.

Viet myssyä kolme ja sukkain 
monikirjavat nauhat pois 
sinä polvista, hohtoa joitten 
ei marmori voittaa vois.

K akstuhatta huokausta 
niin tulista myöskin sait, 
e tt’ ois ne polttaa voineet 
kakstuhatta Troiaa kait.

Mene hornan kuiluun, saattonas Barrabas, 
sinä julma Bireno ja  karkaava Aeneas.

Asemiehesi Sanchon mieli 
niin kovaksi paatukoon, 
e tt’ iäksi Dulcinea 
jää lumottuun olentoon.
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Sun rikostes rangaistuksen 
niin kärsiä saakoon hän, 
kuin vanhurskasten nähdään 
vuoks syntisten kärsivän.

Sinun hienot seikkailuretkes 
lopun kurjimman saakohon, 
unennäöksi jääköön riemus, 
nimes olkoon: Uskoton.

Mene hornan kuiluun, saattonas Barrabas, 
sinä julma Bireno ja  karkaava Aeneas.

Nimes olkoon mainetta vailla 
Granadasta Lojaan, niin 
Sevillasta myös Marchenaan 
ja Lontoosta Englantiin.

Ja  neljän kuninkaan kirjaa 
jos joskus sä tutkinet, 
sua ässä ja  kuningas karttaa 
ja valttia löydä et.

Kun liikavarpaitas leikkaat, 
veri varpaasta vierähtää, 
kun sinulta hampaita viedään, 
niin juuret suuhusi jää.

Mene hornan kuiluun, saattonas Barrabas, 
sinä julma Bireno ja  karkaava Aeneas.

Murheellisen A ltisidoran tä llä  tav a lla  valittaessa tu s 
kaansa Don Quijote katseli h ä n tä  koko ajan; s itten  
hän kään ty i sanaakaan v as taam atta  Sanchon puoleen 
ja  sanoi hänelle:

— Esivanhem piesi au tuuden  nim essä, rakas Sancho, 
m inä vannotan  sinua tu n n u stam aan  minulle to tu u d en .
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Sano m inulle, onko sinulla kukaties ne kolme myssyä 
ja  ne sukkanauhat, jo ista  tuo  rak astu n u t neiti puhuu?

Siihen vastasi Sancho:
— Ne kolme m yssyä m inulla kyllä on, m u tta  sukka

nauhoista ei aav istustakaan .
H e rttu a ta r  häm m ästyi A ltisidoran ju lkeu tta ; vaikka 

hän  piti kam arineitiänsä huim ana, veitikkam aisena ja  
h illittöm änä, ei hän  kum m inkaan olisi uskonut, e ttä  
ty t tö  rohkenisi olla näin  ju lkea, ja  hänen häm m ästyk
sensä oli sitä  suurem pi, kun hän  ei ollut osannut tä tä  
pilaa odottaa. H e rttu a  halusi ja tk aa  leikkiä ja  sanoi:

— M inusta ei n äy tä  oikealta, herra rita ri, e ttä  te, 
n au tittu an n e  tässä  linnassani osaksenne tu llu tta  hyvää 
kohtelua, olette roh jennu t o ttaa  m ukaanne ainakin 
kolme m yssyä ja  m ahdollisesti vielä kam arineitin i sukka
nauhat. Täm ä osoittaa huonoa sydäntä; se on teko, joka 
huonosti sopii te idän  maineeseenne. A ntakaa hänelle 
sukkanauhat takaisin ; jo lle tte  niin  tee, haastan  teidät 
taistelem aan eläm ästä ja  kuolem asta, ollenkaan pel
k ääm ättä , e ttä  konnam aiset noidat m u u ttav a t m inut 
toiseen hahm oon ta i va ih tav a t kasvoni, niinkuin ovat 
vaih taneet lakeijani kasvot, joka kävi kanssanne kak
sintaisteluun.

— Jum ala  varjelkoon — vastasi Don Quijote — 
m inua paljastam asta  m iekkaani te idän  kaikkein kor
kein ta  persoonaanne vastaan , jo lta  olen saanut niin 
paljon suosionosoituksia. M yssyt m inä annan takaisin, 
koska Sancho sanoo, e ttä  ne hänellä on, m u tta  sukka
nauhoja m inun on m ahdoton p a lau ttaa , sillä n iitä  en 
ole saanut m inä enem pää kuin hänkään , ja  jos täm ä 
te idän  kam arineitinne suvaitsee tu tk ia  piilopaikkojaan, 
niin hän  varm asti ne löy tää. Minä, armollinen herra
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h erttu a , en ole koskaan ollut varas enkä aio siksi tu lla  
eläessäni, jollei Jum ala  m inua kokonaan hylkää. Täm ä 
kam arineiti puhuu, ku ten  h än  itse sanoo, rakastuneena, 
m ihin m inä en ole syypää, ja  niinm uodoin m inun ei 
ta rv itse  anoa m itään  anteeksi, ei häne ltä  eikä te idän  
ylhäisyydeltänne, jo ta  h a rtaas ti pyydän  a ja ttelem aan  
itsestän i parem m in ja  jälleen an tam aan  m inulle luvan  
läh teä  m atkaan .

— Ju m ala  suokoon, e ttä  m atkanne on onnellinen, 
herra  Don Quijote, — sanoi h e r ttu a ta r  — ja  e ttä  saam m e 
aina kuulla hyv iä  uu tisia  uro tö istänne. J a  läh tekää  
n y t Jum alan  nim een, sillä m itä  kauem m in v iiv y tte le tte , 
sitä enem m än k iih d ätte  tu l ta  näiden te itä  katselevien 
neitojen povissa; m u tta  m inä tu len  rankaisem aan kam ari- 
neitiäni, n iin  e tte i hän  tä s tä  läh tien  k äy ttäy d y  sopi
m attom asti, ei katseissaan eikä puheissaan.

— Minä pyydän  sinua kuulem aan vielä yhden ainoan 
sanan, oi urhoollinen Don Quijote, — sanoi n y t A ltisi
dora — ja  se on täm ä: m inä p y ydän  sinu lta  anteeksi, 
e ttä  . syy tin  sinua sukkanauhojen varastam isesta , sillä 
Jum alan  ja  om an sieluni nim essä, m inullahan on ne 
ylläni, ja  m inä olen ollut y h tä  hajam ielinen kuin  se, 
joka etsi aasia sillä ra tsastaessaan .

— E nkö sitä  sanonut? — virkkoi Sancho. — Minä 
se olenkin oikea poika salantajaksi! Jos m inua olisi 
h a lu ttan u t niin  tehdä, niin to tisesti m inulla olisi ollut 
siihen m ainio tilaisuus ollessani käskynhaltiana.

Don Quijote ta iv u tti  p ää tään  ja  kum arsi herttu a lle  
ja  he rttu a tta re lle  ja  kaikille läsnäolijoille; s itten  hän  
käänsi R ocinanten, Sancho seurasi h ä n tä  harm ollaan, 
ja  niin  hän  läh ti pois linnasta  suunnaten kulkunsa 
kohti Zaragozaa.



K a h d e k s a s k u u d e t t a  l u k u ,

jossa kerrotaan, kuinka Don Quijotelle sateli seikkailuja 
niin  paljon, että toinen oli toisen tiellä.

P äästyään  avoimelle kentälle, missä A ltisidoran lem- 
m entouhu ei h än tä  vaivannu t eikä ra s ittan u t, Don 
Quijote tunsi olevansa oikein elem entissään, hänen elä
m änvoim ansa v irk isty ivä t jälleen ja tkam aan  ritarillista  
teh täv ää , ja  hän  k ään ty i sanom aan Sancholle:

— Vapaus, hyvä Sancho, on kalleim pia lahjoja, m itä  
taivas on ihmisille suonut; sille eivät vedä verto ja  ne 
aarteet, jo ita  m aa sisäänsä kätkee ja  meri helm aansa 
salaa; vapauden sam oinkuin kunnian tähden  sopii ja  
tuleekin uskaltaa henkensä; vankeus sitävastoin on suu
rin  onnettom uus, m ikä voi ihm isiä kohdata. Sanon 
täm än , Sancho, siksi, e ttä  olet varm aan  havainnut, 
m illaista hekum allista ja  y ltäky llä istä  eläm ää olemme 
vie ttänee t linnassa, josta  n y t lähdem m e. M utta s itten 
kin m inusta tu n tu i keskellä no ita ylellisiä p ito ja ja  
jääh d y te tty jä  juom ia, e ttä  olin kuin nälkäänäkevä, 
koska en n au ttin u t n iitä  niin vapaasti kuin olisin 
n au ttin u t, jos kaikki olisi ollut om aani; velvollisuus 
korvata  hyviä tekoja ja  suosionosoituksia, jo ita  on 
osakseen saanut, on näet kahle, joka estää sielua va
paasti liikkum asta. Onnellinen se, jolle taivas on an ta 
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n u t le ivänkannikan hänen  ta rv itsem a tta  siitä  k iittää  
ketään  m uuta  kuin ta iv a s ta  itseään!

— H uolim atta  kaikesta , m itä  te id än  arm onne n y t 
sanoi, —  virkkoi Sancho — on väärin , jollem m e ole 
puolestam m e kiitollisia n iistä  kahdestasadasta  dukaa- 
tis ta , jo tk a  m inulle antoi kukkaroineen päivineen h e r t
tu an  hovim estari ja  jo ita  n y t kannan  povellani kuin 
sydäm en laastarina  ja  vahv istavana  lääkkeenä kaiken 
sen v ara lta , m itä  voi sa ttu a ; me näe t emme suinkaan 
aina löydä linnoja, m issä m eitä  kestitään , vaan  voimme 
kenties osua m ajapaikkoihin , m issä m eitä  p iestään .

Näissä ja  m uissa sam anlaisissa keskusteluissa m olem 
m at v ae lta ja t, r ita ri  ja  aseenkan taja , liikku ivat e teen
päin. K u lje ttu aan  h iukan  to is ta  peninkulm aa he n äk iv ä t 
eräällä viheriällä n iity llä  ruohikossa noin tu sinan  m iehiä, 
jo tka olivat talonpoikaispuvuissa ja  is tu iv a t n u ttu jen sa  
päällä aterioim assa. H eillä oli vierellään eräänlaisia 
valkoisia lakanoita , joilla he o livat jo tak in  pe ittänee t; 
lakanat olivat m aasta  koholla ja  erillään to isistaan . 
Don Quijote lähesty i aterio itsevia, te rv eh ti h e itä  ensin 
kohteliaasti ja  kysyi s itten , m itä  oli no itten  liinojen 
alla. Eräs m iehistä vastasi:

— H yvä herra , näiden p e itte itten  alla on m uutam ia 
veistokuvia, jo tk a  tu llaan  liittäm ään  kyläm m e kirkossa 
rakenteilla olevaan a ltta riin ; me kuljetam m e n iitä  pei
te tty inä , jo tta  ne eivät m enetä k iiltoaan , ja  kannam m e 
niitä olkapäilläm m e, jo tta  ne e ivät säry.

— Jos suvaitsette , — vastasi Don Q uijote — ha lu a i
sin mielelläni ne nähdä , sillä k u v a t, jo ita  k u lje te taan  
niin varovasti, ovat varm aan  oivallisia.

— O vatpa tietenkin! — vastasi mies. —  O soittaahan 
sen jo niiden h in ta , sillä niiden joukossa ei to tisesti ole
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y h täkään , joka ei m aksa kuudettakym m entä dukaattia; 
ja  jos te idän  arm onne haluaa nähdä, e ttä  niin on 
la ita , niin odo ttakaa vähän  saa tte  nähdä sen omin 
silmin.

Mies nousi a teria ltaan  ja  meni o ttam aan  pois peiton 
ensimmäisen kuvan  p ää ltä , joka esitti ra tsastavaa Pyhää 
Y rjänää. R atsun  jaloissa kiem urteli louhikäärm e, ja  
p yhä Y rjänä oli syöksemässä sen k itaan  peistään niin 
tu im asti kuin ainakin  h än tä  esittävissä kuvissa. Kuva 
hehkui kuin sula ku lta , ku ten  sanotaan. Sen näh
dessään Don Quijote sanoi:

— Täm ä oli eräs kaikkein parhaita  vaeltavia r ita 
re ita  taivaallisessa sotajoukossa; hänen nimensä oli 
p yhä Y rjänä, ja  hän  oli sitäpaitsi neitojen suojelija. 
K a tso taanpa tä tä  to ista .

Mies o tti peitteen  pois, ja  näkyviin  tu li ra tsastava 
pyhä M artti, joka oli antam assa v iittan sa  to ista  puolta 
köyhälle. Tuskin sen n äh ty ään  Don Quijote virkkoi:

— Täm äkin rita ri kuului k ris titty ih in  seikkailijoihin, 
ja  m inä uskon, e ttä  hän  oli vielä anteliaam pi kuin 
urhoollinen, ku ten  vo it nähdä, Sancho, siitä, e ttä  hän 
an taa  puolet v iittaan sa  köyhälle, ja  täm ä tapah tuu  
varm aan  talviseen aikaan; jollei olisi niin la ita , hän  v ar
m aan antaisi koko v iitan , niin armelias hän  oli.

— E i suinkaan asia n iin  o llut, — sanoi Sancho — 
vaan hän  varm aan  n o udatti sananlaskua, joka sanoo, 
e ttä  kohtuus hyvä kaikessa, m akkarassakin.

Don Quijote nauroi ja  pyysi o ttam aan  pois seuraavan 
peitteen, jonka a lta  tu li näkyviin  E spanjan  Suojelus- 
pyhim ys. H än oli ra tsu n  selässä, kädessä verinen miekka, 
hän  ajoi kum oon m aureja syöksyen heidän päittensä 
ylitse, ja  hänet nähdessään Don Quijote lausui:
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— T äm ä on oikea rita ri K ristuksen sotajoukoista: 
hänen nim ensä on pyhä Jaakko  M auriensurm a, hän  on 
kaikkein urhoollisim pia pyhim yksiä ja  rita re ita , m itä 
on ollut m aailm assa ja  n y t on taivaassa.

S itten  o te ttiin  jälleen pois peite, ja  sen a lta  tu li n äk y 
viin  pyhä P aavali putoam assa ra tsu ltaan , kaikkine 
yksityisseikkoineen, jo ita  yleensä k u v ataan  hänen kään- 
ty m istään  esittäv iin  a lttaritau lu ih in . N ähdessään hänet 
niin ilm ielävänä, e ttä  olisi luullu t K ristuksen todella 
hänelle puhuvan  ja  P aavalin  vastaavan , Don Quijote 
sanoi:

— Täm ä oli kaikkein  suurin vihollinen, m itä  H er
ram m e Jum alan  kirkolla oli hänen  aikanaan, ja  k a ik 
kein voim allisin puolustaja , m itä  sillä tulee m illoinkaan 
olemaan; hän  oli eläessään vae ltava r ita r i  ja  pysyi 
pyhänä taiste lijana  ham aan kuolem aan saakka, u u p u 
m attom ana työm iehenä H erran  viinam äessä, kansojen 
opettajana, joka oli saanu t oppinsa ta iv aas ta , missä 
hänen m estarinaan ja  o petta janaan  oli itse Jeesus 
Kristus.

Useampia kuvia ei ollut; siksi Don Quijote käski ne 
jälleen peittää  ja  sanoi niiden kuljetta jille:

— Olen katsonut hyväksi enteeksi, rak k aa t veljet, 
e ttä  olen näh n y t, m itä  olen n äh n y t, sillä n äm ät p y h ä t 
miehet h arjo ittiv a t sam aa to in ta , jo ta  m inä harjo itan , 
n im ittäin  asetointa, vaikka m inun ja  heidän kesken on 
se ero, e ttä  he olivat pyhim yksiä ja  ta is te liv a t ta iv aa lli
sella tavalla, m inä sitävasto in  olen syntinen ihm inen 
ja  taistelen inhimillisellä tav a lla . He va llo ittiv a t ta i 
vaan väkisin, sillä ta iv aan  v a ltak u n taan  voidaan hyö
kätä , m inä taas en toistaiseksi tiedä, m itä  voin vallo it
taa  suurellakaan vaivalla; m u tta  jos v a ltia tta ren i Dul-
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cinea Tobosolainen sattu isi sentään vapautum aan vai
keuksista, joiden alaisena on, niin  onneni olisi parem pi, 
mieleni pääsisi tasapainoon, ja  m inä voisin ohjata aske
leni parem m alle tielle kuin se, jo ta  n y t vaellan.

— Jum ala  sen kuulkoon, ja  p iru  olkoon kuuro — 
virkkoi siihen Sancho.

Miehet ihm ette livät sekä Don Quijoten ulkomuotoa 
e ttä  hänen p u h ettaan  e ivätkä ym m ärtäneet puoltakaan 
siitä, m itä  hän  ta rk o itti. He lopettiva t ateriansa, nos
tiv a t ku v at olkapäilleen, sanoivat hyvästi Don Quijo- 
telle ja  läh tiv ä t ja tk am aan  m atkaansa.

Sanchosta tu n tu i jälleen kuin ei hän  olisi milloinkaan 
herraansa oikein tu n ten u t, hän  ihm etteli, m itä  kaikkea 
täm ä tiesi, ja  hänestä  n äy tti, e tte i m aailm assa ollut 
yh tään  historiaa eikä tap ah tu m aa , jo ta  hän  ei tu n tenu t 
kuin v iittä  sorm eaan ja  sä ily ttän y t uskollisesti m uistis
saan. Sancho sanoi:

— Totisesti, arm ollinen herra isän tän i, jos sitä, m itä 
meille tän ään  on tap ah tu n u t, sopii n im ittää  seikkai
luksi, n iin  se on ollut kaikkein lem peim piä ja  suloi- 
simpia, m itä  meille on koko vaelluksemme kestäessä 
sa ttu n u t: me olemme selviytyneet siitä jou tum atta  
piestyiksi ja  ollenkaan pe lästym ättä , emme ole paljas
tanee t m iekkaam m e, ruum iim m e eivät ole kellahtaneet 
m aahan, em m ekä ole jou tuneet näkem ään nälkää. 
K iite tty  olkoon Jum ala , joka on sallinut m inun nähdä 
sem m oista omin silmin.

—  Sinä puhu t hyv in  ja  oikein, Sancho; — sanoi Don 
Quijote — m u tta  sinun tulee o ttaa  huom ioon, etteivät 
v iikot ole veljeksiä eivätkä  kulu sam alla tavalla; ja  
sitä, m itä  rahvas yleensä n im ittää  enteiksi ja  m ikä ei 
perustu  m ihinkään luonnolliseen syyhyn, tulee ym m är
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sena arvostella. Joku  sellainen taikauskoinen nousee 
aam ulla, lähtee ulos, koh taa jonkun P yhän  Franciskuk- 
sen m unkkikunnan veljen, k ään ty y  ja  palaa kotiinsa 
kuin olisi kohdannut aarn iko tkan . Toinen, joku  Men- 
doza, k aa taa  epähuomiossa suolaa pöydälle, ja  tu o sta  
valah taa  heti hänen sydäm eensä syvä alakuloisuus, 
ikäänkuin  luonto olisi velvollinen ilm oittam aan  tu le 
vaisia onnettom uuksia m ainitunlaisilla jou tav illa  sei
koilla. Jä rk ev än  k ris tity n  ihm isen ei p idä saivarrellen 
pyrk iä  saam aan selkoa siitä, m itä  ta ivas aikoo tehdä. 
Scipio astuu m aihin Afrikassa, kom pastuu hypätessään 
maihin, hänen sotam iehensä p itäv ä t tu o ta  huonona 
enteenä, u n itta  hän  syleilee m aan kam araa ja  sanoo: 
»Sinä et pääse m inulta pakoon, Afrika, sillä m inä pidän 
sinua lu jasti sylissäni.» Minulle, Sancho, on siis ollut 
erinom ainen sattum a, e ttä  olen tu llu t kohdanneeksi 
nuo kuvat.

— Sen kyllä uskon; — vastasi Sancho — m u tta  n y t 
pyytäisin  teidän  arm oanne sanom aan m inulle, m istä 
joh tuu , e ttä  espanjalaiset, aikoessaan läh teä  johonkin 
taisteluun , h u u tav a t avukseen tu o ta  pyhää Jaakkoa 
M auriensurm aa näillä sanoilla: »Santiago ja  kiinni 
Espanja!» Onko E spanja kukaties ir ti, n iin  e ttä  se 
p itää  panna kiinni, vai m itä  m erkillistä hom m aa se on?

— Sinä olet ylen typerä , Sancho; — vastasi Don 
Quijote — m uista, e ttä  tuon  suuren p unaristirita rin  on 
Jum ala an tan u t Espanjalle m aan suojeluspyhimykseksi 
ja  varjelijaksi, varsinkin  niissä ankaroissa otteluissa, 
jo ita  espanjalaisilla on ollut m aurien kanssa, ja  siksi 
he h u u tav a t h än tä  avukseen ja  puolustajakseen kaikissa 
aloittam issaan taisteluissa, ja  onpa niissä m onta kertaa
Don Q uijote I I  Ä —  17
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näh ty  hänen itsensä kum oavan ja  kaa tavan , häv ittävän  
ja  surm aavan H agarin poikien joukkoja; ja  täm än  sei
kan todistukseksi voisin m ain ita sinulle paljon esimerk
kejä, jo ita  kerro taan  todenperäisissä espanjalaisissa his
torioissa.

Sancho vaih to i puheenaihetta ja  sanoi isännälleen:
—  Minua, armollinen herra, ih m ety ttä ä  h erttu a tta ren  

kam arineidin A ltisidoran julkeus. H änet oli varm aan 
pahoin h aav o ittan u t ja  läv is tän y t tuo , jo ta  m ainitaan 
Amorin nimellä. H änenhän sanotaan olevan melkein 
sokea poika, joka kaihestaan ta i parem m in sanoen 
sokeudestaan huo lim atta  osuu aina m aaliinsa, jos valit
see m aalikseen ihm isen sydäm en, olipa täm ä maali 
kuinka pieni tahansa , osuu siihen ja  sen kerrassaan 
puhkaisee nuolillaan. Olen myös kuullu t sanottavan, 
e ttä  ty ttö jen  siveys ja  häveliäisyys katkaisee lemmen- 
nuolien kärjen  ja  ty lsy ttä ä  ne, m u tta  tässä Altisidorassa 
ne n äy ttäv ä t pikem m in te ro ittu v an  kuin tylsyvän.

— Ota huom ioon, Sancho, — virkkoi Don Quijote 
— ettei Amor m enettele toim issaan hienotunteisesti 
eikä pysyttele järjellisissä rajoissa, vaan on samanluon- 
toinen kuin kuolem a, joka hyökkää y h tä  hyvin  kunin
k a itten  korkeihin linnoihin kuin paim enten mataloihin 
m ajoihin, ja  e ttä  se, o te ttu aan  sydäm en täysin  val
taansa , ensi työkseen kark o ittaa  siitä  kaiken pelon ja  
häveliäisyyden. Ju u ri siksi A ltisidorakin ilmaisi ju l
keasti tun teensa , jo tk a  nostavat poveeni pikemmin 
häm m inkiä kuin sääliä.

— Sehän on selvää ju lm uutta! — sanoi Sancho. — 
E nnenkuulum atonta k iittäm ättö m y y ttä ! Omasta puo
lestani voin sanoa, e ttä  neidin lausum a pieninkin lem- 
m ensana olisi m inut kuk istanu t ja  teh n y t hänen ala-
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maisekseen. Voi koiranpoika, m illainen kivisydän, m il
lainen pronssipovi, ja  sielu selvää m uurisavea! M utta 
m inä en voi ym m ärtää , m itä  se neiti näki te idän  arm os
sanne semmoista, m ikä sai hänet niin  an tau tum aan  ja  
alistum aan. Missä on se komea ulkonäkö, se reippaus, 
se sievyys, missä ne kasvot, missä näm ä m ainitsem ani 
seikat erikseen ta i kaikki yhdessä, jo tk a  saivat hänet 
rakastum aan; olen näet to t ta  to tisesti m onta kertaa  
p ysäh tyny t katselem aan teidän  arm oanne k an tapäästä  
aina ylim m än hiuskarvan huippuun, m u tta  näen ainoas
taan  seikkoja, jo tk a  ovat pikem m in omansa p e lo t ta 
m aan kuin rakastu ttam aan , ja  olenhan sitäpaitsi kuul
lu t sanottavan , e ttä  kauneus on ensim m äinen ja  etevin 
ominaisuus, joka sy ty ttä ä  rak k au tta , ja  koska te idän  
armossanne ei y h tään  kau n eu tta  ole, en ym m ärrä, 
mihin se raukka rakastui.

— Sinun tulee tie tää , Sancho, — vastasi Don Qui
jo te — e ttä  on olemassa kahdenlaista k auneu tta , n im it
tä in  sielun ja  ruum iin kauneu tta ; sielun kauneus lois
ta a  ja  ilmenee ym m ärryksessä, kunniallisuudessa, jalossa 
toim innassa, anteliaisuudessa ja  m oitteettom assa käy 
töksessä, ja  kaikki näm ä om inaisuudet voivat olla ru 
massa ihmisessä; ja  katseen kiintyessä täh än  kauneu
teen, eikä ruum iin kauneuteen, siitä yleensä syntyy  
kiihkeä ja  ylivoim ainen rakkaus. Minä, hyvä Sancho, 
tiedän  kyllä, e tten  ole kaunis, m u tta  tiedän  myös, 
etten  ole m uodoton, ja  arvokkaalle miehelle riittä ä , 
e tte i hän ole m ikään hirviö, jo tta  h än tä  voidaan hel
lästi rakastaa, jos hänellä vain on m ainitsem ani sielun - 
lah jat.

Näissä puheissa ja  keskusteluissa he saapuivat erää
seen m etsikköön, joka oli vähän  m atkan  päässä tiestä ,
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ja  Don Quijote havaitsi äkk iarvaam atta  kietoutuneensa 
v iheriästä langasta kudo ttuun  verkkoon, joka oli kiin
n ite tty  p u itten  väliin. Ollenkaan käsittäm ättä , m itä 
täm ä  saa tto i m erkitä, hän  sanoi Sancholle:

—  M inusta n äy ttää , Sancho, e ttä  tä s tä  verkosta 
sukeutuu kaikkein m erkillisim piä seikkailuja, m itä kuvi
tella saa ttaa . V ietäköön m inulta henki, jolleivät minua 
vainoavat noidat aio kietoa m inua siihen estääkseen 
m atkaani, ikäänkuin  kostoksi siitä ynseydestä, jota 
olen oso ittanut Altisidoralle. M utta tietäkööt he, e ttä  
m inä, vaikka näm ä verkot eivät olisi viheriästä lan
gasta pun o tu t, vaan kaikkein kovim m ista tim anteista , ja 
olisivat vielä lu jem m at kuin se, johon seppien m usta
sukkainen jum ala kietoi Venuksen ja  Marsin, hajoittai- 
sin ne ikäänkuin  ne olisivat m eriheinistä ta i pumpuli- 
langoista kudo tu t.

K un hän  sitten  aikoi m ennä eteenpäin ja  repiä ver
kon kokonaan, astui pu itten  välistä yh täkk iä hänen 
näkyviinsä kaksi erinomaisen kaunista  paim entyttöä; 
ainakin he olivat paim enty ttö jen  vaatteissa, lukuun
o ttam a tta  sitä, e ttä  heidän n u ttu n sa  ja  hameensa oli
v a t hienoa brokadia, ta rk o itan , e ttä  heidän hameensa 
olivat kaikkein hienointa kultakudelm aa. Heidän hiuk
sensa valu ivat vapaina hartioille, ja  niiden kultainen 
hohto voi kilpailla auringon säte itten  kanssa; hiuksia 
koristi kaksi seppelettä, jo tk a  olivat v iheriästä laakerista 
ja  punaisesta am aran tista  sidotut. Iä ltään  he eivät n äy t
tänee t olevan alle viidentoista eikä yli kahdeksantoista.

Tuo oli näky , joka sai Sanchon ihm eisiinsä, Don 
Quijoten jänn ityksen  valtaan , auringon pysähtym ään 
juoksussaan heitä  katselem aan ja  loi kaikkien neljän 
ym pärille ihmeellisen hiljaisuuden. Ensim mäisenä alkoi
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vihdoin puhua to inen paim enty ttö , joka lausui Don 
Quij otelle:

— P ysäh tykää, herra rita ri, älkää repikö n ä itä  v erk 
koja, jo ita  ei ole täh än  jä n n ite tty  te idän  vahingoksenne, 
vaan meidän huviksem m e; ja  koska tiedän , e ttä  tu le tte  
kysym ään, miksi ne on täh än  ase te ttu  ja  keitä  me 
olemme, tahdon sen teille ilm oittaa m uutam alla sanalla. 
Eräässä kylässä, joka sijaitsee noin kahden peninkul
man päässä tä ä ltä  ja  jossa on paljon ylhäistä väkeä ja  
paljon hidalgoja ja  rikkaita  henkilöitä, sopivat erinäi
set sukulaiset ja  y stäv ä t keskenään, e ttä  me, heidän 
poikansa, vaim onsa ja  ty ttä ren sä , naapurit, y s täv ä t ja  
sukulaiset, tulisim m e huvitte lem aan täh än  paikkaan, 
joka on m iellyttävim piä koko seudussa, ja  e ttä  koko 
seura m uodostaisi uuden idyllisen A rkadian, missä me 
ty tö t  esiintyisimme paim en ty ttö inä  ja  nuoret m iehet 
paim enina. Me olemme opetelleet kaksi paim ennäytel- 
mää; toisen n iistä on sep ittäny t kuuluisa runoilija Garci- 
laso, toisen on k irjo ittan u t mainio Camöes omalla p o r
tugalinkielellään, m u tta  me emme ole n iitä  vielä esit
tänee t. Me saavuim m e tänne eilen, olemme p y s ty t tä 
neet lehvien alle m uutam ia te ltto ja , semmoisia, jo ita  
n im itetään  m atkatelto iksi, runsasvetisen puron ra n 
nalle, joka k o stu ttaa  kaikkia n ä itä  n iitty jä ; viim e yönä 
kiinnitim m e pu itten  väliin näm ä verkot viekoitellak- 
semme typeriä  lin tu ja , jo tta  ne pitäm äm m e m elun 
säikähdyttäm inä niihin lentäisivät. Jos te , armollinen 
herra, haluatte  tu lla  vieraaksem m e, niin te id ä t o tetaan  
vastaan  kohteliaasti ja  ystävällisesti, sillä n y t ei tänne 
pääste tä  huolta ja  alakuloisuutta.

H än vaikeni eikä v irkkanu t enempää. Don Quijote 
vastasi hänelle:
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— Ihana neiti, A ktaion ei varm aankaan ollut niin 
ihastunu t ja  häm m ästyny t äkk iarvaam atta  nähdessään 
D ianan kylpevän aalloissa kuin m inä nähdessäni teidän 
kauneutenne. Minä ylistän  te idän  huvienne aihetta  ja 
k iitän  ystävällisistä kohteliaisuuksistanne, ja  jos voin 
jollakin tavalla  te itä  palvella, vo itte huoleti minua 
käskeä, varm asti luo ttaen  siihen, e ttä  tu len  te itä  to t
telem aan, sillä m inun toim enani on juuri osoittaa kii
to llisuu tta  ja  teh d ä  hyvää kaikenlaisille ihmisille, v a r
sinkin niin ylhäisille kuin teidän  henkilönne n äy ttävä t 
olevan: ja  jos näm ä verkot, jo tk a  varm aan sulkevat 
piiriinsä vain pienen alueen, k iertäisivät koko m aan
piiriä, niin m inä etsisin uusia m aailm oita voidakseni 
kulkea niiden k au tta  n ä itä  rikkom atta; ja  jo tta  luo t
ta is itte  näihin liioitteleviin lupauksiini, tie täkää, ettei 
lupauksen an ta ja  ole kukaan  vähäisem pi kuin Don 
Quijote M anchalainen, jos hänen nim ensä ehkä on ehti
n y t te idän  kuuluviinne.

—-V o i rakas ystäväni, — sanoi n y t toinen paimen- 
ty t tö  toverilleen — ajattele, kuinka suuri onni on tul- 
lu t osaksemme! N äetkö täm än  herran, joka on edes
sämme? No niin, sinun tulee tie tää , e ttä  hän  on m aail
m an urhoollisin, rakastunein  ja  käytökseltään hienoin 
rita ri, jollei ole pettävä inen  se hänen uro tö istään  ker
tova painosta ilm estynyt h istoria, jonka olen lukenut. 
Lyönpä vetoa, e ttä  täm ä  kelpo mies, joka saapuu hänen 
kanssaan, on m uudan Sancho Panza, hänen aseenkan
ta jansa , jolle ei hupaisuudessa kukaan vedä vertoja.

— Siinä on perää; — sanoi Sancho — m inä olen 
ju u ri te idän  arm onne m ainitsem a vekkuli ja  aseenkan
ta ja , ja  täm ä herra on m inun isän tän i, se historiassa 
m ain ittu  ja  k u v a ttu  Don Quijote M anchalainen.
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— Ah! — virkkoi toinen. — P yydetään , hyvä ystävä, 
hartaasti h än tä  jääm ään , sillä vanhem pam m e ja  vel
jem m e ovat siitä varm aan sanom attom asti hyvillään. 
Olenhan m inäkin kuullu t k erro ttavan  hänen urhoolli
suudestaan ja  rakaste ttavuudestaan  aivan sam aa kuin 
sinä äsken m ainitsit; ja  ennen kaikkea sanotaan, e ttä  
hän  on kaikkein lujin  ja  lu o te ttav in  rak asta ja , m itä  
tunnetaan , ja  e ttä  hänen naisensa on m uudan Dulcinea 
Tobosolainen, jolle koko Espanjassa m yönnetään k au 
neuden kunniapalkinto.

— Siihen onkin täysi syy, — virkkoi Don Quijote 
— m ikäli ei te idän  verraton  kauneutenne saa ta  seikkaa 
epäilyksenalaiseksi. M utta älkää huoliko vaivautua, 
armolliset neidit, m inua p idättäm ään , sillä ku tsum uk
seni v ä lttäm ättö m ät velvollisuudet eivät salli m inun 
m issään levätä .

Samassa tu li siihen paikkaan , m issä näm ä neljä hen
kilöä olivat, toisen paim enty tön  veli, samoin paim e
neksi p ue ttuna , aivan y h tä  upeassa asussa kuin molem
m at paim enty tö t. N äm ä kerto ivat hänelle, e ttä  heidän 
seurassaan oleva henkilö oli urhoollinen Don Quijote 
M anchalainen ja  toinen hänen aseenkantajansa Sancho, 
jonka nuori mies jo tunsi, koska oli lukenu t heidän 
historiansa. M uhkea paim en te rveh ti heitä  kohteliaasti 
ja  pyysi heitä  lähtem ään hänen kanssaan heidän te l
toilleen; Don Quijoten tä y ty i suostua, ja  niin he läh 
tiv ä t. Samassa läheni m eluava ajojoukko, ja  verkot 
tä y tty iv ä t erilaisista linnuista, jo tk a  verkkojen värin  
pe ttäm inä  eksyivät vaaraan , jo ta  aikoivat v ä lttää . P a i
kalle keräy ty i n e ljänäkym m entä  henkilöä, jo tk a  olivat 
kaikki upeissa paim enten ja  paim enty ttö jen  puvuissa, 
ja  kaikki saivat heti tie tää , keitä  olivat Don Quijote
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ja  hänen aseenkantajansa, m ikä heitä  kovin ilahdutti, 
koska he jo  tunsiva t heidän historiansa. K eräännyttiin  
te ltto jen  luo, missä oli k a te ttu  upeat, runsaat ja  siistit 
pöydät. Don Quijotea kunnioite ttiin  luovuttam alla 
hänelle paras paikka; kaikki katselivat h än tä  ja  olivat 
ihm eissään hänet nähdessään. K un sitten  ruokaastiat 
oli vihdoin k o rja ttu  pois, koro itti Don Quijote erittäin  
juhlallisesti äänensä ja  lausui:

— Vaikka m uutam at v ä ittäv ä t, e ttä  ihm isten teke
m iin suurim piin synteihin kuuluu ylpeys, väitän  minä, 
e ttä  pahin  kaikista on k iittäm ättöm yys, ja  ajattelen 
näin väittäessäni yleistä sananpartta : e ttä  helvetti on 
täy n n ä  k iittäm ättöm iä. T ä tä  syntiä olen m inä, mikäli 
se on ollut minulle m ahdollista, koettanu t v ä lttää  siitä 
lähtien, kun olen kyennyt järkeän i käy ttäm ään , ja  
jollen voi palk ita  n iitä  hyviä tekoja, jo ita  minulle teh 
dään, toisilla hyvillä teoilla, asetan niiden sijaan aina
kin h artaan  halun n iitä  suorittaa, ja  jollei täm ä riitä , 
teen ne yleisesti tunnetu iksi; sillä henkilö, joka kertoo 
hänen osakseen tu lleista hyv istä  tö is tä  ja  tekee ne 
tie ttäv iksi, olisi myös valmis n iitä  korvaam aan toisilla 
sam anlaisilla, jos hän vain  voisi; useim m iten näet ne, 
jo tk a  saavat, ovat vähäpätöisem piä kuin ne, jo tk a  an
tav a t, ja  niinm uodoin on Jum ala kaikkein ylinnä, koska 
hän  on kaikkein ylim m äinen an ta ja , eivätkä ihmisen 
lah ja t voi m illoinkaan vetää  verto ja  Jum alan  antimille, 
niin ääretön ero on niiden välillä; m u tta  tä tä  kykene
m ättö m y y ttä  ja  puu ttee llisuu tta  korvaa sentään tav a l
laan kiitollisuus. K iitollisena suosiosta, jo ta  minulle on 
tää llä  osoitettu , m u tta  kykenem ättä  siihen vastaam aan 
sam alla m italla, m inä siis pysy ttelen  oman kykyni 
ahtaissa rajoissa, ta rjo an  m itä  voin ja  m itä  minulla
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on om aa satoa, ja  sanon siis, e ttä  tu len  kahden koko
naisen päivän  kuluessa keskellä tä tä  Zaragozaan jo h ta 
vaa m aan tie tä  puolustam aan ke tä  vastaan  hyvänsä 
sitä v ä ite ttä , e t tä  näm ä tässä  paim en ty ttö jen  valhe- 
puvuissa esiin tyvät neidit ovat m aailm an kauneim pia 
ja  hienoim pia neitejä, lu k u u n o ttam a tta  vain verra to n ta  
Dulcinea Tobosolaista, m inun aivoitusteni a inoata v a l
tia ta r ta , täm ä sanottuna kaikkien m inua kuuntelevien 
suosiollisella luvalla.

Sancho, joka oli e r ittä in  ta rk k aav asti kuunnellut 
hänen sanojaan, puhkesi tuon  kaiken kuu ltuaan  äänek
käästi puhum aan ja  lausui:

— Onko m ahdollista, e ttä  m aailm assa voi olla hen 
kilöitä, jo tk a  uskaltava t v ä ittä ä  ja  vannoa, e ttä  täm ä 
m inun herrani on hullu? Sanokaa te , arvoisa paim en- 
herrasväki: onko ketään  m aalaispappia, olipa hän
kuinka viisas ja  oppinut tahansa , joka kykenisi sano
m aan, m itä  isän tän i on sanonut, ta i ke tään  vaeltavaa 
rita ria , olipa hänen urhoollisuutensa m aine kuinka suuri 
hyvänsä, joka voisi ta rjo u tu a  tekem ään, m itä  isän tän i 
on tässä luvannu t tehdä?

Don Quijote kään ty i Sanchon puoleen ja  sanoi h ä 
nelle, kasvot vihaa hehkuen:

— Onko m ahdollista, oi Sancho, e ttä  m aan päällä voi 
olla ketään  henkilöä, joka vä ittä isi, e tte t sinä ole hölmö, 
sisältä sam oinkuin pää ltäk in , ja  lisäksi ties millaisilla 
ilkeyden ja  lurjusm aisuuden ripsuilla kaun iste ttu?  K uka 
sinua käskee sekaantum aan m inun asioihini ja  tu tk is 
telem aan, olenko viisas vai hullu? Ole va iti äläkä vas
ta a  m itään , vaan satuloi R ocinante, jos satu la  on rii
su ttu ; me lähdem m e panem aan täy tän tö ö n  lupaustan i, 
ja  koska oikeus on täysin  m inun puolellani, vo it ennä-
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koita katsoa voitetuiksi kaikki, jo tka  tah to v a t ryh tyä  
vastarin taan .

A nkaran v ihan vallassa ja  harm iansa selvästi ilm ais
ten  hän  hyppäsi ylös istum apaikastaan  jä ttä en  kaikki 
läsnäolijat ihm ettelem ään ja  saaden heidät epäröim ään, 
oliko h än tä  p id e ttäv ä  hulluna vai viisaana. K un sitten 
oli y r ite tty  suostutella h än tä  luopum aan sellaisesta 
haasteesta, koska kaikki täysin  tu n n u stiv a t hänen hyvän
tah to isen  mielihalunsa, jo ten  ei ta rv it tu  m itään  uusia 
tod istuksia hänen urheutensa osoitukseksi, kun näet 
se, m itä  hänen historiassaan oli hänen uro tö istään  ker
ro ttu , täysin  riitti, Don Quijote pysyi siitä huolim atta 
päätöksessään, nousi Rocinanten selkään, o tti kilven 
käsivarrelleen, ta r t tu i  peitseensä ja  asettu i keskelle 
valtam aan tie tä , joka kulki lähellä viheriää n iitty ä . 
Sancho seurasi h än tä  harm ollaan, ja  heidän jäljessään 
tu liv a t kaikki paim enjoukkoon kuuluvat henkilöt halu 
ten  nähdä, m ihin hänen uhkarohkea ja  ennenkuulum a
ton  tarjoum uksensa johtaisi.

A setu ttuaan , ku ten  jo sanoin, keskelle tie tä  Don 
Quijote vap isu tti ilm aa seuraavanlaisilla sanoilla:

— Te ku lk ija t ja  m atkustavaiset, r ita rit, aseenkan
ta ja t ,  jalkaisin  ja  ra tsa in  liikkuvat, jo tk a  kuljette  tä tä  
tie tä  ta i tu le tte  sitä kulkem aan näinä kah tena seuraa- 
vana päivänä! T ietäkää, e ttä  Don Quijote Manchalai- 
nen, vaeltava rita ri, on ase ttu n u t täh än  puolustam aan 
v ä ite ttä , e ttä  m aailm an kaiken kauneuden ja  rakas- 
te ttav u u d en  vo ittaa  se kauneus ja  rakaste ttavuus, jolla 
on sijansa näillä n iity illä  ja  näissä lehdoissa asuvissa 
nymfeissä, lu k u u n o ttam a tta  sieluni v a ltia ta rta  Dulcinea 
Tobosolaista. K äyköön siis päin, ken on to ista  m ieltä; 
m inä odotan h än tä  tässä.
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Hän kertasi näm ä sam at sana t kahdesti, ja  kum m al
lakaan kerralla n iitä  ei kuullu t yksikään seikkailija. 
M utta kohtalo, joka ohjasi hänen asioitaan yhä parem 
paan  päin, sääti niin, e ttä  vähän  ajan  k u lu ttu a  näky i 
tiellä suuri joukko ra tsastav ia  m iehiä, joilla useilla oli 
peitset käsissä, kaikki ra tsastaen  yhdessä rykelm ässä 
ja  kovaa vauhtia . Ne, jo tk a  olivat Don Quijoten seu
rassa, olivat tusk in  ehtineet tuon  joukon nähdä, kun 
kään ty ivä t ja  poistu ivat kauas tie ltä , koska arvasivat, 
e ttä  voisivat jou tua  johonkin vaaraan , jos jä isivät odot
tam aan. Don Quijote yksin jä i paikalle pelottom in 
sydäm in, ja  Sancho Panza piiloutui R ocinanten lau tas
ten  taakse kuin kilven suojaan. Peitsim iesten joukko 
tu li lähem m äksi, ja  eräs heistä, joka ajoi to isten  edellä, 
alkoi h uu taa  Don Quijotelle:

— Pois tie ltä , sinä saakelin mies, m uuten ta llaav a t 
h ä rä t sinut murskaksi!

— Hoi, te  riiv a tu t, — vastasi Don Quijote —  m inä 
en välitä  m istään h ärjis tä , vaikka ne olisivat kaikkein 
villeimpiä, m itä  Jaram a rannoillaan kasvattaa! T u n 
nustakaa, te  konnat, liikoja m ie ttim ättä , e ttä  se, m itä  
olen tässä ju lis tan u t, on to tta ; jo lle tte  sitä  tee, jo u d u tte  
ottelem aan m inun kanssani.

H äränajajalla ei ollut aikaa v as ta ta  eikä Don Qui- 
jo tella aikaa väistyä, vaikka olisi tah to n u tk in , ja  niin 
syöksyi koko joukko villejä sonneja ja  kesyjä härk iä  
ja  joukko häränaja jia  ja  m uuta väkeä, jo tk a  olivat 
viem ässä tä tä  karjaa  johonkin paikkaan , missä oli j ä r 
je s te tty  seuraavaksi päiväksi härkäta iste lu , Don Qui
jo ten  ja  Sanchon, R ocinanten ja  harm on yli kukistaen 
heidät kaikki m aahan ja  heittäen  kierim ään p itk in  
k en ttää . Sancho m akasi siinä pahoin p ideltynä, Don
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Quijote kauhun vallassa, harm o ko lh ittuna eikä Roci- 
nan tekaan  parhaassa kunnossa. Vihdoin he sentään 
nousivat kaikki jaloilleen, ja  Don Quijote, tav an  takaa 
kom pastuen ja  kaatuen , alkoi kiireesti juosta  härkä- 
laum an jälkeen h uu taen  tä y t tä  kurkkua:

— P ysäh tykää ja  odottakaa, te  kehnot konnat; tässä 
odottaa te itä  rita ri yksinään, eikä hän  ole sitä lajia 
eikä sitä m ieltä kuin ne, jo tk a  sanovat, e ttä  pakene
valle viholliselle tulee raken taa  silta hopeasta!

H äränaja ja t, joilla oli kiire, eivät kum m inkaan tuosta 
pysähtyneet eivätkä välittäneet hänen uhkauksistaan 
enem pää kuin edellisen vuoden pilvistä. Väsymys 
pako tti Don Quijoten vihdoin pysähtym ään, ja  hän 
is tah ti, tu n tien  enem m än kiukkua kuin koston ty y d y 
ty s tä , tielle odottam aan Sanchon, Rocinanten ja  har- 
mon saapum ista. Ne saapuivatkin , isän tä  ja  renki nou
sivat taas ratsuilleen ja  läh tiv ä t ja tkam aan  m atkaansa 
pikem m in häpeissään kuin hyvillä mielin, huolim atta 
lausua jäähyväisiä jäljennetylle Arkadialle.



Y h d e k s ä s k u u d e t t a  l u k u ,

missä kerrotaan Don Quijotelle sattuneesta erinomaisesta 
tapauksesta, jota sopii seikkailuna pitää.

Don Quijote ja  Sancho saivat siihen pölyyn ja  uup u 
mukseen, joka heille oli jä än y t muistoksi härkien epä
kohteliaasta käytöksestä, apua ja  v irk isty stä  eräällä 
puhtaalla ja  k irkkaalla lähteellä, jonka löysivät v ii
leästä lehdosta ja  jonka partaalle  m olem m at, isän tä  ja  
palvelija, m asentuneina is tu u tu iv a t jä ttä e n  harinon ja  
R ocinanten vapaiksi riisu ttu aan  n iiltä  riim un ja  suitset. 
Sancho kävi käsiksi haarapussinsa eväisiin ja  o tti siitä 
esiin, m itä tapasi n im ittää  särpim iksi; Don Quijote 
huuhteli suunsa ja  pesi kasvonsa, ja  tä s tä  v irk istyksestä  
hänen väsyneet voim ansa jälleen elpyivät. Don Qui
jo te oli ku itenkin  yhä niin harm issaan, e tte i syönyt 
m itään, ja  Sancho puolestaan oli niin kohtelias, e tte i 
u skaltanu t koskea ruokiin, jo ita  hänellä oli edessään, 
vaan  odotti, e ttä  hänen herransa aloittaisi. M utta huo
m attuaan  sitten , ettei m ietteisiinsä vaipunu t Don Qui
jo te  a ja te llu tkaan  o ttaa  leipää suuhunsa, Sancho alkoi 
m itään  v irk k am atta  ja  sy rjäy ttäen  kaiken sopivaisuu
d e n  pistää poskeensa leipää ja  juustoa, jo ita  hänellä 
oli tarjona .

— Syö sinä, Sancho ystäväni, — sanoi Don Quijote 
— ylläpidä eläm ää, joka on sinulle arvokkaam pi kuin
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minulle, ja  salli m inun kuolla raskaisiin ajatuksiini ja  
m usertaviin  onnettom uuksina. Minä, Sancho, olen syn
ty n y t eläm ään kuolem aa v arten , ja  sinä kuolem aar 
syödessäsi, ja  jo tta  huom aat m inun tässä puhuvan 
to tta , katsele m inua, josta  kertovat p ainetu t h istoria
teokset, m inua, joka olen asetöiltäni kuuluisa, teoissani 
m oitteeton, m inua, jo ta  ru h tin aa t kunn io ittava t ja  nei
dot tav o itte lev at omakseen ja  joka sittenk in  loppujen 
lopuksi, kun toivoin urhoollisilla teoillani vo ite ttu ja  ja  
an sa ittu ja  palm uja, trium feja ja  seppeleitä, havaitsin  
tä n ä  aam una joutuneeni likaisten ja  saastaisten eluk- 
kain sorkkain ta lla ttav ak si ja  m öyhennettäväksi. Täm ä 
aja tus tekee kam paani aroiksi, leukaperäni jäykiksi, 
käteni voim attom iksi ja  riistää m inulta kaiken ruoka
halun, niin  e ttä  aion an tau tu a  nälkäkuolem aan, joka 
on hirm uisin kaik ista kuolem an lajeista.

— Jos niin on la ita , — virkkoi Sancho yhä v ikke
lästi ruokaansa pureksien — niin  te idän  arm onne ei 
ta id a  hyväksyä sitä sananlaskua, joka sanoo, e ttä  kel- 
paa kuolla, kun kuolee kylläisenä. Minä puolestani en 
ainakaan aio itseäni tap p aa , vaan aion ennem m in tehdä 
n iinkuin suu tari, joka v en y ttää  nahkaa ham paillaan, 
kunnes saa sen u lo ttum aan  kyllin pitkälle; samoin minä 
v eny tän  eläm ääni syömällä, kunnes se u lo ttuu  niin 
kauas kuin taivas 011 sää tän y t. J a  te idän  tulee tie tää, 
arm ollinen herra, e tte i ole m itään  suurem paa hulluu tta 
kuin tahallaan  jou tua  epätoivoon niinkuin teidän  a r
monne, ja  uskokaa m inua: jos n y t ensin syötte ja  sitten 
o jennatte itsenne hiukan  nukkum aan täh än  nurm en 
viheriöille patjoille, niin saa tte  nähdä, e ttä  herättyänne 
olette m elkoista virkeäm pi.

Don Quijote tek i niin, sillä hänestä tu n tu i, e ttä  San-
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ehon lausum at sanat olivat pikem m in filosofin kuin 
hölm ön p u h e tta , ja  hän  sanoi Sancholle:
,  — Jos sinä, oi Sancho, suostuisit tekem ään h y v äk 
seni, m itä  n y t sinulle sanon, niin  virkistym iseni olisi 
varm em pi ja  huoheni paino vähenisi; ja  sinun olisi te h 
täv ä  seuraavaa: m inun nukkuessani ja  noudattaessani 
neuvoasi sinä menisit vähän  m atkan  päähän  tä s tä , pal
jasta isit paikkasi ja  an taisit R ocinanten suitsienperillä 
itsellesi kolme- ta i neljäsataa iskua vedettäv iksi pois 
n iistä kolm estatuhannesta ja  niin ja  niin  m onesta, jo tk a  
sinun tulee itsellesi an taa  vapauttaaksesi Dulcinean 
lumouksesta; ei näet ole m ikään pieni ikävyys, e ttä  tuo 
neito raukka on yhä lum ottuna sinun huolim attom uu
tesi ja  laim inlyöntisi tähden.

— Siitä asiasta voisi paljonkin puhua — virkkoi 
Sancho. — N ukutaan  n y t kum pikin; kyllä Jum ala  s it
ten  sanoo, m itä  tulee tap ah tu m aan . Teidän arm onne 
tietäköön, e tte i ihm isen ole n iinkään  helppo piiskata 
itseään ihan kylm äverisesti, varsinkaan, jos iskut s a t
tu v a t huonosti ho idettuun  ja  vielä huonom m in ru o k it
tu u n  ruumiiseen. Armollisen neiti Dulcinean tulee olla 
kärsivällinen; vähim m in sitä aavistaessaan hän saa 
nähdä, e ttä  ihoni on iskuista tu llu t reikäiseksi kuin 
seula, ja  niin kauan  kuin  ihm inen ei ole kuollut, h än  on 
yhä elossa; m inä ta rk o itan , e ttä  m inäkin vielä elän ja  
e ttä  haluan tä y ttä ä , m itä  olen luvannut.

Don Quijote k iitti h än tä , söi h iukan  Sanchon syö
dessä paljon, ja  s itten  m olem m at o jen tau tu ivat n u k k u 
m aan jä ttä e n  alinom aiset kum ppanit, R ocinanten ja  
harm on, omin valloin ja  ilm an m itään  ra jo ituksia  syö
m ään niity llä kasvavaa vehm asta ruohoa. He heräsi
v ät verra tta in  m yöhään, nousivat jälleen ra tsu jensa
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selkään ja  läh tiv ä t ja tkam aan  m atkaansa p itäen kii
re ttä , jo tta  ehtisivät erääseen m ajataloon, joka n äy tti 
sijaitsevan peninkulm an päässä sieltä. Minä puhun 
tässä  m ajatalosta, koska Don Quijote sitä niin nim itti, 
vaikka hän  m uuten yleensä m ainitsi kaikkia m ajataloja 
linnojen nimellä.

Niin he saapuivat perille ja  kysy ivät isännältä, voi
vatko saada yösijaa. Heille vasta ttiin , e ttä  se kävi 
päinsä ja  e t tä  he saisivat sam at m ukavuudet ja  yh tä 
hyvän  kestityksen kuin olisivat voineet saada Zarago- 
zassa. He astu ivat m aahan, ja  Sancho vei eväsvaransa 
huoneeseen, jonka avaim en isän tä  hänelle antoi. Hän 
to im itti eläim et talliin , ruokki ne, läh ti sitten  ulos kuule
m aan, m itä  hänen käskisi tehdä  Don Quijote, joka istui 
k ivirahilla oven ulkopuolella, ja  k iitti  ta ivasta  varsin
kin siitä , e tte i täm ä m ajapaikka ollut n äy ttän y t hänen 
isännästään  linnalta . Illallisen aika lähestyi, he vetäy
ty iv ä t huoneeseensa, ja  Sancho kysyi isännältä, m itä 
hänellä oli an taa  heille illalliseksi. Siihen isäntä vas
tasi, e ttä  he saisivat m itä  ikänä haluaisivat, ja  kehoitti 
Sanchoa tilaam aan  m itä  tah to i, sillä täm ä m ajatalo oli 
v a ru s te ttu  kaikella ilmassa lentävällä, maassa kulke
valla ja  vedessä uivalla.

— Em m e me niin  paljoa ta rv itse ; — vastasi Sancho 
— me tyydym m e pariin  p a iste ttu u n  kananpoikaan, 
sillä herran i on nirso ja  vähäruokainen, enkä minäkään 
ole paha ahm atti.

Isän tä  vastasi, e tte i hänellä ollut kananpoikia; hau
k a t näet olivat ne ryöstäneet.

— No paistakaa sitten , herra  isän tä, — virkkoi 
Sancho — kana, m u tta  katsokaa, e ttä  se on möyheä- 
lihainen.



»Sitten hän kertoi heille seikkaperäisesti neiti Dulcinean
lumouksesta.»



huusi kovalla äänellä Don Quijotelle kutsuen häntä 
avukseen.»
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—- K ana? H yvä isä! — vastasi isäntä. — Enkös 
minä to tta  totisesti läh e ttän y t n iitä  eilen kaupunkiin  
m yytäväksi kuudettakym m entä kappale tta ; m u tta  k a 
noja lukuuno ttam atta  te idän  arm onne voi ti la ta  m itä  
haluaa.

— Jos niin on, — sanoi Sancho — niin  tä ä ltä  ei 
varm aankaan p u u tu  vasikkaa eikä vohlaa.

— N iitä — vastasi isän tä  — ei n y t ole kotona; ne 
ovat loppuneet, m u tta  ensi viikolla sitä lajia tulee 
liikaakin.

— Siitähän meille suurikin apu lähtee! — vastasi 
Sancho. — Lyönpä vetoa, e ttä  kaiken m uun tä ä ltä  
loputtua on varm aan jäljellä runsaasti silavaa ja  m unia.

— Jum ala paratkoon; — vastasi isän tä  — onpa täm ä 
m inun vieraani vaatim aton! Sanoinhan hänelle jo, 
ettei m inulla ole kananpoikia eikä kanoja; m istä siis 
luulette minulle m unia tulevan? Suvaitkaa m ainita 
m uita herkkuja, m u tta  älkää huoliko kysellä k a n a ta r
han antim ia.

— K oetetaan n y t, h itto  vie, saada asia selväksi; — 
sanoi Sancho — sanokaa minulle vihdoinkin, m itä  teillä 
oikeastaan on, ja  h e ittäk ää  itse kaikki verukkeet, herra 
isäntä.

Isän tä  vastasi:
— T o tta  puhuen m inulla on kaksi lehm änjalkaa, jo tk a  

ovat kuin vasikanlapoja, ta i kaksi vasikanlapaa, jo tk a  
n äy ttäv ä t lehmänj aloilta; ne on k e ite tty , herneet, sipu
lit ja  läski m ukana, ja  ne h u u tav a t parhaillaan: »Syö 
m inut! Syö minut!»

— Ne m inä m erkitsen heti omikseni; — sanoi Sancho 
— älkää salliko kenenkään niihin kajota; m inä m aksan 
n iistä parem m in kuin kukaan m uu, sillä en voinut
Don Q uijote I I  2 —  18
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toivoa m itään m aukkaam paa, enkä m inä välitä  ollen
kaan, olkootpa lapoja ta i koipia.

— E i niihin kukaan  kajoa; — sanoi isän tä  — m uut 
vieraani näet ovat niin hienoa väkeä, e ttä  heillä on 
pelkän hienoutensa vuoksi m atkassaan kokki, tarjoilija 
ja  eväs vara t.

— Jos hienoudesta tulee kysym ys, — sanoi Sancho 
—- niin kukaan ei ole hienom pi kuin m inun isäntäni; 
m u tta  hänen am m attinsa ei salli hänen ku lje ttaa  m uka
naan  eväsvaroja eikä kellareita; me paneudum m e pit- 
käksemme niitylle ja  syömme vatsam m e täy teen  tam 
m enterhoja ta i m ispelinm arjoja.

Tällä tavalla  Sancho keskusteli m ajatalon isännän 
kanssa, m u tta  ei tah to n u t v as ta ta  enää m itään, kun 
isän tä  kysyi häneltä , m illainen v irka ta i toim i hänen 
herrallaan oli. Tuli s itten  illallisen aika, Don Quijote 
v e täy ty i huoneeseensa, isän tä  to i ruokalajin  sellaise
naan, ja  Don Quijote is tu u tu i p ää ttäv äs ti sen ääreen. 
M utta sitten  Don Quijote sa ttu i kuulem aan jonkun 
sanovan viereisessä huoneessa, jo ta  ero tti hänen huo
neestaan vain ohut lautaseinä:

— T o tta  to tisesti, herra  Don Jeronim o, kun tässä 
odotam m e illallista, sopii lukea vielä yksi luku Don 
Quijote Manchalaisen to isesta osasta.

Tuskin eh d itty  ään kuulla oman nim ensä Don Quijote 
nousi heti seisomaan ja  kuunteli tarkkaavasti, m itä 
hänestä  puhu ttiin . H än  kuuli Don Jeronim oksi n im ite
ty n  henkilön vastaavan:

— M inkätähden te , armollinen herra Don Juan , ta h 
dotte, e ttä  lukisimme noita m ielettöm yyksiä? Eihän 
ole m ahdollista, e ttä  se, joka on lukenut Don Quijote
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Manchalaisen h istorian ensimmäisen osan, voi saada 
m itään  huvia täm än  toisen osan lukem isesta.

— K aikesta huolim atta , —  virkkoi Don Ju an  —  voi 
olla sentään h yvä se lukea, sillä ei ole niin  huonoa k ir 
jaa , e tte i siinä ole jo tak in  hyvää. E päm ielly ttäv im - 
m ältä  m inusta tu n tu u , e t tä  siinä kerro taan  Don Quijoten 
jo lakanneen rakastam asta Dulcinea Tobosolaista.

Tuon kuu ltuaan  Don Quijote koroitti v ihastuneena 
ja  harm istuneena äänensä ja  sanoi:

—  K uka tahansa  sanookaan, e ttä  Don Quijote M an
chalainen on unoh tanu t ta i e ttä  hän  voi unoh taa D ul
cinea Tobosolaisen, hänelle m inä opetan tasapäisessä 
taistelussa, kuinka ylen kaukana to tuudesta  hän  on, sillä 
verraton ta Dulcinea Tobosolaista ei voida unoh taa , eikä 
sellaisella unohtam isella ole sijaa Don Quijotessa: hänen 
vaakunakilpeensä on k irjo ite ttu  lujuus, ja  hänen te h tä 
vänään  on noudattaa  sitä  iloisesti ja  ollenkaan itseään 
siihen p ak o ttam atta .

—  K uka on se, joka meille vastaa? — k y sy ttiin  to i
sesta huoneesta.

— K uka se olisikaan m uu — vastasi Sancho —  kuin 
Don Quijote M anchalainen itse, joka tulee osoittam aan 
todeksi, m itä  on sanonut, vieläpä senkin, m itä  tulee 
sanom aan, sillä hyvää m aksajaa ei p an tti rasita.

Sancho oli tusk in  eh tiny t tuon  sanoa, kun huoneen 
ovesta astui sisään kaksi aatelism iestä (sellaisilta he 
ainakin n äy ttiv ä t) ja  toinen heistä kiersi käsivartensa 
Don Q uijoten kaulaan sanoen hänelle:

— Teidän ulkom uotonne ei jä tä  m itään  tila isu u tta  
olla epätietoinen te idän  nim estänne, ja  te idän  nim enne 
voi tu o tta a  vain kunniaa ulkonäöllenne. Te, armollinen 
herra, olette varm aan oikea Don Quijote M anchalainen
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vaeltavan  ritarikunnan  pohjan- ja  ko in tähti, huolim atta 
siitä  henkilöstä, joka on halunnu t anastaa nimenne 
ja  tu h o ta  urotyönne, niinkuin on teh n y t täm än  kirjan 
tek ijä , jonka tässä  teille n y t ojennan.

H än antoi Don Quijotelle k irjan , joka oli hänen 
kum ppanillaan m atkassa. Don Quijote o tti sen ja  alkoi 
m itään  v irk k am atta  s itä  selailla, ojensi vähän ajan 
k u lu ttu a  sen takaisin  ja  sanoi:

— Siitä vähästä , m itä  olen tässä  nähny t, olen huo
m annut kolme seikkaa, jo ista sen tek ijää  sopii m oittia. 
Ensinnäkin m uutam at sanat, jo tk a  olen k irjan  esi
puheesta lukenut, toiseksi, e ttä  kieli on Aragonian 
m urre tta , koska hän  toisinaan jä t tä ä  pois artikkelin, 
ja  kolm anneksi — m ikä selvim min osoittaa hänen tie 
täm ä ttö m y y ttään  — e ttä  hän  poikkeaa to tuudesta  siinä, 
m ikä on historiassa kaikkein tä rke in tä ; hän  näet sanoo, 
e ttä  aseenkantajani Sancho P anzan vaim on nim i on Mari 
Gutierrez, m u tta  hänen nim ensä ei ole se, vaan Teresa 
Panza; ja  sen, joka tekee v irh e itä  niin tärkeässä sei
kassa, voidaan pelä tä  tekevän  v irheitä  historian kai
kissa m uissakin kohdissa.

Siihen virkkoi Sancho:
—  Onpa se hupainen historioitsija! H änellä täy ty y  

to tisesti olla oiva selko m eidän seikoistamme, koska 
hän n im ittää  eukkoani Teresa Panzaa Mari Gutierre- 
ziksi! O ttakaa käsille se k irja  uudestaan, armollinen 
herra, ja  katsokaa, onko m inut siinä m ain ittu  ja  onko 
m inun nim eni m uu tettu .

— Puheistanne p ää ttäen , hyvä ystävä, — sanoi Don 
Jeronim o — te  olette varm aan Sancho Panza, herra 
Don Quijoten aseenkantaja.

— Niin olen, — vastasi Sancho — ja  olen siitä ylpeä.
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— T o tta  to tisesti — virkkoi rita ri — täm ä uusi k ir
jailija  ei käsittele te itä  niin siivosti kuin teidän  oma 
persoonanne n äy ttä ä  edelly ttävän; hän  kuvaa te id ä t 
suursyöm äriksi, yksinkertaiseksi eikä ollenkaan hupai
seksi, ja  aivan toisenlaiseksi kuin se Sancho, jo ta  kuvail
laan isäntänne historian ensimmäisessä osassa.

— Jum ala sen hänelle anteeksi antakoon — sanoi 
Sancho. — H än olisi vo inut jä t tä ä  m inut loukkooni 
ollenkaan minua m ain itsem atta , sillä soittakoon, joka 
soittaa osaa, ja  hätäkös P yhän  P ie tarin  Roomassa 
olla!

Molemmat aatelism iehet pyysivät Don Q uijotea siir
tym ään  heidän huoneeseensa ja  aterioim aan heidän 
kanssaan sanoen hyvin  tie tävänsä , e tte i tässä  m aja
talossa ollut sellaisia ruokia, jo tk a  hänelle sopivat. Don 
Quijote, joka oli aina kohtelias, suostui heidän p y y n 
töönsä ja  aterioi heidän kanssaan; Sancho jä i isännän 
tuom an ruokavadin ääreen sekalaiseen seuraan: hän
sijoittui pöydän päähän, ja  hänen kanssaan istu i pöy
dässä isäntä, joka n au tti lehm änj aikoja ja  vasikanlapoja 
y h tä  suurella m ielihyväliä kuin Sancho.

A terian aikana Don Ju an  kysyi Don Q uijotelta, m itä 
uutisia hän  oli saanut neiti Dulcinea Tobosolaisesta: 
oliko täm ä m ennyt naim isiin, oliko hän  saanut lapsia 
ta i oliko n iitä  saamassa, vai m uisteliko hän  yhä n e it
seyden tilassa ollen (kaikkea kunniallisuutta  ja  sopi
vaisuu tta  noudattaen) herra Don Quijoten hellää k iin 
tym ystä . Siihen vastasi Don Quijote:

— Dulcinea on yhä neitsy t, m inun kiintym ykseni 
on lujem pi kuin milloinkaan, hän osoittaa v as ta rak 
k au tta  y h tä  n iukasti kuin ennen, ja  hänen ihanuutensa 
on m u u ttunu t rum an m aalaisty tön hahmoon.



278

S itten  hän  kertoi heille seikkaperäisesti neiti Dul
cinean lum ouksesta ja  m itä  oli tap ah tu n u t Montesinon 
luolassa, m ainiten tie tä jä  Merlinin hänelle antam an neu
von, m iten neito voitaisiin lum ouksestaan vapau ttaa, 
jos Sancho itseänsä piiskaisi. M olemmat aatelismiehet 
kuun telivat kovin mielellään Don Quijoten kertom usta 
hänen historiansa m erkillisistä tapauksista  ja  ihm ette
livät y h tä  paljon hänen hullu tuksiaan kuin hänen hienoa 
esitystapaansa. Toisinaan he p itiv ä t h än tä  viisaana, 
to isinaan taas hän  heidän m ielestään luiskahti ilmeiseen 
m ielenvikaan, ja  heidän oli m ahdoton ra tk a ista , m iten 
hänet sijo ittaisivat viisauden ja  hulluuden välimaalle.

Sancho lopetti ateriansa ja  jä t t i  m ajatalon isännän, 
jonka ja la t alkoivat arvelu ttavasti m ennä ristiin , siirtyi 
isän tänsä huoneeseen ja  sanoi sisään astuessaan:

— M inut saa tap p aa , hy v ät herra t, jollei tuon  armol
listen herrojen hallussa olevan k irjan  k irjo itta ja  halua 
tu lla  tekem isiin m inun kanssani; toivon vain, ettei hän, 
h au k u ttu aan  m inua suursyöm äriksi, ku ten  teidän  a r
monne sanovat, hauku m inua vielä juoppolalliksi.

— Sen hän  kyllä tekee; — virkkoi Don Jeronimo
— m u tta  en m uista, m illä tavalla , vaikka sen tiedän, 
e ttä  hänen puheensa ovat ilkeitä ja  lisäksi valheellisia, 
ku ten  selvästi näen läsnäolevan kelpo Sanchon kas
voista.

—  Armolliset herra t saavat uskoa, — sanoi Sancho
— e ttä  se Sancho ja  se Don Quijote, jo tk a  esiintyvät 
tuossa historiassa, ovat aivan toisenm oiset kuin ne, joista 
kerro taan  Cide H am ete Benengelin sepittäm ässä histo
riassa, n im ittä in  me: isän tän i, joka on urhoollinen,
älykäs ja  rak astu n u t, ja  m inä, joka olen vain täm m öi
nen vekkuli, m u tta  en m ikään ahm atti enkä juopporatti.
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— Sen kyllä viskon; —• sanoi Don Ju an  — ja  jos 
kävisi päinsä, p itäisi an taa  semmoinen m ääräys, e tte i 
suuren Don Quijoten asioista saa kertoa kukaan m uu 
kuin hänen historiansa ensimmäinen k irjo itta ja  Cide 
Ham ete, niinkuin A leksanteri Suuri m ääräsi, e tte i hänen 
kuvaansa saanut m aalata kukaan m uu kuin Apelles.

— M aalatkoon m inua kenen mieli tekee, — virkkoi 
Don Quijote — m u tta  älköön m inua tuhriko; kärsiväl
lisyys näet loppuu usein, kun sitä liiaksi rasite taan  sol
vauksilla.

— H erra Don Quijotea — sanoi Don Ju an  — ei voi 
kohdata m ikään solvaus, jo ta  hän  ei kykene kostam aan, 
mikäli hän ei sitä  to rju  kärsivällisyytensä kilvellä, joka 
m inusta n äy ttää  lu ja lta  ja  suurelta.

Näissä ja  muissa keskusteluissa kului suuri osa yötä, 
ja  vaikka Don Ju an  olisi tah to n u t, e t tä  Don Quijote 
olisi lukenut k irjaa  enem m än nähdäkseen, m istä siinä 
oli kysym ys, eivät he kum m inkaan saaneet h än tä  siihen 
suostum aan. H än sanoi katsovansa sen jo  luetuksi ja  
v ak u u tti sen kaikin puolin typeräksi sekä selitti, e tte i 
hän, jos k irjo itta ja  ehkä saisi tie tää , e ttä  hän  oli p itä 
n y t sitä kädessään, halunnut hänen iloitsevan siitä  luu 
lostaan, e ttä  hän oli sen lukenut; rivoista ja  likaisista 
asioista näet tulee kään tää  pois ajatuksensa ja  sitä 
enemm än silmänsä. H äneltä  kysy ttiin , m inne hän  oli 
aikonut suunnata m atkansa. H än sanoi aikoneensa 
läh teä Zaragozaan o ttam aan osaa tu rnaja isiin , jo ita  
siinä kaupungissa p idetään  joka vuosi ja  joissa v o itta 
jalle annetaan  palkinnoksi haarniska. Don Ju an  sanoi 
hänelle, e ttä  tuossa uudessa historiassa kerro ttiin , kuinka 
Don Quijote, olipa hän sitten  kuka tahansa , oli ollut 
m ainitussa kaupungissa ottam assa osaa turnaukseen,
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e ttä  kuvauksesta p u u ttu i kekseliäisyyttä, e ttä  se oli 
köyhä valiolauseista, vielä köyhem pi hienoista ritari- 
varuksista,. m u tta  rikas typeryyksistä.

— Ju u ri siitä  syystä, — vastasi Don Quijote — m inä 
en astu ja lallani Zaragozaan, ja  niin m inä koko m aail
m an nähden osoitan tuon  uuden historioitsijan valehte
lijaksi, ja  ihm iset saavat nähdä, e tten  m inä ole se Don 
Quijote, josta  hän puhuu.

— Te tee tte  aivan oikein, — sanoi Don Jeronim o 
— ja  p idetäänhän  Barcelonassa to iset tu rnaja ise t, joissa 
herra Don Quijote voi osoittaa urhoollisuuttaan.

— Se on aikomukseni; — sanoi Don Quijote — m utta  
sallikoot te idän  arm onne m inun n y t poistua, sillä minun 
on jo aika m ennä m akuulle, ja  katsokaa te  m inut p a r
h a itten  ystävienne ja  palvelijoittenne joukkoon kuulu
vaksi.

— Samoin m inut; — sanoi Sancho — kenties m inä
kin kelpaan johonkin.

Niin he sanoivat toisilleen jäähyväiset, ja  Don Qui
jo te  ja  Sancho siirty ivä t om aan huoneeseensa jä ttäen  
Don Juan in  ja  Don Jeronim on ihm ettelem ään ritarissa 
ilm ennyttä  älyn ja  hulluuden sekoitusta. N yt he uskoi
v a t aivan varm aan, e ttä  näm ä olivat oikea Don Qui
jo te  ja  Sancho, eivätkä ne, jo ita  heidän aragonialainen 
kirjailijansa kuvaili.

Don Quijote nousi varhain  aam ulla, koputti välisei
nään  ja  sanoi hyvästi isäntäväelleen. Sancho maksoi 
m ajatalon isännälle auliisti ja  neuvoi h än tä  joko vähem 
m än kehum aan m ajatalonsa varasto ja  ta i pitäm ään 
n iistä parem paa huolta.



Siitä, mitä Don Quijotelle sattui hänen ollessaan matkalla 
Barcelonaan.

Don Quijoten lähtiessä m ajatalosta oli raikas aam u, 
ja  päiväkin n äy tti tu levan  sam anlainen. E nnen läh 
töään  hän tiedusteli, m iten voi päästä  suorinta tie tä  
Barcelonaan kulkem atta Zaragozan k au tta ; niin h a r 
taasti hän halusi osoittaa valehtelijaksi tuon  uuden 
historioitsijan, jonka sanottiin  h än tä  niin pahoin sol- 
vaavan. S itten ei hänelle enemm än kuin kuuden p ä i
vän aikana sa ttu n u t m itään, m itä  kanna tta is i m uistiin 
m erkitä. Tuon ajan  ku lu ttu a , hänen p o is tu ttu aan  m aan
tie ltä , hänet y llä tti yö m uutam ien tuuheiden tam m ien 
ta i korkkipuitten  alla — tässä  näe t Cide H am ete ei 
ole niin täsm ällinen kuin m uuten yleensä.

Isän tä  ja  renki astu ivat m aahan ju h ta in sa  selästä 
ja  is tuu tu iva t nojaam aan puun runkoon; Sancho, joka 
oli tän ä  päivänä saanut illallisensa, painui m u itta  m u t
k itta  sisään unen po rtis ta , m u tta  Don Quijote, jo ta  
p itiv ä t valveilla pikem m in hänen haaveensa kuin nälkä, 
ei voinut silmiään sulkea, vaan harhaili ajatuksissaan 
lukem attom issa eri paikoissa. Toisinaan hänestä  tu n 
tu i kuin hän olisi ollut M ontesinon luolassa, toisinaan 
hän oli näkevinään m aalaistytöksi m uuttuneen  Dulci- 
nean laukkaavan ja  hyppäävän  aasinsa selkään, to isi

K u u d e s k y m m e n e s  l u k u .
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naan taas hänen korvissaan soivat viisaan Merlinin 
sanat, m itkä hänelle selittivät ehto ja ja  toim enpiteitä, 
jo tk a  oli tä y te ttä v ä  ja  joihin oli ry h d y ttäv ä  vapau
te ttaessa  Dulcineaa lum ouksesta. H än oli aivan epä
toivoinen ajatellessaan aseenkantajansa Sanchon välin
p itäm ä ttö m y y ttä  ja  rakkaudettom uu tta , koska näet 
uskoi hänen antaneen itselleen ainoastaan viisi iskua, 
m ikä oli suh teettom an pieni m äärä v erra ttu n a  luke
m attom iin  vielä puu ttuv iin ; ja  siitä hän niin harm is
tu i ja  suu ttu i, e ttä  p ää tte li seuraavalla tavalla: »Jos 
kerran  A leksanteri Suuri löi poikki Gordionin solmun 
sanoen: S am an tekevää, lyönkö sen poikki vai avaan’, 
ja  kaikesta huolim atta  pääsi koko Aasian ehdottom aksi 
valtiaaksi, niin voisihan käydä ihan sam alla tavalla 
vapaute ttaessa Dulcineaa lum ouksesta, jos m inä piis
kaisin Sanchoa vastoin hänen tah toansa; jos näe t täm än  
toim enpiteen ehtona on, e ttä  Sancho saa ne kolm e
tu h a tta  ja  niin  ja  niin m onta iskua, niin m itä  m inä 
välitän , an taako  hän  ne itse itselleen vai antaako ne 
hänelle joku toinen, koska kerran  asian ydin on siinä, 
e ttä  hän  ne saa, tu liv a tp a  ne sitten  m istä tahansa?»

Näin ajatellen hän  lähestyi Sanchoa o te ttuaan  ensin 
R ocinanten suitset ja  koo ttuaan  ne niin, e ttä  voi niillä 
lyödä, alkoi irro ittaa  Sanchon housujen kannattim ia, 
vaikka oikeastaan o taksutaan , e ttä  Sancholla oli vain 
etupuolella yksi kannatin , jonka varassa hänen hou
sunsa riippuivat. M utta Don Quijote oli tusk in  eh tinyt 
alkuunkaan, kun Sancho heräsi aivan valveille ja  huusi:

— M itä täm ä m erkitsee? K uka m inuun koskee ja  
avaa remm iäni?

— Minä tässä olen; — vastasi Don Quijote — minä 
näet tu len  korvaam aan sinun laim inlyöntejäsi ja  häl



ventäm ään omia huoliani; m inä tu len  piiskaam aan 
sinua, Sancho, ja  v ap au ttam aan  sinua ainakin  osasta 
sitä velkaa, jonka olet s itou tunu t suorittam aan. Dul- 
cinea riu tuu  pois, sinä elelet aivan huoletonna, m inä 
näännyn kaipaukseen; laske siis housusi alas v ap aa
ehtoisesti, sillä m inä aion an taa  sinulle tää llä  yksinäi
syydessä ainakin k ak s itu h a tta  iskua.

— Siitä ei synny m itään; — sanoi Sancho — p y sy 
köön teidän  arm onne alallaan, m uuten, niin to t ta  kuin 
Jum ala elää, tu leva t kuuro tk in  kuulem aan, m itä  tässä 
tapah tuu . Ne iskut, jo tk a  olen sitou tunu t an tam aan , 
tulee an taa  vapaaehtoisesti eikä väkipakolla, ja  n y t 
minulla ei ole y h tään  halua ruve ta  itseäni pieksem ään; 
riittää , kun lupaan teidän  armollenne kunniasanallani, 
e ttä  tu len  itseäni ku rittam aan  ja  p iiskaam aan, kun  satun  
sille päälle.

— Asiaa ei sovi jä t tä ä  riippum aan sinun m ielihalus
tasi, Sancho, — sanoi Don Quijote — sillä sydämesi on 
p aa tu n u t, ja  vaikka oletkin m oukka, olet arkaihoinen.

Niin hän  y ritti tem poa ja  saada k an n a ttim ia  av a
tuiksi, m u tta  Sancho Panza sen huom attuaan  nousi 
jaloilleen, hyökkäsi isäntänsä kim ppuun, kävi häneen 
käsiksi sylisin, pisti jalkakam ppia ja  kellisti hänet m aa
han selälleen; sitten  hän  painoi oikean polvensa hänen 
rinnalleen ja  piteli hänen käsiään, niin e tte i hän  päässyt 
h ievahtam aan eikä kunnolla hengittäm äänkään . Don 
Quijote sanoi hänelle:

— M itä tee tkään , sinä konna? K apinoit om aa h er
raasi ja  isäntääsi vastaan? Ju lkea t hyökätä hänen 
kim ppuunsa, joka an taa  sinulle jokapäiväisen leivän?

— Minä en kukista kuningasta enkä aseta kun in 
gasta valtaistuim elle, — vastasi Sancho — vaan  au tan
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itseäni, koska olen oma herrani. Teidän armonne tulee 
luvata  pysyä alallaan eikä y rittä ä  p iiskata minua tällä 
kertaa , niin päästän  te id ä t vapaaksi; jollette sitä tee, 
niin

tähän kuolet, petturi, sa 
Dona Sanehan vihamies.

Don Quijote lupasi sen hänelle ja  vannoi rakkau
tensa nimessä, e tte i koskettaisi hänen hiuskarvaansa- 
kaan, vaan jä ttä is i kaikin puolin Sanchon oman h a r
kinnan  ja  vapaan  tahdon  valtaan  piiskata itseään mil
loin hyväksi näkisi. Sancho nousi, läh ti hyvän  m atkan 
päähän  ja  aikoi paneu tua erään toisen puun juurelle, 
m u tta  tunsi samassa, e ttä  jokin pyyhkäisi hänen pää
tänsä , ojensi kätensä ja  havaitsi siinä kaksi ihmisen 
jalkaa kenkineen ja  sukkineen. H än vapisi pelosta, 
juoksi nopeasti toisen puun juurelle, ja  siellä hänen 
kävi samoin. N y t hän  huusi kovalla äänellä Don Qui- 
jotelle kutsuen h än tä  avukseen. Don Quijote tu li, kysyi, 
m itä  hänelle oli tap ah tu n u t ja  m itä  hän  pelkäsi, ja  
Sancho vastasi, e ttä  kaikki nuo p u u t olivat täynnä 
ihm isten jalko ja ja  sääriä. Don Quijote tunnusteli niitä, 
ym m ärsi heti, m itä  se saatto i olla, ja  sanoi Sancholle:

— Sinun ei ta rv itse  pelätä , sillä näm ä ja la t ja  sää
re t, jo ihin kosketit ja  jo ita  et näe, kuuluvat epäile
m ättä  joillekin rosvoille ja  ryöväreille, jo tk a  on näihin 
puihin h irte tty ; näillä m ailla näet oikeudenpalvelijat 
n iitä  h ir ttä v ä t, kun saavat käsiinsä, aina pari-, kolme
kym m entä yhdellä kertaa; ja  tä s tä  m inä päätte len , e ttä  
m eidän täy ty y  olla lähellä Barcelonaa.

Oli todella niin la ita  kuin hän  otaksui.
Aamun koittaessa he k a tsah tiv a t ylöspäin ja  huom a
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sivat, e ttä  puissa riippui rosvojen ruum iita  kuin hedelm iä 
ikään. S itten  tu li jo aam u, ja  jos kuolleet olivat h eitä  
säikähdyttäneet, niin y h tä  ankarasti he pelästy ivät n äh 
dessään neljäkym m entä elävää rosvoa, jo tk a  äkkiä hei
dät p iirittiv ä t ja  sanoivat heille kataloniankielellä, e ttä  
heidän p iti pysyä hiljaa paikoillaan, kunnes heidän 
päällikkönsä saapuisi. Don Quijote oli jalkaisin , hänen 
hevoseltaan oli riisu ttu  päitset päästä , hänen peitsensä 
nojasi puuhun, ja  hän oli sanalla sanoen aivan tu rv a to n ; 
siksi hän pitik in  parhaana laskea käsivartensa ristiin  
ja  ta iv u tta a  päänsä säästääkseen itseänsä parem paa 
tila isuu tta  varten.

R yövärit riensivät tu tk im aan  harm oa e ivätkä jä t t ä 
neet jäljelle m itään, m itä  sen kuljettam assa m atka lau 
kussa ja  haarapussissa oli, ja  Sancho sai k iittä ä  onneaan, 
e ttä  herttuan  dukaa tit ja  ne, jo tk a  hänellä oli ollut 
m ukana kotoa lähdettäessä, olivat vyössä hänen  v a t
sallaan. M utta siitä huo lim atta  näm ä kelpo m iehet 
olisivat varm aan tu tk in ee t ja  ta rk astan ee t häne tk in  ja  
olisivat katsoneet, eikö hän ollut p iilo ttanu t m itään  
nahan ja  lihan väliin, jollei samassa olisi saapunut hei
dän päällikkönsä, joka n ä y tti  olevan vähän  yli kolm en
kymmenen vuoden ikäinen mies, ro teva, keskim ittaa 
pitem pi, vakavannäköinen ja  tum m apintainen. H än 
ra tsasti valtavan  suurella hevosella, hänellä oli yllään 
panssaripaita ja  kupeillaan neljä pistoolia (semmoisia, 
jo ita  niillä seuduilla n im itetään  piilukkoisiksi). H än 
huomasi asemiestensä — niin näet n im itetään  henkilöitä, 
jo tk a  harjo ittav a t tä tä  am m attia  — olevan aikeissa ryös
tä ä  Sancho Panzaa ja  käski heitä  jä ttäm ään  sen teke
m ättä . Toiset to tte liv a t heti, ja  niin Sanchon vatsa- 
vyö pelastui. Päällikkö oli ihm eissään, kun näki p e it
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sen puuhun nojaam assa, maassa kilven ja  Don Quijoten 
varuksissaan ja  m ietteissään, niin surullisen ja  ala
kuloisen näköisenä kuin itse murhe m ustimmillaan. 
H än meni Don Quijoten luo ja  sanoi hänelle:

— Älkää olko niin surullinen, hyvä mies, sillä te itä  
ei ole saanut käsiinsä m ikään ju lm a Osiris, vaan Roque 
G uinart, jonka kädet ovat pikem m in arm eliaat kuin 
ankarat.

—- Minun alakuloisuuteni — vastasi Don Quijote — 
ei johdu siitä, e ttä  olen jo u tu n u t sinun käsiisi, urhoolli
nen Roque, jonka m aineella ei ole maailm assa rajoja, 
vaan om asta huolim attom uudestani, jonka syy tä on, 
e ttä  sotilaasi ovat voineet m inut esteettöm ästi y llättää, 
vaikka olen sen vaeltavan  ritarikunnan  sääntöjen m u
kaan, johon kuulun, velvollinen eläm ään aina valp
paana ja  olemaan alinom aa varuillani; sinun tulee 
näe t tie tää , oi suuri Roque, e ttä  jos he olisivat koh
danneet m inut, kun istu in  ra tsun i selässä, peitsi 
kädessä ja  kilpi käsivarrellani, ei olisi ollut niinkään 
helppo m inua kukistaa, sillä m inä olen Don Quijote 
M anchalainen, rita ri, jonka m ainetta  koko maailma on 
täynnä.

Roque G uinart ym m ärsi heti, e t tä  Don Quijotea vai
vasi pikem m in hulluus kuin urhoollisuus, ja  vaikka hän 
oli jo itak in  kerto ja  kuullu t hänestä  p u h u ttav an , ei hän 
ollut m illoinkaan p itän y t hänen u ro tö itään  todenperäi- 
sinä, y h tä  vähän  kuin oli voinut uskoa sitäkään, e ttä  
tuollainen oikku olisi voinut saada valtaansa ihmisen 
sydäm en, ja  hän  oli sanom attom asti iloissaan, kun oh 
n y t hänet tav an n u t, jo tta  sai aivan läheltä katsella ja  
kokea, m itä  oli ennen kuullu t vain kaukaisena huhuna. 
H än sanoi siis:
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—- Urhoollinen rita ri, älkää olko pahoillanne ja  älkää 
p itäkö kovana onnena tä tä ,  m ihin n y t olette jo u tu n u t, 
sillä voihan olla, e ttä  teidän  näin kom pastu ttuanne 
kova kohtalonne m u u ttu u  parem m aksi; taivas näe t nos
ta a  yleensä jaloilleen langenneita ja  tekee köyhiä r ik 
kaiksi merkillisillä ja  ennenkuulum attom illa tavoilla, 
jo ita  ihm iset eivät osaa kuvitellakaan.

Don Quijote oli ju u ri aikeissa k iittää  hän tä , kun he 
kuulivat takaansa  kovaa töm inää, kuin olisi sieltä tu l
lu t joukko hevosia, m u tta  sieltä tu lik in  vain yksi ainoa. 
Sillä ra tsasti hurjaa laukkaa näöltään  noin kahdenkym 
menen vuoden ikäinen nuorukainen, jolla oli viheriästä 
dam astista teh ty  kultanauhuksilla koriste ttu  n u ttu , 
ihom yötäiset housut ja  ra tsa sv iitta , päässä vallonilainen 
h a ttu , jonka reunat o livat ylöspäin käännety t, jaloissa 
kapeavartiset k iiltävä t saappaat ja  niissä kannukset, 
kupeella ku lla ttu  tik a ri ja  toisella m iekka, kädessä pieni 
karhiini ja  pistooli kum m allakin puolella. Roque käänsi 
töm inän kuultuaan  p ää tään  ja  näki tuon  kauniin  r a t 
sastajan, joka tu li hänen luokseen ja  sanoi:

— Sinua m inä olen tu llu t etsim ään, oi urhoollinen 
Roque, saadakseni sinulta, jollei apua, niin ainakin lie
v ity stä  onnettom uuteeni, ja  koska en tahdo  p itää  sinua 
epätietoisuuden vallassa, kun huom aan, e tte t ole m inua • 
tu n ten u t, tahdon sanoa sinulle, kuka olen. Minä olen 
Claudia Jeronim a, Simon F orten  ty tä r ;  isäni on h y v ä  
ystäväsi ja  Clauquel Torrellasin vihollinen, joka on sinun
kin vihollisesi, koska kuuluu vastustajiesi puolueeseen; 
ja  tiedäthän  myös, e ttä  tä llä  Torrellasilla on poika, 
joka on nim eltään Yicente Torrellas, ta i jo ta  ainakin 
vielä to ista  tu n tia  sitten  sillä nim ellä m ain ittiin . K er
toakseni onnettom uuteni m uutam alla sanalla m ainitsen
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sinulle lyhyesti, näihin onnettom uuteen hän on m inut 
saa ttan u t. H än näki m inut, Kehitteli m inua, m inä kuun- 
telin  h än tä  ja  rakastu in  häneen isäni tie täm ättä ; ei näet 
ole y h tään  sem m oista naista, elipä hän  kuinka eriste t
ty n ä  tahansa  ja  olipa kuinka kaino hyvänsä, jolla 
ei ole liikaakin aikaa m u u ttaa  toim innaksi ja  to teu ttaa  
hark itsem attom ia halujansa. Sanalla sanoen, hän lupasi 
tu lla  puolisokseni, ja  m inä lupasin suostua hänen vai
mokseen, m u tta  me emme m enneet teossa sen pitem 
mälle. E ilen sain kuulla, e ttä  hän, unohtaen, m itä oli 
minulle velkaa, oli aikeissa m ennä naim isiin toisen 
kanssa ja  e ttä  vihkim inen p iti to im ittaa  tän ä  aamuna. 
Täm ä uutinen  sai m inut ihan m ielettöm äksi ja  lopetti 
kärsivällisyyteni, ja  koska isäni oli poissa kotoa, oli 
m inulla tila isu u tta  pukeu tua asuun, jossa m inut nyt 
näet. Minä kannustin  hevoseni täy teen  laukkaan, saa
vu tin  Don Yicenten noin peninkulm an päässä tää ltä , 
en huolinut esittää  m itään  valituksia ta i kuunnella 
m itään  puolusteluja, vaan  am m uin h än tä  tä llä  karbii- 
nilla ja  lisäksi näillä molemmilla pistooleilla, niin e ttä  
olen luullakseni laukaissut enem m än kuin kaksi kuulaa 
hänen ruum iiseensa avaten  siihen aukkoja, jo ista kun
niani pääsee ulos hänen verensä kerällä. Siihen m inä 

* hänet jä tin  palvelijainsa keskelle, jo tk a  eivät uskalta
neet eivätkä voineet käydä h än tä  puolustam aan. Tulen 
n y t etsim ään sinua, jo tta  v iet m inut Hanskaan, missä 
m inulla on sukulaisia, joiden luona voin elää, ja  pyy
dän sinua myös puolustam aan isääni, jo tta  Don Yicen
ten  m onet heim olaiset eivät uskalla kostaa hänelle 
verisesti.

Karm iin Claudian re ip p au tta , up eu tta , m oitteetonta 
varta loa ja  seikkailua ihm etellen Roque sanoi hänelle:



»Don Quijote oli heidän keskellään, Rocinanten selässä, 
pitäen heille puhetta.»



»Paikalle jäivät vain Sancho, Don Quijote ja Roque odot
tam aan, m itä asemiehet toisivat.»
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— Tule, armollinen neiti, lähtekääm m e katsom aän, 
onko vihollisesi kuollut; s itten  saamme nähdä, m ikä on 
itsellesi parasta .

Don Quijote, joka oli ta rk k aav asti kuunnellu t, m itä  
Claudia oli kertonu t ja  m itä  Roque G uinart vastan n u t, 
virkkoi:

— K enenkään ei ta rv itse  vaivau tua puolustam aan 
tä tä  arm ollista neitiä, sillä sen o tan  teh täväksen i minä. 
Antakaa minulle ra tsun i ja  aseeni ja  odo ttakaa m inua 
tässä, niin m inä m enen etsim ään tu o ta  r ita ria  ja  pako
tan  hänet, olkoon hän  elävä ta i  kuollu t, p itäm ään  tälle 
erinomaiselle kauneudelle antam ansa lupauksen.

— Älköön sitä kukaan epäilkö, — sanoi Sancho — 
sillä herrani on sangen kätevä naittam ishom m issa; ei 
näet ole m ontakaan päivää siitä , kun hän  p ak o tti n a i
m aan erään toisen, joka samoin k ie ltäy ty i p itäm ästä  
eräälle toiselle ty tö lle antam aansa lupausta , ja  jos noi
dat, jo tk a  h än tä  vainoavat, eivät olisi m uu ttaneet 
miestä todellisesta hahm osta lakeijaksi, niin tuo  n e it
sy t ei olisi tä llä  hetkellä enää neitsyt.

Roque oli syventynyt enemm än ajattelem aan, m itä 
kauniille Claudialle oli tap ah tu n u t, kuin kuuntelem aan 
isännän ja  palvelijan puheita, jo ita  hän  ei todella kuu llu t
kaan. K äskettyään  sitten  asemiestensä an taa  Sancholle 
takaisin  kaikki, m itä  he olivat harm olta vieneet, hän 
käski heitä  vielä m enem ään siihen paikkaan, missä he 
olivat v iettäneet edellisen yön, ja  läh ti heti m itä  kii
reimmin Claudian kanssa etsim ään h aav o ittu n u tta  tai 
kuollu tta Don Vicenteä. He saapuivat sinne, missä 
Claudia oli hänet kohdannut, m u tta  eivät löytäneet 
m uuta kuin äsken v u o tan u tta  verta; tähystellessään 
joka puolelle he sentään havaitsivat m uutam ia henki -
Don Q uijote I I  a —  19
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lö itä eräällä kum m ulla ja  o taksuivat, aivan oikein, e ttä  
siellä oli Don Vicente, jo ta  hänen palvelijansa kantoivat 
pois, elävänä ta i  kuolleena, hankkiakseen hänelle apua 
ta i haudatakseen hänet. He k iiruh tiva t heidän jälkeensä 
saavuttaakseen heidät, m ikä kävikin helposti päinsä, 
koska toiset liikkuivat h itaasti. Heidän tullessaan luo 
Don Yicente lepäsi palvelijoittensa sylissä pyytäen 
uupuneella ja  heikolla äänellä, e ttä  he antaisivat hänen 
kuolla siihen, koska hänen haavansa tek ivät niin kipeätä, 
e tte i hän voinut liikkua eteenpäin.

Claudia ja  Roque hyppäsivät m aahan ja  astuivat 
hänen luokseen. Palvelijat pelästy ivät tuntiessaan Ro- 
quen, ja  Claudia häm m entyi nähdessään Don Vicenten; 
puo litta in  heltyneenä, puolitta in  katkerana hän tuli 
m iehen luo, ta r t tu i  hänen käteensä ja  sanoi:

— Jos olisit an tanu t minulle täm än  sopimuksemme 
m ukaan, et olisi m illoinkaan jo u tu n u t täh än  tilaan.

H aavo ittunu t aatelismies avasi melkein sulkeutuneet 
silmänsä, tunsi Claudian ja  sanoi hänelle:

— Tiedän kyllä, kaunis ja  harhaan johdettu  rakas
te ttu n i, e ttä  olet m inut surm annut, m u tta  sellaista
palkkaa eivät ole ansainneet tun teen i, joilla, enempää
kuin teoillanikaan, en ole milloinkaan tah to n u t enkä 
voinut sinua loukata.

— Eikö siis ole to tta , — kysyi Claudia — e ttä  olit
tän ä  aam una menossa v ih ity ttäm ään  itseäsi rikkaan
B alvastron ty ttä re n  Leonoran kanssa?

— Ei suinkaan; — vastasi Don Yicente — kova koh
talom m e on näh täv ästi tuonu t sinulle sellaisen tiedon, 
jo tta  sinä m ustasukkaisena riistäisit m inulta hengen; 
m u tta  m inä pidän sittenkin osaani onnellisena, kun saan 
h e ittää  henkeni sinun käsissäsi ja  sylissäsi. Jos tahdot
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päästä varm uuteen siitä, e ttä  täm ä on to tta , niin p u 
serra k ä ttän i ja  ota m inut puolisoksesi, jos niin ka lua t, 
sillä m inä en voi an taa  sinulle m itään  parem paa h y v i
ty stä  loukkauksesta, johon luulet m inun tehneen itseni 
syypääksi.

Claudia puristi hänen k ä ttään , ja  Claudian sydän tä 
puristi tuska, niin e ttä  hän  vaipui pyörtyneenä Don 
Vicenten rinnalle, täm än  tehdessä kuolem aa. Roque oli 
häm illään eikä tie tän y t, m itä  tehdä. P alvelija t läh tiv ä t 
hakem aan v e ttä  p irskottaakseen sitä heidän kasvoi
hinsa, to ivat sitä  ja  valelivat heitä  sillä. Claudia toipui 
pyörtym yksestään, m u tta  Don Vicente ei to ipunu t, 
sillä hänen eläm änsä oli lopussa. Sen n äh tyään  ja  saa
tuaan  varm uuden, e ttä  hänen rakas puolisonsa oli kuol
lut, Claudia värisy tti ilmaa huokauksillaan ja  sinkosi 
avaruuteen valituksiaan, repi hiuksiaan heittäen  ne 
tuulen vietäviksi, raateli omin käsin kasvojaan ja  ilmaisi 
kaikkea sitä tuskaa ja  epätoivoa, jo ta  voi ajatella onnet
tom assa sydämessä piilevän.

— Voi m inua julm aa ja  aja tte lem aton ta  naista , — 
huusi hän — kuinka helposti annoinkaan y lly ttää  itseni 
to teu ttam aan  niin pahan ajatuksen! Voi sinua, sinä 
m ustasukkaisuuden raivokas voima, millaiseen h irm ui
seen loppuun saa ta tkaan  sen, joka suo sinulle sijaa 
povessaan! Oi sinä, puolisoni, jonka kova kohtalo, 
nähdessään sinut om anani, tem pasi häävuoteesta h au 
taan!

Claudian valitus oli niin kiihkeätä ja  tuskallista, e ttä  
se sai kostum aan Roquenkin silm ät, jo tk a  eivät m uu
ten  milloinkaan kyyneliä vuodattaneet. Palvelijat i tk i
vät, Claudia pyörty i tav an  tak aa , ja  koko seutu n äy tti 
murheen ken tä ltä  ja  onnettom uuden tyyssija lta . Roque
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G uinart käski vihdoin Don Vicenten palvelijoita k an ta
m aan ruum iin hänen isänsä kotiin , joka sijaitsi siinä 
lähellä, jo tta  se saate tta isiin  hau taan . Claudia sanoi 
Roquelle tah tovansa läh teä erääseen luostariin , missä 
hänen tä tin sä  oli abbedissana, ja  elää siellä lopun elä
m äänsä seurustellen parem m an ja  iäisem m än puolison 
kanssa. Roque k iitti hänen hyvää a ie ttaan , tarjou tu i 
saattelem aan  h än tä  niin kauas kuin hän  halusi ja  puo
lustam aan hänen isäänsä Don Vicenten sukulaisia ja 
koko m aailm aa vastaan , jos näm ä aikoisivat häntä 
ahdistaa. Claudia ei tah to n u t m illään m uotoa suostua 
siihen, e ttä  hän  lähtisi saattelem aan, vaan k iitti häntä 
hänen ystävällisyydestään niin sydämellisesti kuin osasi 
ja  sanoi hänelle itk ien  jäähyväiset. Don Vicenten pal
velijat kan to ivat ruum iin  pois, Roque palasi miestensä 
luo, ja  näin p ä ä tty i Claudia Jeronirnan lemmenseik
kailu. M utta eipä ihm ekään; olihan m ustasukkaisuuden 
hillitön ja  hirm uinen voim a ku tonu t hänen surkean 
tarinansa  langat!

Roque G uinart tapasi asemiehensä siinä, mihin oli 
käskenyt heidän lähteä, ja  Don Quijote oli heidän kes
kellään, R ocinanten selässä, p itäen  heille puhetta , jossa 
vanno tti h eitä  luopum aan tä s tä  sekä sielulle e ttä  ruu
miille ylen vaarallisesta eläm äntavasta; m u tta  Don 
Quijoten puhe ei heihin ollenkaan tehonnut, sillä useim
m at heistä olivat gascognelaisia, karkeata  ja  hurjaa 
väkeä. Roque kysyi koh ta saav u ttu aan  Sancho Pan- 
zalta, olivatko m iehet an taneet hänelle takaisin  ne kal
leudet ja  arvoesineet, jo tk a  he olivat harm olta  riistäneet. 
Sancho sanoi niin tapah tuneen  ja  ilm oitti kaipaavansa 
ainoastaan kolmea yöm yssyä, jo tk a  olivat kolmen suu
ren kaupungin arvoiset.
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— Mitä horiset, mies? — sanoi eräs läsnäolevista. 
— Ne on minulla, e ivätkä ne ole kolm en reaalinkaan  
arvoiset.

— T o tta  kyllä; — virkkoi Don Quijote — m u tta  
aseenkantajani p itää  n iitä  niin  arvokkaina kuin  sanoi, 
sen henkilön tähden , joka on ne minulle lah jo ittan u t.

Roque G uinart käski jä t tä ä  ne h e ti takaisin , m ää
räsi miehensä riv iin  ja  käski heidän o ttaa  esiin kaikki 
vaatekappaleet, ja lokivet ja  rah a t ja  kaiken m uun, 
m itä olivat ryöstäneet viim e jaon  jälkeen; sitten  hän  
nopeasti arvioi kaikki, laski, m itä  ei vo inut jakaa , 
rahaksi, ja  jakoi siten saaliin joukon kaikkien jäsenten  
kesken niin rehellisesti ja  viisaasti, e tte i vähim m ällä- 
kään tavalla  loukannut tasapuolisuuden vaatim uksia. 
K un täm ä oli teh ty  ja  kaikki olivat siihen ty y ty n ee t, 
sanoi Roque Don Quijotelle:

— H eidän kanssaan olisi m ahdoton elää, jollei to i
misi näin täsm ällisesti.

Siihen virkkoi Sancho:
— Minä huom aan tä s tä  oikeuden niin  mainioksi 

asiaksi, e ttä  sitä täy ty y  v ä lttäm ä ttä  viljellä varkait- 
tenkin  joukossa.

Tuon kuuli m uudan asemies, kohotti pyssynperän ja  
olisi varm aan sillä m urskannut Sanchon pääkuoren, 
jollei Roque G uinart olisi h u u tan u t miehelle käskien 
h än tä  jä ttäm ään  sen tekem ättä .

Sancho kauhistu i ja  p ä ä tti  olla enää suutaan  avaa
m atta  niin kauan kuin olisi tässä  seurassa.

Samassa tu li eräs n iistä  asem iehistä, jo tk a  oli sijoi
te t tu  teille vakoojiksi, jo tta  katsoisivat, keitä  siellä 
liikkui ja  antaisivat päällikölleen tie toa siitä, m itä t a 
pahtu i, ja  sanoi:
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— H erra, vähän  m atkan  päässä, Barcelonan tiellä, 
tulee suuri joukko ihmisiä.

Siihen vastasi Roque:
— Voitko nähdä, ovatko ne semmoisia, jo tka  etsivät 

m eitä, vai semmoisia, jo ita  me etsimme?
—  Ne ovat juu ri n iitä , jo ita  me etsim me — vastasi 

asemies.
— L ähtekää siis kaikki m atkaan  — sanoi Roque 

— ja  tuokaa ne heti tänne  p ää s tä m ä ttä  ketään  pakene
maan.

Miehet läh tiv ä t, ja  paikalle jä iv ä t vain Sancho, Don 
Quijote ja  Roque odottam aan , m itä  asem iehet to isivat. 
Siinä odotettaessa Roque sanoi Don Quijotelle:

— E läm äntapam m e tä y ty y  varm aan n ä y ttä ä  herra 
Don Quijotesta oudolta, ja  outoja ovat hänelle varm aan 
seikkailumme, outoja ja  vaarallisia, enkä ihm ettele, 
e ttä  ne hänestä semmoisilta n ä y ttä v ä t, sillä m inä tu n 
nustan  vilp ittöm ästi, e tte i ole rauhattom am paa eikä 
vaarallisem paa eläm ää kuin m eidän elämämme. Minua 
y lly tti siihen jonkinlainen kostonhim o, joka kuohu ttaa 
kaikkein rauhallisin takin  sydäntä. Minä olen luonnos
tan i sääliväinen ja  hyvän tah to inen , m u tta , ku ten  sa
no ttu , halu saada kostaa eräs kokem ani solvaus tu k ah 
d u ttaa  kaikki h y v ät taipum ukseni niin täydellisesti, 
e ttä  huo lim atta  parem m asta ym m ärryksestäni ja tkan  
tä tä  eläm äntapaa, ja  koska kuilu jo h taa  toiseen ja 
synti vie toiseen syntiin , ovat kostotyöni liittyneet to i
siinsa niin, e tten  p idä huo lta  ainoastaan om ista asiois
tan i, vaan otan vielä kostaakseni to isten  puolesta. 
M utta Jum ala  on arm ollinen, ja  vaikka n y t olen kes
kellä erehdysteni sokkeloita, en kum m inkaan m enetä 
toivoa päästä  siitä vielä kerran  turvalliseen satam aan.



Don Quijote ihm etteli kuullessaan Roquen puhuvan  
niin oikein ja  viisaasti; hän näet oli luu llu t, e tte i hen 
kilöitten joukossa, jo tka  h a rjo ittav a t am m atikseen v a 
rastam ista, m urhaavat ja  ryöstävät, voinut olla ketään  
oikeinajattelevaa, ja  hän vastasi Roquelle:

—- H yvä herra Roque, parantum inen  alkaa siitä, e ttä  
tun tee sairautensa ja  k äy ttää  lääkärin  m äärääm iä lääk 
keitä. Teidän arm onne on sairas, te  tu n n e tte  vaivanne, 
ja  taivas, ta i oikeammin sanoen Jum ala, joka on m ei
dän lääkärim m e, an taa  teille varm aan  lääkkeitä , jo tk a  
teidät p aran tav at. M utta näm ä lääkkeet p a ra n ta v a t 
yleensä vain vähitellen eikä y h täk k iä  ja  kuin ihm een 
voimalla; sitäpaitsi ovat ym m ärtäväiset syntiset p a ran 
nusta lähem pänä kuin yksinkertaiset, ja  koska teidän  
armonne on osoittanut puheissaan hyvää älyä, ta rv i
taan  vain rohkeu tta  ja  toivoa, e ttä  om antuntonne sai
raus tulee paranem aan. Ja  jos teidän arm onne tah too  
lyhentää tie tä  ja  läh teä vaivattom asti kulkem aan pelas
tuksen polkua, niin läh tekää m inun kanssani; m inä 
opetan teidät vaeltavaksi ritariksi, missä toim essa te itä  
kohtaavat niin monet vaivat ja  vasto inkäym iset, e ttä  
ne, jos niitä p idetään katum usharjo ituksena, vievät 
te idät taivaaseen kädenkäänteessä.

Roque nauroi Don Q uijoten neuvolle, vaihtoi puheen
aihetta ja  kertoi hänelle Claudia Jeronim an surullisen 
tapauksen, joka tek i Sanchon sanom attom an m urheel
liseksi, sillä ty tö n  kauneus, reippaus ja  rohkeus oli 
hän tä  m ielly ttänyt.

N yt palasivat asemiehet, jo tk a  oli lähe te tty  saalista 
noutam aan, tuoden m ukanaan kaksi ra tsastavaa ra tsu 
miestä, kaksi jalkaisin kulkevaa pyhiinvaeltajaa, v au 
nut, joissa oli naisia, ja  noin kuusi palvelijaa, jo tka  seu-
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rasivat heitä, to iset ra tsa in , to iset jalkaisin, sekä vielä 
kaksi m uulinajajaa, jo tk a  kuulu ivat molempien ra tsu 
m iesten seuraan. Asemiehet olivat o ttaneet heidät kes
kelleen, v o itta ja t ja  v o ite tu t olivat aivan hiljaa odot
taen , e ttä  suuri Roque G uinart lausuisi jo tak in , jä ttäm ä 
kysyi ratsum iehiltä , keitä  he olivat, m inne m atkustivat 
ja  kuinka paljon heillä oli rahoja. Toinen heistä vastasi:

— Armollinen herra, me olemme espanjalaisen ja lk a
väen kapteeneja; kom ppaniam m e ovat Napolissa, ja  me 
olemme menossa Barcelonaan astuaksem m e johonkin 
siellä olevista neljästä  kaleerista, joiden sanotaan sieltä 
läh tevän  Sisiliaan; meillä on noin kaksi- ta i kolme
sataa  dukaa ttia , niin e ttä  olemme m ielestämme hyv in
kin rik k a ita  ja  onnellisia, koska sotila itten  n iukat p a l
k a t eivät suo heille suurem pia aarteita .

Roque kysyi pyh iinvaeltajilta  sam aa kuin kap tee
neilta ja  sai vastaukseksi, e ttä  he aikoivat astua lai
vaan  m atkustaakseen Room aan ja  e ttä  heillä oli molem
milla yhteensä noin kuusikym m entä reaalia. Roque 
tah to i myös saada tie tää , keitä  vaunuissa m atkusti, 
m inne he olivat menossa ja  kuinka paljon heillä oli rahaa 
m ukanaan, ja  eräs ra tsa stav ista  palvelijoista vastasi:

— Armollinen rouva Dona Guiomar de Quinones, 
Napolin Hovioikeuden presidentin puoliso, hänen pieni 
ty ttä ren sä , kam arineiti ja  kam arirouva m atkustavat 
näissä vaunuissa; me kuusi palvelijaa saattelem m e 
hän tä , ja  meillä on rahoja kuusisataa dukaattia .

— Meillä on siis — virkkoi Roque G uinart — ny t 
vhdeksänsataa d u k aa ttia  ja  kuusikym m entä reaalia. 
Minulla on sotila ita noin kuusikym m entä; katsokaa, 
kuinka paljon siitä tulee kullekin, m inä näet olen huono 
laskem aan,
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Tuon kuu ltuaan  rosvot k o ro ittiv a t äänensä ja  h u u 
sivat:

— K auan eläköön Roque G uinart huo lim atta  h au k 
kujista, jo tk a  tah to v a t syöstä hänet turm ioon!

K apteenit n ä y ttiv ä t alakuloisilta, presidentinrouva 
tu li murheelliseksi, e ivätkä pyh iin v ae lta ja tk aan  olleet 
iloisia nähdessään, ku inka heidän om aisuutensa ta k a 
varikoitiin. Roque p iti heitä  vähän  aikaa tässä  epä
varm uuden tilassa, m u tta  ei ta h to n u t p itk ittä ä  heidän 
alakuloisuuttaan, jonka voi h av a ita  jo  pyssynkantam an 
päähän, vaan  k ään ty i sanom aan kapteeneille:

— H yvät herra t kap teen it, suvaitkaa ystävällisesti 
lainata minulle kuusikym m entä d u k aa ttia , ja  presiden
tinrouva antakoon kahdeksankym m entä, jo t ta  voin 
ty y d y ttä ä  tä tä  seurassani olevaa joukkoa, sillä laulaen 
pappi rahan  saapi; sitten  vo itte  vapaasti ja  esteettö- 
m ästi ja tk aa  m atkaanne tu rvananne  suojeluskirje, jonka 
teille annan, jo tta  to iset eri paikkoihin näille seuduille 
sijoittam ani joukkueet eivät tee teille m itään  pahaa, 
jos sa tu tte  heitä  kohtaam aan; ta rko ituksen i näe t ei ole 
loukata sotilaita eikä naisia, varsinkaan  ylhäisiä.

K apteenit k iittiv ä t R oquea hänen ystävällisyydes
tään  ja  jaloudestaan lukem attom in ja  sievin sanoin, sillä 
he p itiv ä t todella ystävällisenä ja  jalona tekona, e ttä  
hän salli heidän p itää  om at rahansa. R ouva Dona 
Guiomar de Quinones tah to i h y p ä tä  ulos vaunu istaan  
suutelem aan suuren Roquen jalkoja ja  käsiä, m u tta  
täm ä ei m illään m uotoa siihen suostunut, vaan päinvas
to in  pyysi häneltä  anteeksi loukkausta, johon oli te h 
n y t itsensä syypääksi, koska hänen tä y ty i tä y t tä ä  keh
non am m attinsa ankarat velvollisuudet. P residentin
rouva käski erään palvelijansa heti luovu ttaa  ne k ah 
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deksankym m entä dukaa ttia , jo tk a  oli m äärä tty  hänen 
m aksettavakseen, ja  kapteenit olivat jo m aksaneet 
kuusikym m entä dukaattiansa . Pyh iinvaelta jat olivat 
ju u ri aikeissa jä t tä ä  vähäiset roponsa, m u tta  Roque 
kielsi heitä  ja  kään ty i puhuttelem aan  omia miehiään:

— N äistä dukaate ista saa kukin te is tä  kaksi, jo ten 
jäljelle jä ä  kaksikym m entä; kym m enen annettakoon 
näille pyhiinvaeltajille ja  toiset tälle kelpo aseenkanta
jalle, jo tta  hän voi puhua hyvää tä s tä  seikkailusta.

Sitten  o te ttiin  esiin kirjo itusneuvot, jo tk a  Roquella 
oli aina m ukanaan, ja  hän k irjo itti heille rosvojouk
konsa eri osastojen päälliköille osoitetun suojeluskirjeen. 
H än sanoi hyvästi kaikille ja  päästi heidät vapaasti 
m enem ään ja  ihm ettelem ään hänen jaloa olem ustaan, 
hänen urhoollista m ielenlaatuaan ja  harv inaista  käy tös
tään , jonka vuoksi he p itiv ä t h än tä  pikem m in A leksan
te ri Suurena kuin paham aineisena rosvona. Muudan 
asemies sanoi gascognelais-katalonialaisella m urteellaan:

— Täm ä m eidän päällikköm m e sopii parem m in m un
kiksi kuin ryöväriksi; jos hän tah too  toiste osoittaa 
an teliaisuuttaan , niin tehköön sen om ista eikä meidän 
varoistam m e.

Onneton mies ei ollut sanonut tu o ta  niin hiljaa, ettei 
Roque sitä kuullu t. H än ta r t tu i  m iekkaansa ja  melkein 
halkaisi sillä miehen pään sanoen:

— N äin m inä rankaisen hävy ttöm iä , jo tk a  eivät osaa 
p itää  kieltänsä kurissa.

K aikki kauh istu ivat eikä kukaan uskaltanu t luiskah
taa ; niin nöyrästi he h än tä  to tte liv a t.

Roque meni syrjään  ja  k irjo itti kirjeen eräälle y stä 
välleen Barcelonaan ilm oittaen, e ttä  hänen luonaan oli 
kuuluisa Don Quijote M anchalainen, vaeltava ritari.



josta niin paljon pu h u ttiin , sekä kerto i hänelle, e ttä  
täm ä oli m aailm an n au re ttav in  ja  viisain ihm inen ja  
e ttä  hän  neljän päivän  k u lu ttu a , Johannes K asta jan  
päivänä, to im ittaisi r ita rin  keskelle kaupungin ra n ta 
tie tä , missä hänet nähtäisiin  täysissä varuksissa r a t 
sunsa R ocinanten selässä ja  hänen aseenkantajansa 
Sancho aasilla ratsastam assa. Roque kehoitti y s tä 
väänsä ilm oittam aan  tä s tä  omille N iarros-nimisille y s tä 
villeen, jo tta  heillä olisi hänestä  huvia, ja  sanoi oikeas
taan  haluavansa, e ttä  hänen kaikki vihollisensa jä is i
v ät tä tä  huvia vaille, m u tta  e ttä  se n äh täv ästi oli m ah
dotonta, koska Don Q uijoten hu llu tukset ja  älynilm auk- 
set ja  hänen aseenkantajansa Sancho P anzan hupaiset 
huom autukset v ä lttäm ä ttä  h u v ittiv a t kaikkia ihm isiä. 
H än lähetti tä tä  k ir je ttä  viem ään erään asemiehensä, 
joka vaihtoi rosvonpuvun talonpojan  vaatte isiin , läh ti 
Barcelonaan ja  to im itti k irjeen sille, jolle se oli osoitettu .



Y l i d e s s e i t s e m ä t t ä  l u k u .

Siitä, mitä Don Quijotelle sattui hänen saapuessaan Bar
celonaan, sekä muista seikoista, jotka ovat pikemmin  

todenperäisiä ku in  mieleviä.

Don Quijote viipyi Roquen luona kolme vuorokautta , 
ja  vaikka olisi v iipyny t kolm esataa v u o tta , ei häneltä 
suinkaan olisi p u u ttu n u t näkem istä ja  ihm ettelem istä, 
m itä  tu li täm än  rosvopäällikön eläm äntapaan. Päivän 
koittaessa oltiin yhdessä paikassa, päivällistä syötiin 
toisessa, to isinaan pae ttiin  tie täm ä ttä  miksi, toisinaan 
taas odotettiin  tie täm ä ttä  m itä. N ukuttiin  seisoallaan, 
noustiin  kesken u n ta  ja  s iirry ttiin  paikasta  toiseen. L ak
k aam atta  ase te ttiin  vakoilijoita, kuulusteltiin  vahteja , 
puhallettiin  m uskettien sy ty ttim iin , vaikka sellaisia 
aseita oli vain vähän, sillä melkein kaikki k äy ttiv ä t 
piilukkoisia pyssyjä. Roque v ie tti yönsä erillään m ie
h istään, sellaisissa paikoissa, e ttä  he eivät voineet tie 
tä ä , missä hän  oikeastaan oli, sillä m onet hänen hen
keänsä u hkaavat kuulu tukset, jo ita  Barcelonan v ara 
kuningas oli to im ittan u t julkisuuteen, p itiv ä t hän tä  
alinomaisessa levottom uudessa ja  pelossa, eikä hän 
uskaltanu t lu o tta a  kehenkään, koska pelkäsi, e ttä  omat 
m iehet joko surm aisivat hänet ta i jä ttä is iv ä t oikeuden 
käsiin: todella surkeaa ja  ku rjaa  elämää.
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Roque, Don Quijote ja  Sancho, seurassaan kuusi 
asemiestä, läh tiv ä t vihdoin ku lkem attom ia te itä  ja  sa 
laisia polkuja p itk in  B arcelonaan. He saapu iva t k au 
pungin ran taan  Johannes K asta jan  juh lan  aa tto n a , 
Roque syleili Don Quijotea ja  Sanchoa, antoi Sancholle 
aikaisemmin lupaam ansa kym m enen d u k aa ttia , ja  niin 
he erosivat, lausuen kum m altak in  puolen tu h an sia  koh
teliaisuuksia.

Roque läh ti takaisin , Don Q uijote jä i paikalleen ja  
odotteli päivää yhä  istuen hevosensa selässä, eikä kes
tän y tk ään  kauan, ennenkuin heleän aam uruskon kas
vot alkoivat näkyä idän  parvekkeilta  ilah d u ttaen  y r t 
te jä  ja  kukkasia sensijaan, e ttä  olisivat hivelleet korvaa; 
m u tta  sam assa ilah d u tti jo korviakin  m onilukuisten 
sorapillien ja  käsirum pujen soitto , tiuku jen  kilinä ja  
näh tävästi kaupungista tu levien ra tsum iesten  huudot: 
»Hei, hei, a lta  pois, a lta  pois!» Aam urusko väisty i 
auringon tie ltä , joka kohosi vähitellen näkörannan  yli, 
kasvot pyöreää kilpeä suurem pina.

Don Quijote ja  Sancho täh y iliv ä t joka puolelle; he 
näkivät m eren, jo ta  eivät olleet aikaisem m in m illoin
kaan nähneet; se n ä y tti  heistä kovin laa ja lta  ja  leveältä , 
paljoa suurem m alta kuin R uidera-lam m ikot, joih in  oli
vat M anchassa tu tu s tu n ee t; he n äk ivä t satam ansuulla 
kaleerit, joissa au rinko te lta t oli laskettu  alas, niin e ttä  
ne näky ivät täy n n ä  v iirejä  ja  lippuja , jo tk a  liehuivat 
tuulessa ja  h ipoivat ja  v iis tivät vedenkalvoa; aluksista 
kuului huilujen, torv ien  ja  sorapillien ääni, joka tä y t t i  
ilman lähellä ja  kaukana m ielly ttävillä ja  sotaisilla 
soinnuillaan. S itten  alukset alkoivat liikkua ja  suorit
ta a  jonkinlaista leikkitaistelua tyvenellä m erellä, ja  
sam anlaista leikkiottelua suorittiva t m aalla lukem atto 
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m at ratsum iehet, jo tk a  hyökkäsivät ulos kaupungista 
upeissa puvuissa ja  kauniilla hevosilla ra tsastaen . Ka- 
leerisotilaat p itiv ä t lak k aam atta  yllä m uskettitu lta , 
johon kaupungin m uureilla ja  vallituksilla oleva m ie
histö vastasi; järeän  tyk istön  laukaukset raiku ivat 
ilmoille pelo ittavasti kum ahdellen, ja  niihin vastasivat 
kaleerien kansityk it. Tyven meri, m ielly ttävä ra n ta 
maisema, kirkas ilm a, jo ta  vain toisinaan himmensi 
ruudinsavu, n äy tti alinom aa luovan u u tta  iloa kaikkiin 
ihm isiin. Sancho ei voinut k äsittää , ku inka noilla merellä 
liikkuvilla m yhkyröillä voi olla niin  paljon jalkoja.

Samassa saapuivat upeapukuiset r ita r it  huu taen , h ih 
kuen ja  riem uiten sinne, missä Don Quijote oli yhä aivan 
hiljaa, täy n n ä  ihm etystä  ja  kum m astusta , ja  eräs heistä, 
sam a mies, jolle Roque oli k ir jo ittan u t, huusi Don 
Quijotelle kovalla äänellä:

— T ervetullu t kaupunkiim m e, te  kaikkien vaeltavien 
r ita re itten  kuvastin , m ajakka, tä h ti  ja  kom passi, n iin 
kuin toisessa kohdassa on yksityiskohtaisem m in m ai
n ittu . T ervetu llu t, sanon m inä, te  urhoollinen Don 
Quijote M anchalainen; ei se väärä  ja  väärenne tty , ei se 
apokryyfinen, joka on äske ttä in  meille n äy te tty  v ää
rissä historioissa, vaan  se oikea, se ainoa todellinen, 
jonka meille on kuvannu t Cide H am ete Benengeli, 
kaikkien h istorio itsijo itten  kukka.

Don Quijote ei v astan n u t sanaakaan , e ivätkä ra tsu 
m iehet odo ttaneetkaan  häneltä  m itään  vastausta , vaan 
ajelivat edestakaisin to isten  seuralaistensa kanssa alkaen 
k iertää hurjassa laukassa Don Q uijotea, joka kään ty i 
sanom aan Sancholle:

— N äm ä ovat tosiaan m eidät tu n ten ee t; lyönpä vetoa, 
e ttä  he ovat lukeneet m eidän historiam m e ja  myös
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sen aragonialaisen k irjo ittam an, joka on äsken painosta 
ilm estynyt.

Ratsum ies, joka oli Don Quijotea puhutellu t, tu li 
takaisin  ja  sanoi hänelle:

— Suvaitkoon teidän  arm onne herra Don Quijote 
lähteä kanssamme; me olemme kaikki te idän  kuuliaisia 
palvelijoitanne ja Roque G uinartin  hyviä ystäviä.

Siihen vastasi Don Quijote:
— Jos kohteliaisuus synny ttää  kohteliaisuutta , niin 

teidän m ielenlaatunne, herra rita ri, on suuren Roquen 
mielenlaadun ty tä r  ta i likeinen sukulainen. Viekää 
m inut, minne haluatte , sillä m inulla ei ole m uuta tah to a  
kuin teidän tah tonne, varsinkin, jos tah d o tte  sitä k ä y t
tää  palvelukseenne.

Hänelle vastasi y h tä  sievin sanoin ratsum ies. S itten  
he kaikki o ttiv a t hänet keskelleen ja  läh tiv ä t hänen 
kanssaan kohti kaupunkia sorapillien ja  käsirum pujen 
soidessa. M utta heidän kaupunkiin  ra tsastaessaan y h ty i 
paholainen, joka kaiken pahan  m atk aan saa ttaa , katu- 
poikiin, jo tk a  ovat pahem pia kuin paholainen itse, ja  
kaksi kaikkein huim inta ja  ju lkein ta  tunkeu tu i v äk i
joukkoon ja  nosti toinen harm on, toinen Rocinanten 
häntää pistäen niiden alle kourallisen takkiaisia. Eläin- 
raukat tunsivat outojen kannusten p isto t, painoivat 
häntänsä kiinni lisäten siten omaa kipuaan, läh tiv ä t 
hyppien laukkaam aan ja  paiskasivat ra tsasta jansa  m aa

l i  hän. Don Quijote riensi häpeissään ja  suuttuneena pois-
i tam aan  koristuksia koninsa hännästä , ja  Sancho tek i sa
li moin harmolleen. Don Quijoten seuralaiset olisivat mie

lellään halunneet rangaista poikia heidän hävyttöm yy- 
i destään, m utta  se oli m ahdotonta, sillä po jat olivat pujah-
j; taneet heitä seuraavien lukem attom ien muiden joukkoon.
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Don Quijote ja  Sancho nousivat jälleen juh ta insa  sei* 
kään ja  saapuivat suosionosoitusten ja  m usiikin yhä 
raikuessa opastajansa taloon, joka oli suuri ja  komea, 
sanalla sanoen kuin rikkaan  aatelism iehen talo; ja  sinne 
me heidät n y t jä täm m e, sillä niin tah too  Cide Ham ete.



»Näin minä rankaisen hävyttömiä, jo tka eivät osaa pitää 
kieltänsä kurissa.»



»Sitten he kaikki ottivat hänet keskelleen ja lähtivät hänen 
kanssaan kohti k au p u n k ia . . . »



K a h d e s s e i t s e m ä t t ä  l u k u ,

missä kerrotaan taiotun pään kanssa sattuneesta seikkai
lusta ja  muista vähäpätöisistä seikoista, joita  ei sovi 

kertomatta jättää.

Don Quijoten isännän nim i oli Don A ntonio Moreno. 
Hän oli rikas ja  älykäs aatelism ies ja  p iti sievistä ja  
m iellyttävistä huveista. Don Quijoten n y t ollessa hänen 
luonaan hän y r itti keksiä keinoa, m iten  voisi h än tä  
vahingoittam atta saada ilmi hänen hulluutensa; pila, 
joka tekee k ipeätä , ei näe t ole oikeata pilaa, e ivätkä 
huvit ole m inkäänarvoisia, jos n iistä on vahinkoa to i
selle. Ensiksi hän antoi riisua Don Quijoten varukset 
ja  vei hänet ihom yötäisessä sääm iskäpuvussa (jonka 
olemme jo aikaisemm in kuvailleet) erään kaupungin 
pääkadun puolella sijaitsevalle parvekkeelle kaikkien 
ihm isten ja  katupoikien nähtäväksi, jo tk a  katselivat 
h än tä  kuin apinaa. R itariasuun p u etu t ratsum iehet 
kiersivät h än tä  jälleen, ikäänkuin olisivat pukeutuneet 
siihen asuun yksinom aan hänen täh ten sä  eikä ju h la 
päivän viettäm iseksi, ja  Sancho oli erinomaisen ty y ty 
väinen, koska hänestä tu n tu i, e ttä  hän  oli jollakin 
ihmeellisellä tavalla  löy täny t toiset Camachon h ää t, 
toisen sam anlaisen talon  kuin Diego de M irandan ja  
toisen linnan, joka oli h erttu an  linnan kaltainen.
Don Quijote — I I  3 20
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Sinä päivänä oli Don Antonion luona päivällisillä 
m uutam ia hänen ystäv iään , jo tk a  kaikki kunnioittivat 
Don Quijotea ja  kohtelivat h än tä  niinkuin ainakin vael
tav aa  ritaria , m istä hän  tu li e rittä in  ylpeäksi ja  sano
m attom an iloiseksi. Sancho lausui niin paljon hupaista, 
e ttä  kaikki talon palvelijat kuun telivät hän tä  kuin 
henkeään p idä ttäen  ja  samoin kaikki m uut, jo tk a  oli
v a t h än tä  kuuntelem assa. Pöydässä oltaessa Don An
tonio sanoi Sancholle:

— Me olemme tässä saaneet kuulla, hyvä Sancho, 
e ttä  te  syötte kanam ureketta  ja  kokkareita niin mielel
länne, e ttä  liikaa saadessanne p is tä tte  sen poveenne 
seuraavaa päivää varten .

— Ei, armollinen herra, se ei pidä kutiansa, — vas
tasi Sancho — sillä m inä olen pikem m in siisti kuin 
ahm atti, ja  herrani Don Quijote, joka on tässä läsnä, 
tie tää  hyvin , e ttä  me m olem mat tulem m e usein to i
meen kahdeksan päivää kourallisella terhoja ta i päh 
kinöitä. T o tta  kyllä, e ttä  to isinaan niin sattuessa, kun 
lehm ää mulle ta rjo taan , käyn viipym ättä  ottam aan, 
tark o itan , e ttä  syön, m itä  minulle ta rjo taan , ja  käytän  
ku tak in  aikaa hyväkseni, m u tta  olkoon kuka tahansa, 
joka on v ä ittä n y t, e ttä  m inä olen suuri ahm atti ja  
rähjys, hän  tie täköön, ettei siinä puheessa ole perää 
pahaakaan; ja  m inä olisin sanonut täm än  hiukan  to i
sin, jollen olisi o ttan u t huom ioon tässä pöydässä istuvia 
kunnianarvoisia parto ja .

— V arm aa on, — virkkoi Don Quijote — e ttä  Sanchon 
aterioidessaan osoittam a kohtuus ja  siisteys voidaan 
k irjo ittaa  ja  p iirtää  pronssitauluihin, jo tta  se pysyy iäi
sessä muistossa tu lev ia aikoja varten . Nälkäisenä hän 
tosin saa ttaa  n ä y ttä ä  hiukan ahm atilta , koska syö
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; nopeasti ja  pureksii ruokaa suun täy d eltä , m u tta  siis-
11 teydestä hän aina p itää  huolen, ja  ollessaan käsky n-

haltiana hän oppi syöm ään oikein hienosti, niin e ttä  
't! söi haarukalla viinirypäleitä ja  om enansiemeniäkin.
tJi — Mitä! — virkkoi Don Antonio. — Onko Sancho
■ ollut käskynhaltiana?
t  — On, — vastasi Sancho —- B arataria-nim isen saa-

ren käskynhaltiana. Minä hallitsin  sitä kym m enen p ä i
vää niin ettei parem m asta apua; niinä päivinä menetin 

A; mieleni rauhan ja  opin halveksim aan kaikkia m aailm an
i käskynhaltianvirkoja; m inä pakenin sieltä, putosin erää

si! seen luolaan, mihin luulin kuolevani ja  m istä pelastuin
ihmeellisellä tavalla.

Don Quijote kertoi ny t yksityiskohtaisesti Sanchon 
t »  koko käskynhaltiatarinan, joka kovin m iellytti kuuli
isi, joita.
iitii Aterian p ää ty tty ä  Don Antonio ta r t tu i  Don Quijoten
lifl käteen ja  lähti hänen kanssaan erääseen sivuhuonee
si,li seen, missä ei ollut m itään m uita huonekaluja kuin
taa, pöytä, joka n äy tti olevan jasp ista ja  lepäsi sam asta
itajtii kivilajista tehdyllä alustalla; pöydälle oli ase te ttu  Roo
lit» man keisaria m uistu ttava pronssiselta n äy ttäv ä  r in ta 
min)! kuva. Don Antonio kulki Don Quijoten kanssa ym päri
ltpi koko huoneen kiertäen pöydän moneen kertaan  ja  sanoi
nimitti' sitten.
jjbU» — Herra Don Quijote, n y t, kun varm asti tiedän,

ettei kukaan m eitä kuule eikä kuuntele, ja  ovi on sul
jetti je ttu , tahdon kertoa teidän  armollenne erään kaikkein

merkillisimpiä seikkailuja ta i oikeammin sanoen uu- 
pflii tuuksia, m itä kuvitella saa ttaa , sillä ehdolla, e ttä  tei-

dän armonne sijoittaa sen, m itä tu len  teille sanom aan, 
vaiteliaisuutensa syvim pään kätköön.
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— Sen vannon, — vastasi Don Quijote — ja  parem 
maksi vakuudeksi panen vielä hau tak iven  sen päälle, 
sillä tie täköön  teidän  arm onne, herra  Don Antonio 
(hän näe t jo  tiesi isän tänsä nim en), e ttä  pu h u tte  hen
kilön kanssa, jolla kyllä on ko rva t kuulla, m u tta  jolla 
ei ole k ieltä  puhua; te id än  arm onne voi siis aivan rau 
hallisesti siirtää, m itä  povessanne on, m inun poveeni 
luo ttaen  siihen, e ttä  olette h e ittän y t sen vaitiolon sy
vään  kuiluun.

— T ähän lupaukseenne luo ttaen  — vastasi Don 
Antonio — tahdon  an taa  te id än  arm onne nähdä ja  
kuulla seikkoja, jo tk a  te itä  ih m e ty ttäv ä t, ja  lieventää 
h iukan  ik äv y y ttä , jo ta  tunnen , kun  ei ole, kenelle il
m aista salaisuuksiani, jo ita  ei sovi uskoa kaikille.

Don Quijote oli ihm eissään ja  odotti, m ihin täm ä 
varovaisuus lopulta johtaisi. Samassa Don Antonio 
ta r t tu i  hänen käteensä, k u lje tti sitä  pronssipään ja 
koko pöydän sekä sen alla olevan jaspisjalan  yli ja  
sanoi sitten:

— T äm än pään , herra  Don Quijote, on teh n y t ja  
valm istanu t eräs kaikkein suurim pia noitia ja  velhoja, 
m itä  maailm assa on m illoinkaan ollut; m inä luulen, e ttä  
hän  oli syn ty jään  puolalainen ja  oli saanut oppinsa 
kuuluisalta Escotillolta, jo sta  kerro taan  niin paljon 
ihm eellistä; hän  oli tää llä  talossani ja  valm isti hänelle 
an tam ani tuhannen  dukaatin  h innasta  täm än  pään, 
jossa on se ominaisuus ja  kyky, e t tä  se vastaa  kaikkeen, 
m itä  siltä kysy tään , kun  kysym ykset lausutaan  sen 
korvaan. Sen valm ista ja  o tti huom ioon ilm ansuunnat, 
piirsi ta ikam erkkejään , tähy ili täh tiä , p iti silmällä otol
lisin ta hetkeä ja  sai sen lopulta  niin  täydelliseksi kuin 
huom enna tulem m e näkem ään; perjan taisin  se näet on
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mykkä, ja  koska tän ään  on perjan ta i, se vaa tii m eitä 
odottam aan huomiseen. Sillävälin te idän  arm onne voi 
valm istautua harkitsem alla, m itä  ha lu a tte  siltä  kysyä; 
minä näet tiedän  kokem uksesta, e t tä  se vastatessaan  
puhuu aina to tta .

Don Quijote ihm etteli kovin pään  kykyä ja  om inai
suu tta  ja  voi tusk in  uskoa Don A ntonion sanoja, m u tta  
ajatellessaan, kuinka lyhyen ajan  k u lu ttu a  koe tulisi 
tehtäväksi, hän ei huolinut sanoa m itään  m uuta kuin 
kiitokset siitä, e ttä  hänen isäntänsä oli ilm aissut hänelle 
niin suuren salaisuuden. He poistu ivat huoneesta, Don 
Antonio lukitsi oven, ja  he läh tiv ä t saliin, m issä m uut 
herrat olivat. Sancho oli tä llävälin  näille kertonu t 
useita hänen herrallensa sa ttu n eita  seikkailuja ja  t a 
pahtum ia. l i

Iltapäivällä he veivät Don Quijoten ra tsastam aan , ei 
varuksissa, vaan tavallisessa puvussa, p u e ttu n a  keltai- 
senruskeasta verasta teh ty y n  laajaan  päällystakkiin , 
joka olisi saanut itse pakkasenkin hikoilem aan tä n ä  
vuodenaikana. He käsk ivät talon  palvelijoita sillä
välin huv ittam aan  Sanchoa, niin e tte i hänen päähänsä 
pistäisi läh teä ulos. Don Quijote ei ra tsa s tan u t Roci- 
nantella, vaan isolla m uuliaasilla, joka asteli aivan 
tasaisesti komeissa valjaissaan. Päällystakki pantiin  
hänen hartioilleen ja  selkään k iinn itettiin  hänen huo
m aam attaan  pergam entti, johon oli k irjo ite ttu  suurin 
kirjaim in: Tämä on Don Quijote Manchalainen. H eti 
ratsastuksen alussa veti pergam enttilappu puoleensa 
kaikkien huom iota, jo tk a  jo u tu iv a t sen näkem ään, ja  
kun he siitä lukivat »Tämä on Don Quijote M anchalai
nen», jou tu i Don Quijote ihmeisiinsä havaitessaan, e ttä  
kaikki, jo tka  hänet näk ivät, tunsivat hänet ja  m ain it
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sivat hänen nim ensä. Siksi hän  k ään ty i Don Antonion 
puoleen, joka ra tsasti hänen vierellään, ja  virkkoi hänelle:

— V aeltavan rita rin  am m attiin  sisältyy to tisesti suu
ria etu ja , sillä se tekee harjo itta jan sa  tunnetuksi ja  
kuuluisaksi kaikilla m aailm an äärillä; katsokaahan, a r
mollinen herra Don Antonio, kuinka täm än  kaupungin 
katupo jatk in  tu n tev a t m inut, vaikka eivät ole koskaan 
ennen m inua nähneet.

— Niin on la ita , herra Don Quijote, — vastasi Don 
Antonio — sillä y h tä  vähän  kuin tu lta  voidaan p itää 
piilossa ta i sisään su lje ttuna , voi kun tokaan  jääd ä  tu n 
netuksi tu lem atta , ja  kunto , joka saavu te taan  h arjo it
tam alla  asetointa, loistaa kirkkaam m in kuin m ikään muu.

Sattu i sitten , e ttä  Don Quijoten ratsastaessa eteen
päin suosionosoitusten kaikuessa, ku ten  jo aikaisem m in 
m ain ittiin , m uudan kastilialainen, joka oli lukenut 
hänen selässään olevan ilm oituksen, koro itti äänensä 
ja  sanoi:

— P iru  sinut periköön, Don Quijote M anchalainen! 
K uinka olet päässy t tänne saakka saam atta  surm aasi 
niissä lukem attom issa selkäsaunoissa, jo ita  sinulle on 
annettu? Sinä olet hullu, ja  jos olisit hullu yksinäisyy
dessä ja  hulluutesi su ljettu jen  ovien tak an a , ei olisi 
n iinkään pahasti; m u tta  sinulla on kyky tehdä  kaikki, 
jo tk a  seurustelevat ta i ovat tekem isissä kanssasi, y h tä  
hulluiksi ja  järje ttöm iksi, ja  jollei sanojani uskota, niin 
katso ttakoon vain no ita  herroja, jo tk a  ovat seurassasi. 
P alaa kotiisi, m ieletön, hoida taloasi, vaim oasi ja  lap
siasi ja  luovu näistä  järje ttöm yyksistä , jo tk a  kalvavat 
aivojasi ja  kuorivat pois ym m ärryksesi kerm an.

— H yvä ystävä, — sanoi Don Antonio — menkää 
te m atkaanne jak am a tta  neuvojanne, kun n iitä  ei te iltä
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pyydetä. H erra Don Quijote M anchalainen on varsin 
viisas, emmekä me, jo tk a  olemme hänen seurassaan, 
ole liioin typeriä. H yve ttä  tulee kunn io ittaa , ta v a t ta 
koon sitä missä tahansa , ja  m enkää itse hiiteen huoli
m atta  sekaantua asioihin, jo tk a  eivät te itä  liikuta.

— Jum aliste, te idän arm onne on oikeassa; —1 vastasi 
kastilialainen — sillä neuvojen antam inen tuolle kelpo 
miehelle on potkim ista tu tk a in ta  vastaan; m u tta  k a i
kesta huolim atta on mielestäni sääli, e ttä  mielevyys, 
jo ta  täm än mielenvikaisen sanotaan osoittavan kaikissa 
muissa asioissa, v irtaa  pois hänen vaeltavan  rita riu 
tensa viem äriä pitkin. M utta koskekoon teidän  armonne 
lausuma kehoitus, e ttä  m inun p itää  m ennä hiiteen, minua 
ja  kaikkia jälkeläisiäni, jos koskaan täm än  jälkeen, 
vaikka eläisin vanhem m aksi kuin Metusalem, annan 
neuvoa kenellekään, vaikka sitä m inulta pyydettäisiin .

Neuvoja lähti tiehensä, ja  ra tsastusta  ja tk e ttiin ; 
m utta  sitten syntyi niin kova ahdinko katupoikien ja  
kaikenlaisen muun väen tungeksiessa ja  lukiessa Don 
Quijoten selässä olevaa julkipanoa, e ttä  Don Antonion 
täy ty i o ttaa se pois, ikäänkuin olisi pudistellut siitä 
pois vain jo takin  m uuta.

Tuli ilta , palattiin  kotiin. Siellä pantiin  toimeen 
tanssiaiset, sillä Don Antonion puoliso, joka oli y lhäi
nen ja  hilpeä, kaunis ja  älykäs nainen, oli ku tsunut 
m uutam ia y s täv ä ttäk ään  luokseen kunnioittam aan vie
rasta  ja  nau ttim aan  hänen ennenkuulum attom ista hu l
lutuksistaan. M uutam at heistä saapuivat, nau tittiin  
upea illallinen, ja  tanssiaiset alkoivat kello kym m enen 
tienoissa illalla. Naisten joukossa oli kaksi luonnon- 
laadultaan veitikkam aista ja  kujeellista, ja  he, vaikka 
olivat aivan kunniallisia, k äy ttäy ty iv ä t kuitenkin hiu-
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ken vapaasti saadakseen aikaan pilaa ketään  loukkaa
m atta . He k u tsu iva t Don Q uijotea tanssiin  niin u u tte 
rasti, e ttä  kerrassaan u u v u ttiv a t hänet, eikä ainoastaan 
ruum iillisesti, vaan myös sielullisesti. Maksoi tosiaan 
vaivan  katsella Don Q uijoten hahm oa, kun hän  kävi 
tanssiin  p itkänä, laihana ja  kelm eänä, ihom yötäisissä 
vaatte issa , köm pelönä eikä suinkaan kevytjaikaisena. 
N aiset h än tä  salaa lieh itte livä t, ja  hän  puolestaan to r
ju i heidän lähentelyään, samoin salavihkaa; m u tta  huo
m atessaan lähentelyn käyvän  liialliseksi hän sitten  ko- 
ro itti äänensä ja  sanoi:

— Fugite, partes adversae! J ä ttä k ä ä  m inu t rauhaan , 
te  epätervetulleet lem m enajatukset. Luopukaa, arvoi
sa t ro u v a t, to iveistanne, sillä hän , joka on m inun toi- 
v eitten i v a ltia ta r, verra ton  Dulcinea Tobosolainen, ei 
suvaitse m itään  m uita  tu n te ita  niiden ohella, jo tk a  
tek ev ä t m inut hänen vasallikseen ja  alamaisekseen.

N iin sano ttuaan  hän  is tu u tu i la ttia lle  keskelle salia, 
uupuneena ja  riu tuneena tanssin  vaa tim asta  ankarasta  
ponnistuksesta. Don Antonio käski nostaa hänet ja  
k an taa  sänkyyn, ja  ensim m äisenä kävi häneen käsiksi 
Sancho sanoen:

— Hiisi vieköön, rakas herran i ja  isän tän i, jopa 
olette tanssinut! L uuletteko, e t tä  kaikki sankarit ovat 
tanssijo ita  ja  kaikki v ae ltav a t r i ta r i t  tanssim estareita? 
Minä v ak u u tan  teille, e t tä  e rehdy tte , jos niin  luulette: 
on semmoisia, jo tk a  p e lk ääm ättä  k äy v ä t surm aam aan 
jä ttilä is tä  m ieluum m in kuin o ttam aan  y h täk ään  tanssi- 
askelta. Jos tässä  olisi ollut kysym yksessä tavallinen 
koputustanssi, olisin astunu t te idän  sijaanne, sillä sitä 
lajia m inä tanssin  kuin poika, m u tta  täm m öisiin her
rasväen tansseih in  ei m inusta ole,
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Näillä ja  m uilla sam anlaisilla puheillaan Sancho n au 
ra tt i  tanssiseuraa ja  vei sitten  isäntänsä sänkyyn p e it
täen  hänet huolellisesti, jo tta  hän  saisi hikoilla pois 
tanssista mahdollisesti koituneen vilustum isen.

Seuraavana päivänä Don A ntoniosta n äy tti sopivalta 
käydä koettelem aan lum ottua p ää tä , ja  niin hän  sul
keutui huoneeseen, jossa pää oli, Don Quijoten, Sanchon 
ja  kahden ystävänsä sekä molempien naisten kanssa, 
jo tk a  olivat uuvu ttanee t Don Quijoten tanssissa ja  oli
v a t jääneet siksi yöksi Don A ntonion puolison luo. 
H än kertoi heille, m illainen kyky tuossa päässä piili, 
pyysi heitä olemaan siitä kenellekään k erto m atta  ja  
sanoi, e ttä  täm ä oli ensim m äinen päivä, jolloin täm än  
lum otun pään kykyä koeteltiin. Don A ntonion mo
lempia ystäviä lu k u u n o ttam atta  ei kukaan tu n ten u t 
täm än noituuden salaisuutta, ja  hekin olisivat jo u tu 
neet ihm ettelem ään sam oinkuin m uut, jollei Don A n
tonio olisi sitä ennakolta heille ilm aissut. Muu ei ollut 
m ahdollistakaan; niin ta itav asti pää  oli rakennettu .

Ensim mäisenä astui pään korvan luo Don Antonio 
itse ja  lausui hiljaisella äänellä, m u tta  kum m inkin niin 
selvästi, e ttä  kaikki sen kuulivat:

— Sano minulle, pää, sen voim an nimessä, joka 
sinussa asuu: m itä  m inä n y t ajattelen?

P ää vastasi, huuliaan liik u ttam atta , selvällä ja  
kuuluvalla äänellä, niin e ttä  kaikki sen ym m ärsivät, 
näin:

— Minä en arvostele ajatuksia.
K aikki jou tu iva t tuon  kuullessaan ihmeisiinsä, v a r

sinkin, kun huom asivat, e tte i koko huoneessa eikä pöy
dän läheisyydessä ollut ketään  ihm istä, joka olisi voi
n u t vastata ,
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— K uinka m onta m eitä tässä on? — kysyi jälleen 
Don Antonio.

Sama ääni vastasi hänelle verkalleen:
— Läsnä olette sinä ja  sinun vaimosi, kaksi ystävääsi 

ja  kaksi vaimosi y s täv ä tä rtä , m uudan kuuluisa ritari 
nim eltä Don Quijote M anchalainen ja  hänen aseenkan
ta jan sa , jonka nim i on Sancho Panza.

N yt oli jälleen ihm ettelem isen aihetta; n y t asia oli 
niin m erkillinen, e ttä  pelko sai kaikkien hiukset nou
sem aan pystyyn! Don Antonio väisty i pään luo ta loi
tom m aksi ja  sanoi:

— Täm ä riittä ä  osoittam aan m inulle, e tte i m inua ole 
p e ttän y t se, joka sinut minulle möi, sinä viisas pää, 
sinä puhuva pää, sinä vastaava pää, sinä ihm eellinen pää! 
Tulkoon n y t joku toinen ja  kysyköön, m itä  mieli tekee.

Koska naiset yleensä ovat k iihkeitä ja  u te lia ita , astui 
ensim m äisenä esiin toinen Don A ntonion puolison y s tä 
v ä tä r  ja  esitti seuraavan kysym yksen:

— Sano m inulle, pää, m itä  m inun p itää  tehdä tu l
lakseni oikein kauniiksi?

Hänelle vasta ttiin :
— Ole oikein kunniallinen.
— Minä en kysy sinulta enem pää — sanoi kysyjä.
S itten  tu li hänen kum ppaninsa ja  sanoi:
— Minä tah to isin  tie tää , pää, rakastaako  mieheni 

m inua vai ei.
Hänelle vasta ttiin :
— K atso, kuinka hän sinua kohtelee, n iin  tu le t sen 

tie täm ään .
R ouva siirty i pois sanoen:
— Tuota ei olisi ta rv in n u t kysyä, sillä ihm isen teo t 

tie tenk in  ilm aisevat hänen tu n te itaan .
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Sitten tu li luo toinen Don Antonion y stäv istä  ja  
kysyi:

— K uka minä olen?
Hänelle v asta ttiin :
— Kyllä sen itse tied ä t.
— En m inä sitä sinulta kysy, — vastasi herrasm ies 

— vaan pyydän sinua sanom aan, tunnetko  m inut.
— Tunnen kyllä; — v asta ttiin  — sinä olet Pedro 

Noriz.
— Enem pää en tahdo  tie tää , sillä jo tä s tä  huom aan, 

e ttä  sinä, oi pää, tied ä t kaikki.
Hän väistyi syrjään, toinen y stäv ä  tu li luo ja  kysyi:
— Sano minulle, pää, millaisia to iveita on pojallani 

tilanom istajalla?
— Olen jo sanonut, — v as ta ttiin  hänelle — etten  

arvostele m itään toivom uksia, m u tta  siitä  huolim atta  
voin sinulle sanoa, e ttä  poikasi toivoo saavansa h au 
data  sinut.

— Oikein; — sanoi aatelismies — m itä silmilläni 
näen, voin käsin kokea.

H än ei kysynyt enempää. Don Antonion puoliso 
tu li ja  sanoi:

— En tiedä, m itä sinulta kysyisin, pää; haluaisin 
vain sinulta kuulla, saanko vielä kauan p itää  kelpo 
mieheni.

Hänelle vastattiin :
— Saat kyllä, sillä hänen terveytensä ja  kohtuulli

nen eläm äntapansa tak aav a t hänelle p itkän  iän, jo ta  
monet lyhentävät kohtuuttom uudellaan.

S itten astui luo Don Quijote ja  sanoi:
— Sano minulle, sinä, joka vastaat: oliko to tta  vai 

un ta, m itä m inä kerroin kokeneeni Montesinon luolassa?
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Tuleeko aseenkantajani Sanchon pieksäjäisistä to tta ?  
Tuleeko Dulcinea todella pääsem ään lum ouksestaan?

—  M itä luolaan tulee, — v as ta ttiin  — olisi paljon 
sano ttavaa; siinä on sekä u n ta  e ttä  to tta ; Sanchon 
pieksäjäiset ed istyvät h itaasti; Dulcinea tulee asian
m ukaisesti lum ouksestaan vapautetuksi.

— E n halua tie tää  enem pää; — sanoi Don Quijote 
— jos vain  saan nähdä Dulcinean lum ouksesta v ap au 
te ttu n a , niin  katson yhdellä iskulla saaneeni kaiken 
onnen, m itä  toivoa voin.

Viimeinen kysyjä oli Sancho, ja  hän kysyi näin:
— K uinka m ahtaa olla, pää , saanko m inä to ista  käs- 

kynhaltian  v irkaa? Pääsenkö vapaaksi tä s tä  vaivai
sesta aseenkantajantoim esta? Saanko nähdä jälleen 
eukkoni ja  lapseni?

Siihen hänelle vasta ttiin :
—  Sinä tu le t hallitsem aan kotonasi, ja  jos sinne 

p a laa t, saat nähdä eukkosi ja  lapsesi, ja  aseenkantajan- 
toim esi loppuu, kun  lak k aa t palvelem asta.

— Oivallista, jum aliste! — sanoi Sancho P anza . — 
Senhän olisin vo inut sanoa itse itselleni; parem m in ei 
olisi vo inut sanoa profeetta  Perogrullo.

— Hölmö, — sanoi Don Quijote — m itä  tahdo tkaan  
vasta ttav an ?  E ikö r iitä , e t tä  täm än  pään  an tam at 
vastaukset sopivat siihen, m itä  siltä  kysy tään?

— R iittää  kyllä; — vastasi Sancho — m u tta  olisin 
to ivonut sen selittävän  asiaa parem m in ja  ilm oittavan  
minulle enemm än.

Siihen loppuivat kysym ykset ja  vastaukse t, m u tta  
ei suinkaan ihm etys, jonka vallassa o livat kaikki, lu 
ku u n o ttam atta  Don A ntonion m olempia ystäv iä , joilla 
oli asiasta selko. Ci de H am ete Benengeli tah too  selit
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tä ä  sen heti, jo tte i jä ttä is i m aailm aa jännitykseen  eikä 
siihen uskoon, e ttä  päässä todella oli jokin  velhom ai
nen ja  erinom ainen salaisuus, ja  siksi hän  kertoo, e ttä  
Don Antonio Moreno, joka oli Madridissa n äh n y t to i
sen, erään puun veistäjän  tekem än pään , oli an tan u t 
valm istaa kotonaan sam anlaisen huvittaakseen  itseään 
ja  häm m ästyttääkseen n iitä , jo tk a  eivät olleet asiasta 
selvillä. Laitos oli tällainen: pöydän kansi oli p u u ta , 
m aalattu  ja  kiillo itettu  jaspiksen väriseksi, ja  samoin 
pöydän jalka, josta p isti ulos neljä k o tk an k y n ttä , jo tta  
pöytä seisoi sitä  tukevam m in. P ää  oli Room an keisa
rien rintakuvien näköinen, pronssinvärinen ja  aivan 
ontto ja  samoin pöydän levy, johon se sopi niin  tarko in , 
ettei näkyny t pienintäkään saum aa. Pöydän ja lka  oli 
sekin ontto ja  yhteydessä pään , kaulan ja  rinnan  kanssa, 
ja  koko laitos oli yhteydessä toisen alakerrassa s ija it
sevan huoneen kanssa. Pöydän jalan , kannen ja  kuvan  
rinnan ja  kaidan k au tta  kulki läkkipeltinen pu tk i, joka 
oli sovitettu  niin hyvin, e tte i kukaan voinut sitä nähdä. 
Alakerran huoneeseen, joka oli yhteydessä ylem m ässä 
kerroksessa sijaitsevan kanssa, sijo ittu i se, jonka tu li 
vastata , ja  p iti suutaan pu tken  suulla, niin e ttä  ääni 
kulki kuin puheputkessa y lhäältä  alas ja  alhaalta ylös, 
oikeina lausuttu ina ja  selvinä sanoina, ja  niinmuodoin 
oli m ahdoton petosta keksiä. V astaukset antoi Don 
Antonion sisarenpoika, sukkela ja  älykäs ylioppilas, 
jolle hänen enonsa oli ilm oittanut, ku tka sinä päivänä 
menisivät hänen kanssaan huoneeseen, missä pää oli, 
ja  niin hänen oli helppo nopeasti ja  oikein v asta ta  
ensimmäiseen kysymykseen; toisiin hän vastasi a rv aa 
malla, älykkäästi, kuten ainakin älykäs mies. Cide 
Ham ete kertoo vielä, e ttä  tä tä  ihm että  kesti noin k ah 
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deksan tai kym m enen päivää, m u tta  e ttä  hän sitten , kun 
kaupungille oli lev innyt huhu, e ttä  Don Antoniolla oli 
talossaan taikainen  pää, joka vastasi kaikkeen, m itä 
siltä kysy ttiin , ja  kun hän itse alkoi pelätä , e ttä  täm ä 
voisi tu lla  uskontom m e vartioiden korviin, ilm oitti 
asian herroille inkvisiittoreille, ja  näm ä käskivät hänen 
h äv ittää  pään  ja  olla enää ja tk a m a tta  leikkiä, jo tte i 
tie täm ätön  väki siitä pahentuisi. M utta Don Quijoten 
ja  Sancho Panzan m ielestä pää  oli ta io ttu  ja  pysyi sel
laisena ja  kykeni vastaam aan  kysym yksiin, ty y d y ttäen  
kuitenkin  enem m än Don Q uijotea kuin Sanchoa.

Tehdäkseen Don A ntonion mieliksi, osoittaakseen 
ystävällisyy ttä  Don Quijotelle ja  antaakseen hänelle 
tila isu u tta  tuoda ilmi hullu tuksiaan kaupungin herra t 
suunnitte livat tu rnaja isia , jo tk a  oli m äärä p itää  kuuden 
päivän k u lu ttu a , m u tta  jo ista ei tu llu t m itään  eräästä 
syystä, joka tuonnem pana m ainitaan . Don Quijoten 
tek i mieli lähteä kaupungille kävelem ään aivan yksin
kertaisesti ja  jalkaisin , sillä hän  pelkäsi, e ttä  katupo jat 
h än tä  ahdistelisivat, jos hän  lähtisi ra tsa in , ja  niin he 
läh tiv ä t kävelem ään, hän ja  Sancho sekä kaksi palve
lijaa, jo tk a  Don Antonio antoi heidän m ukaansa. Hei
dän kävellessään erästä  k atua  Don Quijote tu li s a ttu 
m alta katsahtaneeksi ylös ja  näki, e ttä  erään portin  
yläpuolelle oli k irjo ite ttu  suurin k irjaim in: Täällä p a i
netaan kirjoja. Siitä hän oli kovin m ielissään, sillä hän 
ei ollut aikaisem m in n ähny t m itään  kirjapainoa ja 
halusi tie tää , m illainen laitos se oli. H än meni koko 
seurueensa kanssa sisään ja  näki, kuinka eräällä puo
lella painettiin , toisella luettiin  korjausvedosta, kolm an
nella lado ttiin , neljännellä k o rja ttiin  ladelm aa, sanalla 
sanoen, näki koko suuren kirjapainon kaikki la itteet.
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Don Quijote astui erään kastin  luo ja  kysyi, m itä  siinä 
tehtiin; la to ja t selittivä t hänelle asian, hän  ihm etteli 
ja  lähti eteenpäin. H än tu li erään toisen luo ja  kysyi, 
m itä täm ä teki. Mies vastasi:

— H yvä herra, täm ä herrasm ies tässä — hän  osoitti 
erästä kom earyhtistä, hienonnäköistä, arvokkaalta  n ä y t
tävää  henkilöä — on k ään tän y t erään italialaisen k ir
jan  meidän kieleemme, ja  m inä tässä ladon sitä p a i
nettavaksi.

— Mikä on k irjan  nimi? — kysyi Don Quijote.
Siihen vastasi kirjailija:
—-  H yvä herra, k irjan  italiankielinen nim i on Le 

bagatelle.
— E n tä  m itä  on le bagatelle m eidän kielellämme? —- 

kysyi Don Quijote.
— Le bagatelle — sanoi kirjailija —- m erkitsee sitä, 

m itä me kielellämme nim itäm m e pikkuseikoiksi, m u tta  
k irja, vaikka sen nim i on niin vaatim aton , sisältää 
kuitenkin erittä in  hyviä ja  y tim ekkäitä  asioita.

— Minä — virkkoi Don Quijote — osaan hiukan 
italiankieltä ja  ylpeilen siitä, e ttä  osaan laulaa m uu
tam ia Arioston säkeitä. M utta sanokaa minulle, arm ol
linen herra (ja minä en sano tä tä  tu tk iaksen i teidän  
armonne neroa, vaan pelkästä uteliaisuudesta): oletteko 
tavannu t kirjassanne kertaakaan  sanaa pignatta?

— Olen kyllä, m onta kertaa — vastasi kirjailija .
— E n tä  kuinka teidän  armonne sen kään tää  meidän 

kieleemme? — kysyi Don Quijote.
— Kuinka sen m uuten kääntäisin  — vastasi k irja i

lija — kuin sanalla pata?
— H itto  vieköön, — sanoi Don Quijote — kuinka 

hyvin teidän armonne onkaan pereh tyny t italiankie
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leen! Lyönpä kelpo vedon, e ttä  italiankielen käyttäessä 
sanaa piace te idän  arm onne k ään tää  sen sanalla miel
lyttää, kun  siinä on p iii, n iin  te  sanotte enemmän, sanan 
su te  k ään n ä tte  sanalla ylös, ja  sanan giii sanalla alas.

—  Niin käännän , epäilem ättä , — sanoi k irjailija  — 
sillä nuo ovat ju u ri v astaav a t sanat.

— Uskallan vannoa, — sanoi Don Quijote — ettei 
te idän  arm onne ole tu n n e ttu  m aailm assa, joka on halu
ton  palkitsem aan loistavia neroja ja  k iite ttäv ää  vaivan
näköä. K uinka paljon kyky jä onkaan tuhou tunu t! 
K uinka paljon neroja onkaan ty ö n n e tty  johonkin  louk
koon! K uinka paljon hyveitä  onkaan jä te t ty  palk itse
m atta! M utta sittenk in  m inusta tu n tu u , e ttä  käännök
set kielestä toiseen, m ikäli n iitä  ei teh d ä  kielten kunin- 
gattaris ta , kre ikasta  ja  la tinasta , ovat kuin flaam ilaiset 
seinäverhot n u rja lta  puolelta; vaikka kuviot näkyvä t, 
ovat ne täy n n ä  h im m entäviä lankoja, eikä näkyvissä ole 
oikean puolen tasainen  kudelm a ja  k irkkaa t v ärit. 
H elpoista kielistä kääntäm inen  ei tod ista  erinom aista 
älyä eikä kielellistä ta ito a , enem pää kuin  jonkin  val
miin paperin  jä ljen täm inen  ta i kopioiminen. T ästä  en 
ku itenkaan  tahdo  pääte llä , e tte i käännöstyö ole k iite t
täv ää , sillä voihan ihm inen askarrella huonom m issa 
teh täv issä  ja  semmoisissa, jo ista  hänellä on vähem m än 
hyötyä. T äm ä ei koske k ah ta  kuuluisaa kään tä jää , 
n im ittä in  to h to ri Cristobal de Figueroaa ja  hänen Pastor 
Fidoaan ja  Don Ju an  de Jäurigu ia  ja  hänen Amintaansa, 
jo tk a  ©ivallisuudellaan saavat luk ijan  epäilem ään, kum pi 
on käännös, kum pi alkuperäinen teos. M utta sanokaa 
m inulle, arm ollinen herra: painetaanko täm ä kirja
om aan laskuunne, vai oletteko jo m y yny t kustannus
oikeuden jollekin kirjakauppiaalle?



»JNaisten joukossa oli kaksi luonnonlaadultaan veitikka-
maista.»



»Oliko to tta  vai unta, m itä m inä kerroin  kokeneeni Monte- 
sinon luolassa?»



— Minä painatan  sitä om aan laskuuni — vastasi 
k irjailija  — ja  aion ansaita ainakin tu h a t d u k aa ttia  
tä s tä  ensim m äisestä painoksesta, jo ta  o te taan  kaksi
tu h a tta  kappale tta , ja  ne m yydään kädenkäänteessä 
kuuteen reaaliin.

— Teidän arm onne osaa laskea mainiosti! — vastasi 
Don Quijote. — H yvin  huom aa, e tte tte  tunne k irjan 
painajien laskuja ja  m iten  he v e täv ä t y h tä  k ö y ttä  
toistensa kanssa. Minä vakuu tan  teille, e t tä  saatuanne 
niskaanne k ak situ h atta  k appale tta  kirjo ja, huom aatte 
ruum iinne olevan niin pahassa pinteessä, e ttä  ihan  
kauh istu tte , varsinkin, jos k irja  on h iukan  ikävä eikä 
ollenkaan p ik an tti.

— E n tä  sitten? — virkkoi k irjailija . — Onko teidän  
armonne sitä m ieltä, e ttä  m inun tulee jä t tä ä  se jollekin 
kirjakauppiaalle, joka m aksaa minulle kolme m aravedia 
kustannusoikeudesta ja  luulee vielä tekevänsä minulle 
suuren palveluksen suorittaessaan tuon  sum m an? Minä 
en painata  kirjo jani saavuttaakseni m ainetta  m aail
massa, sillä teokseni ovat jo tehneet m inut tunnetuksi, 
vaan etsin ansiota, sillä sen puuttuessa suuri m aine ei 
maksa ropoakaan.

— Jum ala suokoon te idän  armollenne m enestystä — 
vastasi Don Quijote.

H än siirtyi toisen kastin  luo, missä näki k o rja ttav an  
erään k irjan  arkkia, jonka nim i oli Sielun valo, ja  sen 
nähdessään hän lausui:

— Vaikka tällaisia k irjo ja on paljon, tulee n iitä  sen
tään  painaa, sillä tää llä  m aailm assa on paljon syntisiä 
ja  äärettöm än paljon valoa ta rv ita a n  niiden valistam i
seksi, jo tk a  pim eydessä vaeltavat.
Don Q uijote I I  ,  —  21
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H än asteli eteenpäin, näk i taas ko rja ttav an  erästä 
to ista  k irjaa , ja  hänen k y sy tty ään , m ikä sen nim i oli, 
hänelle v as ta ttiin , e t tä  se oli Mielevän Hidalgon Don 
Quijote Manchalaisen Toinen osa, jonka oli sep ittänyt 
joku  Tordesillasin asukas.

— Olen jo kuu llu t tä s tä  k irjasta , — sanoi Don Qui
jo te  — ja  luulin  to t ta  to tisesti, e t tä  se oli h äv y ttö m y y 
tensä vuoksi jo p o lte ttu  ja  m u u te ttu  tuhkaksi; m utta  
tu leehan sillekin M artinpäivä sam oinkuin kaikille muille 
sioille; keksity t h isto ria t näet ovat sikäli hy v iä  ja  h u 
paisia, m ikäli lähenevät to tu u tta  ta i to tuudenm ukai
suu tta , ja  todenperäiset ovat sitä  parem pia, m itä  toden- 
peräisem piä ovat.

N iin sano ttuaan  hän  poistui k irjapainosta , ilmeisesti 
h iukan harm istuneena, ja  sam ana päivänä Don Antonio 
ry h ty i toim enpiteisiin  viedäkseen hänet katsom aan sa ta
massa olevia kaleereja, m ikä kovin ilah d u tti Sanchoa, 
koska hän  ei ollut n iitä  eläessään n äh n y t. Don Antonio 
lähetti kaleerien päällikölle tiedon, e ttä  aikoi samana 
päivänä iltapuolella tuoda n iitä  katsom aan vieraansa, 
suurim aineisen Don Quijote M anchalaisen, jonka pää l
likkö ja  kaupungin kaikki asukkaat jo tunsivat; ja  se, 
m itä  Don Quijotelle tap ah tu i kaleereilla, kerro taan  seu- 
raavassa luvussa.



K o l m a s s e i t s e m ä t t ä  l u k u .

K uinka huonosti Sancho Panzan kävi hänen ollessaan 
kaleereilla ja  ihmeellisestä seikkailusta kauniin  morisko- 

tytön kanssa.

Don Quijote painui ta io tu n  pään  vastauksista  syvä- 
m ietteisiin ajatuksiin  voim atta  kum m inkaan keksiä sen 
salaisuutta, ja  lopulta hän  aina p ää ty i m iettim ään 
hänelle annettua  varm aa lupausta, e ttä  Dulcinea v ap au 
tuisi lum ouksestaan. Siihen hän  aina palasi ja  iloitsi 
siitä sydäm essään, uskoen aivan pian saavansa nähdä 
sen to teu tuvan . Sancho puolestaan, vaikka hän , ku ten  
sanottu , n y t inhosi käskynhaltiana-oloa, halusi kuitenkin  
saada jälleen käskeä ja  nähdä to isten  to tte levan , sillä 
tuo  onneton olotila tuo  sentään m ukanaan käskyvallan, 
vaikka se olisi anne ttu  vain piloillaan.

Saman päivän ikäpuolella läh tiv ä t sitten  hänen isän
tän sä  Antonio Moreno ja  täm än  m olem mat y s täv ä t 
Don Quijoten ja  Sanchon kanssa kaleereille. Päällikkö, 
joka oli saanut tiedon heidän tu lostaan , oli kovin iloi
nen nähdessään m olem mat kuuluisat henkilöt, Quijoten 
ja  Sanchon, ja  näm ä olivat tusk in  ehtineet ran taan , 
kun kaikki kaleerit laskivat alas aurinko te lttansa ja  
sorapillit alkoivat soida; sitten  laskettiin  vesille venhe, 
jo ta  p e ittiv ä t upeat m ato t ja  tu lipunaiset sam ettipie-
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lukset, ja  Don Quijoten siihen astuessa päällikön alus 
laukaisi tykk insä , ja  samoin tek iv ä t toiset kaleerit. Don 
Quijoten noustessa aluksen oikealla puolella riippuvia 
köysiportaita te rv eh ti h än tä  laivan koko m iehistö huu
tam alla  kolme kertaa  »hu! hu! hu!» niinkuin on tapana , 
kun joku ylhäinen henkilö käy kaleereilla. Kenraali 
— voim m ehan näe t an taa  hänelle sen nim en — Valen
ciasta kotoisin oleva ylhäinen aatelism ies, ojensi Don 
Quijotelle kätensä , syleili h än tä  ja  sanoi:

— Täm än päivän  kohdalle m inä panen valkoisen 
kiven, sillä se on kaikkein parhaim pia, m itä uskon 
eläessäni saavani kokea, koska olen n y t kohdannut 
herra Don Quijote M anchalaisen, ja  m uistuttakoon 
täm ä päivä ja  m erkki meille m iestä, johon sisältyy vael
tav an  rita rik u n n an  koko oivallisuus.

Don Quijote vastasi hänelle y h tä  kohteliaaseen ta 
paan, ylen mielissään siitä, e ttä  h än tä  kohdeltiin niin 
suurenmoisesti. K aikki läh tiv ä t takakannelle, joka oli 
jä rje s te tty  e rittä in  sievästi, ja  is tu u tu iv a t sivupenkeille; 
soutupäällikkö asteli kesk ikäy tävää eteenpäin ja  antoi 
vihellyspillillään m erkin, e ttä  m iehistön p iti riisuutua, 
m ikä tap ah tu i silm änräpäyksessä. Nähdessään niin 
paljon ihm isiä ilkialastom ina Sancho kerrassaan ällis
ty i, varsinkin , kun näki heidän nostavan  suojakatoksen 
niin nopeasti, e ttä  hänestä  tu n tu i kuin kaikki paholaiset 
olisivat olleet heitä  au ttam assa; m u tta  täm ä kaikki 
oli pelkkää leikkiä v erra ttu n a  siihen, m itä  n y t kerron. 
Sancho istui kesk ikäytävällä lähellä perim m äistä oikean - 
laidan soutajaa, kun täm ä, jolle oli jo sano ttu , m itä 
hänen tu li tehdä, kävi Sanchoon käsiksi ja  nosti hänet 
käsivarsilleen; ja  koko m iehistö, joka oli noussut sei
somaan ja  oli varuillaan, o tti Sanchon vastaan  ja  heitti
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h än tä  eteenpäin käsivarsilta toisille ja  penkistä penk
kiin alkaen aluksen oikealta puolelta ja  niin nopeasti, 
e ttä  Sancho parka oli ihan päästä  pyörällä ja  aivan 
varm aan uskoi, e ttä  itse paholaiset olivat käyneet 
häneen käsiksi. M utta p ilan tek ijät eivät lopettaneet, 
ennenkuin olivat ku ljettaneet hänet laivan vasenta  la i
taa  takaisin  ja  laskeneet hänet peräkannelle. Sancho 
rukka oli pahoin m öyhentynyt, haukkoi ilm aa ja  hikoili 
eikä voinut m itenkään käsittää , m itä  hänelle oikeas
taan  oli tap ah tu n u t. N äh tyään  Sanchon siten siive- 
tönnä len tävän  Don Quijote kysyi kenraalilta , nouda
tettiinko  täm m öisiä juhlam enoja aina n iitten  kanssa, 
jo tk a  olivat ensim m äistä kertaa  kaleereilla; jos niin  oli 
laita , ei hän, koska hänellä ei ollut aikom usta ruve ta  
palvelem aan kaleereilla, halunnut o ttaa  osaa sellaisiin 
harjoituksiin , vaan vannoi Jum alan  nim essä, e ttä  jos 
joku kävisi häneen käsiksi ja  heittä isi h än tä  kuin palloa, 
niin hän  potkisi m iehen kuoliaaksi; ja  niin sanoessaan 
hän nousi ja  ta r t tu i  m iekkansa kahvaan .

Samassa laskettiin  au rinko te ltta  alas, ja  isoraaka 
putosi kannelle kam alasti räm ähtäen . Sancho luuli, 
e ttä  ta ivaan  perustukset horju ivat ja  e ttä  sen kansi 
oli putoam assa hänen päähänsä; hän  painoi kauhistuen 
päänsä alas ja  pisti sen polviensa väliin. Don Quijote 
ei hänkään  seisonut kovin varm asti jaloillaan, sillä 
hänkin  säikähti, kohotti hartio itaan  ja  kalpeni. Mie
histö veti s itten  raakapuun ylös sam alla vauhdilla ja  
melulla kuin oli sen laskenutkin  ja  tek i kaiken täm än  
syvän hiljaisuuden vallitessa, ikäänkuin  sillä ei olisi 
ään tä  eikä k ieltä  ollutkaan. Soutupäällikkö antoi m er
kin ankkurin nostam iseen, juoksi sou tukäy tävää p i t 
kin, kädessään ruoska, alkoi sillä ku tku tella  soutajien
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selkiä, ja  kaleeri alkoi lipua ulos merelle. Nähdessään 
niin  paljon punaisia ja lko ja — niinä hän  näe t p iti airoja 
— Sancho sanoi itsekseen:

— Täm ä on to tis ta  n o itu u tta  eikä sem m oista, m istä 
isän tän i tap aa  puhua. M itä näm ä onnettom at ihm iset 
ovat tehneet, e t tä  h eitä  niin  ruosk itaan , ja  kuinka 
voi yksi ainoa mies, joka tuossa astelee ja  viheltelee, 
u skaltaa  ruoskia n iin  su u rta  joukkoa? Minä sanon 
toden  to tta ,  e t tä  täm ä  on helvetti, ta i ainakin  k iiras
tu li.

Don Quijote näki, ku inka ta rk k aav as ti Sancho k a t
seli, m itä  tap ah tu i, ja  sanoi hänelle:

— Sancho ystäväiseni, m iten  nopeasti ja  m iten v ä 
hällä vaivalla te  voisittelcaan, jos vain  tah to isitte , 
riisuu tua vyötäisiä m yöten, ase ttua  no itten  toisten 
soutaja-herrain  joukkoon ja  lo p e ttaa  Dulcinean lum ouk
sen! Ollessanne niin monien kurjien  ja  k idu te ttu jen  
joukossa te  näe t e tte  paljoakaan  tu n tis i omaa tu s 
kaanne, ja  s itäpaitsi voisi sa ttu a , e ttä  viisas Meriin 
katsoisi jokaisen näistä  isku ista , jo tk a  annetaan  läm pi
m ästä kädestä , v astaav an  kym m entä n iis tä , jo tk a  te i
dän lopultak in  tä y ty y  itsellenne an taa .

K enraali olisi halunnu t tiedustella, m itä  iskuja ne 
olivat ja  m istä  D ulcinean lum ouksesta oli kysym ys, kun 
täh y s tä jä  sam assa sanoi:

— Linnoituksesta annetaan  m erkki, e t tä  läntisellä 
rannikolla on näkyvissä jok in  soutualus.

Sen kuu ltuaan  kenraali hyppäsi keskikäytävälle ja  
huusi:

— Hei p o ja t, ei p ää s te tä  sitä karkuun! M ontjuichin 
v ah tito rn ista  ilm o ite ttu  alus on v arm aan  jokin  Algerian 
m erirosvojen brigantiin i.
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Kolme m uuta kaleeria lähestyi n y t päällikön alusta 
saadakseen m enettelyohjeita. K enraali m ääräsi, e ttä  
kahden n iistä  p iti suunnata  kulkunsa avoimelle merelle, 
hänen oma aluksensa ja  kolmas kaleeri sitävastoin  ku l
k isivat p itk in  rannikkoa, sillä niin menetellen alus ei 
pääsisi heidän käsistään. Miehistö ta r t tu i  tu im asti airoi
hin ja  k iid ä tti kaleereja niin huim aa vauh tia , e ttä  ne 
n äy ttiv ä t lentävän. Molemmat merelle läh teneet kalee
rit havaitsivat suunnilleen kahden peninkulm an päässä 
aluksen, jossa silm äm äärällä arvioiden o taksu ivat ole
van neljä- ta i viisitoista soutupenkkiä, ja  niin oli tosiaan 
laita. H uom attuaan  kaleerit alus läh ti pakenem aan 
aikoen ja  toivoen pelastuvansa nopeudellaan; m u tta  sen 
kävi sittenkin  huonosti, sillä päällikön kaleeri oli kaik 
kein nopeim pia m erialuksia ja  läheni brigantiin ia  niin 
huom attavasti, e ttä  täm än  miehistö selvästi havaitsi 
pakovrityksen epäonnistuvan. K apteeni olisi senvuoksi 
tah to n u t, e ttä  he olisivat vetäneet airo t sisään ja  
an tau tuneet, jo tta  eivät ärsy ttä isi kaleerien pää llik 
köä vihaan; m u tta  kohtalo, joka ohjasi asiaa toisin, j ä r 
jesti niin, e ttä  päällikön kaleerin ollessa niin lähellä, 
e ttä  brigantiinin miehistö jo voi kuulla huudot, joilla 
heitä kehoitettiin  an tau tum aan , kaksi ju o p u n u tta  torakia, 
toisin sanoen kaksi tu rkk ila ista , jo tk a  kahdento ista 
m uun kanssa olivat brigantiinissa, am puivat kaksi lau 
kausta  ja  surm asivat kaksi sotilasta, jo tk a  olivat mei
dän aluksemme kokassa, toinen toisella, to inen toisella 
puolella. Sen näh tyään  kenraali vannoi, e tte i jä ttä is i 
henkiin ainoatakaan  brigantiin ista vangiksi saam aansa; 
m u tta  kaleerin hyökätessä tä y ttä  vauh tia  sen kim p
puun se liukui ohi kaleerin airojen alitse. Kaleeri ty ö n 
ty i hyvän  m atkan  päähän, brigantiinissa olevat huo
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m asivat tuhon  tu levan , koh o ttiv a t kaleerin kääntyessä 
purjeet ja  y r ittiv ä t jälleen p äästä  pakoon p u rje itten  ja 
airojen avulla. H eidän ponnistuksensa eivät kum m inkaan 
au ttan ee t niin paljoa kuin heidän uskaliaisuutensa heitä 
vahingoitti, sillä vähän  enem m än kuin puoli peninkul
m aa k u lje ttu aan  päällikön alus saav u tti heidät, heitti 
valtaushakansa ja  o tti heidät kaikki elävinä vangeiksi. 
Sam assa saapuivat m olem m at to iset kaleerit, ja  kaikki 
neljä palasivat satam aan , m issä lukem aton ihm isjoukko 
seisoi odottam assa, u teliaana näkem ään, m itä  he to iv a t 
m ukanaan. K enraali laski ankkurin  lähelle ran taa  ja  
huom asi laitu rilla  seisovan kaupungin varakuninkaan . 
H än lähe tti laivapurren  h än tä  nou tam aan  ja  käski 
laskea isonm aston raakapuun  h irttääkseen  heti m eri
rosvojen kapteenin  ja  m uut tu rkk ila ise t, jo tk a  hän oli 
o ttan u t h rigan tiin ista  vangiksi ja  jo ita  oli noin kolme- 
kym m entäkuusi m iestä, kaikki re ippaita  sotila ita ja  
useim m at tu rkkilaisia tarkka-am pujia . K enraali kysyi, 
kuka oli b rigantiin in  kapteeni, ja  eräs vangeista, joka 
sittem m in h av a ittiin  espanjalaiseksi luopioksi, vastasi 
kastiliankielellä:

— Täm ä nuorukainen, jonka tässä  näet, hyvä herra, 
on m eidän kapteenim m e.

Samassa hän  osoitti tusk in  kahdenkym m enen vuoden 
ikäistä  nu o rta  m iestä, joka oli niin  kaunis ja  uljas, e ttä  
ihm inen tusk in  kykenee sellaista mieleensä kuvaam aan. 
K enraali kysyi häneltä:

— Sano minulle, sinä kelvoton koira, m ikä sinut sai 
surm aam aan sotila itani, vaikka n ä it, e tte t m itenkään 
voinut p äästä  pakoon? Sillä tavallako  osoitetaan ku n 
nio itusta  päällikön alukselle? E tkö  tiedä, e tte i urhool
lisuus ole sam aa kuin uhkarohkeus? Epävarm ojen to i
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veitten  tulee tehdä  ihm inen uskaliaaksi, m u tta  ei u h k a
rohkeaksi.

K apteeni aikoi vasta ta , m u tta  kenraalilla ei ollut 
aikaa sitä kuunnella, sillä hänen tä y ty i rien tää  o t ta 
m aan vastaan  varakuningasta , joka oli jo astum assa 
kaleeriin palvelijoittensa ja  m uutam ien kaupungin huo
m attavien henkilöitten seurassa.

— Te olette saanut hyvän  saaliin, herra kenraali 
— sanoi varakuningas.

— Niin, te idän ylhäisyytenne saa nähdä, kuinka hyvä 
se on, — vastasi kenraali — kun näe tte  sen k iikkuvan 
raakapuun nokassa.

—- K uinka niin? — virkkoi varakuningas.
— Siksi, — vastasi kenraali — e ttä  m inu lta  on 

vastoin kaikkea lakia ja  o ikeutta ja  sodassa yleisesti 
noudate ttua  tap aa  su rm attu  kaksi näiden kaleereiden 
kaikkein parasta  sotilasta, ja  m inä olen vannonut h irt- 
täv än i kaikki vangeiksi o ttam ani, ensinnä täm än  nuo
ren miehen, brigantiin in  kapteenin.

H än v iittasi nuorukaiseen, joka odotti kuolem aa, 
kädet sidottuina ja  nuoransilm ukka kaulassa. V ara
kuningas katseli hän tä , ja  nähdessään, kuinka kaunis 
ja  uljas ja  sam alla vaa tim aton  hän  oli, hän  sai samassa 
vangin kauneudelta suosituskirjeen, niin e ttä  hänessä 
heräsi halu pelastaa nuorukainen kuolem asta. Siksi 
hän kysyi:

— Sano minulle, kapteeni, oletko turkkilainen , m auri 
vai luopio?

Siihen nuorukainen vastasi, hänkin  kastiliankielellä:
— Minä en ole turkkilainen , en m auri enkä luopio.
— Mikä sitten  olet? — kysyi varakuningas.
—-  K ris titty  nainen — vastasi nuorukainen.
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— Nainen, ja  k ris titty , ja  tuossa asussa, ja  semmoi
sessa tilassa? Se on niin ihm eellistä, e ttä  sitä  on vaikea 
uskoa.

— Siirtäkää tuonnem m aksi, hy v ät herrat, — sanoi 
nuorukainen — m estauksen toim eenpano; e ttehän  paljoa 
häviä, vaikka siirrä tte  kostonne, kunnes olen kertonut 
teille eläm äni h istorian.

Kenen sydän olisi vo inutkaan  olla niin  kova, ettei 
olisi h e ltyny t noista sanoista, ta i ainakin ty y ty n y t 
odottam aan, kunnes saataisiin  kuulla, m itä  tuolla surul
lisella ja  onnettom alla nuorukaisella oli kerro ttavaa? 
K enraali käski hänen sanoa, m itä  hänellä oli san o tta 
vaa, m u tta  huom autti, e tte i hänen p itän y t toivoa saa
vansa anteeksi ilm eistä rikostaan . Luvan saatuaan  
nuorukainen alo itti kertom uksensa näin:

— Minä polveudun tuosta  pikem m in onnettom asta 
kuin viisaasti hark itsevasta  kansasta , joka on näinä 
aikoina jo u tu n u t sanom attom ien vastoinkäym isten  u h 
riksi; vanhem pani näet olivat moriskoja. Heimoni on
nettom an  kohtalon pyörteissä enoni ja  tä tin i k u lje tti
v a t m inut B erberiaan, eikä m inulla ollut vähääkään 
apua siitä , e ttä  selitin olevani k ris titty , ku ten  todella 
olen, enkä vain  teeskennellen ta i näön vuoksi, vaan 
to tisesti ja  v ilp ittöm ästi. M inua ei a u ttan u t, e t tä  esi
tin  täm än  seikan niille, joiden teh täv än ä  oli m eidät 
surkeasti kark o ittaa . Enoni ja  tä tin i eivät tah toneet 
sitä  uskoa, vaan  p itiv ä t tiedonantoani valheena ja  kek
sintönä, jonka avulla toivoin saavani jääd ä  m aahan, 
missä olin sy n ty n y t, ja  niin  he veivät m inut m ukanaan 
pikem m in väkisin kuin suostum uksellani. Minulla oli 
k r is titty  äiti ja  y h tä  ym m ärtäväinen  ja  k ris titty  isä; 
m inä im in itseeni katolisen uskon äidinm aidossa, m inut
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kasva te ttiin  hyviin  tapoihin , m inä en ole puheessani 
enkä käytöksessäni, m ikäli itse voin asiaa arvostella, 
m illoinkaan osoittanut olevani m aurilainen. N äitten  
hyvien om inaisuuksien ohella (uskon näet, e ttä  ne ovat 
hyviä om inaisuuksia) lisään ty i kauneuteni, jos m uuten 
kaunis olen, ja  vaikka eläm äni oli sangen siveätä ja  
yksinäistä, ei se kum m inkaan liene ollut sitä  siinä m ää
rässä, e tte i m inua päässyt näkem ään m uudan nuori 
aatelismies n im eltä Don Gaspar Gregorio, erään aatelis
miehen sukutilan perijä, jonka tilukset sijaitsevat aivan 
lähellä kylääm m e. K ävisi liian p itkäksi kertoa, kuinka 
hän näki m inut, kuinka tulim m e puheisiin toistem m e 
kanssa, kuinka hän  m enetti sydäm ensä minulle ja  sai 
korvaukseksi m inut, ja  sitäkin  vaikeam paa se on tä n ä  
hetkenä, jolloin pelkään m inua uhkaavan  ju lm an  nuo
ran  painuvan kieleni ja  kurkkuni väliin; tahdon  sen- 
vuoksi sanoa vain, e ttä  Don Gaspar p ä ä tti  seurata 
m inua m aanpakoon. H än liitty i to isilta paikkakunnilta  
lähteviin  moriskoihin, sillä hän  oli hyv in  p ereh tyny t 
kieleemme, ja  m atkalla hän  tek i tu t ta v u u tta  enoni ja  
tä tin i kanssa, jo tk a  ku lje ttiva t m inua m ukanaan. Isäni, 
älykäs ja  varovainen mies, oli näet, kuu ltuaan  ensim 
mäisen käskyn m eidän karko tuksestam m e, läh teny t 
kylästäm m e vieraisiin m aihin etsiäkseen sieltä meille 
pakopaikkaa. H än oli p iilo ttanu t ja  ka ivanu t erää
seen paikkaan, jonka vain  m inä tiedän , suuren m ää
rän  erittä in  kallisarvoisia helm iä ja  jalokiviä sekä h iu 
kan selvää rahaa, portugalilaisia ja  espanjalaisia k u lta 
kolikolta. H än varo itti m inua m illään ehdolla koske
m asta tähän  jä ttäm ään sä  aarteeseen, jos m eidät k a r
k o te tta is iin  m aasta, ennenkuin hän palajaisi. Minä to t- 
telin  ja  lähdin, ku ten  sanottu , enoni, tä tin i ja  m uitten
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sukulaisten ja  tu tta v ie n  kanssa B erberiaan, ja  siellä 
me asetuim m e Algeriaan, m ikä oli sam aa kuin jos oli
simme asettuneet helvettiin . Kuningas sai kuulla kau 
neudestani, ja  huhu kerto i hänelle rikkauksistan i, m ikä 
tavallaan  oli m inulle onneksi. H än kutsui m inut luok
seen ja  kysyi, m istä  E spanjan  seudusta olin kotoisin 
ja  kuinka paljon rahoja ja  ja lokiviä m inulla oli. Minä 
m ainitsin  hänelle syntym äseutuni ja  sanoin, e ttä  ja lo 
kivet ja  rah a t oli ka iv e ttu  sinne m aahan, m u tta  e ttä  
olisi helppo saada ne käsiinsä, jos itse palaisin  niitä 
noutam aan. Minä sanoin hänelle kaiken täm än  pelä
ten , e t tä  kauneuteni häne t häikäisisi, ja  y rittäen  sen
sijaan ä rsy ttää  hänen ahneu ttaan . H änen keskustelles
saan m inun kanssani tu ltiin  hänelle ilm oittam aan, e ttä  
seurassani oli saapunu t eräs kaikkein u ljaim pia ja  k au 
neim pia nuoria m iehiä, m itä  ajatella saa ttaa . Minä 
arvasin heti, e ttä  ta rk o ite ttiin  Don G aspar Gregorioa, 
joka on kaikkein kauniim m iksi y lis te tty jä  kauniim pi. 
Minä pelästy in  ajatellessani, missä vaarassa oli Don 
Gregorio, sillä n ä itten  barbaaristen  tu rkk ilaisten  keskuu
dessa p idetään  kaun ista  poikaa ta i nuorukaista  parem 
pana kuin  naista , olipa täm ä  kuinka kaunis tahansa. 
Kuningas antoi heti käskyn, e ttä  nuorukainen oli tu o 
tav a  sinne näh täväksi, ja  kysyi m inulta, oliko to tta , 
m itä  nuoresta m iehestä sanottiin . Ikäänkuin  taivas olisi 
ajatuksen  mieleeni jo h d a ttan u t sanoin hänelle sen ole
van  to t ta ,  m u tta  lisäsin, e tte i hän  ollut mies, vaan 
nainen sam oinkuin m inä. S itten  pyysin häneltä  lupaa 
m ennä pukem aan häne t luonnolliseen pukuunsa, jo tta  
hänen kauneutensa esiintyisi täydessä loistossaan ja  
hän  voisi arkailem atta  astua kuninkaan  eteen. K unin
gas vastasi, e ttä  sain kernaasti niin teh d ä  ja  e ttä  kes
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E spanjaan noutam aan m aahan kaivettua  aa rre tta . Minä 
puhuttelin  Don Gasparia, kerroin hänelle, millaisessa 
vaarassa hän oli esiintyessään miehenä, puin hänet 
m oriskotytöksi ja  vein hänet sam an päivän ikäpuolella 
kuninkaan luo, joka hänet nähdessään jou tu i ihm etyk
sen ja  ihastuksen valtaan  ja  p ää tti p id ä ttää  häne t luo
naan lahjoittaakseen hänet Suurherralleen. V ä lttääk 
seen vaaraa, joka saatto i h än tä  uhata  seraljissa hänen 
naistensa puolelta ja  itseänsäkin peläten hän  käski viedä 
muukalaisen m uutam ien ylhäisten m aurilaisnaisten luo, 
jo tk a  h än tä  vartio isivat ja  palvelisivat, ja  niin teh tiin  
v iipym ättä . Meidän molempien tu n tee t (en näe t voi 
kieltää, e ttä  h än tä  rakastan) jääköö t niiden h a rk it ta 
viksi, joiden täy ty y  to isistaan erota, vaikka toisiaan 
rakastavat. K uningas ry h ty i sitten  toim enpiteisiin, 
jo tta  palaisin tässä brigantiinissa E spanjaan , m ääräten  
minua saattelem aan kaksi tu rkk ila ista , sam at m iehet, 
jo tk a  surm asivat te idän  sotilaitanne. Minun kanssani 
m atkusti myös täm ä espanjalainen luopio (hän v iittasi 
mieheen, joka oli ensiksi puhunut), joka, sen varm aan  
tiedän , on salainen k ris titty  ja  toivoo hartaam m in  
saada jääd ä  E spanjaan kuin pa la ta  B erberiaan. Bri- 
gantiinin muu miehistö on m aureja ja  turkkilaisia , jo ista 
ei ole m uuhun kuin soutajiksi. Molemmat tu rkk ilaiset, 
jo tk a  olivat ahnaita  ja  ju lkeita , eivät vä littänee t m ää
räyksestä, jonka m ukaan heidän olisi p itän y t laskea 
m inut ja  täm ä luopio k ris titty jen  vaatteissa (jo tka 
olimme varustaneet m ukaan) m aihin ensimmäisessä 
kohdassa Espanjan  rannikolla, vaan tah to iv a t ensiksi 
liikkua p itk in  rannikkoa ja  siepata itselleen jo tak in  
saalista, jos sattu isivat saam aan; he näet pelkäsivät,
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e ttä  jos ensiksi laskisivat m eidät m aihin, me m olemmat 
voisimme jonkin sa ttu m an  nojalla ilm oittaa brigantii- 
nin olevan vielä merellä, ja  jos rannikolla sattu isi ole
m aan kaleereja, niin ne kaappaisivat heidät. Viime 
yönä tu li täm ä  rannikko näkyviim m e, m eidät, jo tka 
emme tie tän ee t m itään  näistä  neljästä  kaleerista, h av a it
tiin , ja  s itten  kävi niinkuin  olette itse nähneet. Don 
Gregorio on siis naiseksi p u ettu n a  naisten joukossa 
ilmeisessä hengenvaarassa, ja  m inä olen tässä  kädet 
selän taakse sidottu ina odottaen ja  peläten m enettä
väni henkeni, joka onkin minulle n y t rasitukseksi. 
Täm ä, h y v ä t herra t, on y h tä  surkean kuin todenperäi- 
sen ta rin an i loppu. P yydän  te itä  vain sallim aan m inun 
kuolla k ris titty n ä , koska, ku ten  jo sanoin, en ole 
m itenkään v ikapää rikokseen, jonka kansalaiseni ovat 
tehneet.

H än vaikeni, hänen silm änsä olivat täy n n ä  liiku tuk 
sen kyyneliä, ja  m onet läsnäolevista itk iv ä t hänen 
kanssaan. L iik u te ttu n a  ja  täy n n ä  m yö tä tun toa  astui 
varakuningas hänen luokseen, sanaakaan  v irkkam atta , 
ja  irro itti omin käsin nuoran, joka sitoi m oriskotytön 
kaun iita  käsiä.

M utta k ris tity n  m aurilaisty tön  kertoessa m erkillistä 
ta rin aan sa  oli eräs vanha pyh iinvaeltaja , joka oli tu l
lu t kaleeriin sam alla k ertaa  kuin varakuningas, k iin 
teästi h än tä  katsellu t, ja  m orisko ty ttö  oli tusk in  eh ti
n y t lopettaa  kertom uksensa, kun hän  h e ittäy ty i ty tö n  
jalkojen eteen, syleili n iitä  ja  sanoi hänelle lukem atto 
mien huokausten ja  n yyhky tysten  värisy ttäm ällä  äänellä:

— Oi Anna Felix, onneton ty ttä ren i!  Minä olen isäsi 
R icote ja  olen palannu t sinua etsim ään, koska en voi 
elää ilm an sinua, om aa sieluani.
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Nuo sanat kuullessaan Sancho lev itti silmänsä suu
riksi ja  kohotti pää tään , joka oli ollut kum arassa hänen 
ajatellessaan omaa onnetonta menoaan; hän  katseli 
pyhiinvaeltajaa, tunsi hänet samaksi Ricoteksi, jonka 
oli tav an n u t lähdettyään  käskynhaltianvirastaan , ja  sai 
varm uuden siitä, e ttä  tuo  oli hänen ty ttä ren sä , joka 
ny t vapaaksi p ääste tty n ä  syleili isäänsä ja  sekoitti kyv- 
neliään hänen kyyneliinsä. Ricote sanoi kenraalille ja  
varakuninkaalle:

— Täm ä, hy v ät herrat, on m inun ty ttä ren i, jonka 
kohtalot ovat vähem m än onnelliset kuin hänen nim ensä. 
Hänen nim ensä on Anna Felix ja  lisänim ensä Ricote, 
ja  hän on laaja lti tu n n e ttu  kauneutensa sam oinkuin 
m inun rikkauteni vuoksi. Minä lähdin isänm aastani 
etsiäkseni vieraista valtakunn ista  suojapaikkaa ja  ty y s
sijaa, ja  löydettyäni sen Saksasta olen palannu t tässä  
pyhiinvaeltajan  puvussa to isten , saksalaisten kanssa 
etsiäkseni ty tä r tä n i ja  kaivaakseni m aasta suuria a a r
te ita , jo tk a  olen sinne p iilo ittanu t. T y tä rtän i en ta v a n 
nu t, m u tta  aarteeni löysin, ja  se on m inulla m ukanani, 
ja  n y t olen kaikkein m erkillisintä k ierto tie tä  kulkien 
löy täny t sen aarteen, joka tekee m inut kaikkein rik- 
kaimmaksi, n im ittäin  rakkaan  ty ttä ren i. Jos m eidän 
syyttöm yytem m e sekä hänen ja  m inun kyyneleni voi
v a t oikeudentuntoanne loukkaam atta  av a ta  säälinne 
ovet, niin arm ahtakaa m eitä, sillä me emme ole ajatel- 
leetkaan te itä  vahingoittaa em m ekä ole m illään tavalla  
o ttaneet osaa niiden m eikäläisten salajuoniin, jo tk a  on 
oikeudenm ukaisesti m aasta ta rk o ite ttu .

Siihen virkkoi Sancho:
— Minä tunnen  R icoten hyvin  ja  tiedän , e ttä  hän  

puhuu to t ta  sanoessaan A nna Felixiä ty ttä rek seen ,
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ja  takaisin , hyviin  ta i huonoihin aikeisiin, m inä en 
ollenkaan kajoa.

K aikki läsnäolijat ihm ette livä t kovin tä tä  merkillistä 
tap au sta , ja  kenraali sanoi:

—  Teidän kyynelenne eivät tosiaankaan  salli minun 
p itää  vannom aani valaa; eläkää, kaunis Anna Felix, 
n iin m onta v u o tta  kuin Jum ala  on teille sää tän y t, m utta  
nuo m olem m at ju lk ea t ja  h äv y ttö m ät m iehet kärsikööt 
rangaistuksen tekem ästään  rikoksesta.

H än käski heti h ir t tä ä  isonm aston raakapuuhun 
m olem m at tu rkk ila ise t, jo tk a  olivat surm anneet kaksi 
hänen so tilastaan; m u tta  varakuningas pyysi hän tä  
h a rta as ti jä ttäm ään  heidät h ir ttä m ä ttä , koska heitä 
oli tekoon y lly ttä n y t pikem m in hulluus kuin  rohkeus. 
K enraali ta ip u i varakun inkaan  pyyntöön , sillä eihän 
kostoa m ielellään teh d ä  n iin  kylm äverisesti. S itten  m ie
t i tt i in , m itä  keinoa olisi p id e ttäv ä , jo t ta  saataisiin  Dou 
Gregorio pelastetuksi vaarallisesta tilastaan . Ricote ta r 
josi siihen tarko itukseen  k o lm a tta tu h a tta  dukaattia , 
joiden arvosta  hänellä oli helm iä ja  jalokiviä . Tehtiin 
monenlaisia suunnitelm ia, m u tta  m ikään ei ollut niin 
hyvä kuin se, jo ta  ehdo tti m ain ittu  espanjalainen luopio. 
H än ta rjo u tu i palaam aan Algeriaan pienessä kuusisou- 
tuisessa aluksessa, jossa olisi soutajina k ris tity ltä , sillä 
hän  tiesi, m illoin, m issä ja  m iten  hänen  tu li ja  sopi 
nousta m aihin, ja  sitäpaitsi hän  tiesi ta lon , missä Don 
Gaspar oli. K enraali ja  varakuningas eivät voineet 
arvelem atta  lu o ttaa  luopioon eikä uskoa hänen haltuunsa 
k ris tity itä , joiden p iti to im ia soutajina, m u tta  Anna 
Felix meni takaukseen hänen puolestaan, ja  hänen isänsä
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Ricote sitoutui m aksam aan k ris tity itten  lunnaat, jos he 
sattu isivat jou tum aan  vangeiksi.

K un siis täm ä päätös oli teh ty , läh ti varakuningas 
m aihin, ja  Don Antonio Moreno vei m ukanaan morisko- 
ty tö n  ja  hänen isänsä, varakun inkaan  k eho ite ttua  kes
titsem ään heitä  niin hyvin  kuin hän suinkin voi ja  t a r 
jo ttu a  puolestaan heitä  varten  kaikkea, m itä  hänellä 
itsellään oli kotonaan. Niin suu rta  hyv än tah to isu u tta  
ja  m yötätuntoa nosti hänen mieleensä Anna Felixin 
kauneus.

Don Q uijote I I  2 — 22



missä kerrotaan seikkailusta, joka tuotti Don Quijotelle 
enemmän huolta ku in  kaikki aikaisemmin häntä koh

danneet.

H istoria kertoo, e ttä  Don Antonio Morenon puoliso 
m ielellään näki Anna Felixin v ieraanaan. H än otti 
hänet vastaan  e rittä in  ystävällisesti ja  m ielistyi yh tä 
paljon hänen kauneuteensa kuin hänen älyynsä; morisko- 
ty ttö  näe t oli todella e rittä in  kaunis ja  älykäs, ja  
kaikki kaupungin  ihm iset tu liv a t h än tä  katsom aan, 
kuin olisi heitä  sinne k u tsu ttu  kelloja soittaen.

Don Quijote sanoi Don Antoniolle, e tte i päätös, jonka 
he olivat tehneet Don G asparin vapau ttam isesta , ollut 
oikea, koska se oli pikem m in vaarallinen kuin ta rk o i
tuksenm ukainen; olisi parem pi, jos hän, Don Quijote 
itse, ku ljetetta isiin  B erberiaan ratsuineen ja  varuksi- 
neen; hän  näe t kyllä toisi m iehen sieltä pois koko m au
rilaisesta roskaväestä huo lim atta , niinkuin Don Gaife- 
ros oli hakenu t pois puolisonsa M elisendran.

— O ttakaa  huom ioon, arm ollinen herra, — sanoi 
Sancho tuon  kuullessaan — e ttä  Don Gaiferos nouti 
puolisonsa m annerm aalta ja  k u lje tti hänet R anskaan 
m aitse; m u tta  tässä, jos kukaties saam m ekin Don Gas
parin  vapaaksi, meillä ei ole m itään , m itä  p itk in  kul
jettaisim m e hänet E spanjaan , sillä siinä on meri välissä.

N e l j ä s s e i t s e m ä t t ä  l u k u ,



339

— K aikkeen löy tyy  keino, paitsi kuolem aan; — vas
tasi Don Q uijote — jos vain tuodaan  alus lähelle ra n 
taa , voimme nousta siihen, vaikka koko m aailm a y r i t
tä isi sitä estää.

—  Sieväksi tem puksi te idän  armonne sen kuvailee 
ja  kovin helpoksi; — sanoi Sancho — m u tta  ei sanoista 
siltaa tehdä, ja  m inä puolestani luo tan  luopioon, sillä 
hän n äy ttä ä  m inusta kelpo m ieheltä, jolla on sydän 
oikeassa paikassa.

Don Antonio sanoi siinä tapauksessa, e tte i luopio 
hyvin suoriutuisi, voitavan  tu rv au tu a  suureen Don Qui- 
joteen, joka lähtisi Berberiaan.

Kaksi päivää myöhem m in luopio läh ti kevyessä kuusi- 
soutuisessa aluksessa, jonka miehistö oli e rittä in  urhool
lista väkeä, ja  vielä kahden päivän  k u lu ttu a  kaleerit 
läh tivät itäänpäin  kenraalin  sitä ennen p y y d e tty ä  v a ra 
kuningasta ystävällisesti lähettäm ään  hänelle tie toa, 
m iten Don Gasparin vapau ttam inen  m enestyisi ja  m iten 
Anna Felixin asiat keh itty isivä t, ja  varakuningas lupasi 
tä y ttä ä  hänen pyyntönsä.

Don Quijote läh ti eräänä aam una ra tsastam aan  ra n ta 
tielle, täysissä varuksissaan ja  aseissaan, sillä näm ä, 
kuten hän usein tapasi sanoa, olivat hänen koristeensa 
ja  ta istelu  oli hänen leponsa, jo ten  hän  ei luopunut 
n iistä hetkeksikään. Samassa hän  näki vastaan  tu le 
van ritarin , joka oli hänkin  asestettu  kiireestä k a n ta 
päähän ja  jolla oli kilvessä k irkkaasti loistava kuu. 
T ultuaan  niin lähelle, e ttä  ääni kuului, hän  huusi kovalla 
äänellä puhutellen Don Quijotea näin:

— Mainio rita ri Don Quijote M anchalainen, jo ta  ei 
ole m illoinkaan y lis te tty  ansion m ukaan, m inä olen 
H ohtavan kuun ritari; ennenkuulum attom at urotyöni
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ovat kenties jo p a lau ttan ee t nim eni sinun muistiisi. 
Minä tu len  taistelem aan kanssasi ja  koettelem aan käsi- 
varsiesi voim aa saadakseni sinut tie täm ään  ja  tunnus
tam aan, e t tä  v a ltia tta ren i, olipa hän  kuka tahansa , on 
v erra ttom asti kauniim pi kuin sinun Dulcinea Toboso- 
laisesi. Jos avoim esti ja  suoraan tu n n u s ta t täm än  to 
tuuden , niin v ä ltä t kuolem an ja  säästä t m inulta vaivan 
p ä ä ttä ä  päiväsi; jos sitävastoin  k äy t taistelem aan ja 
m inä sinut vo itan , en vaadi sinu lta  m itään  m uuta h yv i
ty s tä  kuin e ttä  lu ovu ta t aseesi, lak k aa t etsim ästä seik
kailu ja, p a laa t kotipuoleesi ja  oleskelet siellä vuoden 
ajan  eläen kaikessa rauhassa ja  hyväätekevässä levossa 
m iekkaan ta r t tu m a tta ;  se näe t on otollista omaisuutesi 
lisääm iseksi ja  sielusi pelastukseksi. Jos taas sinä voi
ta t  m inut, saa t teh d ä  m inulle m itä  tah d o t, varukseni 
ja  ra tsun i jo u tu v a t saaliiksesi, ja  u ro tö itten i m aine siir
ty y  sinulle. H ark itse  n y t, m ikä on itsellesi parasta , ja  
vastaa  m inulle heti, sillä m inä olen m ääränny t täm än 
asian ra tkaisem ista  v arten  koko täm än  päivän.

Don Quijotea h äm m ästy tti sekä H ohtavan  kuun r ita 
rin  julkeus e ttä  hänen taisteluhaasteensa aihe, ja  hän 
vastasi hänelle tyynesti ja  ankaran  vakavasti:

—  H ohtavan  kuun rita ri, jonka u ro työ t eivät ole 
vielä tu lleet tietooni, m inä pako tan  te id ä t valallisesti 
tunnustam aan , e tte tte  ole m illoinkaan n äh n y t y lhäistä 
Dulcineaa; m inä näe t tiedän , e ttä  jos olisitte hänet n äh 
n y t, o lisitte varonu t ry h ty m ästä  täh än  otteluun , koska 
hänen ulkom uotonsa olisi h ä lv en tän y t erehdyksenne ja 
olisi teille oso ittanu t, e tte i ole ollut eikä voi olla kau 
n eu tta , jo ta  sopisi v e rra tak aan  hänen kauneuteensa. 
E n  siis tahdo  v ä ittä ä , e ttä  valeh te le tte , m u tta  väitän , 
e tte tte  osu väitteessänne oikeaan, ja  hyväksyn haas
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teenne esittäm illänne ehdoilla, vieläpä n y t heti, jo tta  
m ääräaika ei ehdi kulua loppuun, ero ttaen  m ain itu ista 
ehdoista ku itenkin  sen, e ttä  uro tö ittenne kunnia siir
tyisi m inulle, sillä m inä en edes tiedä , m itä  ja  millaisia 
ne ovat, vaan  tyy d y n  omiin urotöihini, sellaisinaan. 
O ttakaa siis itsellenne tilaa  tä s tä  k en tä ltä  niin  paljon 
kuin haluatte; m inä teen  samoin, ja  jolle Jum ala  sen 
an taa, sillä pyhä P ie tari sen siunaa.

K aupunkilaiset olivat jo huom anneet H ohtavan  kuun 
rita rin  ja  olivat ilm oittaneet varakuninkaalle, e ttä  hän 
oli keskustelem assa Don Quijote M anchalaisen kanssa. 
O taksuen, e ttä  se oli jokin uusi seikkailu, jonka oli jä r 
jes tän y t Don Antonio Moreno ta i joku m uu kaupungin 
herra, varakuningas läh ti heti ulos ran taan  Don A nto
nion kanssa ja  monien muiden ylhäisten  herrojen seu
raam ana ja  saapui paikalle Don Quijoten parhaillaan  
kääntäessä R ocinantea lähteäkseen o ttam aan  vauh tia . 
Huom atessaan molempien ritarien  olevan kääntym ässä 
ja  aikovan hyökätä toisiaan vastaan  varakuningas astui 
heidän väliinsä ja  kysyi heiltä, m ikä syy heidät sai näin 
äkk iarvaam atta  käym ään taisteluun. H ohtavan  kuun 
rita ri vastasi, e ttä  kysym yksessä oli kauno tarten  ver
tailem inen ja  lausui hänelle lyhyesti sam aa, m itä  oli 
sanonut Don Quij otelle, m ainiten lisäksi molempien 
taistelijo itten  ase ttam at ja  hyväksym ät ehdot. V ara
kuningas meni Don Antonion luo ja  kysyi h än e ltä  h il
jaa , tiesikö hän, kuka tuo  H ohtavan  kuun. r ita r i  oli, 
vai oliko täm ä jokin kepponen, joka aio ttiin  teh d ä  Don 
Quijotelle. Don Antonio vastasi, e tte i t ie tä n y t, kuka 
tuo  ritari oli, enem pää kuin sitäkään , oliko ta is te lu 
haaste annettu  piloillaan vai tosissaan. Täm ä vastaus 
sai varakuninkaan kahden vaiheille, pitikö hänen  sallia
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heidän käydä taisteluun  vai ei; m u tta  vo im atta  uskoa, 
e ttä  täm ä  oli m uuta kuin  pilaa, hän sitten  väisty i syr
jään  sanoen:

—  H errat r ita rit, jollei tässä ole m itään  m uuta kei
noa kuin  ta ip u a  tu n n u stam aan  ta i kuolla ja  jos herra 
Don Quijote on v ää jääm ätön  ja  te idän  arm onne, H oh
tav an  kuun rita ri, päätöksessään jä rk äh täm ätö n , niin 
pehm ittäkää toisianne Jum alan  nimeen.

H ohtavan  kuun rita ri k iitti kohteliain ja  valituin 
sanoin varakuningasta  hänen an tam astaan  lupauksesta, 
ja  Don Quijote tek i samoin. Täm ä sulkeutui koko sydä
m estään ta iv aan  ja  Dulcineansa suojelukseen (kuten 
hänen oli tap an a  teh d ä  ta iste lua  aloittaessaan), peräy ty i 
ottaakseen vauh tia  ja  tä llä  k ertaa  h iukan  kauem m aksi, 
koska näki vastusta jansa  niin  tekevän , ja  niin he s it
ten , m inkään to rven  ta i sotaisen soittim en an tam atta  
hyökkäysm erkkiä, käänsivät yh ta ikaa  ra tsunsa , ja  koska 
H ohtavan  kuun rita rin  ra tsu  oli nopeam pi, hän  kohtasi 
Don Quijoten kahden kolm anneksen päässä hyökkäys- 
radalla ja  syöksyi h än tä  vastaan , kum m inkaan kosketta
m atta  h än tä  peitsellään, jo ta  n ä y tti  tahallaan  p itävän  
k oho te ttuna, niin tu im asti, e t tä  kum osi R ocinanten ja 
Don Q uijoten suin päin  m aahan. H än k iiruh ti heti 
Don Q uijoten luo, laski peitsenkärjen  kypärinsilm ikon 
eteen ja  lausui:

t— Te olette v o ite ttu , r ita ri, ja  vainajak in , jo llette 
lausu tu n nustustanne  kaksintaistelum m e ehtojen m u
kaan.

Don Quijote, joka oli lo u k k aan tu n u t ja  h u u m aan tu 
n u t, vastasi heikolla ja  raukealla  äänellä, joka kaikui 
kuin h au d asta , koska hän  ei k o h o ttan u t kypärinsä 
silmikkoa:
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oa. —- D ulcinea Tobosolainen on m aailm an kaunein nai-
nen, ja  m inä olen onnettom in rita r i  m aan päällä , eikä 
ole oikein, e ttä  heikkouteni saa ttaa  häpeään täm än  

t  to tuuden . Iske peitselläsi, r ita ri, ja  vie m inulta henki,
t m  koska olet jo riis tän y t m inulta  kunnian,
li — S itä en suinkaan tee; — vastasi H ohtavan  kuun
s i i s  rita ri — eläköön, eläköön h im m entym ättöm änä neiti

Dulcinea Tobosolaisen kauneuden maine. Minä ty y d y n  
t i  siihen, e ttä  suuri Don Quijote lähtee kotikyläänsä
sti, yhdeksi vuodeksi ta i m äärääm äkseni ajaksi, n iinkuin

sovimme, ennenkuin kävim m e täh än  taisteluun , 
jttn K aiken tuon  kuulivat varakuningas ja  Don Antonio
vtvj sekä monet m uu t läsnäolevat ja  kuulivat myös Don

Quijoten vastaavan , e ttä  hän  tunnollisena ja  rehellisenä 
g, rita rina  täy ttä is i kaikki m uut vaatim ukset, kun  häneltä
IU vain ei vaad itta isi m itään, m ikä olisi vahingoksi Dul-
,e; cinealle. Tuon tunnustuksen  kuu ltuaan  H ohtavan  kuun

rita ri käänsi ra tsunsa , kum arsi kohteliaasti varakunin- 
j. kaalle ja  ra tsa sti ly h y ttä  laukkaa kaupunkiin .
.j Varakuningas käski Don Antonion läh teä  hänen jäi-
I keensä ja  o ttaa  kaikin  mokomin selville, kuka hän  oli.

Don Quijote nostettiin  m aasta, hänen silmikkonsa a v a t
tiin  ja  huom attiin , e ttä  hän  oli aivan kalpea ja  hiessään. 
Rocinante oli niin huonossa kunnossa, e tte i kyenny t 
paikaltaan  liikahtam aan. Syvän surun ja  m urheen v a l
taam a Sancho ei tie tän y t, m itä  sanoa ta i tehdä: kaikki, 
m itä  oli tap ah tu n u t, tu n tu i hänestä kuin unennäöltä , 
ja  koko asia oli kuin pelkkää n o itu u tta . H än näki 
herransa vo ite ttuna ia velvoitettuna olemaan kokonai-

lt' . . .

sen vuoden aseisiin ta r ttu m a tta ; hän  aja tte li, e ttä  hänen 
isäntänsä u ro tö itten  maine oli h im m entynyt ja  hänen 
uusiin lupauksiinsa liitty v ä t toiveet rauenneet kuin
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tu h k a  tuuleen. H än oli tuskallisen epätietoisuuden val
lassa, jäisikö R ocinante ram m aksi vai ei ja  tu lisivatko 
hänen herransa kaikki jäsenet paikoilleen; vaikka hänestä 
tu n tu i, e t tä  olisi jo suuri onni, jos hänen päässään 
tu lis ivat kaikki ru u v it paikoilleen. Lopuksi Don Qui
jo te  k u lje te ttiin  kaupunkiin  kantotuolissa, jonka v a ra 
kuningas h ae tti, ja  varakuningas palasi itsek in  kaupun
kiin halu ten  saada tie tää , kuka oli H ohtavan  kuun 
rita ri, joka oli saa ttan u t Don Quijoten niin surkeaan 
tilaan .



V i i d e s s e i t s e m ä t t ä  l u k u ,
/

missä mainitaan, kuka Hohtavan kuun ritari oli, ja  
kerrotaan Don Gregorion vapauttamisesta sekä muista 

seikoista.

Don Antonio Moreno seurasi H ohtavan  kuun rita ria  
ja  h än tä  itseään seurasi, jopa ahdistik in , joukko k a tu 
poikia, kunnes jä iv ä t p iirittäm ään  erästä  kaupungissa 
olevaa m ajataloa, johon Don Antonio meni. H än m eni 
sinne haluten  saada tie tää , kuka tuo  r ita r i  o ikeastaan 
oli. A seenkantaja tu li o ttam aan  rita ria  vastaan  ja  
au ttam aan  h än tä  varuksien riisumisessa; sitten  r ita ri 
meni erääseen alakerran huoneeseen ja  hänen kanssaan 
Don Antonio, joka oli ylen utelias saam aan hänestä  
selkoa. H uom attuaan , e tte i täm ä  herra  jä t tä n y t  h än tä  
rauhaan , H ohtavan  kuun rita r i  virkkoi hänelle:

— Minä tiedän varsin  hyvin , jalo herra, m inkätäh- 
den tu le tte . Te tu le tte1 o ttam aan  selkoa, kuka olen, 
ja  koska m inulla ei ole m itään  a ih e tta  k ie ltäy ty ä  sitä 
ilm oittam asta, sanon sen teille palvelijani riisuessa 
varuksiani ja  sanon täysin  to tuudenm ukaisesti. T ie tä
kää siis, h yvä herra, e ttä  nim eni on k an d id aa tti Simson 
Carrasco. Minä olen kotoisin sam asta ky lästä  kuin Don 
Quijote M anchalainen, jonka hulluus ja  typeryys saa 
kaikki, jo tk a  hänet tu n tev a t, h än tä  surkuttelem aan , ja

/
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niihin, jo tk a  ovat h ä n tä  syvim m in säälineet, olen m inä
kin kuulunut. V arm aan uskoen hänen voivan p aran tu a  
ainoastaan, jos hän  pysyy h iljaa kotonaan omassa 
kylässään ja  talossaan, te in  suunnitelm an saadakseni 
hänet sinne jääm ään  ja  lähdin siis noin kolme kuu
k au tta  sitten  m atkaan  vaeltavana r ita rin a  n im ittäen  
itseäni P eiliritariksi, aikoen käydä taistelem aan hänen 
kanssaan ja  v o ittaa  hänet tek em ä ttä  hänelle m itään  
vahinkoa, m u tta  ase ttaen  ennen tais te lua  ehdoksi, e ttä  
vo ite tun  p iti jo u tu a  v o itta jan  armoille. Minä aioin 
vaa tia  h än tä  (katsoin näe t häne t jo ennakolta vo ite
tuksi) palaam aan kotipaikalleen ja  jääm ään  sinne vuo
deksi, jona aikana hän  voisi paran tu a ; m u tta  sallimus 
jä rje sti asian toisin, sillä hän  v o itti m inut ja  h e itti m inut 
ra tsu n  selästä, jo ten  aikom ukseni ei to teu tu n u t. H än 
ja tk o i m atkaansa, ja  m inä palasin kotiin  v o ite ttu n a , 
häpeissäni ja  pahoin loukkaantuneena putoam isesta, 
joka oli e rittä in  vaarallinen. M utta s itten k ään  ei sam 
m unut haluni läh teä  vielä kerran  h än tä  etsim ään ja  
v o ittaa  hänet, ku ten  tän ään  kävi. J a  koska hän  tu n 
nollisesti n o u d a ttaa  vae ltavan  rita rik u n n an  sääntöjä, 
niin hän  varm aan  n o u d a ttaa  sitäk in , jonka olen hänelle 
sää tän y t hänen lupauksensa täy ttäm iseksi. Täm ä, hyvä 
herra, on asian todellinen juoksu, eikä m inulla ole m i
tään  siihen lisä ttävää . P yydän  vain, e tte tte  ilm ianna 
m inua e ttek ä  sano Don Quijotelle, kuka olen, jo tta  
h y v ä  aikom ukseni pääsee to teu tu m aan  ja  tulee jälleen 
jä rk iin sä  mies, joka on tosiaan e r ittä in  järkevä, kunhan 
v ap au tu u  ritarihu llu tuksista .

— Ah, h y v ä  herra , — virkkoi Don A ntonio — Jum ala 
antakoon teille anteeksi vääryyden , jonka olette teh 
n y t koko m aailm alle tahtoessanne tehdä  jälleen v ii
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saaksi m aailm an hupaisim m an hullun! E ttekö  huom aa, 
hyvä herra, ettei hyöty , jo ta  Don Quijote voi saada 
aikaan viisaana, m illoinkaan vastaa huvia, joka meille 
koituu hänen hassutuksistaan? M utta luulenpa, e tte i 
herra kand idaa tti suurtakaan  vaivaa nähden kykene 
palau ttam aan  järk iinsä niin au ttam atto m asti hullua 
ihm istä; ja  jollei täm ä olisi ristiriidassa lähim m äisen
rakkauden kanssa, toivoisin, e tte i Don Quijote koskaan 
parantuisi; jos näet hän  tu lisi terveeksi, emme m enet
täisi ainoastaan hänen hauskuu ttansa, vaan myös hänen 
aseenkantajansa Sancho Panzan leikkisät puheet, jo ista  
joka-ainoa voi tehdä itse m urheenkin jälleen iloiseksi. 
K aikesta huolim atta  olen tä s tä  va iti enkä v irka  hänelle 
m itään saadakseni nähdä, olenko oikeassa otaksuessani, 
ettei toim enpide, johon herra Carrasco on ry h ty n y t, 
johda to ivo ttuun  tulokseen.

K andidaatti vastasi, e ttä  y ritys epä ilem ättä  oli h y 
vällä tolalla ja  e ttä  hän toivoi sen p ää tty v ä n  onnelli
sesti. Don A ntonion sitten  lau su ttu a  koh teliaita  vak u u 
tuksiaan  ja  lu v a ttu a  h än tä  palvella kaikella m uotoa 
kand idaa tti sanoi hänelle hyvästi, antoi la s ta ta  varuk- 
set m uulin selkään, läh ti jo sam ana päivänä k au p u n 
gista sam alla hevosella, jolla oli kaupunkiin  ra ts a s ta 
nu t, ja  palasi kotipaikalleen kokem atta  m atkan  v a r 
rella m itään, m itä  tarv itsisi m ain ita tässä todenperäi- 
sessä historiassa. Don Antonio kertoi varakuninkaalle 
kaikki, m itä  Carrasco oli hänelle ilm oittanu t, m u tta  
varakuningas ei ollut siitä kovin mielissään, sillä Don 
Quijoten lähdettyä  kotipuoleensa jä isivät vaille huv iaan  
kaikki, jo tk a  saivat tie to a  hänen hullu tuksistaan .

Don Quijote m akasi sängyssä kuusi päivää  ä ityneenä , 
alakuloisena, m ietteissään ja  huonolla tuulella, m uistel-
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Ien kerran  toisensa jälkeen tu o ta  onnetonta kohtausta , 
jossa häne t oli vo ite ttu . Sancho lohdutte li h än tä  ja  
sanoi hänelle m uun muassa:

— R akas arm ollinen herra, koho ttakaa päänne ja  
olkaa iloinen, jos vo itte , ja  k iittäk ää  ta iv asta , e tte ivät 
ky lk iluut katkenneet, vaikka te id ä t paiskattiin  m aahan; 
ja  koska tiedän , e ttä  selkään an tam inen  ja  saam inen 
kuuluvat yh teen  ja  e tte i aina ole k inkkua, missä on 
koukkuja, niin h e ittäk ää  hiiteen toh to ri, sillä ettehän  
te  h än tä  ta rv itse  täm än  tau d in  parantam iseen , lähde
tä ä n  takaisin  kotiin  eikä huolita  kulkea etsim ässä seik
kailu ja semmoisista m aista ja  seuduista, jo ita  emme 
tunne; ja  jos asiaa oikein tarko in  ajatellaan , niin  m inä 
tässä suurem paan vahinkoon joudun, vaikka teidän  
arm oanne on pahem m in pidelty . Minä, joka käskyn
haltianv irasta  lähtiessäni p ää tin  olla m illoinkaan enää 
sem m oista v irkaa  ikävö im ättä , en ole jä t tä n y t  toivoa, 
e ttä  pääsen kerran  kreiviksi, ja  se toivo ei to teu d u  kos
kaan, jos te idän  arm onne ei huolikaan enää ru v e ta  
kuninkaaksi ja  jä t tä ä  ritarihom m ansa; ja  sillä viisillä 
kaikki toivoni h a ih tu v a t savuna ilm aan.

— Ole va iti, Sancho; tiedä thän , e tte i to im ettom uu
ten i ja  yksinäisyyteni tu le  ja tk u m aan  kauem paa kuin 
yhden vuoden; s itten  m inä palaan kunniakkaaseen to i
meeni, eikä m inu lta  suinkaan tu le  p u u ttu m aan  valloi
te tta v a a  kuningaskuntaa eikä sinulle lah jo ite ttavaa  
sopivaa kreiv ikuntaa .

— Jum ala  sen kuulkoon, — sanoi Sancho — ja  
p iru  olkoon kuuro; m inä näe t olen aina kuu llu t sano t
tav an , e ttä  on parem pi hyvää toivoa kuin p itää  huonoa 
om anaan.

Niin pitkälle he olivat ehtineet keskustelussaan, kun
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huoneeseen astui Don Antonio lausuen erittä in  ty y ty 
väisen näköisenä:

— H yviä uutisia, herra Don Quijote! Don Gregorio 
ja  luopio, joka läh ti h än tä  hakem aan, ovat satam assa! 
Mitä san onkaan, satam assa? He ovat jo varakun inkaan  
luona ja  saapuvat tänne aivan heti.

Don Quijote ilah tu i h iukan  ja  sanoi:
— Minun tekee to tisesti melkein mieli sanoa, e ttä  

olisin iloinen, jos olisi käyny t aivan päinvastoin, sillä 
silloin m inun olisi tä y ty n y t läh teä  tä s tä  B erberiaan, 
missä olisin käsivarteni voim alla v ap au ttan u t sekä Don 
Gregorion e ttä  kaikki Berberiassa olevat k ris tity t v an 
git. M utta m itä sanonkaan, m inä onneton? Enkö ole 
jo u tu n u t voitetuksi? Enkö ole tu llu t kukistetuksi? 
Eikö juuri m inun täy d y  olla kajoam atta  aseisiin vuoden 
aikana? Mitä siis lupaankaan? Miksi itseäni k iitän? 
Sopisihan m inun pikem m in polkea rukk ia kuin h e ilu t
ta a  miekkaa!

— Älkää huoliko niin puhua, arm ollinen herra; — 
sanoi Sancho — eihän kanaakaan  tap e ta , vaikka se 
vähän nikottelee; tän ään  sinun vuorosi, huom enna 
minun, eikä täm m öisistä kohtauksista  ja  pauku tuksista  
pääse selville m itenkään; sillä se, joka tän ään  k aa tu u , 
voi huom enna nousta, jos ei hänen tee mieli sänkyyn 
jäädä, m inä tark o itan , jollei hän  itse anna arkuudelle 
valtaa, vaan kerää u u tta  rohkeu tta  uusiin tappelu ih in . 
Nouskaa ny t, armollinen herra, o ttam aan  v astaan  Don 
Gregorioa; kaikki ihm iset tu n tu v a t olevan levottom ia, 
ja  hän on varm aan jo talossa.

Niin olikin laita. Don Gaspar ja  luopio o livat te h 
neet varakuninkaalle selkoa meno- ja  paluum atkasta , 
ja  Don Gregorio, joka kovin halusi p äästä  tapaam aan
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Anna Felixiä, oli tu llu t luopion kanssa Don Antonion 
taloon. Don Gregorio, joka oli Algeriasta lähtiessään 
ollut naisen vaatte issa , oli laivassa v a ih tan u t ne erään 
hänen kerällään pakenevan vangin vaatteisiin ; m utta  
olisipa hän esiin tyny t millaisessa asussa tahansa , hän 
olisi varm aan  aina n ä y ttä n y t henkilöltä, joka ansaitsi 
y stävällistä  kohtelua, au liu tta  ja  kunnio itusta , sillä hän 
oli tav a tto m an  kaunis ja , ku ten  n äy tti, seitsemän- ta i 
kahdeksantoista vuoden ikäinen. Ricote ja  hänen ty t-  
tärensä  k iiru h tiv a t h än tä  terveh tim ään , isä liiku te ttuna 
ja  ty tä r  ujona. He eivät syleilleet toisiaan, sillä siinä, 
missä on paljon rak k au tta , ei yleensä ole liiallista ujos- 
te lem attom uu tta . N ähdessään näm ä m olem m at kau 
n iit nuoret ihm iset, Don Gregorion ja  A nna Felixin, 
yhdessä, kaikki läsnäolijat jo u tu iv a t ihastuksen ja  
ihm etyksen valtaan . A inoastaan hiljaisuus puhui mo
lem pien rakastavaisten  puolesta, ja  silm illään he ilm ai
sivat toisilleen iloisia ja  siveitä ajatuksiaan . Luopio 
kertoi, m itä  keinoja ja  juonia hän  oli k ä y ttä n y t v ap a u t
taessaan Don Gregorion, Don Gregorio kertoi n iistä 
vaaro ista  ja  vaikeuksista, joissa hän  oli ollut jää ty ään  
naisten joukkoon, m u tta  ei kertonu t tu o ta  m onisanai
sesti, vaan  aivan lyhyesti, osoittaen siten olevansa 
paljoa älykkääm pi kuin hänen ikänsä edelly tti. Ricote 
vihdoin maksoi ja  palk itsi anteliaasti sekä luopion e ttä  ne, 
jo tk a  olivat olleet soutajina. Luopio palasi takaisin  k ir
kon helm aan, ja  niin tä s tä  viallisesta jäsenestä tu li k a tu 
m uksen ja  parannuksen avulla jälleen puhdas ja  terve.

Kaksi päivää m yöhem m in varakuningas keskusteli 
Don A ntonion kanssa, m iten olisi m eneteltävä, jo tta  
Anna Felix ja  hänen isänsä saisivat jääd ä  Espanjaan; 
heistä näe t ei tu n tu n u t ollenkaan sopim attom alta, e ttä
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ty tä r , joka oli niin h yvä k ris titty , ja  isä, joka n äy tti 
niin hyväaikeiselta m ieheltä, saisivat m aahan jäädä . 
Don Antonio ta rjo u tu i m atkustam aan pääkaupunkiin  
asiasta keskustelem aan, koska hänen tä y ty i v ä lt tä 
m ättä  sinne läh teä to isten  seikkojen vuoksi, ja  hän  v ih 
jaili, e ttä  siellä voi saada m onetkin vaikeat asiat hyvälle 
tolalle suosijoiden ja  lahjojen avulla.

— Ei, — sanoi Ricote, joka oli läsnä täm än  keskus
telun aikana — m eidän ei p idä lu o ttaa  m ihinkään 
suosijoihin eikä lahjoihin, sillä suurta  Don Bernardino 
de Velascoa, Salazarin kreiviä, jonka teh täväksi hänen 
m ajesteettinsa on jä ttä n y t k ark o ittaa  m eidät m aasta , 
eivät ta iv u ta  m itkään rukoukset, ei lupaukset, ei lah 
ja t  eikä valitukset; vaikka onkin to tta , e ttä  hän 
liittää  oikeuteen arm eliaisuutta, k äy ttää  hän kuitenkin, 
koska havaitsee kansamme koko ruum iin tau d in  t a r 
tu ttam ak si ja  turm elem aksi, m ieluum m in po ltto rau taa  
kuin liev ittävää lääkettä , ja  niin hän älykkäästi, jä rk e 
västi, u u tte ra sti ja  pelo ittavasti toim ien on o ttan u t 
voimakkaille hartioilleen täm än  suuren ja  m onim utkai
sen asian m oitteettom asta toim eenpanosta koituvan 
taakan , eivätkä m eidän salajuonemm e, v iekkautem m e, 
rukouksemm e ja  petoksem m e ole kyenneet sokaisem aan 
hänen silmiään, jo tk a  hän  p itää  aina avoim ina, jo tte i 
yksikään m eistä saa jääd ä  m aahan ta i piiloutua ty ö n 
tääkseen sitten  kuin salassa piilevä ju u ri ajan  m ittaan  
uusia vesoja ja  kantaakseen m yrkyllisiä hedelm iä E span
jassa, joka n y t on puhdas ja  vapaa siitä  pelosta, missä 
suuri lukum ääräm m e on sitä  p itän y t. Suuri F ilip kol
mas on teh n y t sankarillisen päätöksen ja  m enetellyt 
uskom attom an viisaasti antaessaan sen toim eenpanon 
m ainitun Don Bernardino de Velascon tehtäväksi!
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— Minä tu len  joka tapauksessa sinne päästyän i ry h 
tym ään  kaikkiin  mahdollisiin toim enpiteisiin, ja  tehköön 
taivas sitten , m itä  hyväksi näkee — sanoi Don Antonio. 
— M atkustakoon Don Gregorio m inun kanssani v ap a u t
taakseen vanhem pansa tu sk asta , jo ta  he hänen poissa
olonsa vuoksi varm aan  tu n tev a t; A nna Felix jääköön 
talooni vaim oni luo ta i  m enköön siksi aikaa johonkin 
luostariin , ja  m inä tied än  herra  varakuninkaan  mielel
lään  näkevän, e ttä  kelpo Ricote v iipyy  hänen talossaan, 
kunnes saadaan nähdä, m iten aikeeni luonnistuvat.

V arakuningas suostui kaikkiin  näihin ehdotuksiin, 
m u tta  Don Gregorio, saa tuaan  tie tää , m itä  oli tekeillä, 
sanoi, e tte i hän  m illään ehdolla voinut eikä tah to n u t 
jä t tä ä  A nna Felixiä. Koska hän kuitenkin  aikoi käydä 
vanhem piensa luona ja  arvasi voivansa p ian  pa la ta  
h än tä  noutam aan, hän  sen tään  suostui teh ty y n  suun
nitelm aan. Anna Felix jä i siis Don A ntonion puolison 
luo ja  R icote varakuninkaan  taloon.

Tuli s itten  Don Antonion ja  samoin Don Q uijoten ja  
Sanchon läh töpäivä, kaksi päivää  edellä kerro ttu jen  
tap au sten  jälkeen; putoam inen hevosen selästä näet 
esti Don Quijotea läh tem ästä m atkaan  aikaisem m in. 
Don Gregorion ja  A nna Felixin jäähyväiset v aa tiv a t 
kyyneliä, huokauksia, pyörtym isiä ja  nyyhkytyksiä. 
Ricote ta rjosi Don Gregoriolle tu h a t d ukaa ttia , jos hän 
halusi ne o ttaa , m u tta  täm ä  ei o ttan u t y h tään  ainoata, 
vaan lainasi vain  Don A ntoniolta viisi d u k aa ttia  luva
ten  m aksaa ne takaisin  pääkaupungissa. Niin he mo
lem m at läh tiv ä t m atkaan , ja  m yöhem m in, ku ten  sa
n o ttu , myös Don Quijote ja  Sancho, Don Quijote asee- 
tonna ja  m atkapuvussa ja  Sancho jalkaisin , sillä har- 
molla oli kuorm anaan rita rin  varukset.
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»Semmoisissa puheissa ja  keskusteluissa heiltä kului koko
se päivä . . . »



K u u d e s s e i t s e m ä t t ä  l u k u ,

missä kerrotaan, mitä saa nähdä, kun sen lukee, tai kuulla , 
kun sen itselleen luetuttaa.

Barcelonasta lähtiessään Don Quijote katseli vielä 
kerran paikkaa, missä oli kuk istunu t, ja  sanoi:

— Tässä Troia tuhoutui! Tässä riis ti m inulta  onnet
tom uus, m u tta  ei suinkaan oma heikkouteni, h ankk i
mani maineen; tässä oso ittau tu i onnettaren i epävakai
seksi, tässä h im m entyivät urotyöni; tässä, sanalla sa
noen, onneni sortui vo im atta  nousta siitä  no tkosta  enää 
milloinkaan!

Tuon kuultuaan  sanoi Sancho:
— Urhoollisille sydämille, herrani, on om inaista, e ttä  

ne osoittavat kärsivällisyyttä vastoinkäym isessä sam oin
kuin iloista m ieltä m yötäkäym isessä. Minä pää tte len  
näin itsestäni; jos näet olin iloinen ollessani käskyn- 
haltiana, en ole surullinen ny tkään , vaikka olen aseen
kan ta ja  ja  kuljen jalkaisin; olenhan kuullu t sano ttavan , 
e ttä  tuo , jo ta  n im itetään  O nnettareksi, on juoppo, 
oikullinen ja  ennen kaikkea sokea äm m ä, jo ten  hän  ei 
näe, m itä  tekee, eikä tiedä, ketä  kukistaa, k e tä  y len tää .

— Sinähän olet oikea filosofi, Sancho; — vastasi 
Don Quijote — sinä puhu t varsin  viisaasti; en tiedä, 
kuka sinulle on tuon  opettanu t. M utta sen tiedän , e tte i
Don Q uijo te  I I  , —  23
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maailm assa ole m itään  o nnetarta  ja e tte iv ä t siinä tap ah 
tu v a t seikat, olkootpa ne hyviä ta i huonoja, johdu m is
tään  sa ttum asta , vaan ta ivaan  nim enom aisesta kaitsel
m uksesta. Siksi sanookin tu n n e ttu  sananlasku, e ttä  
jokainen on om an onnensa seppä. Minäkin olen ollut 
oman onneni seppä, m u tta  en ole to im inu t niin viisaasti 
kuin olisi p itän y t, ja  siksi ovat vaa te liaat toiveeni jo h 
tanee t surkeaan häviöön. Olisihan m inun p itän y t a ja 
tella, e tte i heikko R ocinante voinut vastustaa  H o h ta
van kuun rita rin  v a ltavan  suu rta  ra tsua . Siitä huoli
m atta  uskalsin käydä o tteluun, tein  m itä  voin, m inut 
v iskattiin  m aahan, ja  vaikka m enetin ta istelijan  kun
nian, en sentään m en ettän y t enkä voi m enettää hy v että , 
joka on siinä, e ttä  pidän sanani. Ollessani peloton ja 
urhoollinen vae ltava rita ri m inä puolustin  m ainettani 
teoillani ja  omin käsin, ja  n y t, kun olen vain jalankäy- 
vän aseenkantajan  veroinen, aion tehostaa  sanojani 
täy ttäm ällä  an tam ani lupauksen. Vaella siis eteenpäin, 
ystäväni Sancho, ja  v iettäkääm m e koevuotem m e ko ti
puolessa, niin saamme siellä yksinäisyydessä k erätä  
uusia voim ia palataksem m e sitten  minulle un o h tu m at
tom an asetoim en harjo ittam iseen.

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — ja lan  kul
kem inen ei ole niin hauskaa, e ttä  se kehoittaisi ja  y lly t
täisi m inua tekem ään p itk iä  päiväm atkoja. Jä te tä än  
näm ä aseet riippum aan tänne johonkin puuhun jonkun 
h irte ty n  pahan tek ijän  asem esta, ja  kun pääsen jälleen 
istum aan harm oni selkään, ja la t m aanpin taa korkeam 
malla, voimme tehdä päiväm atkoja niin p itk iä  kuin 
teidän  arm onne haluaa; m u tta  se, joka luulee, e ttä  
m inun p itää  jalkaisin  kulkea p itk iä  päiväm atko ja, luu 
lee tu rh ia .
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— H yvin p u h u ttu , Sancho; — vastasi Don Quijote 
— ripustettakoon aseeni voitonm erkiksi, ja  niiden a la
puolelle ta i niiden ym pärille p iirrettäköön puuhun, m itä 
oli k irjo ite ttu  Rolandin aseitten muistom erkkiin:

Ei muille nämä, ainoastaan sille, 
ken vertoja voi vetää Rolandille.

— K aikki tuo  tu n tu u  m inusta m ainiolta, — vastasi 
Sancho — ja  jollemme tulisi m atkan  varrella Roci- 
nantea kaipaam aan, sopisi sekin ripustaa siihen.

— Minä en anna h ir ttä ä  Rocinantea enem pää kuin 
aseitanikaan, — virkkoi Don Quijote — sillä kenenkään 
ei pidä sanoa, e ttä  hyvästä  palveluksesta on saatu  
huono palkka!

— Teidän armonne puhuu varsin viisaasti, — vastasi 
Sancho — sillä ym m ärtäväisten  ihm isten m ielestä ei 
pidä kostaa satulalle, jos aasi on syyllinen, ja  koska 
teidän armonne itse on syyllinen täh än  tapaukseen, 
niin te idän tulee rangaista itseänne eikä purkaa vihaanne 
näihin rikkinäisiin ja verisiin aseisiin, ei leppoisaan 
Rocinanteen eikä m inun arkoihin jalkoihini vaatim alla 
n iitä  liikkum aan nopeammin kuin on kohtuullista.

Semmoisissa puheissa ja  keskusteluissa heiltä kului 
koko se päivä ja  lisäksi vielä neljä päivää, joiden aikana 
ei sa ttu n u t m itään, m ikä olisi heidän m atkaansa h ä i
rinnyt; m utta  viidentenä päivänä, saavu ttuaan  erää
seen kylään, he näk ivät m ajatalon edustalla paljon 
väkeä, joka oli siinä huvittelem assa, koska oli pyhäpäivä. 
K un Don Quijote ehti lähelle heitä, koroitti m uudan 
talonpoika äänensä ja  sanoi:

— Jom pikum pi näistä molemmista herroista, jo tk a  
tässä tu levat eivätkä tunne kum paakaan asianosaista,
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sanokoon, m iten tässä vedonlyönnissä on m enetel
täv ä .

— Minä sanon sen aivan varm aan, — vastasi Don 
Quijote — ja  aivan v ilp ittöm ästi, jos vain  kykenen asian 
oikein ym m ärtäm ään.

— Seikka on se, hyvä herra, — sanoi talonpoika
— e ttä  eräs täm än  kylän mies, joka on niin lihava, e ttä  
painaa viisitoista leiviskää, 011 h aastan u t kilpajuoksuun 
naapurinsa, joka painaa vain seitsem än leiviskää. E h 
to n a  oli, e ttä  heidän p iti juosta  sadan askelen m atka 
y h tä  suurine painoineen, ja  kun haasteen an ta ja lta  
kysy ttiin , kuinka painot p iti ta so ittaa , niin hän  sanoi, 
e ttä  kilpailuun h aaste tun  miehen, joka painaa seitse
m än leiviskää, tu li o ttaa  selkäänsä kahdeksan leiviskän 
kantam us, niin e ttä  hänkin  tu lisi viidentoista leiviskän 
painoiseksi sam oinkuin lihava.

— Se ei käy päinsä — virkkoi siihen Sancho, ennen
kuin Don Quijote eh ti vastaam aan . — Ja  m inun asiani, 
m inun, joka m uutam ia päiv iä sitten  erosin käskynhal- 
tian  ja  tuom arin  v irasta , ku ten  koko m aailm a tie tää , 
m inun asiani on ra tk a ista  semmoisia epä ily ttäv iä  kysy
m yksiä ja  an taa  tuom ioita kaikenm oisissa riitaju tu issa.

— V astaa siis H erran nim een, — sanoi Don Quijote
— parah in  Sancho; m inusta näet ei ole edes kissaa ruokk i
m aan, niin  häm m entynyt ja  epäselvä on ym m ärrykseni.

Saatuaan siten luvan Sancho lausui talonpojille, jo tk a  
olivat kerään tyneet hänen ym pärilleen ja  suu auki odot
tiv a t hänen tuom iotaan:

— H yvät y stäv ä t, se, m itä  lihava mies vaatii, on 
m ahdotonta, eikä siinä ole oikeuden varjoakaan; jos 
näe t on to tta , ku ten  sanotaan , e ttä  h aaste tu n  tulee 
saada valita  aseet, niin ei ole hyvä, e ttä  tuo  h aasta ja
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valitsee ne semmoiset, e ttä  toisen on vaikeata ja  m ah
dotonta päästä  voittajaksi, ja  siksi olenkin sitä m ieltä, 
e ttä  tuon  lihavan haasta jan  tulee itseänsä ruokota, 
puhdistaa, ohentaa, silittää  ja  siivota ja  la ih d u ttaa  liho
jaan  kahdeksan leiviskää jostakin  ruum iinsa kohdasta, 
m ikä hänestä n äy ttää  sopivimm alta ja  otollisim m alta, 
ja  kun hän  siten on tu llu t seitsem än leiviskän painoi
seksi, niin hän ja  hänen vastustajansa painavat aivan 
y h tä  paljon, ja  niin he voivat läh teä tasapainoisina 
juosta v iile ttäm ään  kilpaa.

— Hiisi vieköön, — sanoi m uudan talonpoika, joka 
kuuli Sanchon tuom ion — täm ä herra  on to tisesti puh u 
nu t kuin pyhim ys ja  tuom innut kuin tuom iorovasti! 
M utta se on aivan varm aa, ettei tuo  paksu poika halua 
luovu ttaa  lihoistaan hiventäkään, vielä vähem m in kah 
deksaa leiviskää.

— On paras, e ttä  jä t tä v ä t juoksunsa juoksem atta , 
— vastasi toinen — jo tte i laiha tärvele itseään  k a n ta 
m uksellaan eikä lihava laihduta itseään piloille; p iste
tään  puolet vetosum m asta likoon, viedään näm ä herra t 
kapakkaan, missä saadaan hyvää, ja  v äh ä t sitten  
m uusta.

— Olen teille kiitollinen, arvoisat h erra t, — vastasi 
Don Quijote — m u tta  en voi v iipyä hetkeäkään; m u r
heellisten ajatusten  ja  tapausten  vuoksi m inun tä y ty y  
n äy ttää  epäkohteliaalta ja  m atkustaa tav a llis ta  no
peammin.

K annustaen Rocinanteaan hän läh ti ajam aan eteen
päin, ja  toiset jä iv ä t siihen ihm ettelem ään hänen m er
killistä ulkonäköään ja  hänen palvelijansa hyvää älyä; 
hänen palvelijanaan he näet Sanchoa p itiv ä t. J a  eräs 
talonpojista sanoi:



358

— K un kerran  palvelija on noin viisas, niin kuinka 
viisas onkaan hänen isäntänsä! Jos he ovat menossa 
Salam ancaan opiskelem aan, niin lyönpä vetoa, e ttä  he 
pääsevät tuossa paikassa hovituom areiksi; sehän käy 
kuin leikki; ta rv itsee  vain lukea ja  tu tk ia  ja  saada 
hiukan  suosijoita ja  au tta jia , ja  niin on miehellä, kun 
hän  vähim m in osaa sitä odottaa, tuom arinsauva kädessä 
ta i piispanhiippa päässä.

Sen yön isän tä  ja  renki v ie ttiv ä t ulkona taivasalla. 
Seuraavana päivänä lähtiessään m atkaansa ja tkam aan  
he näk ivät vastaan tu levan  ja lanku lk ijan , jolla oli haara- 
pussi kaulassa ja  kädessä jonkinlainen pieni keihäs, 
jollaisia jalkaisin  kulkevat v iestinv ie jät k äy ttä v ä t. T ul
tu aan  lähem m äksi Don Quijotea hän  jo u d u tti aske- 
liaan, saapui puolta juoksua hänen luokseen, kiersi käsi
vartensa hänen oikean reitensä ym pärille, koska ei 
ylem m äksi u lo ttu n u t, ja  sanoi hänelle, näh tävästi kovin 
mielissään:

— Oi armollinen herra Don Quijote M anchalainen, 
kuinka sydäm estään arm ollinen herra  h e r ttu a  iloitsee- 
kaan saadessaan tie tää , e ttä  te idän  arm onne palaa 
hänen linnaansa, missä hän  yhä vielä oleskelee arm ol
lisen rouva h e rttu a tta ren  kanssa!

—  Minä en te itä  tunne, hyvä ystävä, — vastasi Don 
Quijote — enkä tiedä kuka olette, jo lle tte  sitä minulle 
sano.

— Minä, arm ollinen herra  Don Quijote, — vastasi 
kuriiri — olen Tosilos, herra h e rttu an  lakeija, joka en 
halunnut taistella te idän  arm onne kanssa siinä Dona 
Rodrlguezin ty ttä re n  naittam isju tussa.

— H erra siunatkoon! — sanoi Don Quijote. — Onko 
m ahdollista, e ttä  olette se henkilö, jonka noidat m u u t



359

t iv a t m ainitsem aksenne lakeijaksi petoksella riis tääk 
seen m inulta sen taistelun kunnian?

— Älkää huoliko sanoa enempää, hyvä armollinen 
herra, — vastasi viestinviejä — sillä siinä ei totisesti 
ollut m itään n o ituu tta  eikä m itään  kasvojen m u u tta 
mista: minä olin kentälle ajaessani lakeija Tosilos ja  
lakeija Tosilos olin sieltä lähtiessäni. Minä ajatte lin  
mennä naimisiin tappelem atta , sillä ty ttö  m inua miel
ly tti, m utta  kävikin aivan toisin kuin olin ajate llu t, 
sillä teidän armonne lähdettyä  linnastam m e herra h e rt
tu a  käski an taa minulle sata paria raippoja, koska olin 
rikkonut m ääräykset, jo tk a  hän oli minulle an tan u t, 
ennenkuin lähdin taisteluun, ja  kaiken loppuna ja  p ää
töksenä oli, e ttä  ty ttö  on n y t nunna, Dona Rodriguez 
on läh tenyt takaisin  K astikaan  ja  m inä olen tässä 
m atkalla Barcelonaan viem ään varakuninkaalle kirje- 
kääröä, jonka isäntäni hänelle lähettää . Ja  jos te idän  
armonne haluaa saada pienen kulauksen, tosin hiukan 
läm m intä, m utta  puhdasta a inetta , niin  m inulla on 
tässä taskum atti, jossa on sitä kaikkein p arasta , ja  
jo itakin  viipaleita Tronchonin juustoa, joka kelpaa k u t
sum aan ja  herättäm ään  janoa, jos se sa ttu u  n u k k u 
maan.

— Tuota kelpaa kuulla; — sanoi Sancho — hiiteen 
kaikki m uut kohteliaisuudet, ja  an takaa tu lla  vain, hyvä 
Tosilos, kaikkien In tian  noitien uhalla ja  kiusaksi.

— Sinä, Sancho, olet totisesti m aailm an suurin  ah
m atti, — sanoi Don Quijote — ja  lisäksi suurin hölmö, 
kun et ym m ärrä, e ttä  täm ä kuriiri on no idu ttu  ja  täm ä  
Tosilos väärennetty . Jää  sinä hänen seuraansa ja  syö 
m inkä jaksat; m inä ajan tässä hiljalleen eteenpäin ja  
odotan sinua.
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Lakeija nauroi, veti esiin taskum attinsa , o tti haara- 
pussistaan juustonviipaleen ja  kappaleen leipää. S itten 
hän  ja  Sancho istu u tu iv a t viheriälle nurm elle ja  söivät 
kaikessa rauhassa ja  hyv inä tovereina m itä  liaarapus- 
sissa oli, pohjaa m yöten ja  niin  hyvällä ruokahalulla, 
e ttä  nuoleksivat k irjekäärön  kuorenkin vain siksi, e ttä  
se haiskahti h iukan  ju u sto lta . Tosilos sanoi Sancholle:

— Sinun isäntäsi, hyvä Sancho, on varm aan moneen 
hulluuteen v ikapää.

— Sanoitteko velkapää? — vastasi Sancho. — Ei 
hän ole velassa kenellekään; hän m aksaa kaikki, v a r
sinkin, jos hulluus käy  rahasta . K yllä m inä sen näen, 
ja  sanonhan m inä sen hänelle, m u tta  m itä  se p y h ittää?  
V arsinkaan n y t, kun hän  on ihan  lyö tynä, koska H oh
tav an  kuun r ita r i  hänet vo itti.

Tosilos pyysi h än tä  kertom aan, kuinka se oli ta p a h 
tu n u t, m u tta  Sancho vastasi hänelle, e ttä  oli epäkoh
te liasta  an taa  isännän odo ttaa , ja  sanoi, e ttä  tulisihan 
tila isu u tta  siitä  kertoa, jos sa tu tta isiin  tapaam aan  jo n a
kin toisena päivänä. H än nousi rav iste ltuaan  n u ttu aan  
ja  pud isteltuaan  ruoan m urenet p arras taan , läh ti a ja 
m aan harm oa edellään, huusi toverilleen »Herran hal
tuun», m eni m enojaan ja  saav u tti isän tänsä, joka odotti 
h än tä  erään puun varjossa.



S e i t s e m ä s s e i t s e m ä t t ä  l u k u .

Kertomus siitä , miten Don Quijote päätti ruveta paim e
neksi ja  viettää maalaiselämää lupaamansa vuoden ajan, 
sekä muista todella hupaisista ja  oivallisista tapahtumista.

Jos Don Quijotea olivat ahdistaneet m onenlaiset a ja 
tukset, ennenkuin hänet kuk iste ttiin  m aahan, ra s ittiv a t 
hän tä  vielä useam m at kukistum isen jälkeen. H än  istui, 
kuten sanottu , puun varjossa, ja  siinä lensivät a ja tu k 
set hänen luokseen ja  h än tä  kiusaam aan niinkuin k ä r
päset hunajakakkuun. M uutam at n iistä  koskivat Dul- 
cinean vapau ttam ista  lum ouksesta, to iset kysym ystä, 
m illaista elämää hänen tu li v ie ttää  pakollisessa to im e t
tomuudessaan. S itten saapui Sancho ja  kehui lakeija 
Tosilosta ylen anteliaaksi.

— Onko m ahdollista, oi Sancho, — kysyi Don Qui
jote — että  yhä vielä p idät h än tä  oikeana lakeijana? 
N äyttää siltä kuin olisit kerrassaan unoh tan u t, e ttä  
olet nähnyt Dulcinean m aalaistytöksi ja  P eiliritarin  
kandidaatti Carrascoksi m uuttuneena, m ikä kaikki on 
minua vainoavien noitien ty ö tä . M utta sanohan m inulle 
nyt: kysyitkö tu o lta  m ieheltä, jo ta  m ainitset nim ellä 
Tosilos, m itä Herram m e on teh n y t A ltisidoralle: onko 
neito lähdettyäni itk en y t vai onko hän  jo  lu o v u ttan u t 
unohduksen helm aan ne lem m enhaaveet, jo tk a  m inun 
läsnäollessani h än tä  rasittiva t?
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—  Minun om at ajatukseni — vastasi Sancho — eivät 
olleet semmoisia, e ttä  olisivat sallineet m inun kysellä 
tyhm yyksiä. Peijakas vieköön, armollinen herra, onko 
teidän  armonne n y t siinä kunnossa, e ttä  kykenette 
tu tk istelem aan  toisten ajatuksia ja  lisäksi vielä lemmen- 
haaveita?

— K atsos, Sancho, — sanoi Don Quijote — on suuri 
ero rakkaudesta  ja  kiitollisuudesta teh ty jen  tekojen v ä 
lillä. On m ahdollista, e tte i rita ri ole rak astu n u t, m u tta  
kaikkein ankarim m assa katsannossa ei ole m ahdollista, 
e ttä  hän on k iittäm ätön . A ltisidora n äh täv ästi rakasti 
m inua; antoihan hän minulle, ku ten  tied ä t, ne kolme 
yöm yssyä, hän  itk i m inun lähtiessäni, hän  kirosi m inua, 
solvasi m inua, sy y tti m inua julkisesti, m istään häveliäi- 
syydestä v ä littäm ä ttä , ja  täm ä kaikki tod istaa , e ttä  hän 
rak asti m inua, sillä rakastavaisten  v iha p ää ty y  yleensä 
kirouksiin. Minulla ei ollut m itään  to iveita  hänelle an 
taa  eikä m itään  aa rte ita  hänelle ta r jo ta , sillä m inä olen 
ase ttan u t kaikki toiveeni Dulcineaan, ja  vaeltavien rita- 
re itten  aa rteet ovat n iinkuin peikkojen aarteet pelkkää 
petosta  ja  silm änlum etta, jo ten  voin lah jo ittaa  hänelle 
ainoastaan näm ä m uistoni hänestä , kum m inkaan louk
k aam a tta  m uistojani D ulcineasta, jo ta  sinä pahoin sol- 
v aa t jä ttäessäsi k u ritta m a tta  lihasi, jonka haluaisin 
nähdä jo u tu v an  susien syötäväksi, koska se haluaa 
m ieluum m in säästyä m atojen ruoaksi kuin an tau tu a  
pelastam aan  tu o ta  neito rukkaa.

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — jos tässä 
to tta  puhun, niin en saa itseäni uskom aan, e ttä  paka- 
ro itten i ruoskim inen voi olla m issään tekem isissä lum ot
tu jen  henkilöiden lum ouksesta vapauttam isen  kanssa, 
sillä sehän on sam aa kuin jos sanoisimme: »Kun p ää 



363

täsi pako ttaa , voitele polviasi.» En ainakaan uskalla 
vannoa, e ttä  te idän  armonne on missään lukem assaan 
historiassa, jossa puhu taan  vaeltav ista ritare ista , m il
loinkaan nähny t ketään v apau te ttavan  lum ouksesta 
pieksemällä; m u tta  olipa sen asian la ita  kuinka tahansa , 
m inä kyllä itseäni paukutan , kun tu len  sille tuulelle 
ja  saan sopivaa tila isuu tta  lihani kiduttam iseen.

— Jum ala sen suokoon, — vastasi Don Quijote — 
ja  sallikoon armollinen taivas sinun tu lla  käsittäm ään , 
e ttä  olet velvollinen au ttam aan  va ltia ta rtan i, joka on 
sinunkin valtiattaresi, koska sinä olet m inun palvelijani.

Niin keskustellen he m atkasivat ja  saapuivat vihdoin 
siihen paikkaan, missä härkälaum a oli heidät kum on
nut. Don Quijote tunsi paikan ja  sanoi Sancholle:

— Täm ä on se n iitty , missä kohtasim m e v ieh ä ttäv ä t 
paim entytöt ja  u ljaat paim enet, jo tk a  tah to iv a t tässä 
uudistaa ja  jäljitellä A rkadian paim enten eläm ää — 
y h tä  uusi kuin älykäskin ajatus, jo ta  haluaisin n o u d a t
taa , jos sinä, oi Sancho, suostut siihen, e ttä  m uutum m e 
paimeniksi ainakin siksi ajaksi, joka m eidän tä y ty y  
v ie ttää  kotipuolessamme. Minä ostan m uutam ia lam 
paita ja  kaikkea m uuta, m itä paim entolaiseläm ään 
kuuluu, annan itselleni nimen Quijotiz paim en  ja  sinulle 
nimen Pancino paimen, ja  niin me vaellamm e vuorilla, 
metsissä ja  niityillä, milloin laulaen, milloin valittaen , 
juoden läh teitten  v irtaav ia kristalleja ta i k irkkaitten  
purojen ja  runsaitten  v irtojen vesihelmiä. Tam m et 
tu levat auliisti lahjo ittam aan meille m aukkaita hedel- 
m iään, kovien korkkipuitten rungot suovat meille is tu i
mia, halavat varjoa, ruusut hyvää tuoksuaan, avarat 
n iity t tuhansine väreineen hohtelevia m atto ja , ilma 
puhtaan  henkäyksensä, kuu ja  tähdet valonsa yön
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pim eyden uhalla, lau lu t huvia, itk u  liev itystä , Apollo 
säkeitä, rakkaus aa tte ita , joilla voimme hankkia itsel
lemme kuolem attom an m aineen, ei ainoastaan nykyisinä, 
vaan tu levaisinakin  aikoina.

— T o tta  jum aliste, — sanoi Sancho — semmoinen 
eläm äntapa sopii minulle kuin n ak u te ttu , sitä  parem 
m in, kun k an d id aa tti Simson Carrasco ja  parturim m e, 
m estari Nicolas, jos saavat siitä  vähänkään  vihiä, v a r
m aan ta h to v a t päästä  m ukaan ja  ruve ta  paim eniksi 
m eidän kanssamm e; ja  suokoon vain Jum ala, e tte i k irk 
koherrankin  ala tehdä mieli liitty ä  lam m askatraaseen; 
hän  näe t on iloinen mies ja  huvitte lee mielellään.

— Olet aivan oikeassa, — sanoi Don Quijote —  ja  
jos kan d id aa tti Simson Carrasco y h ty y  paim enkiltaan, 
ku ten  epäilem ättä  tekeekin, niin hänen nim ensä voisi 
olla Simsonino paim en  ta i  Carrascon paim en, p a rtu ri 
Nicolas voi olla n im eltään  Niculoso, ku ten  Boscän aikoi
naan  n im itti itseään  Nemorosoksi, k irkkoherrasta  en 
tiedä, m inkä nim en hänelle antaisim m e, jollemme joh- 
te le  jo tak in  hänen arvonim estään ja  ku tsu  h än tä  Curi- 
ambro paimeneksi. Paim entytöille, joihin m eidän tä y 
ty y  olla rakastuneita , voim me v a lita  nim iä m ielin m ää
rin ; ja  koska m inun v a ltia tta ren i nim i sopii y h tä  hyv in  
paim entytölle kuin  prinsessalle, ei m inun ta rv itse  nähdä 
vaivaa etsim ällä to is ta  hänelle parem m in sopivaa; sinä 
Sancho, saa t an taa  omallesi m inkä nim en haluat.

— E n  m inä aio — vastasi Sancho — an taa  sille 
m uuta  nim eä kuin  Teresona, joka hyvin  passaa hänen 
pyylevyyteensä ja  hänen oikeaan nim eensä, koska hänen 
nim ensä kerran  on Teresa; ja  voinhan m inä sitäpaitsi, 
ylistäessäni h än tä  sepittäm illäni säkeillä, ilm aista siveät 
tunteeni, sillä enhän m inä kiertele vieraissa taloissa
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läm m intä leipää vaanim assa. On parasta , e ttä  k irkko
herra jää  paim enty ttöään  vaille, koska hänen tulee olla 
toisille hyvänä esimerkkinä; jos kand idaatti haluaa sem
moisen saada, niin oma hänen asiansa.

— H erra siunatkoon, — sanoi Don Quijote — m il
lainen elämä siitä  meille syntyykään , h yvä Sancho! 
Kuinka soivatkaan korvissamme sorapillit, kuinka heli
sevät zamoralaiset m andoliinit, kuinka paljon tam b u 
riineja, käsirum puja ja  viu lu ja silloin pannaankaan  soi
maan! E ntäs sitten, kun kaikkien näiden eri soittim ien 
joukossa kaikuvat vielä alboguein sävelet! Silloin saa
daan kuulla melkein kaikki paim enten soittim et.

— M itä ne alboguet ovat; — kysyi Sancho — m inä 
en ole kuullut koskaan n iistä  p u h u ttav an  enkä ole n iitä  
nähny t ikipäivinäni.

— Alboguet — vastasi Don Quijote — ovat m etalli- 
levyjä, suunnilleen sam anlaisia kuin m essinkisten kyn t- 
tilänjaikain  pohjat; kun niiden on tto ja  puolia lyödään 
vastakkain, syntyy ääni, joka tosin  ei ole kovin m iel
ly ttäv ä  eikä sointuisa, m u tta  ei kovin epäm ielly ttävä
kään, ja  joka sopii hyvin  m andoliinien ja  tam buriin ien  
maalaiseen musiikkiin. Täm ä nim itys albogue on m au
rilainen, samoinkuin kaikki kastiliankielem m e aZ-alkui- 
set sanat, kuten esimerkiksi: almohaza, almorzar, al- 
hombra, alguacil, alhucema, almacen, alcancia ja  m uut 
semmoiset, jo ita  m uuten ei paljon enem pää olekaan; ja  
kielessämme on ainoastaan kolme sanaa, jo tk a  ovat 
maurilaisia ja  p ää tty v ä t i:hin, n im ittä in  borcegui, zaqui- 
zami, maravedi. Sanat alheli, alfaani osoittaa arab ia la i
siksi sekä alussa oleva dl e ttä  i, johon ne loppuvat. 
Olen m aininnut sinulle täm än  ohim ennen, koska ne 
joh tu ivat mieleeni, kun tu lin  sinulle puhuneeksi ai-
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bogueista. M itä sitten  uuteen eläm äntapaam m e tulee, 
niin siinä meille on suureksi avuksi, e ttä  minussa, kuten 
tied ä t, on h iukan  runoilijan v ikaa ja  e ttä  kan d id aa tti 
Simson Carrasco on oikein mainio runoseppo. K irkko
herrasta  en sano m itään , m u tta  lyönpä vetoa, e ttä  h ä 
nessäkin on semmoisia oireita ja  ta ipum uksia, ja  v a r
m aan uskon vielä, e ttä  m estari Nicolas on sam aa m aata, 
sillä kaikki ta i ainakin useim m at p a r tu r it ovat k ita ra n 
so itta jia ja  laulajia. Minä tu len  va littam aan  ra k as te t
tu n i poissaoloa, sinä voit y listää itseäsi uskolliseksi 
rakastajaksi, Carrascon paim en voi laulaa siitä, mite.i 
hänet on h y lä tty , kirkkoherra Curiam bro m istä mieli 
tekee, ja  kaikki käy niin hyvin , e tte i parem m asta 
apua.

Siihen vastasi Sancho:
— Armollinen herra, m inä olen semmoinen kovan 

onnen poika, e ttä  pelkään sen päivän  jäävän  tu lem atta , 
jolloin saan olla niissä hommissa. Siunatkoon, kuinka 
sieviä puulusikoita m inä vuolen, kun pääsen paim e
neksi! Silloin kelpaa m aistella vehnäsiä ja  hyvää ker
maa, punoa kukkaköynnöksiä ja  m uita sieviä esineitä, 
jo tk a  kuuluvat paim enten eläm ään; vaikka näet en 
pääsekään sillä lailla viisaan maineeseen, niin varm aan 
m inua sentään kehu taan  kekseliääksi! T y ttä ren i San- 
chica saa tuoda meille ruokaa ulkosalle. M utta silm ät 
auki, ty t tö  on sievä, ja  n iitä  on paim enia, jo tk a  ovat 
pikem m in pirullisia kuin yksinkertaisia, ja  ikävää 
m inusta olisi, jos ty t tö  lähtisi villoja hakem aan ja 
tu lisi takaisin  kerittynä; rakkauden  hom m aa ja  pahoja 
him oja n iitä  on m aalla sam oinkuin kaupungeissakin, 
paim enten majoissa sam oinkuin kuningasten  linnoissa, 
eikä vara v en e ttä  kaada, ja  m itä  silmä ei näe, sitä  ei
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sydän him oitse, ja  parem pi loikata aidan yli kuin lu o t
ta a  hyväin ihm isten esirukouksiin.

— Lopeta jo sananlaskusi, Sancho, — sanoi Don 
Quijote — sillä jokainen lausum asi r iittä ä  ajatustasi 
ilmaisemaan. Olenhan jo m onta kertaa sinua neuvo
nut, ettei sinun pidä viljellä niin ylen runsaasti sanan
laskuja, vaan noudattaa  niiden käytössä kohtuulli
suutta . M utta m inusta tu n tu u  kuin olisin huu tavan  
ääni korvessa, eikä näy  pysyvän kanne ttu  vesi kaivossa.

— M inusta n äy ttää , — vastasi Sancho — e ttä  te i
dän armoonne sopii sananlasku: p a ta  k a ttilaa  soimaa, 
m usta kylki kum m allakin; tässä te m oititte  m inua ja  
käskette olemaan k äy ttäm ä ttä  sananlaskuja, ja  te idän  
armonne itse latelee n iitä  kaksitellen.

— Näetkös, Sancho, — vastasi Don Quijote — m inä 
käytän sananlaskuja paikallaan, niin e ttä  ne m inun 
n iitä käyttäessäni sopivat kuin sormus sormeen, m u tta  
sinä tu o t n iitä  kuin tu k asta  vetäen, niin e ttä  pikem m in 
niitä laahaat luo kuin sovitat kohdalleen. Jos en v ä ä 
rin m uista, olen sinulle jo ennen sanonut, e ttä  sanan
laskut ovat lyhyitä ydinlauseita, jo tk a  on saatu  vii- 
saitten esivanhempiemme kokem uksesta ja  harkinnoista; 
ja  sananlasku, joka ei osu paikalleen, on pikem m in 
ty h m y y ttä  kuin m ikään m ietelauselma. M utta jä te 
tään  n y t täm ä sikseen, ja  koska yö jo tu lee, lähdetään  
vähän m atkan päähän v a lta tie ltä  yö tä  v iettäm ään ; 
Jum ala kyllä tie tää , m itä  huom enna tap ah tu u .

He poistuivat tie ltä  ja  aterioivat m yöhään ja  huonosti, 
m ikä oli aivan vastoin Sanchon halua ja  tah to a . H änen 
mieleensä joh tu ivat vaeltavan ritarikunnan  kaikki p u u t
teet, jo ita  hän oli jou tunu t kokem aan m etsissä ja  vuo
rilla, vaikka runsauttak in  oli toisinaan ilm ennyt Iin-
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noissa ja  taloissa, sekä Don Diego de M irandan luona 
e ttä  rikkaan  Camaclion häissä ja  Don Antonio Morenon 
luona; m u tta  s itten  Sancho tu li ajatelleeksi, e tte i voi 
olla aina päivä  eikä aina yö, ja  niin hän  v ie tti täm än  
yön nukkuen, isännän valvoessa.



K a h d e k s a s s e i t s e m ä t t ä  l u k u .

Don Quijotelle sattuneesta karheasta seikkailusta.

Yö oli pim eänlainen; vaikka näet kuu oli taivaalla , 
ei se ollut sellaisessa kohdassa, e ttä  sitä olisi voinut 
nähdä, sillä rouva Diana lähtee toisinaan kävelem ään 
toiselle pallonpuoliskolle ja  jä t tä ä  m eidän vuoremm e 
mustiksi ja  metsämme pimeiksi. Don Quijote maksoi 
luonnolle veronsa nukkum alla yhden tov in , m u tta  suos
tu m atta  jälleen nukkum aan, aivan toisin kuin Sancho, 
jolle ei koskaan tu llu t to ista  tovia, koska ensim m äinen 
ulottui illasta aam uun, m ikä tod isti hänen hyvää te r 
veyttään  ja  huoliensa vähälukuisuutta . Don Quijoten 
huolet sitävastoin p itivä t h än tä  valveilla, niin e ttä  hän 
herätti Sanchon ja  sanoi hänelle:

— Minua todella ih m ety ttää , Sancho, sinun huoleton 
luonnonlaatusi. Uskon tosiaan, e ttä  olet kiveä ta i  kovaa 
pronssia, jossa ei ole m itään  liiku tusta  eikä tu n n e tta . 
Minä valvon, kun sinä nuku t, m inä itken , kun sinä 
laulat, m inä riudun paastoam iseen, kun sinä olet jo u 
tilas ja  niin kylläinen, e ttä  tusk in  pääset kään tym ään . 
H yvien palvelijain velvollisuus on o ttaa  kantaakseen 
osa herrojensa taako ista  ja  tu n tea  heidän tu n te ita an , 
ainakin näön vuoksi. K atso, kuinka ty y n i on täm ä  yö 
ja  kuinka yksinäisiä me olemme; sehän keho ittaa  m eitä
Don Q uijote I I  , — 24
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hiukan valvom aan unen lomassa. Niin to tta  kuin elät, 
nouse seisomaan ja  poistu  tä s tä  vähän  m atkan  päähän  
ja anna itsellesi rohkeasti ja  kiitollisella mielellä kolme- 
ta i neljäsataa iskua, jo tk a  sopii vähen tää  siitä  luvusta, 
m ikä ta rv ita a n  Dulcinean lum ouksesta vapauttam iseksi; 
m inä pyydän tä tä  sinulta n y t pyytäm ällä , sillä en halua 
jou tua  kanssasi käsikähm ään niinkuin viime kerralla, 
koska tiedän , e ttä  olet kovakourainen. K un olet työsi 
su o rittan u t, voimme v ie ttää  lopun yö tä  laulaen, minä 
valittaen , e ttä  olen poissa rak as te ttu n i luota, sinä ylis
täen  lu juu ttasi, ja  siten me jo n y t aloitam m e sen pai- 
m enelämän, jo ta  tulem m e kotikylässä v ie ttäm ään .

— Armollinen herra, — vastasi Sancho — m inä en 
ole m ikään m unkki, jo tta  nousisin kesken un tan i ja  
piiskaisin itseäni, eikä m inusta n äy tä  m ahdolliselta, e ttä  
toisesta äärim m äisyydestä, n im ittä in  piiskaam isen aikana 
saadusta k ivusta , voidaan m u itta  m u tk itta  s iirtyä  iloi
seen m usiikkiin. Teidän arm onne antakoon m inun 
nukkua ja  olkoon ah d is tam atta  m inua tuolla piiskaa- 
misella; m uuten vannon ja  v akuu tan , e tten  m illoinkaan 
kosketa edes n u ttu n i karvaa, vielä vähem m än omia 
ihokarvojani.

— Voi sinua, p aa tu n u tta  sielua! Voi sinua, sydäm e
tö n tä  aseenkantajaa! Voi kuinka huonosti on k äy te tty  
leipä, jo ta  olet syönyt, ja  kuinka huonosti on tu llu t 
palk ituksi sinulle osoittam ani ja  suunnittelem ani suo
sio! Minä olen teh n y t sinut käskynhaltiaksi, ja  minun 
täh ten i sinulla on hyviä to iveita  p äästä  kreiviksi tai 
johonkin m uuhun vastaavaan  aatelisarvoon, ja  toiveit- 
tesi täy ttym iseen  ei kulu enem pää aikaa kuin kuluu 
täm än  vuoden päättym iseen; m inä näet post tenebras 
spero lucem.
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— En m inä tu o ta  ym m ärrä, — virkkoi Sancho — 
ym m ärrän vain, e ttä  niin kauan kuin nukun, minussa 
ei ole yh tään  pelkoa eikä toivoa, ei m itään  vaivaa eikä 
m itään kunniaa, ja  s iunattu  olkoon se, joka on unen 
keksinyt, tuon v iitan , joka p e ittää  kaikki ihm isen a ja 
tukset, tuon  ravinnon, joka k arko ittaa  nälän, tuon  ju o 
man, joka poistaa janon, tuon tulen, joka läm m ittää  
vilussa, tuon viileyden, joka v iih d y ttää  helteessä, ja  
sanalla sanoen tuon yleisesti käyvän rahan, jolla voi 
ostaa m itä tahansa, tuon p un tarin  ja  painon, joka antaa 
yh tä  paljon paimenelle kuin kuninkaalle ja  y h tä  paljon 
yksinkertaiselle kuin ovelalle. Yksi ainoa paha puoli 
unessa on, mikäli olen kuullu t sano ttavan , ja  se on 
siinä, e ttä  se m u istu ttaa kuolemaa, sillä nukkuvan ja  
kuolleen välillä on hyvin vähän eroa.

— Enpä ole kuullut sinun, Sancho, — sanoi Don 
Quijote — koskaan puhuvan niin hienosti kuin n y t, ja  
siitä m inä havaitsen todenperäiseksi sananlaskun, jo ta  
sinä silloin tällöin käy tä t: »Vähät suvusta, seura se 
miehen hioo.»

— Hiisi vieköön, rakas herra ja  isäntä! — virkkoi 
Sancho. — N yt en m inä latele sananlaskuja; n iitähän  
tulee teidän armonne suusta ihan p aritta in  ja  parem m in 
kuin m inulta, se vain erona m inun lausum ieni ja  teidän 
armonne lausumien välillä, e ttä  te idän  armonne sanan
laskut osuvat kohdalleen, ja  m inun lausum ani m iten 
sattuu; m utta  sananlaskuja ne sittenkin ovat kaikki 
tyynni.

Niin pitkälle he olivat ehtineet, kun kuulivat kum eata 
melua ja  röhinää, joka levisi kaikkiin seudun laak 
soihin. Don Quijote nousi ja  ta r t tu i  m iekkaan, ja  
Sancho kyyristyi harm on taakse sovittaen  suojaksi
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eteensä herransa varukset ja  aasinsa satu lan; hän vapisi 
pelosta, ja  Don Quijotea v ärisy tti levottom uus. Melu 
kiih ty i hetk i h etkeltä  ja  lähestyi molempia pelon val
lassa olevia, ta i ainakin  to ista ; toisen urhoollisuus kyllä 
tu n n etaan . Seikka oli se, e ttä  m uu tam at m iehet olivat 
ajam assa seitsem ättäsataa sikaa m arkkinoille m y y tä
väksi; he olivat m atkassa niiden kanssa täh än  vuoro
kauden aikaan, ja  sikojen aikaansaam a m eteli ja  röhkinä 
ja  puuskutus oli niin  kova, e t tä  se kerrassaan löi Don 
Quijoten ja  Sanchon korvat lukkoon, jo ten  he eivät 
kyenneet oikein käsittäm ään , m itä  se m ahtoi olla. 
R öhkivä joukko hyökkäsi luo kulkien laajassa r in ta 
massa, ollenkaan v ä littä m ä ttä  Don Q uijoten enem pää 
kuin Sanchonkaan arvokkuudesta, syöksyi heidän y lit
seen, h äv itti Sanchon varustukse t eikä ainoastaan h e it
tä n y t kum oon Don Q uijotea, vaan vei kaiken muun 
hyvän  lisäksi vielä R ocinanten m ukanaan. Tuo taa ja , 
röhkivä joukko, nuo saastaiset eläim et h e ittiv ä t hyvää 
vauh tia  liikkuessaan aasin satu lan , rita rin  varukset, har- 
mon, R ocinanten, Sanchon ja  Don Quijoten sikin sokin 
m aahan. Sancho nousi niin  hyv in  kuin voi ja  pyysi 
isännältään  m iekkaa sanoen tah tovansa  tap p aa  puoli 
tusinaa noita kopeita ja  h äv y ttö m iä  sikoja; hän  näet 
oli n y t eh tin y t huom ata, m itä  ne o ikeastaan olivat. 
Don Quijote vastasi hänelle:

— A nna niiden olla, h y v ä  ystävä; täm ä  solvaus on 
m inun syntini rangaistus, ja  on oikeudenm ukaista ta i 
vaan  k u ritu sta , e ttä  vo ite tun  vae ltavan  rita rin  syövät 
shakaalit, e ttä  h än tä  p is täv ä t am piaiset ja  e ttä  siat 
polkevat häne t jalkoihinsa.

— Silloin on varm aan  ta iv aan  rangaistusta  sekin, 
— vastasi Sancho — e ttä  vo ite ttu jen  ritarien  aseenkan



373

ta jia  pistelevät kärpäset, syövät tä it  ja  e ttä  nälkä heitä  
julm asti ahdistaa. Jos me aseenkantajat olisimme n ii
den ritarien  poikia ta i oikein likeisiä sukulaisia, jo ita  
palvelemme, niin ei olisi ihm ekään, vaikka heidän syn
tinsä kostettaisiin  meille kolm anteen ja  neljänteen pol
veen. M utta m itä on Panzoilla tekem istä Quijotein 
kanssa? Kas niin, käydään taas m akuulle ja  nuku taan  
se pieni aika, m ikä yöstä on vielä jäljellä; Jum ala  an taa  
uuden päivän, ja  me voimme jälleen toivoa parem paa 
onnea.

— N uku sinä, Sancho, — vastasi Don Quijote — 
joka olet syn tynyt nukkum aan; minä, joka olen syn
ty n y t valvom aan, annan tän ä  aikana, m ikä on vielä 
päivänkoittoon jäljellä, ajatusten i vapaasti vaeltaa ja  
ilm aantua pienenä m adrigaalina, jonka olen tän ä  yönä 
mielessäni sep ittänyt sinun tie täm ättäsi.

— Minun mielestäni — vastasi Sancho —- eivät sem 
moiset ajatukset, jo tka  sallivat sep ittää lauluja, ole 
paljon m istään kotoisin. Teidän armonne v ään tää  
värssyä niin paljon kuin haluaa, m inä puolestani nukun 
niin paljon kuin jaksan.

Niin hän  ojentautui pitkäkseen m aahan, kääri p e it
teen ym pärilleen ja  vaipui sikeään uneen, missä h än tä  
eivät häirinneet m itkään takaukset, ei velat eikä surut. 
Don Quijote nojasi erään pyökin ta i korkkitam m en 
runkoon (Cide Ham ete Benengeli näet ei tarko in  m ai
nitse, m ikä puu se oli) ja  lauloi omien huokaustensa 
säestyksellä täh än  tapaan:

Kun tunnen tuskat julm at, joita  
sun valtas, Amor, tuottaa, 
en kuolonkaipuutani voita, 
vain kuolemaan voin luottaa.
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Mut läheltä kun silmään kerta 
mä rauhan m aata tätä, 
taas riemuin halaan tuskain merta, 
en elämääni jätä.

Niin antaa kuolo muile elon, 
kun elämä mun surmaa.
Oi kumma leikki riemun, pelon, 
oi kohtaloni turmaa!

N äihin säkeisiin hän liitti y h tä  m onta huokausta ja 
runsaita  kyyneliä, kuin ainakin  henkilö, jonka sydämen 
oli kerrassaan läv is tän y t häviöllejoutum isen tuska ja 
Dulcinean poissaolosta koituva ikävä.

Samassa alkoi päivä ko ittaa , auringon säteet osuivat 
Sanchon silmäluom iin, hän heräsi, venyttelihe, ravisteli 
ja  oikoi jäykk iä  jäseniään, katseli sikojen eväsvaras- 
tossa aikaansaam aa h äv ity stä  ja  kirosi koko laum aa ja 
vielä m uuta lisäksi. Vihdoin he läh tiv ä t ja tkam aan  
alo ittam aansa m atkaa. Illan  suussa he sitten  näkivät 
suunnilleen kym m enen ra tsum iestä  ja  neljä ta i viisi 
jalkam iestä, jo tk a  tu liv a t heitä  vastaan . Don Quijoten 
sydän tä h y k äh d y tti häm m ästys ja  Sanchon sydäntä 
pelko, sillä nuo lähestyvät henkilöt olivat peitsillä ja 
kilvillä v aru ste tu t ja  m uutenkin  aivan sotaisessa asussa. 
Don Quijote kään ty i sanom aan Sancholle:

— Jos voisin käytellä aseitani, Sancho, eikä lupauk
seni sitoisi käsivarsiani, niin tuo m eitä vastaan  tuleva 
joukkio olisi minulle oikein herkkua; m u tta  voihan 
sa ttu a , e ttä  se on jo tak in  m uuta kuin pelkääm m e sen 
olevan.

Samassa saapuivat ratsum iehet heidän luokseen, he 
laskivat peitsensä ja  p iirittiv ä t sanaakaan v irkkam atta  
Don Quijoten suunnaten  peitsien kärje t uhkaavasti
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kohti hänen seikäänsä ja  rin taansa. Eräs jalkam ies 
laski sormen huulilleen vaitiolon merkiksi, ta r t tu i  Roci
nanten ohjaksiin ja  vei ritarin  tie ltä  pois; toiset ja ik a 
m iehet ajoivat Sanchoa ja  harm oa edellään ja  seurasivat 
kaikki ihmeellisen hiljaisuuden vallitessa sitä, joka ku l
je tti Don Quijotea. Täm ä aikoi pari kolme kertaa  
kysyä, minne hänet v ietiin  ta i m itä hänestä tahdo ttiin , 
m u tta  ehti tuskin huuliaan liiku ttaa , kun toiset jo oli
vat valm iit ne sulkem aan peitsiensä kärjillä. Sanchon 
kävi samoin, sillä hänen aikoessaan jo tak in  sanoa eräs 
jalkam ies luikkasi hän tä  piikillä ja  samoin harm oa, ik ään 
kuin täm äkin  olisi aikonut puhua. Tuli yö, vauhtia 
lisättiin, molempien vangittu jen  pelko kas voi, varsinkin, 
kun he kuulivat, kuinka heille tavan  tak aa  huudettiin :

— Joutukaa, troglodyytit!
— Olkaa vaiti, barbaarit!
— Maksakaa, kannibaalit!
— Älkää valittako, skyy tit, älkää avatko silmiänne, 

te  verenhimoiset polyfeemit, te  ahnaat leijonat!
Ja  m uita samanlaisia nim ityksiä, joilla he kiusasivat 

onnettom an isännän ja  rengin korvia. Sancho puheli i t 
sekseen: »Emmehän me ole m itään  tru llity ttö jä?  Olem
meko me m itään partu reita  ta i kannunvalajia? Olemmeko 
koiranpentuja, joille annetaan  kyytiä. E n m inä pidä 
tuommoisista nim istä. Tässä on piru m errassa, ja  onnet
tomuus tulee kaikki y h tä  haavaa, kuin kepin iskut koi
ran selkään, ja  Jum ala suokoon, e tte i meille sattu isi 
pahempaa tässä seikkailussa, josta uhkaa tu lla  paha 
selkkaus!

Don Quijote oli aivan ällistynyt eikä voinut m ietti- 
m älläkään saada selville, m itä  saa tto ivat ta rk o ittaa  
kaikki nuo soivaavat nim itykset, jo ita  heille oli lau 
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su ttu  ja  jo ista  hän  ym m ärsi ainoastaan, e tte i ollut 
syy tä  toivoa m itään  hyvää, vaan  sopi pelätä  suurtak in  
pahaa. S itten he saapuivat, kun yö tä  oli ku lunu t suun
nilleen tu n ti, linnaan, jonka Don Quijote varsin  hyvin  
tunsi h e rttu an  linnaksi, missä he olivat oleskelleet jo i
tak in  aikoja sitten . »Jumala varjelkoon», sanoi hän  tu n 
tiessaan paikan, »mitä tä s tä  tu leekaan? Tässä talossa 
tosin noudate taan  kohteliaisuutta  ja  y stävällisyy ttä , 
m u tta  voitetuille m uu ttuu  hyvä pahaksi ja  paha vielä 
pahemmaksi.»

He saapuivat linnan suurelle pihalle ja  havaitsivat 
siellä semmoiset la itte e t, e ttä  heidän ihm etyksensä lisään
ty i ja  pelkonsa paisui kaksinkertaiseksi, ku ten  seuraa
vassa luvussa saadaan nähdä.



Y h d e k s ä s s e i t s e m ä t t ä  l u k u .

Kaikkein merkillisimmästä ja  ihmeellisimmästä seikkai
lusta, mitä Don Quijotelle sattui koko tämän suuren his

torian aikana.

Ratsum iehet astu ivat m aahan, ta r ttu iv a t jalkam ies- 
ten  kanssa äkkiä Don Quijoteen ja  Sanchoon ja  k an to i
vat heidät kuin kaksi säkkiä linnan pihalle. Siellä 
paloi eri puolilla satakun ta  soihtua p itim issään, ja  p ihan 
holvikäytävissä oli kuudettasa taa  lam ppua, niin  e tte i 
ollenkaan huom annut päivänvalon p u u te tta , vaikka oli 
yö ja  sangen pimeä. Keskellä pihaa kohosi ruum isalt- 
ta ri noin kolmen kyynärän  korkeuteen m aanpinnan 
yläpuolelle, sen päällä oli m ustasta sam etista te h ty  
suuri te lttakatos, ja  sen ym pärillä paloi portailla to is ta 
sataa valkoista vahakyn ttilää  hopeaisissa jaloissaan. 
Siinä makasi ty tö n  ruum is, niin kaunis, e ttä  sen k au 
neus sai kuolem ankin näy ttäm ään  kauniilta . P ää  lepäsi 
brokadityynyllä, ja  sitä  kiersi monenlaisista tuoksuvista  
kukista sidottu  seppele, kädet olivat ristissä rinnalla ja  
pitelivät kellastunutta voitonpalm ua. P ihan toiselle 
puolelle oli rakennettu  eräänlainen näy ttäm ö , m issä 
istui kahdella tuolilla kaksi m iestä, k ruunu  päässä ja  
valtikka kädessä, siten osoittaen olevansa hallitsijo ita, 
joko todellisia ta i kuviteltu ja . N äyttäm ön toisella puo
lella, minne päästiin po rta ita  p itk in , oli kaksi m uuta
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tuolia, joille vankien k u lje tta ja t s ijo ittivat Don Qui
jo ten  ja  Sanchon, yhä hiljaisuuden vallitessa ja  eleillään 
heille ilm oittaen, e ttä  heidänkin p iti olla vaiti, vaikka 
he olisivat pysyneet hiljaa ilm ankin, koska häm m äs
ty ttä v ä  näky sitoi heidän kielensä. N yt nousi n ä y ttä 
mölle kaksi y lhäistä henkilöä lukuisine seurueineen; 
Don Quijote tunsi heidät heti isäntäväekseen, h e r t
tuaksi ja  h erttu a tta rek si, ja  näm ä is tu u tu iv a t kahteen 
upeaan tuoliin  molempien hallitsijo ilta n äy ttäv ien  hen
k ilö itten  viereen. K uinka olisikaan voinut olla ihm et- 
te lem ättä  kaikkea tä tä , kun Don Quijote sitäpaitsi oli 
tu n ten u t ruum is alttarilla  m akaavan vainajan  ihanaksi 
Altisidoraksi? H erttu an  ja  h e rttu a tta ren  tullessa Don 
Quijote ja  Sancho nousivat ja  kum arsivat heille syvään, 
ja  h erttu a  ja  h e r ttu a ta r  vastasivat h iukan päätänsä 
nyökäyttäen .

Samassa kulki näy ttäm ön  yli eräs palvelija, saapui 
Sanchon luo ja  puki hänen ylleen m ustan parkkum i- 
kaavun, joka oli m aala ttu  täy teen  tulenliekkejä, o tti 
s itten  hänen päästään  lakin ja  asetti sijaan suipon p ää 
hineen, jollaisia k an tav a t ne, jo tk a  pyhä tuom ioistuin 
on tuom innu t katum uksen tekoon, sekä kuiskasi hänen 
korvaansa, e tte i hänen p itän y t av a ta  suutaan , koska 
siihen m uuten pistettä isiin  kapula ta i hänet o tettaisiin  
hengiltä. Sancho silmäili itseään y lhäältä  alas asti ja  
näki olevansa ihan  liekkien vallassa, m u tta  ei v ä littä 
n y t siitä täm än  ta ivaa llista , koska liekit eivät p o ltta 
neet. H än o tti päähineen päästään , näki sen olevan 
täy n n ä  p irunkuvia, pani sen jälleen päähänsä ja  mutisi 
itsekseen:

— Onpa onni, e tte iv ä t liekit m inua polta eivätkä 
p iru t m inua vie.
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Don Quijotekin katseli hän tä, ja  vaikka pelko oh 
vallannut hänen aistinsa, ei hän voinut olla nau ram atta  
Sanchon nähdessään. Samassa alkoi, kaikesta p ää ttäen  
ruum isalttarilta , kuulua hiljaista ja  m ielly ttävää huilun- 
soittoa, ja  koska sitä  ei häirinny t m ikään ihm isääni 
— tässä paikassa näet hiljaisuuskin tu n tu i kuin hen 
keään p idättävän  — niin se kaikui leppoisalta ja  lem- 
m ekkäältä. Sitten ilm aantui yh täkk iä  vainajan ru u 
m iilta n äy ttävän  pääpuoleen kaunis nuorukainen, joka 
oli pue ttu  roomalaiseen tapaan  ja  lauloi m itä m ielly t- 
tävim m ällä heleällä äänellä, itse harpulla lauluaan säes
täen , seuraavat säkeistöt:

Siks kunnes Altisidora henkiin palaa,
Quijoten tunnottom an uhri tuo, 
niin kauan kunis lainehtien valaa 
tään linnan käytäviä kyynelvuo, 
niin kauan kunis suruvaattein halaa 
myös hovineidot jäädä kuolleen luo, 
niin kauan laulan, häntä kunnioittain  
ja Orfeuksen soinnuillani voittain.

Myös aavistan sen, että tehtävääni 
mua m äärätty ei elämässä vain, 
vaan että ihanammin kaikuu ääni 
mun kieleltäni vasta kuoltuain, 
kun multaa kohden painuu raskas pääni, 
ja yli Lethen aaltoin kuohuvain 
taas liitää sielu laulain vielä siellä 
sun ylistystäs kaihoisalla miellä.

—- R iittää , -— lausui n y t toinen niistä, jo tk a  n ä y tt i
vä t kuninkailta — riittää , sinä jum alainen laulaja, sillä 
tarv itta isiin  iäisyys, jos tahdottaisiin  tässä käydä kuvai
lemaan verrattom an Altisidoran kuolemaa ja  kauneu tta .
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H än ei ole kuollut, ku ten  ym m ärtäm ätön  m aailm a luu 
lee, vaan elää yhä  Maineen laulam ana ja  niissä tuskissa, 
joihin tässä  läsnäolevan Sancho Panzan  tä y ty y  alistua 
palau ttaakseen  hänet täm än  eläm än valkeuteen. Sinä, 
oi R hadam anthys, joka kanssani tuom itset Orkhon 
pimeissä kuiluissa, koska tied ä t kaikki, m itä  tu tk im aton  
sallimus on p ä ä ttä n y t täm än  neidon eläm ään p a la u tta 
misesta, niin sano ja  ilm oita se heti, jo tta  m eidän ei 
ta rv itse  kauem m in odo ttaa onnea, jo ta  hänen ylös
nousem uksestaan toivom m e.

Tuom ari Minos, R hadam anthyksen  virkaveli, oli tu s 
kin eh tin y t tuon  lausua, kun R hadam anthys nousi sei
som aan ja  lausui:

— Hoi, te  täm än  talon  palvelija t, korkeat ja  alhai
set, suuret ja  p ienet, astukaa esiin toinen toisenne jä l
keen ja  an takaa Sancholle neljäkolm atta  nenäpiuvia, 
kaksito ista n ip istystä  ja  kuusi neulanpistoa käsivar
siin ja  kupeisiin, sillä semmoista serem oniaa vaa tii 
A ltisidoran toipum inen.

Tuon kuu ltuaan  Sancho Panza lopetti vaitiolon ja  
lausui:

— Ei, hiisi vieköön, ennen m inä m uutun  tu rk k ila i
seksi kuin annan m erk itä  nokkaani ta i pahoinpidellä 
naam aani! M itä peeveliä on m inun naam ani pahoin
pitelem isellä tekem istä tuon  naikkosen ylösnousemuksen 
kanssa? K un kerran  m akuun päästään , niin ei ra jaa 
ollenkaan. Dulcinea jo u tu u  lum otuksi, ja  m inun p itää  
piestä itseäni, jo tta  hän pääsisi siitä lum ouksesta. 
Altisidora kuolee johonkin tau tiin , jonka Jum ala  on 
katsonu t hyväksi hänelle lähe ttää , ja  n y t hänen m uka 
p itää  h erätä  jälleen eläm ään, kun minulle annetaan 
neljäkolm atta nenäpiuvia, puhkotaan  ruum iini seulaksi
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neuloilla ja  nipistellään käsivarteni ihan sinisiksi. P itä 
kää semmoista pilaa serkkupojan kanssa, m inä olen 
vanha koira, ei m inua niin vain sesetellä!

— Sinun täy ty y  kuolla! — huusi korkealla äänellä 
R hadam anthys. — Taivu, sinä tiikeri, nöyrry , sinä 
kopea Nimrod, ja  vaikene ja  kärsi, sillä eihän sinulta 
m itään m ahdottom ia vaadita . Äläkä y ritä  tu tk iste lla  
täm än asian vaikeuksia: nenäpiuvit sinä saat, re iä lli
seksi kuin seula sinä tu le t, ja  sinua nipistellään niin 
e ttä  huuto pääsee. Kas niin, sanon m inä, tä y ttä k ä ä  
käskyni, palvelijat; jo llette sitä tee, niin m inä vannon 
kunniani nimessä, e ttä  saatte nähdä, m ikä te itä  odottaa.

Samassa tu li näkyviin kuusi kam arirouvaa, jotka 
kulkivat rivissä perätysten  yli pihan, neljä heistä silmä
laseilla varuste ttu ina ja  kaikki pitäen  oikeata k ä ttä ä n  
kohotettuna, niin e ttä  ran n e tta  oli näkyvissä neljän 
sormen leveydeltä, jo tta  kädet n äy ttä is iv ä t p item m iltä, 
kuten m uoti n y t vaatii. Tuskin ehd ittyään  heidät nähdä 
Sancho alkoi m ylviä kuin sonni ja  huusi:

— Kyllä m inä voin an taa  kenen hyvänsä kopeloida 
naamaani, m u tta  siihen, e ttä  kam arirouvat m inuun 
koskevat, siihen m inä en suostu. K ynsittäköön n aa 
maani, niinkuin isän tän i naam aa kynsittiin  tässä  samassa 
linnassa, puhkottakoon ruum iini teräv illä  tikareilla , 
nipisteltäköön käsivarsiani hehkuvilla pihdeillä; tuon  
kaiken minä siedän kärsivällisesti saadakseni palvella 
herrasväkeä, m u tta  siihen, e ttä  kam arirouvat m inuun 
koskevat, siihen m inä en suostu, en vaikka p iru  perisi.

N yt lopetti vaitiolon myös Don Quijote sanoen 
Sancholle:

— Ole kärsivällinen, poikani, tee täm än  herrasväen 
mielen m ukaan ja  k iitä  h a rtaas ti ta iv asta , joka on
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sijo ittanu t ruumiiseesi sellaisen voim an, e ttä  sinä lihaasi 
kiduttam alla p äästä t lum ottu ja  lum ouksesta ja  h e rä tä t 
vainajia kuolleista.

K am arirouvat olivat jo ehtineet lähelle Sanchoa, kun 
hän, m yöntyväisem pänä ja  alistuneem pana, asettui 
m ukavaan asentoon tuolissaan jä ttä e n  kasvonsa ja  p a r
tansa  alttiiksi ensimmäiselle, joka antoi hänelle tu im an 
nenäpiuvin ja  sitten  niiasi hänelle syvään.

— Vähem m än kohteliaisuutta ja  vähem m än h a ju 
vesiä, armollinen rouva kam arirouva; — sanoi Sancho 
— haisevathan kätenne jum aliste kuin n iitä  olisi voi
deltu viinietikalla!

Miten olikaan, kaikki kam arirouvat an to ivat hänelle 
nenäpiuvinsa, ja  m onet m uut talonväkeen kuuluvat 
nip istelivät h än tä , m u tta  neuloilla pistelem istä Sancho 
ei voinut sietää, vaan hyppäsi ilmeisesti suuttuneena 
ylös tuo lilta , sieppasi vierestään palavan soihdun, hu i
toi sillä päin kam arirouvia ja  m uita kiusanhenkiään ja 
sanoi:

— Menkää hiiteen, te  helvetin palvelijat; en m inä 
ole pronssista, e tten  ollenkaan tun tisi n äitä  hirm uisia 
tuskia!

Altisidora, joka varm aan oli väsyny t m akaam aan niin 
kauan p itkänään , kään ty i samassa toiselle kyljelleen, ja  
sen näh ty ään  läsnäolevat huusivat kaikki yhteen ääneen:

— Altisidora on elossa! A ltisidora elää!
R hadam anthys kehoitti Sanchoa leppym ään, koska

tarkoitus oli jo saavu te ttu .
Nähdessään A ltisidoran liikah tavan  Don Quijote las

keutui polvilleen Sanchon eteen ja  sanoi hänelle:
— N yt on aika, sinä rakas poikani, en sano aseen

kan tajan i, an taa  itsellesi m uutam ia n iistä iskuista, jo ita



383

olet velvollinen itsellesi antam aan vapauttaaksesi Dnl- 
cinean lumouksesta. N yt, sanon m inä, on aika, jolloin 
kvkysi on korkeimmillaan ja  jolloin voit saada to te u tu 
maan, m itä sinulta toivotaan.

Siihen vastasi Sancho:
— M inusta näy ttää , e ttä  tässä ta rjo taan  paukku 

paukun päälle eikä hunajaa pannukakun päälle. Olisipa 
mainiota, jos kaiken täm än  nipistelyn, kaikkien näiden 
nenäpiuvien ja neulanpistosten jälkeen pitäisi vielä 
piestä itseään. N yt ei ole enää m uuta teh täv ää  kuin 
o ttaa iso kivi, sitoa se kaulaani ja  viskata m inut kai
voon; eikä tuo kovin m ieltäni pahoittaisikaan, jos ker
ran täy ty y  ruveta syntipukiksi pelastaakseen toisia. 
Jä ttäk ä ä  m inut rauhaan, m uuten m inä jum aliste heitän  
kaikki hiiteen, vaikkei piru siitä liuoksikaan.

Sillävälin Altisidora oli noussut istum aan ruum isalt- 
tarilla, ja  samassa alkoivat soida sorapillit, joihin y h ty i
vät huilut ja  kaikkien läsnäolevien äänet huutaen:

— Eläköön Altisidora! Altisidora eläköön!
H erttua ja  h e r ttu a ta r sekä kuninkaat Minos ja  Rhada-

m anthys ja kaikki m uut, myös Don Quijote ja  Sancho, 
läh tivät tervehtim ään Altisidoraa ja  au ttam aan  h än tä  
alas ruum isalttarilta . H än oli olevinaan vielä voim a
ton, niiasi herttualle ja  herttua tta re lle  ja  molemmille 
kuninkaille, katsoi syrjäsilm ällä Don Quijotea ja  sanoi 
hänelle:

— Antakoon Jum ala sinulle anteeksi, sinä lem m etön 
ritari, sillä sinun julm uutesi tähden  m inä olen ollut 
toisessa maailmassa, to is ta tu h a tta  v uo tta , ku ten  m inusta 
tun tuu . M utta sinua, sinä sääliväisin kaikista aseen
kantajista, m itä maa päällänsä kantaa , sinua m inä saan 
k iittää , e ttä  olen jälleen elossa. Ota haltuusi tä s tä  p ä i
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v ästä  lähtien , y stävän i Sancho, kuusi paitaan i, jo tka 
sinulle annan, jo tta  saat te e ttä ä  n iistä  kuusi itsellesi, 
ja  jos ne kaikki eivät olekaan eheitä, niin ovat ainakin 
kaikki p u h ta ita .

Sancho suuteli hänen käsiään, suippolakki kädessä 
ja  polvet maassa. H erttu a  käski o ttaa  häneltä  pois 
suippolakin ja  an taa  hänelle takaisin  hänen oman p ää 
hineensä, pukea hänen ylleen hänen oman n u ttu n sa  ja  
riisua häne ltä  liekkikaavun. Sancho pyysi h erttu a lta , 
e ttä  hänen sallitta isiin  p itää  h a ttu  ja  kaapu, sillä hän 
halusi v iedä ne m ukanaan  kotipuoleen m erkiksi ja  m uis
toksi tä s tä  ennenkuulum attom asta tapauksesta . H e rt
tu a ta r  vastasi, e t tä  hän  saisi ne p itää , ja  sanoi, e ttä  
Sancho varm aan  tiesi, kuinka ystävälliset hänen tu n 
teensa Sanchoa koh taan  olivat. H e rttu a  käski korja ta  
linnanpihan entiseen kuntoon, kehoitti kaikkia läh te
m ään huoneisiinsa ja  käski viedä Don Quijoten ja  
Sanchon niihin suojiin, jo tk a  oli heille jo ennakolta 
m äärätty .



joka seuraa yhdeksättäseitsemättä ja  käsittelee seikkoja, 
jotka ovat välttämättömiä tämän historian ym m ärtäm i

seksi.

Sancho nukkui täm än  yön telttasängyssä samassa 
huoneessa kuin Don Quijote, vaikka olisi m ielellään ollut 
niin tekem ättä , jos olisi voinut, koska hyv in  tiesi, ettei 
hänen isäntänsä antaisi unenrauhaa kysym yksiltään ja  
vastauksiltaan, ja  Sanchon ei teh n y t mieli paljoa puhua, 
sillä kestetty jen  kidutusten  m uistoa säily tti yhä tu n 
tuva kipu, joka ei sallinut hänen vapaasti k äy ttä ä  
kieltään, niin e ttä  hän olisi m ieluumm in nukkunut 
yksin jossakin nurkassa kuin toisen kanssa tässä  upeassa 
suojassa. Hänen pelkonsa oso ittau tu i niin aiheelliseksi 
ja  hänen epäilyksensä niin oikeaksi, e ttä  hänen h e r
ransa tuskin  sänkyyn eh d itty ään  jo lausui:

— Mitä sinä oikeastaan arvelet, Sancho, tä s tä  tä m ä n 
iltaisesta tapauksesta? Suuri ja  väkevä on y lenkatso 
tun  rakkauden voima, ku ten  olet omin silmin saanut 
havaita A ltisidorasta, jo ta  eivät ole surm anneet nuo
let eikä m ikään m uu sota-ase, ei m yöskään kuo lettava 
m yrkky, vaan se ajatus, e ttä  m inä olen h än tä  aina koh
dellut niin ynseästi ja  ylenkatseellisesti.

— Minun puolestani hän olisi m ielellään saanut kuolla 
milloin ja  m iten tahansa, — vastasi Sancho — jos vain
Don Quijote I I  2 — 25

S e i t s e m ä s k y m m e n e s  l u k u ,
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olisi jä t tä n y t m inut rauhaan , koska m inä en ole hän tä  
itseeni ra lcastu ttanu t enem pää kuin y lenkatsonutkaan 
eläissäni. E n  ym m ärrä enkä voi k äsittää , kuinka saa t
ta a  olla la ita  niin, e ttä  semmoisen pikem m in oikullisen 
kuin älykkään ty tö n  kuin Altisidoran pelastam isella 
voi olla m itään  tekem istä  Sancho Panzan kidutuksen 
kanssa, ku ten  olen jo ennen sanonut. N yt m inä todella 
alan selvästi ym m ärtää , e ttä  noitia ja  noituuksia m aail
massa on, ja  Jum ala  m inut n iistä  au ttakoon, koska 
en voi itse itseäni au ttaa ; m u tta  kaikesta huolim atta 
pyydän  h artaas ti te idän  arm oanne an tam aan m inun 
nukkua ja  olemaan m inulta enem pää kyselem ättä, 
jo lle tte tahdo , e ttä  hyppään  ulos ikkunasta.

— Nuku, hyvä Sancho, — vastasi Don Quijote — 
jos saamasi neulanpistot ja  n ip istykset ja  nenäpiuvit 
sen sallivat.

— M ikään kipu — vastasi Sancho — ei ollut niin 
suuri kuin se, joka joh tu i noista solvaavista nenäpiu- 
veista, ei m uuten, m u tta  senvuoksi, e ttä  m inulle an to i
v a t n iitä  kam arirouvat, jo tk a  p iru  periköön; ja  m inä 
pyydän vielä kerran  teidän  arm oanne sallim aan m inun 
nukkua, sillä uni suo liev itystä  valvoviin kärsim yksiin.

— Tapahtukoon niin, — virkkoi Don Quijote — ja 
Jum ala olkoon kanssasi.

He n u kah tiva t n y t m olem m at, ja  sillävälin tah to i 
Cide H am ete, täm än  suuren h istorian  k irjo itta ja , m er
k itä  m uistiin ja  kertoa, m ikä sai h erttu an  ja  h e r ttu a t - 
ta ren  toim eenpanem aan jo kuvailem am m e moniseikkai- 
sen näytelm än. H än sanoo, e ttä  kan d id aa tti Simson 
Carrasco ei ollut unoh tanu t, kuinka Don Quijote oli 
v o ittan u t ja  kuk istanu t tantereeseen P eiliritarin , m ikä 
häviö ja  kukistum inen ehkäisi ja tuhosi kaikki hänen
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aikeensa, ja  e ttä  hän tah to i vielä kerran  koettaa onneaan 
toivoen käyvän parem m in kuin edellisellä kerralla. H än 
siis tiedusteli hovipojalta, joka to i k ir je ttä  ja  lahjaa 
Sanchon vaimolle Teresa Panzalle, missä Don Quijote 
oleskeli, hankki itselleen uudet varukset ja  uuden r a t 
sun, laitto i kilpeensä hohtavan  kuun ja  ku lje tti kaikkea 
m ukanaan muulin selässä, jo ta  ei tä llä  kertaa  ta lu t ta 
nut hänen entinen aseenkantajansa Tome Cecial, vaan 
eräs toinen talonpoika, jo tta  Sancho ja  Don Quijote 
eivät miestä tun tisi. Niin hän saapui h erttu an  linnaan, 
missä sai kuulla, m itä  tie tä  ja  m ihin suun taan  Don 
Quijote oli läh teny t aikoen o ttaa  osaa Zaragozan kilpa- 
leikkeihin. H erttua  kertoi hänelle myös, m itä  pilaa 
Don Quijoten kanssa oli p id e tty  keksim ällä Dulcinean 
lumouksesta vapauttam inen , jonka p iti tap ah tu a  Sanchon 
pakarain kustannuksella. Lopuksi hän kertoi kand idaa
tille vielä, millaisen kepposen Sancho oli teh n y t isän 
nälleen uskottelem alla hänelle, e ttä  Dulcinea oli lum ottu  
ja m uutettu  m aalaistytöksi, ja  kuinka hänen puolisonsa 
herttua tar oli uskotellut Sancholle, e ttä  täm ä  itse ereh
tyi, koska Dulcinea oli todella lum ottu . K and idaatti 
sekä nauroi e ttä  ihm etteli tu o ta  melko lailla, ajatellen, 
miten Sancho saatto i olla sam alla kertaa  niin  ovela ja 
yksinkertainen ja  m iten Don Quijoten hulluus voi ke
h ittyä  sellaiseen m äärään. H erttu a  pyysi k an d id aa ttia , 
siinä tapauksessa, e ttä  täm ä  kohtaisi Don Quijoten, 
voittipa hänet ta i ei, tu lem aan takaisin  ja  kertom aan 
tapahtum asta. K andidaatti tek i niin, hän läh ti e tsi
mään ritaria , ei lö y täny t h än tä  Zaragozasta, ra tsasti 
eteenpäin, ja  silloin hänelle tap ah tu i, m itä  on jo aikai
semmin kerrottu . S itten hän  palasi h e rttu an  linnaan ja  
kertoi hänelle kaikki, m ainitsi taistelun  ehdot ja  e ttä
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Don Quijote n y t oli paluum atkalla pitääkseen m oittee t
tom ana vaeltavana rita rina  sanansa ja  vetäytyäkseen 
yhdeksi vuodeksi kotikyläänsä eläm ään siellä kaikessa 
rauhassa. K an d id aatti arveli, e ttä  hän  voisi tuona 
aikana paran tua  hulluudestaan, ja  sanoi, e ttä  juuri 
täm ä aikomus oli saanut hänet esiin tym ään niin monissa 
hahm oissa, koska hänen m ielestään oli kovin sääli, e ttä  
Don Quijoten lainen ym m ärtäväinen  hidalgo oli hulluna. 
S itten  hän  sanoi herttua lle  jäähyväiset ja  läh ti k o ti
puoleen odottaen Don Quijoten pian tu levan  sinne 
hänen jäljessään. T ästä  h e r ttu a  o tti aiheen uuteen ju o 
neen; niin  kovin h än tä  h u v itti kaikki, m ikä koski Sanchoa 
ja  Don Quijotea. H än ase tti m iehiä väijyksiin  kaikille 
teille lähelle ja  kauas linnasta , kaikkialle, m istä vain o tak 
sui Don Quijoten voivan tu lla , sijo ittaen eri paikkoihin 
ra tsa in  ta i ja lan  kulkevia palvelijoitaan, jo tta  näm ä h ä 
net k ohdattuaan  to isivat h än e t linnaan joko hyvällä  ta i 
pahalla. H änet tav a ttiin , ja  siitä lähete ttiin  tie to  h e r t
tualle, joka oli jo ry h ty n y t kaikkiin  asian vaatim iin  
toim enpiteisiin ja  saatuaan  tiedon hänen tu lostaan  antoi 
sy ty ttä ä  pihalla olevat soihdut ja  lam pu t sekä laskea 
Altisidoran ruum iin alttarille  kaikilla jo  kuvailluilla 
asiaankuuluvilla menoilla, niin luonnollisesti ja  ta i ta 
vasti, e ttä  pilan ja  toden  välillä oli hyvin  vähän  eroa. 
Ja  Cide H am ete sanoo vielä, e t tä  hän puolestaan p itää  
p ilan tek ijö itä  y h tä  hulluina kuin sen esineitä ja  e ttä  
h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  todella m u is tu ttiv a t houkkioita, 
koska näk iv ä t niin  suu rta  vaivaa tehdessään pilaa k ah 
delle houkkiolle. Toinen näistä  nukkui n y t sikeässä 
unessa, ja  to inen valvoi syvissä m ietteissään; ja  siinä 
tilassa heidät tav o itti nouseva päivä ja  sam alla halu 
nousta, sillä joutilaisuuden u n tu v ap a tja t eivät koskaan
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m iellyttäneet Don Quijotea, olipa kän sitten  jo u tu n u t 
voitetuksi ta i itse saanut voiton.

M utta Altisidora, joka Don Q uijoten luulon m ukaan 
oli palannut kuolem asta eläm ään, ja tko i kerrasväkensä 
pääkänpiston to teu ttam ista  ja  astui, päässään sam a sep
pele, joka känellä oli ollut ruum isalttarilla , yllään val
koisesta ta ftis ta  tek ty  ja  kultakukkasin ko riste ttu  le
ninki, kiukset valtoim inaan kartioilla ja  no jaten  kaik 
kein kienoim masta ekenpuusta tek ty y n  m ustaan  kep
piin, Don Quijoten kuoneeseen. H änet näk ty ään  Don 
Quijote kyyristyi säikäktyneenä ja  käm m ästyneenä 
kokoon ja  meni melkein kuppuun lakanan ja  peitteen  
alle, aivan m ykkänä ja  kykenem ättä osoittam aan tu li
jalle väkintäkään koliteliaisuutta. Altisidora istuu tu i 
tuolille känen pieluksensa viereen, kuokasi syvään ja  
lausui känelle sitten  kellällä ja  keikolla äänellä:

— Kun ylkäiset rouvat ja  siveät neidot tak aa v a t 
kunnian jalkoikinsa ja  sallivat kielensä käikäilem ättä  
rikkoa kaikkea soveliaisuutta ilmaisemalla salaisuuksia, 
joita keidän sydämessään piilee, niin keidät on epäile
m ättä  saa te ttu  äärimmilleen. Minä, armollinen kerra 
Don Quijote M anckalainen, olen eräs keistä, akdistuk- 
senalainen, vo ite ttu  ja  rakastunu t, m u tta  siitä  kuoli- 
m atta niin kärsivällinen ja  siveä, e ttä  sydäm eni suuren 
siveyteni täkden kaikessa kiljaisuudessa pakak tu i ja  
minä menetin kenkeni. Sen kylm yyden vuoksi, jo ta  
olet osoittanut m inua kokdellessasi, oi sinä kivikova 
ritari, joka olet m inun valittaessani ollut m arm oria 
ynseämpi, m inä olen ollut kaksi vuorokau tta  kuolleena, 
ta i ovat ainakin minua kuolleena p itäneet ne, jo tk a  
ovat m inut näkneet, ja  ellei Amor olisi m inua sää- 
linyt ja  pelastanut täm än kelpo aseenkantajan  k idu
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tuksen avulla, olisin saanut jäädä »inne toiseen m aail
m aan.

— Olisihan Amor — sanoi Sancho — hyvinkin  voi
nu t pelastaa te idät k idu ttam alla  m inun aasiani, ja  m inä 
olisin ollut teille siitä kiitollinen. M utta sanokaa minulle, 
armollinen rouva, niin to t ta  kuin ta ivas suokoon teille 
toisen auliim m an rak asta jan  kuin täm ä m inun isän
tän i: m itä  te n ä itte  siellä toisessa maailm assa? Mil
laista menoa siellä helvetissä p idetään? T äy tyyhän  
näet ihm isen, joka epätoivoon kuolee, v ä lttäm ä ttä  
jou tua  ju u ri sinne.

— T o tta  pulm akseni — vastasi A ltisidora — m inä 
en sittenkään  ta in n u t ihan kuolla, koska en tu llu t hel
vettiin ; jos näe t olisin sinne jo u tu n u t, en varm aankaan 
olisi päässyt sieltä pois, vaikka olisi m ielikin teh n y t. 
M utta portille m inä tu lin , ja  siinä oli tusinan  verta  
piru ja palloa pelaam assa, kaikilla yllään housut ja  
n u ttu , leveät ta itekau lukset ja  niissä flaam ilaiset p itsit, 
hihansuissa sam anlaiset kalvosinten virassa ja  käsivar
re t h ihoista ulkona neljän sormen leveydeltä, jo tta  
n äy ttä is iv ä t p idem m iltä kädet, joissa he p ite livä t tulisia 
k a rttu ja . M utta sitäkin  enem m än ihm ettelin , e ttä  heillä 
oli pallojen asemesta k irjo ja, jo tk a  n ä y ttiv ä t olevan 
täy n n ä  ilm aa ja  rohtim ia, ja  täm ä oli ihm eellinen ja  
ennennäkem ätön seikka; m u tta  se ei s ittenkään  m inua 
k u m m astu ttanu t niin kovin kuin eräs toinen: vaikka 
näe t on aivan luonnollista, e ttä  pelin v o itta ja t iloitse
v a t ja  häviölle jo u tu v a t ovat pahoillaan, niin tässä  pelissä 
kaikki m urisivat, kaikki napisivat ja  kaikki kiroilivat.

— Ei se m ikään ihm e ole, — vastasi Sancho — sillä 
p iru t, pelasivat ta i eivät, eivät voi koskaan olla iloisia, 
v o ittiv a t ta i  olivat v o ittam a tta .
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— Niin on nähtävästi laita; — vastasi Altisidora 
— m utta  on vielä eräs seikka, joka sekin m inua ihm e
ty ttä ä  (tarkoitan, silloin ihm ety tti), n im ittä in  se, e ttä  
pallo ei ollut koskaan ensimmäisen heiton jälkeen enää 
eheä ja  ettei sitä voitu to ista kertaa  k äy ttää , jo ten  he 
heittelivät vanhoja ja uusia k irjo ja niin tiheään , e ttä  
se oli ilm etty  ihme. Eräälle n iistä , joka oli ihka uusi 
ja  hyvin  sidottu, he an toivat semmoisen paukun, e ttä  
sen sisukset purkau tu iva t ja  lehdet levisivät m ikä m in
nekin. Muudan piru sanoi toiselle: »Katso, m ikä k irja  
tuo on.» Toinen p iru  vastasi: »Tämä on Don Quijote 
Manchalaisen historian toinen osa, jo ta  ei ole k ir jo itta 
n u t sen alkuperäinen tek ijä  Cide H am ete, vaan joku 
aragonialainen, joka sanoo olevansa kotoisin Tordesil- 
lasista.» »Ota se pois», sanoi toinen piru, »ja heitä  se 
helvetin syvyyteen, niin e tte ivät silmäni sitä enää näe.» 
»Onko se niin huono?» kysyi toinen. »Se on niin  huono», 
virkkoi ensimmäinen, »etten olisi voinut huonom paa 
tehdä, vaikka olisin yrittäm ällä  y rittänyt.»  He ja tk o i
vat leikkiään ja  h e ittivä t palloa toisilla kirjoilla, ja  
minä, kuultuani m ain ittavan  Don Quijoten nim en, 
hänen, jo ta  sydäm estäni rakastan , painoin täm än  näyn 
visusti muistiini.

— Näky se varm aan oli; — sanoi Don Quijote — 
minua näet ei ole to ista  koko m aailm assa, ja  jos tuo  
uusi historia kulkeekin kädestä käteen, ei se sentään 
kenenkään käteen jää , sillä kaikki an tav a t sille potkun. 
Minä en ole pannut pahakseni, vaikka olen kuullu t 
vaeltavani kuin haam u kadotuksen pim eydessä ja  p ä i
vän valkeudessa, sillä m inä en ole se henkilö, jo ta  m ai
n ittu  historia koskee. Jos se on hyvä, v ilpitön ja  toden- 
peräinen, niin se elää vuosisatoja, m u tta  jos se on
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huono, ei sen tarv itse kulkea p itk ää  m atkaa kehdosta 
hau taan .

Altisidora aikoi ja tk aa  va litu staan  Don Q uijotesta, 
kun täm ä lausui hänelle:

— Olen sanonut teille jo m onta kertaa , armollinen 
neiti, olevani pahoillani siitä , e ttä  olette kohdistanut 
lem m enaatoksenne m inuun, koska ne voivat m inun 
puoleltani saada ainoastaan kiitosta , m u tta  ei m itään  
tä y t tä  korvausta . Minä olen sy n ty n y t olemaan D ul
cinea Tobosolaisen oma, ja  k o h ta lo tta re t, jos n iitä  on 
olemassa, ovat m inut hänelle m ääränneet; ja  se, joka 
luulee m inkään m uun kauneuden voivan valla ta  hänen 
sijaansa sydäm essäni, luulee m ahdottom ia. Olkoon täm ä 
selitys riittäv ä , jo tta  v e täy d y tte  takaisin  kunnialli
suutenne rajoihin, koska ketään  ei voida velvoittaa 
siihen, m ikä on m ahdotonta.

Tuon kuu ltuaan  A ltisidora n äy tti närk ästy v än  ja  
suu ttuvan  ja  sanoi hänelle:

— Niin to t ta  kuin  Jum ala  elää, te  herra  kapakala, 
te  huhm arsielu, te  taa te linsydän , kovem pi ja  härkä- 
päisem pi kuin m oukka, jo lta  jo tak in  pyydetään , kun 
hänellä on jo tak in  m uuta kiikarissa, jos saan te idät 
kynsiini, niin revin  silm ät päästänne! Luuletteko kuka
ties, te  herra k u k is te ttu  ja  herra  m öyhennetty , e ttä  
m inä teidän  täh tenne  kuolin? K aikki, m itä  olette tän ä  
yönä nähny t, on ollut pelkkää pilaa, sillä en m inä ole 
n iitä  naisia, jo tk a  suostuvat surem aan rah tuakaan  
tuom m oisten kam eelien tähden , vielä vähem m än kuo
lem aan.

— Sen m inä hyv in  uskon, — sanoi Sancho — sillä 
semmoisille ju tu ille , e ttä  rakastuneet m uka kuolevat, 
niille ei kanna ta  m uuta kuin nauraa; kyllä ne osaavat
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niin sanoa, m utta  tekem isestä ei tu le m itään , ei to t i
sesti.

Heidän näin keskustellessaan astui huoneeseen se 
soittoniekka, joka oli laulajana ja  runoilijana lau lanu t 
jo m ainitu t säkeistöt, kum arsi syvään Don Quijotelle 
ja  sanoi: 5

— Teidän armonne, herra rita ri, suvaitkoon lukea 
ja  katsoa m inut nöyrim pien palvelijoittensa joukkoon 
kuuluvaksi, sillä m inä olen jo kauan ollut te ih in  k iin 
ty n y t, sekä teidän maineenne e ttä  te idän u ro tö ittenne 
tähden.

Don Quijote vastasi hänelle:
— Suvaitkoon teidän  armonne sanoa m inulle, kuka 

olette, jo tta  osaisin v asta ta  niin kohteliaasti kuin  te i
dän ansionne edelly ttävät.

Nuori mies vastasi sanoen olevansa edellisen illan 
laulaja ja  ylistyshym nin esittäjä.

— Epäilem ättä, — virkkoi Don Quijote — epäile
m ättä  teidän  armollanne on m ainio ääni; m u tta  se, 
m itä lauloitte, ei tu n tu n u t m inusta oikein tila isuuteen 
sopivalta, sillä m itä  tekem istä on Garcilason säkeistöillä 
täm än neidin kuoleman kanssa?

— Teidän armonne ei p idä sitä ihm etellä, — vas
tasi soittoniekka — sillä m eidän aikam m e parra ttom ien  
runoniekkojen keskuudessa on tap an a , e ttä  kukin  k ir
jo ittaa m iten haluaa ja  varastaa  keneltä mieli tekee, 
sopipa se sitten  aiheeseen ta i ei, ja  suurin tak in  ty p e 
ry y ttä , m itä he laulavat ta i k irjo ittav a t, puo lustetaan  
sanomalla, e ttä  se on runollista v ap au tta .

Don Quijoten tek i mieli vasta ta , m u tta  häne t estivät 
siitä herttua  ja  h e rttu a ta r, jo tk a  tu liv a t h än tä  ta p a a 
maan. Heidän kesken sukeutui n y t p itk ä  ja  m ielly t
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tä v ä  keskustelu, jonka kuluessa Sancho esitti niin m onta 
lystikästä  huom autusta  ja  niin m onta purevaa ilkey ttä , 
e ttä  h e rttu a  ja  h e r ttu a ta r  jälleen ihm ette livät sekä 
hänen yksinkerta isuu ttaan  e ttä  hänen teräväjärk isyy t- 
tään . Don Quijote pyysi heiltä  lupaa saada läh teä jo 
sam ana päivänä, koska hänenlaistensa vo ite ttu jen  r i ta 
reiden sopi parem m in asua sikoläteissä kuin ruh tinait- 
ten  linnoissa. Lupa annettiin  hänelle m ielellään, ja  
h e rttu a ta r  kysyi Don Q uijotelta, oliko hän suopea Alti- 
sidoralle. Don Quijote vastasi:

— Armollinen rouva, te idän  ylhäisyytenne tulee tie 
tä ä , e ttä  täm än  neidon koko sairaus jo h tu u  jou tila isuu
desta, jonka paras lääke on siveä ja  alinom ainen as k a r
telem inen. H än on tässä itse minulle kertonu t, e ttä  
helvetissä k äy te tään  p itsejä, ja  koska hän  varm aan 
osaa n iitä  valm istaa, niin tehköön n iitä  lakkaam atta ; 
jos hän näet an taa  nypläyspuikkojen tanssia, niin hänen 
lem pim änsä henkilön kuva ta i kuvat eivät pääse ta n s 
simaan hänen mielessään. Täm ä on to tuus, täm ä on 
m inun mielipiteeni ja  täm ä  on m inun neuvoni.

— Samoin m inun, — lisäsi Sancho — sillä en ole 
eläessäni tav an n u t ketään  pitsinnyplääjää, joka olisi 
kuollut rakkauteen . T y tö t, joilla on jo tak in  tekem istä, 
a ja tte leva t näe t enem m än tö itten sä  valm istum ista kuin 
lem m enseikkojansa. Minä sanon täm än  om asta koke
m uksestani, sillä m aata kuokkiessani en a jatte le  euk
koani, ta rk o itan  Teresa Panzaani, joka on m inulle rak 
kaam pi kuin  oma silm ät eräni.

— Te p u h u tte  e rittä in  hyvin , Sancho, — sanoi h e r t
tu a ta r  — ja  m inä p idän  kyllä huolen siitä , e ttä  Altisi- 
dorani saa tä s tä  läh tien  liin av aa tte ita  ommeltavikseen, 
sillä siinä työssä hän  on oikein ta itav a .
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— Se ei ole tarpeen, armollinen rouva, — vastasi 
Altisidora — sitä keinoa ei tarv itse  k äy ttää , sillä sen 
julmuuden muisto, jo ta  täm ä m oukkam ainen m aan 
kiertäjä on minulle osoittanut, varm aan hälven tää  
hänet m ielestäni ilman m itään  m uuta to im enpidettä . 
Ja  ny t m inä tahdon teidän korkeutenne luvalla tä s tä  
poistua, jo tta  en kauem m in näe silmieni edessä, en sano 
hänen murheellista hahm oaan, vaan hänen rum aa ja  
inhoittavaa naam aansa.

— Tuo tu n tu u  m inusta — virkkoi h erttu a  — m uis
tu ttav an  sananlaskua, e ttä  se, joka haukkuu, an taa  
kohta anteeksi.

Altisidora oli pyyhkivittään kyyneliään nenäliinaansa, 
niiasi herrasväelleen ja poistui huoneesta.

— Minä sanon sinulle, — virkkoi Sancho — sinä 
ty ttö  raiska, m inä sanon sinulle, e ttä  huonosti sinun 
käy, sillä sinä olet ollut tekemisissä sielun kanssa, joka 
on kuiva kuin saraheinä, ja  sydäm en kanssa, joka on 
kova kuin tam m i. Totisesti, jos olisit ollut tekem isissä 
minun kanssani, niin sinulle olisi lau lanut toinen kukko!

Siihen keskustelu pää tty i. Don Quijote pukeutui, 
aterioi herttuan  ja  h e rttu a tta ren  kanssa ja  läh ti m a t
kaan saman päivän ikäpuolella.



M itä  Don Quijotelle ja  hänen aseenkantajalleen Sancholle 
sattu i heidän palatessaan kotikyläänsä.

V oitettu  ja  k u k is te ttu  Don Quijote m atkusti eteen
päin, osalta kovin m ietteliäänä, osalta e rittä in  iloisena. 
Hänen alakuloisuutensa jo h tu i hänen häviöllejoutum i- 
sestaan ja  ilonsa siitä , e ttä  hän  m uisti Sanchossa olevan 
tuon ihmeellisen kyvyn, jo ta  hän oli oso ittanu t herät- 
täessään A ltisidoran kuolleista, vaikka Don Quijoten 
olikin h iukan  vaikea saada itseään uskom aan, e ttä  rak as
tu n u t kam arineiti oli todella ollut kuollut. Sancho s itä 
vastoin ei ollut lainkaan iloinen, sillä h än tä  sure tti, 
e tte i A ltisidora ollut p itän y t lupaustaan  eikä ollut an ta 
n u t hänelle paito ja , ja  tä tä  seikkaa sinne tänne  poh
tiessaan hän  sanoi isännälleen:

— Totisesti, arm ollinen herra, m inä olen kaikkein 
onnettom in lääkäri, m itä  m aailm asta voidaan löytää. 
N iitähän on toh to re ita , jo tk a  ensin v ievät hengen hoi
dokiltaan ja  s itten  vielä v aa tiv a t m aksua vaivoistaan, 
vaikka ei ole ta rv in n u t teh d ä  m uuta kuin  k irjo ittaa  
nim ensä jonkin  rohtoresehdin alle, ja  roh to jakaan  ei 
valm ista hän  itse, vaan  ap teekkari, ja  siinä koko ju ttu . 
S itävastoin m inulle, joka saan m aksaa to isten  pelastu
misen verenvuodatuksella, nenäpiuveilla, nypistyksillä,

Y h d e s k a h d e k s a t t a  l u k u .
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neulanpistoilla ja  pieksäm isestä koituvalla kivulla, m i
nulle ei makseta vähän vähääkään. M utta hiisi vieköön, 
jos käsiini tuodaan vielä joku toinen sairas, n iin  kyllä 
varm aan saavat käsiäni voidella, ennenkuin sen kuree- 
raan, sillä eihän voi laulaa, jos ei saa k astaa  kaulaa , 
ja  minä en jaksa uskoa, e ttä  ta ivas on suonut minulle 
täm än voiman, joka minussa on, jo tta  k äy ttä isin  sitä 
toisten hyväksi ihan ilmaiseksi.

S#H — Olet oikeassa, hyvä Sancho, — vastasi Don Qui-
® jote — ja  Altisidora m enetteli kovin väärin , kun ei

an tanut sinulle noita lupaam iansa paito ja . V aikka näet 
iti te kykysi on sinulle gratis data, koska se ei ole kysyny t
lii» sinulta m inkäänlaista opiskelua, m erkitsee se, e ttä  olet
t j r t t  kokenut kidutusta omassa persoonassasi, enem m än kuin
aik m ikään opiskelu. Voin puolestani sinulle sanoa, e ttä  jos
l i t k i  sinä olisit halunnut saada m aksua iskuista, jo ita  anna t
fiijfe itsellesi, jo tta  Dulcinea vapau tuu  lum ouksesta,'olisin suo
sii rittan u t sinulle kelpo korvauksen; m u tta  m inä en tiedä,
idiäli sopiiko tä tä  parannusta rahalla m aksaa, enkä suinkaan
i a l t  tahtoisi, e ttä  palkka ehkäisisi lääkityksen voim aa. Siitä
I t i  huolim atta m inusta ei näy tä  voivan olla vaarallista ,
a t | |  vaikka sitä koetetaan. H arkitse siis, Sancho, m inkä

palkan vaadit, käy sitten piiskaam aan itseäsi ja  suo
lla  rita  itsellesi maksu käteisellä ja  om akätisesti, sillä sinul-
II||tii lahan on haikussasi minun rahojani,
njeikt Tuon tarjouksen kuultuaan Sancho lev itti silm iään ja
i«t( korviaan, suostui mielessään piiskaam aan itseään v ap aa
n i ehtoisesti ja  sanoi isännälleen:
ataaij — Olkoon menneeksi, armollinen herra, m inä lupaan
|jji tehdä teidän armonne mielen m ukaan niinkuin ha-
Jfti' luatte, jos siitä on minulle ansiota; m inä näet rakas-

tan  lapsiani ja  eukkoani, niin e ttä  minxdla on täysi syy
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hyväksyä ehdotuksenne. Sanokaa siis minulle, arm olli
nen herra, kuinka paljon minulle m aksatte jokaisesta 
iskusta, jonka itselleni annan?

— Jos m inun tulisi m aksaa sinulle, Sancho, — vas
tasi Don Quijote — niinkuin täm än  toim enpiteen tä r 
keys ja  laa tu  oikeastaan vaa tii, niin siihen eivät riittä isi 
Venezian aarrekam m iot eivätkä Potosin kultakaivokset; 
m u tta  katso sinä, paljonko sinulla on m inun rahojani, 
ja  pane itse h in ta  joka iskulle.

— Iskuja — vastasi Sancho — piti olla kolm etuhatta- 
kolm esataa ja  vähän  päälle; n iistä  m inä olen an tanu t 
itselleni jo viisi; m uut siis ovat jäljellä. Jos n y t laske
taan , e ttä  nuo viisi v astaav at sitä, m ikä on vähän 
päälle, ja  ajatellaan, e ttä  n iitä  on kaikkiaan  kolme- 
tuhattako lm esataa , niin neljännesreaalin m ukaan k ap 
paleelta — vähem m ästä m inä en huoli, vaikka koko 
m aailm a m inua houkuttelisi — siitä  tulee kolm etuhatta- 
kolm esataa neljännesreaalia; ne ko lm etuhatta  ovat s it
ten  niin paljon kuin tu h a t ja  viisisataa puolta  reaalia, 
m ikä tekee seitsem änsataaviisikym m entä koko reaalia, 
ja  ne kolm esataa tekee sataviisikym m entä puo lta  reaalia, 
josta  tulee niin paljon kilin seitsem änkym m entäviisi 
koko reaalia, ja  kun näm ä lasketaan  niihin seitsemään- 
sataanviiteenkym m eneen, niin siitä tulee kaiken kaik
kiaan kahdeksansataakaksikym m entäviisi reaalia. Ne 
m inä vedän pois hallussani olevista te idän  armonne 
rahoista, ja  niin m inä palaan kotiin  rikkaana ja  iloisena, 
vaikka pahoin p iiskattuna; m u tta  eihän kalaa k astu 
m atta  saada . . . enem pää en huoli sanoa.

—  Oi sinä siu n attu  Sancho! Oi sinä ku ltainen  Sancho, 
— huudah ti Don Quijote — kuinka suureen kiitollisuu
denvelkaan me jääm m ekään sinulle, Dulcinea ja minä,
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kaikiksi eläm änpäiviksi, jo ita taivas vielä meille suo! 
Jos Dulcinea saa takaisin  m enetetyn olemuksensa — 
ja  täy ty y h än  hänen se saada — niin hänen onnetto 
m uutensa on ollut sulaa onnea ja  m inun häviöni kaik 
kein autuain riem uvoitto. A jattelehan n y t, Sancho, 
milloin aiot aloittaa kurituksesi; jos tee t sen pikem m in, 
lisään sinulle vielä sata reaalia.

— Milloinko? — vastasi Sancho. — Jo tän ä  yönä, 
aivan varm aan. P itäköön teidän armonne vain huolta 
siitä, e ttä  vietäm m e täm än yön ulkona taivasalla, niin 
minä kyllä käyn lihaani k iduttam aan.

Tuli sitten yö, jo ta  Don Quijote oli odo ttanu t ylen 
kärsim ättöm ästi; hänestä näet tu n tu i, e ttä  auringon
jum alan vaunujen pyörät olivat särkyneet ja  e ttä  p ä i
vää kesti tavallista kauemm in, niinkuin yleensä tu n 
tuu  rakastavaisista, jo tka  eivät koskaan saa toiveilleen 
tä y ttä  tyydy tystä . He saapuivat vihdoin m uutam aan 
leppoisaan lehtoon, vähän m atkan  päähän m aantieltä, 
riisuivat Rocinanten ja  harm on satulavehkeet, paneu
tu ivat pitkäkseen viheriälle nurmelle ja  aterio ivat 
Sanchon eväsvaroista. Sancho tek i harm on riim un var- 
resta voimallisen ja  taipuisan piiskan ja  siirty i noin 
kahdenkymmenen askelen päähän  isännästään, m u u ta
mien pyökkipuitten alle. Don Quijote, joka näki hänen 
astelevan sinne päättäväisesti ja  urhoollisesti, sanoi 
hänelle:

— K atsohan vain, hyvä ystävä, e tte t hakkaa itseäsi 
ihan kappaleiksi; odota aina vähän aikaa iskujen välillä 
äläkä pidä sellaista k iire ttä , e ttä  henkesi salpautuu 
kesken kaiken; m inä tarko itan , ettei sinun pidä piestä 
itseäsi niin ylen ankarasti, e ttä  siihen m enehdyt, ennen
kuin pääset to ivo ttuun  m äärään. Ja  pitääkseni huolta
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siitä , e tte t häviä pelissä, joko sentähden, e ttä  sinulla 
on k o rtti liikaa ta i e ttä  sinulta k o rtti p u u ttu u , minä 
seison tässä loitom pana ja  lasken rukousnauhallani, 
kuinka m onta iskua itsellesi annat. Taivas sinua a u t
takoon, n iinkuin  h y v ä  tarkoituksesi ansaitsee.

— E i h yvä m aksaja p an ttia  sure — vastasi Sancho. 
— Minä aion h u tk ia  itseäni niin e ttä  tu n tu u , silti itseäni 
tap p am a tta , sillä siinä se kaiketi on koko täm än  ihmeen 
ydin.

H än pa ljasti n y t yläruum iinsa, heilu tti piiskaa ja 
alkoi ruoskia itseään, ja  Don Quijote alkoi laskea iskuja. 
Sancho oli lyöny t noin kuusi ta i  kahdeksan kertaa, 
kun pila alkoi tu n tu a  hänestä  ik äv ä ltä  ja  m aksu liian 
alhaiselta. H än siis hellitti hetkeksi ja  sanoi isän 
nälleen katsovansa itsensä petetyksi, koska jokaisesta 
semmoisesta iskusta p itäisi saada puoli reaalia neljännes- 
reaalin asemesta.

— Ja tk a , Sancho ystäväni, älä m enetä rohkeuttasi; — 
sanoi Don Quijote — m inä m aksan sinulle kaksinkerta i
sesti.

— Jos niin 011 la ita  — sanoi Sancho — niin olkoon 
menneeksi H erran  nim een, ja  annetaan  tu lla  iskuja 
kuin sataen!

M utta n y t se veijari ei enää p iessytkään om aa sel
käänsä, vaan  pieksi pu ita , ta v a n  tak aa  huokaisten , niin 
e ttä  kuulosti siltä  kuin hänen sielunsa olisi ollut joka 
iskulla ruum iista  lähtem ässä. Don Quijote oli liiku tuk 
sen vallassa, pelkäsi Sanchon ruoskivan itsensä henget
tömäksi ja  to iveitten  jääv än  tä y tty m ä ttä  hänen varo 
m attom uutensa tähden  ja  sanoi siis hänelle:

— Niin to tta  kuin elät, h y v ä  ystävä, hellitä ny t 
toistaiseksi, sillä täm ä  lääkitys n äy ttä ä  m inusta sangen
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tuim alta, ja  parasta 011 hiukan odottaa, sillä eihän 
Zamoraa tunnissa vallo itettu . Jos en ole väärin  laske
nut, olet an tanu t itsellesi to is ta tu h a tta  iskua; r i i t tä 
kööt ne toistaiseksi, sillä karkeata  lausepartta  k ä y t
tääkseni: aasi sietää kuorm itusta , m u tta  liika on sille
kin liikaa.

— Ei, ei, armollinen herra; — vastasi Sancho — 
m inusta ei pidä sanottam an, e ttä  kun rah a t on saatu , 
niin käsi on kuin ha lvattu . S iirtykää vielä h iukan  
kauemmaksi, armollinen herra, ja  sallikaa m inun an taa  
itselleni ainakin toiset tu h a t iskua, sillä kahden tä m 
möisen tovin jälkeen ju ttu  on lukossa, ja  vielä vähän  
kaupanpäällisiksi.

— Koska olet niin hyvällä tuulella, — sanoi Don 
Quijote — niin taivas sinua auttakoon; piekse vain 
itseäsi, minä lähden täs tä  kauemmaksi.

Sancho kävi teh täväänsä niin urhoollisesti, e ttä  oli 
pian piessyt kuoren irti monesta puusta; niin tu im asti 
hän itseänsä hutki. K erran hän koroitti äänensä, iski 
pyökkipuun kylkeen hirmuisella voim alla ja  sanoi:

— Tähän sinä kuolet, Simson, ja  kaikki filistealaiset 
sinun kanssasi!

Kuullessaan tuon valitusäänen ja  hirm uisen ruoskan - 
läiskäyksen Don Quijote k iiruh ti ulos, sieppasi kaksin
kerroin käännetyn riim unvarren, jo ta  Sancho k äy tti 
ruoskanaan, ja  sanoi:

— Älköön suoko sallimus, Sancho ystävän i, e ttä  sinä 
m enetät henkesi tah toen  tehdä m inun m ielikseni, sillä 
sinä ta rv itse t henkeäsi pitääksesi huolta vaim ostasi ja  
lapsistasi. Odottakoon Dulcinea soveliaam paa tila i
suutta; m inä puolestani tyydyn  toivom aan asian pikaista 
to teutum ista ja  odottam aan, kunnes voimasi to ipuvat,
Don Quijote I I  a — 26
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jo tta  täm ä  seikka saadaan päätökseen kaikkien ty y d y 
tykseksi.

— Koska teidän  arm onne, armollinen herra, niin 
tah too , — vastasi Sancho — niin olkoon menneeksi. 
J a  h e ittäk ää  n y t v iittanne selkääni, sillä m inä hikoilen 
enkä haluaisi vilustua; aloittelevia itsensäkidutta jia 
näe t uhkaa se vaara.

Don Quijote tek i niin, riisui v iittansa , heitti sen 
Sanchon hartioille, ja  Sancho nukkui, kunnes aurinko 
hänet h e rä tti. S itten  he jälleen ja tk o iv a t m atkaansa, 
joka sinä päivänä p ää tty i kolmen peninkulm an päässä 
sijaitsevassa kylässä. He poikkesivat erääseen m aja
taloon, jo ta  Don Quijotekin p iti m ajatalona eikä valli- 
haudoilla, torneilla ja  nostosillalla v aru s te ttu n a  linnana; 
jo u d u ttu aan  voitetuksi hän  näet a ja tte li kaikin puolin 
järkeväm m in, kuten  kohta saadaan kuulla. H änet 
sijo itettiin  erääseen alakerran huoneeseen, jonka seiniä 
eivät pe ittänee t m itkään  k u ltan ah k a tap etit, vaan  v an 
h at m aala tu t verhopahaset, jollaisia m aakylissä k äy te 
tään . Erääseen n iistä oli erinom aisen köm pelösti k u v a ttu  
Helenen ryöstö, kuinka ju lkea vieras riisti hänet Mene- 
laolta, ja  eräässä toisessa esite ttiin  Didon ja  Aeneaan 
historiaa, Dido korkeassa tornissa, missä hän  hu isku tti 
lakananpuolikasta pakenevalle vieraalleen, joka frega
tissa ta i brigantiinissa kiiti pois m eren selkää pitk in . 
K uvista huom asi, ettei Helene seurannut ryöstäjäänsä 
kovin vastahakoisesti, sillä hän nauroi salaa ja  veitik- 
kam aisesti; m u tta  kaunis Dido n ä y tti  vuo d attav an  sil
m istään pähkinänkokoisia kyyneliä. Tuon nähdessään 
Don Quijote virkkoi:

— N äm ä m olem m at ylhäiset naiset olivat ylen onnet
tom at siksi, e tte iv ä t syntyneet m eidän aikanam m e, ja
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m inä olen sanom attom an onneton siksi, e tten  saanut 
syntyä heidän ajallansa; m inä näet olisin k äyny t o tte 
lemaan näiden herrojen kanssa, ja  silloin ei olisi Troiaa 
po ltettu  eikä K artagoa h äv ite tty , sillä näm ä suuret 
onnettom uudet olisivat välttyneet, kun vain olisin su r
m annut Pariin.

— Lyönpä vetoa, — sanoi Sancho — ettei kestä 
kauan, ennenkuin m aailmassa ei ole y h tään  bodegaa, 
m ajapaikkaa, ruokalaa ta i p artu rin tupaa, missä ei nähdä 
meidän urotöitäm m e kuvallisesti esitetty inä. M utta 
m inä toivon, e ttä  ne maalaisi parem pi m aalari kuin se, 
joka on näm ä tehny t.

— Olet oikeassa, Sancho, — sanoi Don Quijote — 
sillä täm ä m aalaaja on kuin O rbaneja, m uudan Ubedassa 
asunut m aalaaja; kun häneltä kysy ttiin , m itä  hän m aa
lasi, virkkoi hän vastaukseksi: »Mitä sa ttu u  tulemaan», 
ja  jos hän sattum alta  maalasi kukon, niin hän k irjo itti 
siihen alle: »Tämä on kukko», jo tta  ihm iset eivät luulisi 
sitä ketuksi. Samanmoiselta, Sancho, n äy ttä ä  m inusta 
se m aalari ta i kirjailija , olipa m ikä tahansa , joka on 
julkaissut äskettäin  ilmestyneen historian Don Qui- 
jotesta; hänkin on m aalannut ta i k irjo ittan u t, m itä  on 
sattunut tulem aan. Sopii myös sanoa, e ttä  hänen la i
tansa on ollut samoin kuin erään Mauleon nimisen 
runoilijan, joka tässä takavuosina liikkui pääkaupun
gissa ja valm istau tum atta  vastasi kaikkeen, m itä  h ä 
neltä kysyttiin. K un joku häneltä  tiedusteli, m itä  t a r 
koittaa Deum de Deo, niin hän vastasi: »Teki m itä
teki.» M utta jääköön se n y t sikseen, ja  sano m inulle, 
Sancho, aiotko an taa  itsellesi toisen annoksen tän ä  
yönä ja  haluatko tehdä sen katosalla vai taivasalla.

— H itto  vieköön, armollinen herra, — vastasi Sancho
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— tässä n y t puheenaolevassa asiassa on m inusta yhden
tekevää, tapah tuuko  se huoneessa vai vainiolla, m u tta  
toivoisin sentään, e ttä  se tap ah tu is i pu itten  juurella, 
sillä m inusta tu n tu u  kuin ne olisivat m inulle seurana ja  
ihmeellisesti m inua au tta is iv a t vaivaani kestäm ään.

— Jääköön siis, Sancho ystävän i; — vastasi Don 
Quijote — kokoa sinä n y t voim ia ja  sääste tään  asia 
siksi, kunnes ehditään  kotikylään , m ihin saavum m e 
viim eistään ylihuom enna.

Sancho vastasi, e t tä  Don Quijote sai tehdä mielensä 
m ukaan, m u tta  e ttä  hän  puolestaan tah to i saada asian 
päätökseen niin p ian  kuin suinkin, tah to i takoa, kun 
rau ta  oli kuum a, ja  jauhaa , kun m ylly oli käynnissä, 
sillä viipym isessä piilee vaara, ja  au ta  itseäsi, n iin 
Jum alak in  sinua au ttaa , ja  parem pi on yksi an ti kuin 
kaksi lupausta , ja  parem pi pyy  pivossa kuin kym m enen 
oksalla.

— Ei enem pää sananlaskuja, Sancho, Jum alan  n i
messä; — sanoi Don Quijote, —  n äy ttääh än  siltä, e ttä  
sinun on kohta la ita  sicut erät; puhu yksinkertaisesti, 
selvästi, k ierte lem ättä , niinkuin olen m onta kertaa 
sinulle sanonut, niin saat nähdä, e ttä  siitä  on sa tak e r
ta inen  hyöty.

— Minä en ym m ärrä, m ikä paha onni m inua vai
vaa, — vastasi Sancho — e tten  osaa sanoa jä rjen  sanaa 
lausum atta  sananlaskua enkä y h tään  sananlaskua, joka 
ei m inusta n äy tä  jä rjen  sanalta; m u tta  m inä parannan  
itseni, jos voin.

Siihen he tä llä  kertaa  p ä ä ttiv ä t keskustelunsa.



Don Quijote ja  Sancho viipy ivät tässä kylässä ja  
majapaikassa koko sen päivän odottaen yötä, toinen 
suorittaakseen vainiolla loppuun kurituksensa, toinen 
saadakseen nähdä sen p ää tty v än , m ikä oli hänen to i
veittensa pääm äärä. Sillävälin saapui m ajataloon muu- 
dan ratsum ies kolmen ta i neljän palvelijansa kanssa, 
ja  eräs heistä sanoi sille, joka n äy tti olevan heidän 
herransa:

— Teidän armonne, herra Don Alvaro Tarfe, voi 
v iettää täällä tänään  päivällisleponsa; talo  n äy ttää  
siistiltä ja  viileältä.

Tuon kuultuaan Don Quijote sanoi Sancholle:
— Kuulehan, Sancho, kun selailin tu o ta  k irjaa, joka 

on olevinaan historiani toinen osa, huom asin siinä m uis
taakseni tuon nimen Don Alvaro Tarfe.

— Varsin m ahdollista — vastasi Sancho. — A nne
taan  hänen astua ratsunsa selästä; onhan meillä sitten  
aikaa sitä häneltä kysyä.

Ratsumies astui m aahan, ja  em äntä antoi hänelle 
alakerrasta, vastapäätä  Don Quijoten huonetta, huo
neen, missä oli seinillä samanlaisia m aala ttu ja  kudelm ia 
kuin Don Quijoten huoneessa. V astatu llu t herrasm ies

Kuinka Don Quijote ja  Sancho saapuivat kotikyläänsä.
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otti ylleen kesäpukunsa ja  läh ti ulos tilavaan  ja  v ii
leään kuistikkoon, missä Don Quijotekin käveli edes
takaisin . H än kysyi Don Q uijotelta:

— Minne te idän  arm onne on menossa, herra  hidalgo?
Don Quijote vastasi:
— Erääseen lähiseudun kylään, m istä olen kotoisin. 

E n tä  minne te id än  arm onne on menossa?
— Minä, arm ollinen herra , — vastasi aatelism ies — 

olen menossa G ranadaan, joka on kotikaupunkini.
— J a  mainio kotikaupunki onkin! — virkkoi Don 

Quijote. —  M utta suvaitkaa, arm ollinen herra , m ainita 
minulle nim enne, sillä m inusta tu n tu u , e ttä  sen t ie tä 
minen on minulle tä rkeäm pää  kuin o ikeastaan kykenen 
sanom aan.

—- Minun nim eni on Don Alvaro Tarfe — vastasi 
vieras.

Siihen virkkoi Don Quijote:
— Minä uskon aivan varm aan, e ttä  te idän  arm onne on 

se Don Alvaro Tarfe, joka liikkuu m aailm alla Don 
Quijote M anchalaisen h istorian  toisessa osassa, m inkä 
on äskettä in  p a in a ttan u t ja  ju lkaissu t uusi k irjailija .

— Sama mies, — vastasi aatelism ies —  ja  m ain ittu  
Don Quijote, puheenaolevan historian  päähenkilö, oli 
erinom aisen hyvä ystävän i, ja  m inä h än e t otin  m a t
kaan kotipuolestaan ta i ainakin sain h än e t lähtem ään 
Zaragozassa p idetty ih in  turnaja isiin , m ihin olin itse 
menossa; ja  olenpa to tisesti o so ittanu t hänelle m onta 
kertaa  y stävä llisyy ttä  ja  suojellut h än tä  jou tum asta  
pyövelin pideltäväksi hänen o ltuaan liian uhkarohkea.

— Sanokaa siis m inulle, arm ollinen herra Don Alvaro, 
olenko m inä m itenkään te idän  m ainitsem anne Don Qui
jo ten  näköinen?

406
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— E tte  suinkaan, — vastasi vieras — ette  millään 
muotoa.

— E n tä  m iten olikaan, — kysyi Don Quijote — 
oliko sillä Don Quijotella m ukanaan Sancho Panza 
niminen aseenkantaja?

— Oli kyllä; — vastasi Don Alvaro — m u tta  hän, 
vaikka h än tä  kehuttiin  hyvin  hupaiseksi, ei m inun 
kuulteni lausunut y h tään  ainoata leikkipuhetta , joka 
olisi ollut todella hupainen.

— Sen hyv in  uskon, — virkkoi siihen Sancho — sillä 
leikin laskem inen ei ole joka miehen asia, ja  se Sancho, 
josta  te idän  armonne puhuu, oli varm aan aika lurjus, 
konna ja  varas; oikea Sancho Panza näe t olen m inä, ja  
m inusta lähtee leikkipuhetta herkem m in kuin sade tta  
ta ivaa lta , ja  jollei teidän  armonne usko, niin tehkää 
pieni koe ja  läh tekää m ukaani, vaikka vain yhdeksi 
vuodeksi, niin saa tte  nähdä, kuinka n iitä  m inulta  p u to i
lee joka askelella, ja  semmoisia ja  niin paljon, e ttä  m inä, 
vaikka useim m iten en itse tiedä, m itä  puhun, saan n au 
ram aan kaikki kuuntelijani; ja  oikea Don Quijote 
M anchalainen, suurim aineinen, urhoollinen ja  älykäs, 
rakastunu t, so lvattu jen  kostaja, alaikäisten ja  orpojen 
suojelija, leskien tu k i, neitojen sydänten surm a, hän, 
jolla on ainoana va ltia tta ren aan  verraton  Dulcinea 
Tobosolainen, on täm ä herra  tässä, m inun isäntäni: 
kaikki m uut Don Quijotet ja  kaikki m uut Sancho 
Panzat ovat pelkkää pilaa ja  unennäköä.

— Sen m inä to tisesti uskon, — vastasi Don Alvaro 
— sillä te, hyvä ystävä, olette m uutam assa lausum as
sanne lauseessa sanonut enemm än sukkeluuksia kuin 
tuo toinen Sancho Panza kaikissa, jo tk a  kuulin hänen 
lausuvan, ja  n iitä  oli paljon! H än oli suurem pi ahm atti
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kuin kaunopuhuja ja  suurem pi hölmö kuin leikinlaskija, 
ja  m inä uskon aivan varm aan , e ttä  no idat, jo tk a  v a i
noavat h yvää  Don Q uijotea, ovat tah to n ee t m inua v a i
no ta tuolla kehnolla Don Q uijotella. M utta en tiedä, 
m itä  oikeastaan sanoisin, sillä uskallan vannoa, e ttä  
hän  erotessam m e jä i Toledon hullujenhuoneeseen p a ran 
nettavaksi, ja  n y t ilm aan tuu  tässä  eteeni to inen Don 
Quijote, vaikka varsin  toisenlainen kuin entinen tu t 
tavani.

— Minä — virkkoi Don Quijote — en tiedä, olenko 
hyvä, m u tta  sen voin sanoa, e tten  ole se kehno, ja  tä tä  
todistaakseni haluan  ilm oittaa  te id än  arm ollenne, herra 
Don Alvaro Tarfe, e tten  ole ollut ik ipäiv inäni Zara- 
gozassa; saa tuan i kuulla, e t tä  tuo  k u v ite ltu  Don Qui
jo te oli o ttan u t osaa tu rnaja isiin  m ainitussa k aupun
gissa, en v iits iny t sinne ensinkään m ennä, koska ta h 
doin osoittaa maailm alle hänen valheellisuutensa, vaan 
lähdin suoraa p ää tä  Barcelonaan, tuohon hienon k äy 
töksen tyyssijaan , m uukalaisten m ajapaikkaan , köyhien 
hoitolaan, urhoollisten kotiseu tuun , kaupunkiin , joka 
kostaa vää ry y ttäk ärs in e itten  puolesta, vastaa  niin m iel
ly ttäv ä llä  tavalla  lu jaan  ystävyy teen  ja  on ainoa laa
tu aan  asem ansa ja  kauneutensa vuoksi. J a  vaikka se, 
m itä  siellä m inulle sa ttu i, ei ollut kovin m ieluista, vaan 
sangen harm illista, siedän sen kum m inkin m ielipahaa 
tu n tem a tta  vain  siksi, e t tä  olen saanu t sen kaupungin 
nähdä. Sanalla sanoen, herra  Don Alvaro Tarfe, m inä 
olen Don Q uijote M anchalainen, hän , jo sta  m aine k e r
too, eikä tuo  ku rja , joka on aikonut anastaa  nim eni ja  
v o ittaa  itselleen kunniaa m inun ajatuksillani. Minä 
pyydän te idän  arm oanne, ritaria rvonne nimessä, hyv än 
tah to isesti an tam aan  täm än  paikkakunnan  kylänvoudin
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edessä selityksen, e tte i te idän  arm onne ole n äh n y t m inua 
eläessään ennen tä tä  päivää, e tten  m inä ole se Don 
Quijote, jonka to inen osa on painosta ju lka istu  ja  e tte i 
täm ä aseenkantajani Sancho Panza ole se, jonka te idän  
armonne on tu llu t tun tem aan .

— Sen teen varsin  m ielelläni, — vastasi Don Alvaro 
— vaikka onkin ihm eellistä nähdä kaksi Don Q uijotea 
ja  kaksi Sanchoa y h tä  haavaa, y h tä  yhdenm ukaisia 
nim iltään kuin erilaisia teo iltaan , ja  m inä sanon v ielä
kin ja  v akuu tan  lu jasti, e tten  ole n äh n y t, m itä  olen 
näh n y t, ja  ettei se, m itä  on näh ten i tap ah tu n u t, ole 
tap ah tu n u t.

— Teidän armonne — sanoi Sancho — on varm aan  
lum ottu  sam oinkuin armollinen neiti Dulcinea Toboso- 
lainen, ja  suokoon Jum ala, e ttä  te idän  arm onne lum ouk
sesta vapauttam inen  vaatisi m inua an tam aan  itselleni 
vielä kolm etuhattakolm esataa iskua, ku ten  Dulcinean 
vapauttam inen, sillä m inä antaisin  ne itselleni y h tään  
arkailem atta.

— E n m inä ym m ärrä, m itä  te  noilla iskuilla ta rk o i
ta tte  — sanoi Don Alvaro.

Sancho vastasi hänelle, e t tä  siitä  repeisi liian paljon 
kertom ista, m u tta  e ttä  hän  sittenk in  asian kertoisi, jos 
he ehkä jou tu isivat kulkem aan sam aa m atkaa. Sillä
välin tu li a terian  aika; Don Quijote ja  D on A lvaro 
aterioivat yhdessä. M ajapaikkaan tu li sa ttu m alta  sen 
kylän vouti kirjojensa kanssa, ja  tä lle  kylänvoudille 
Don Quijote esitti anom uksen, jonka m ukaan hänen 
oikeutensa vaa ti, e ttä  läsnäoleva r ita ri, Don Alvaro 
Tarfe, selittäisi hänen arm onsa edessä, e tte i hän  tu n te 
nut Don Quijote M anchalaista, joka sam oin oli läsnä, 
ja  ettei täm ä ollut sama henkilö, joka esiintyi eräässä
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Don Quijote Manchalaisen toisen osan nim ellä ju lkais
tussa historiassa, jonka oli sep ittän y t m uudan Tordesilla- 
sista kotoisin oleva Avellaneda. K ylän vouti to im itti 
asian laillisessa järjestyksessä: selitys annettiin  kaikella 
sillä vakuudella, jo ta  sellainen teh täv ä  ede lly ttää, ja  
siitä  Don Quijote ja  Sancho kovin ilah tu iv a t, ikäänkuin 
semmoinen selitys olisi heille paljonkin m erkinnyt, vaikka 
molempien Don Q uijotein ja  molempien Sanchojen eroa 
täysin  selvästi oso ittivat heidän tekonsa ja  sanansa. 
Don Alvaro ja  Don Q uijote lausuivat toisilleen paljon 
kohteliaisuuksia ja  hyvän tah to isia  vakuutuksia , joissa 
suuri M anchalainen ilmaisi älyään niin mainiolla tavalla , 
e ttä  todella sai Don Alvaro Tarfen harhaluulot hälve
nem ään ja  e ttä  täm ä uskoi varm asti olevansa lum ottu , 
koska oli jo u tu n u t tekem isiin ilmeisesti aivan v as tak 
kaisen Don Q uijoten kanssa.

Tuli ilta , he läh tiv ä t ky lästä, ja  noin puolen pen in
kulm an päässä sieltä tie jak au tu i kahteen haaraan , 
jo ista to inen jo h ti Don Quijoten kylään  ja  toinen oli 
se, jo ta  Don A lvaron p iti kulkea. T änä lyhyenä aikana 
Don Quijote ehti kertoa hänelle onnettom asta tappiolle- 
jou tum isestaan  ja  Dulcinean lum ouksesta ja  vap au tta - 
m istavasta, m ikä jälleen häm m ästy tti Don Alvaroa, 
joka Don Q uijotea ja  Sanchoa syleiltyään läh ti ja tk a 
m aan omaa m atkaansa. Don Quijote läh ti hänk in  eteen
päin, ja  he v ie ttiv ä t täm än  yön m uutam ien pu itten  
alla, jo tta  Sancholla olisi tila isu u tta  suorittaa  katum uk- 
sentekonsa loppuun. Sancho suorittik in  sen samalla 
tavalla  kuin edellisenä yönä, piesten pyökkien kuorta 
paljon enem m än kuin omaa selkäänsä, jo ta  hän  varoi 
k u rittam asta  niin tarko in , e tte iv ä t iskut olisi voineet 
h ä ty y ttä ä  pois kärpästäkään , jos hänen selässään olisi
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sa ttu n u t kärpäsiä olemaan. P e te tty  Don Quijote ei 
unohtanut laskuistaan y h tään  ainoata iskua ja  havaitsi, 
e ttä  n iitä  oli edellisenä yönä annettu jen  kanssa kolme- 
tuhattakaksikym m entäyhdeksän . Aurinko n ä y ttä ä  nous
seen anivarhain  katselem aan uhrito im itusta , ja  sen v a 
lossa he sitten  jälleen ja tk o iv a t m atkaansa ju tellen  Don 
Alvaron erehdyksestä ja  kuinka erinomaisen viisasta 
oli ollut o ttaa  häneltä  selitys oikeuden edessä ja  niin 
sitovalla tavalla.

Sen päivän ja  seuraavan yön he m atkustiva t k o h taa
m atta  m itään  m ainitsem isen arvoista, lu k uuno ttam atta  
sitä, e ttä  Sancho tän ä  yönä suoritti teh täv än sä  loppuun. 
Se ilahdu tti Don Quijotea sanom attom asti, hän odotti 
päivää voidakseen katsoa, eikö tapaisi tie llä  n y t lu 
mouksestaan v ap au tu n u tta  v a ltia ta rta an  Dulcineaa, ja  
niin hän m atkan varrella tarkoin  tu tk i  jokaisen k o h taa
m ansa naishenkilön nähdäkseen, oliko hän  Dulcinea 
Tobosolainen; hän näet p iti ehdottom asti varm ana, e tte i
vät Merlinin lupaukset voineet p e ttää . Sellaisissa m iet
teissä ja  sellaisin toivein he nousivat eräälle kum m ulle, 
josta näk ivät kotikylänsä, ja  Sancho sen n äh ty ään  p a i
nui polvilleen ja  lausui:

— Avaa silmäsi, sinä k a iv a ttu  kotiseutu , ja  katso, 
kuinka luoksesi palaa poikasi Sancho Panza, jos ei 
kovin äveriäänä, niin ainakin hyvin  p iiskattuna. Avaa 
sylisi ja  ota vastaan  myös poikasi Don Q uijote, joka 
tosin tulee v iera itten  käsivarsien vo ittam ana, m u tta  
tulee myös itsensä v o itta jan a , m ikä, sen m ukaan kuin 
olen kuullut sanottavan , on suurin voitto , m itä  itse l
leen voi toivoa. M inulla on rahoja  taskussa; vaikka 
näet selkäänikin sain, niin  herroiksi ma kuljin vain.
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— J ä tä  nuo typeryyde t, — sanoi Don Quijote — ja  
astukaam m e oikealla ja lalla  kotikylääm m e, m issä to teu 
tam m e aikeemme ja  suunnittelem m e paim eneläm ää, 
jo ta  aiomme ru v e ta  v ie ttäm ään .

Niin he ajoivat alas kum m ulta ja  saapuivat kylän 
laitaan .



K o l m a s k a h d e k s a t t a  l u k u .

Enteistä , jo ita  Don Quijote havaitsi kotikyläänsä tu lles
saan, ja  m uista  tapahtum ista, jo tka  kaunistavat tätä 

suurta historiaa ja  lisäävät sen arvoa.

Ollessaan kylään saapum assa — niin  kertoo Cide 
Ham ete — Don Quijote huom asi, e ttä  kylän puim a- 
paikalla oli tukkanuo ttasilla  kaksi poikaa ja  e ttä  toinen 
sanoi toiselle:

— Älä tu rh ia  y ritä , Pekka; et sinä sitä näe enää 
ikäpäivinäsi.

Don Quijote kuuli tuon  ja  sanoi Sancholle:
— E tkö huom annut, y stävän i, m itä  tuo  poika sanoi: 

»Et sinä sitä näe enää ikäpäivinäsi»?
— E n tä  sitten , m itä  tuosta , — vastasi Sancho — 

vaikka poika niin sanoikin?
— Mitäkö? — virkkoi Don Quijote. — E tk ö  huom aa, 

e ttä  nuo sanat, jos ne sov itetaan  m inun toivom ukseeni, 
m erkitsevät, e tten  saa enää m illoinkaan nähdä Dul- 
cineaa?

Sancho aikoi v as ta ta  hänelle, m u tta  ei eh tin y t, kun 
huomasi samassa jäniksen, joka tu lla  v iile tti p itk in  
peltoja ja  monien ajokoirien ja  m etsästäjien  ahdis
tam ana etsi peloissaan pakopaikkaa harm on jalkojen 
välistä piiloutuen sinne. Sancho o tti sen kiinni paljain
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käsin ja  ojensi Don Quijotelle, joka m utisi kerran  to i
sensa jälkeen:

— Maliini signum, mallini signum, jänis pakenee; 
koirat a java t sitä  tak aa : Dulcineaa ei näy!

—  Teidän arm onne on ihan m erkillinen — sanoi 
Sancho. — O taksu taan  n y t, e ttä  täm ä  jänis on Dul- 
cinea Tobosolainen ja  e ttä  nuo koirat, jo tk a  ajavat 
sitä tak aa , ovat n iitä  ilkeitä no itia , jo tk a  m uu ttivat 
hänet m aalaistytöksi; hän  pakenee, m inä saan hänet 
kiinni ja  jä tä n  hänet te idän  arm onne haltuun , joka 
p itää  h än tä  sylissään ja  hyväilee; m ikä huono merkki 
täm ä  on, ta i m itä  pahaa en n e ttä  siinä voi havaita?

P o ja t, jo tk a  olivat riidelleet, tu liv a t lähemmäksi 
näkem ään jän is tä , ja  Sancho kysyi to iselta , m itä  he 
oikeastaan olivat kinastelleet. Hänelle vastasi se poika, 
joka oli sanonut »et sinä sitä näe enää ikäpäivinäsi», 
e ttä  hän  oli o ttan u t to iselta po ja lta  pullon, jossa oli 
sirkkoja, ja  e tte i hän  aikonut an taa  pulloa takaisin  enää 
koskaan. Sancho o tti taskustaan  neljännesreaalin, osti 
po jalta  pullon, pisti sen Don Q uijoten käteen ja  sanoi:

—  Kas tässä, arm ollinen herra, ovat kaikki enteet 
riko ttu ina  ja  kum ottu ina, niin e ttä  m inä, vaikka olen
kin hölmö, kuvitte len , e tte iv ä t ne koske m eidän seik
kojam m e enem pää kuin m enneen vuoden pilvet. Ja  
jollen väärin  m uista, olen sitäpaitsi kuullu t k irkkoher
ram m e sanovan, e tte i k ris titty jen  ja  ym m ärtäväisten  
ihm isten pidä v ä littä ä  semmoisista jo u tav is ta  asioista, 
ja  te idän  arm onne itse sanoi minulle tässä  taannoin  
aivan sam aa selittäen, e ttä  kaikki k ris tity t, jo tka 
enteistä v ä littäv ä t, ovat hölm öjä. Ei siis k an n a ta  tuo 
hon kajo ta  sen enem pää, vaan lähdetään  tä s tä  eteen
päin ja  a je taan  kotikylään.
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M etsästäjät tu liv a t pyy täm ään  jän is tään , ja  Don 
Quijote antoi sen heille, läh ti s itten  Sanchon kanssa 
ja tkam aan  m atkaansa, ja  ky lään  tullessaan he kohta- 
sivat k irkkoherran ja  k an d id aa tti Carrascon, jo tk a  is tu i
v a t nurm ikolla hartausk irjo jaan  lukem assa. N y t 011 

huom attava, e ttä  Sancho oli h e ittän y t m atkapeitteeksi 
liarm on selkään ja  v a rusnyy tin  yli sen tulenliekeillä 
kaun istetun  parkkum ipaidan , johon hänet oli p u e ttu  
h erttu an  linnassa sinä yönä, jolloin A ltisidora heräsi 
kuolleista. Sancho pani vielä harm on päähän  suippo- 
hatun , niin  e ttä  siitä  tu li m erkillisin m uodonm uutos ja  
koristus, m itä  m illoinkaan on n äh ty  m issään m aailm an 
aasissa.

K irkkoherra ja  kand idaa tti tunsiva t heidät heti ja  
tu liv a t avosylin heitä  vastaan . Don Q uijote astu i alas 
ja  syleili h eitä  sydäm ellisesti, ja  po ikav iikarit, joilla on 
silmät kilin ilveksillä, huom asivat aasin päähineen, 
juoksivat sitä  näkem ään ja  sanoivat toisilleen:

— T ulkaa, po ja t, n iin  saa tte  nähdä Sancho Panzan  
aasin koream pana kuin m orsian ja  Don Q uijoten luus
kan laihem pana kuin koskaan ennen.

Poika viikarien ym päröim inä ja  k irkkoherran ja  k an 
didaatin  saattelem ina he vihdoin saapuivat ky lään , m e
n ivät Don Q uijoten taloon ja  koh tasivat portilla  emän- 
nöitsijän ja  s isaren ty ttä ren , jo tk a  olivat jo saaneet t ie 
don hänen tu lostaan . Teresa P anza, Sanchon eukko, oli 
hänkin uutisen kuullu t ja  riensi n y t näkem ään m iestään, 
hiukset pörröisinä ja  vähissä vaa tte issa ja  ta lu tta e n  
kädestään ty tä r tä ä n  Sanchicaa; ja  nähdessään, e tte i 
Sancho ollut niin upeassa asussa kuin käskynhaltian  
hänen m ielestään olisi p itän y t olla, hän sanoi m ie
helleen:
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— K uinka sinä näin tu le t, ukkoni; sinähän n äy t tu le 
van jalkapatikassa ja  n ä y tä t pikem m in m aankiertäjältä  
kuin käskynhaltia lta?

— Ole va iti, Teresa; — vastasi Sancho — useinhan 
niin käy, e tte i olekaan kinkkuja, v aikka on kinkun - 
koukkuja; m u tta  lähdetään  tä s tä  ko tiin , n iin  saa t kuulla 
ihm eitä. M inulla on rahoja , ja  sehän on pääasia, ja  ne 
m inä olen ansainnut omalla uu tteruudellan i, tek em ättä  
vahinkoa kenellekään.

— Tuo sinä vain  rahoja , ukkoku lta , — sanoi Teresa 
— ja  olkoot ne an sa ittu ja  siellä ta i tää llä ; sillä olitpa 
ne ansainnut m iten  tahansa , et sinä varm aankaan  ole 
m itään  uusia keinoja keksinyt.

Sanchica syleili isäänsä ja  kysyi, oliko hän  tu onu t 
hänelle jo tak in ; ty t tö  näe t oli o d o ttan u t isäänsä kuin 
keväistä sadetta . H än ta r t tu i  n y t to iselta puolen Sanchon 
vyöhön, Teresa p iteli Sanchoa kädestä , ty t tö  veti aasia 
perässään, ja  niin  he läh tiv ä t ko tiin  jä ttä e n  Don Qui
jo ten  sisaren ty ttä ren  ja  em ännöitsijän huostaan  ja 
kirkkoherran ja  kand idaa tin  seuraan.

O d o ttam atta  soveliasta aikaa ja  hetkeä Don Quijote 
meni koh ta  kand idaa tin  ja  k irkkoherran  kanssa syrjään 
ja  kerto i heille lyhyesti häviöllejoutum isestaan ja  vel
vollisuudestaan ase ttua  koko vuodeksi ko tiky lään , m inkä 
hän  aikoi tä y ttä ä  kirjaim ellisesti, m ääräystä  pie
nim m ässäkään kohdassa rik k o m atta , niinkuin  ainakin 
vaeltava r ita ri, joka tu n tee  olevansa velvollinen nou
dattam aan  vaeltavan  rita rik u n n an  ta rk k a a  jä rje sty stä . 
H än ilm oitti aikoneensa olla täm än  vuoden paim enena 
ja  oleskella vain io itten  yksinäisyydessä, m issä voisi 
päästää  valloilleen lem m enajatuksensa ja  askarrella 
m oitteettom assa paim eneläm ässä, ja  sanoi pyy tävänsä
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heitäkin, jollei heillä ollut liian paljon tekem istä  ja  
jolleivät heitä  siitä  estäneet tärkeäm m ät te h tä v ä t, 
hyväntahtoisesti läh tem ään  hänen kanssaan, sanoen 
aikovansa ostaa lam paita  ja  r iittä v än  suuren k arja lau 
man, jo tta  he voisivat itseään  paim eniksi n im ittää . 
S itäpaitsi hän  huom au tti heille, e ttä  asia oli jo tä rk e im 
m ältä puoleltaan järjestyksessä, koska hän  oli an tan u t 
heille paim ennim et, jo tk a  sopivat heille m ainiosti. 
K irkkoherra pyysi h än tä  m ainitsem aan nim et. Don 
Quijote vastasi, e ttä  hän  itse tu lisi olem aan Quijotiz 
paim en , kand idaatti olisi Carrascon paim en, k irkkoherra 
Curambro paimen  ja  Sancho Panza Pancino paim en. 
Kaikki häm m ästyivät Don Q uijoten u u tta  h u llu u tta , 
m u tta  peläten, e ttä  hän  lähtisi vielä kerran  rita rire tk il- 
leen, ja  toivoen hänen vuoden kuluessa p a ran tu v an  he 
suostuivat hänen uuteen suunnitelm aansa, hyväksy ivät 
hänen hulluutensa m uka jä rk ev än ä  ehdotuksena ja  t a r 
joutuivat hänen seuralaisikseen täh än  uuteen  k u tsu 
mukseen.

— Se käy päinsä sitä parem m in, — virkkoi Simson 
Carrasco — kun m inä, ku ten  koko m aailm a tie tää , olen 
kuuluisa runoilija ja  tu len  kaikissa tilaisuuksissa sepit
täm ään säkeitä, paim enrunoelm ia ta i lem m enlauluja ta i 
m itä milloinkin haluan , jo tta  meillä on huvia eräm aissa, 
missä tulem me harhailem aan. M utta kaikkein tä rk e in tä , 
hyvät herra t, on, e ttä  jokainen valitsee nim en paim en- 
neidolle, jo ta  aikoo säkeissään y listää , ja  ettem m e jä tä  
yh täkään puuta, olipa se ku inka kovapin tainen  tah an sa , 
p iirtäm ättä  siihen hänen nim eään, n iinkuin  rakastuneit- 
ten paim enten tap a  on.

— Se sopii m ainiosti; — vastasi Don Quijote — 
vaikka m inun om asta puolestani ei ta rv itse  etsiä m itään
Don Quijote I I  „ — 27
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kuvitellun paim enneidon nim eä, koska minulla on v er
ra ton  Dulcinea Tobosolainen, näiden ran tam ain  kunnia, 
näiden n iitty jen  koristus, kauneuden lähde, kaiken sulon 
kukka ja  sanalla sanoen olento, johon sopii m illainen 
ylistys hyvänsä, olipa se kuinka y lenpalttis ta  tahansa.

— Se on to tta ; — virkkoi k irkkoherra —  m u tta  me to i
set joudum m e etsim ään n ä iltä  m ailta  laadullisia paimen- 
neitoja; jos ne eivät meille sovi, niin olkoot sopim atta.

Siihen lisäsi Simson Carrasco:
— Ja  jos m eiltä nim iä p u u ttu u , niin annetaan niille 

n iitä , jo ita  on painetuissa kirjoissa ja  jo ita  m aailm a on 
tu lv illaan , semmoisia kuin Filida, Am aryllis, Diana, 
Flerida, G alatea ja  Belisarda; jos näe t n iitä  kerran  
m yydään torilla , niin to tta  kaiketi mekin voimme n iitä  
ostaa ja  p itää  om inamme. Jos m inun naiseni ta i oikeam 
m in sanoen m inun paim ennaiseni sa ttu u  olem aan nim el
tä ä n  Anna, niin m inä y listän  h än tä  lauluissani Anardan  
nim ellä, jos hän  on Francisca, n im itän  h än tä  Fran- 
cenidksi, jos Lucia, niin Lucinduksi, sillä sehän on y h tä  
kaikki, ja  Sancho Panza, jos hänkin  liitty y  täh än  vel
jeskuntaan , voi y listää vaim oaan Teresa Panzaa Tere- 
sainan nimellä.

Don Quijote nauroi tu o ta  nim ien m uokkausta, ja  
k irkkoherra ylisti kovin hänen kunniallista ja  kunnioi
te ttav aa  pää tö stään  sekä ta rjo u tu i vielä kerran  olemaan 
hänen seuranaan kaiken sen ajan , m ikä hänelle jäisi 
v ä lttäm ättö m iltä  v irka teh täv iltään . Niin he sanoivat 
hänelle hyvästi ja  pyysivät ja  neuvoivat h än tä  pitäm ään 
huolta terveydestään  nau ttim alla  kaikkea, m ikä hän tä  
m aittaisi.

Sallimus jä rje sti niin, e ttä  sisaren ty tär ja  em ännöit- 
sijä kuulivat näiden kolmen keskustelun. Toisten läh 
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dettyä  he m enivät molem mat Don Quijoten luo, ja  
sisaren ty tär sanoi hänelle:

— M itä täm ä m erkitsee, herra eno? N yt, kun  luu 
limme, e ttä  te idän  arm onne on tu llu t takaisin  jä äd ä k 
seen kotiin  ja  viettääkseen tää llä  rauhallista  ja  kunn ial
lista eläm ää, ny tkö  aio tte  läh teä uusiin selkkauksiin ja 
leikkiä

paimen pieni, tänne, tänne, 
paimen pieni, täältä pois?

N yt on olki to tisesti niin kuivaa, e tte i siitä pilliä tehdä.
Siihen lisäsi em ännöitsijä:
— J a  kuinka te idän  arm onne voi kestää ulkona 

taivasalla kesän helteisiä keskipäivän hetk iä , talven  
kylm iä öitä ja  susien ulvontaa? Ei to tisesti, se toim i 
ja v irka kuuluu roteville miehille, jo ita  on kara istu  ja  
kasvate ttu  semmoiseen eläm äntapaan m elkein kapalosta 
ja  ko ltusta lähtien. Jos jo tak in  hu llu tu sta  v ä lttä m ä ttä  
täy ty y  olla, niin parem pi on sittenk in  olla vaeltavana 
ritarina kuin paim enena. A jatelkaa asiaa, armollinen 
herra, ja  noudattakaa neuvoani, jo ta  en suinkaan anna 
siksi, e ttä  olisin syönyt itseni kylläiseksi ja  ju o n u t 
viiniä päälle, vaan ty h jä llä  vatsalla ja  viisikym 
m entä ikävuo tta  niskassani: jääk ää  kotiin , hoitakaa 
talou ttanne, käykää usein ripillä, au ttak aa  köyhiä, 
ja  luettakoon m inun synnikseni, jos teille on siitä 
vahinkoa.

— Älkää puhuko jou tav ia , ty ttä ren i; — vastasi heille 
Don Quijote — m inä kyllä tiedän , m ikä m inulle sopii. 
Viekää m inut n y t sänkyyn, sillä m inusta tu n tu u , e tten  
voi oikein hyvin, ja  luo ttakaa  siihen, e tten  m inä, 
olinpa vaeltava ritari ta i vasta  vaellustaan suunnitte-
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levä paim en, m illoinkaan jä tä  p itäm ä ttä  huo lta  siitä, 
m itä  te  ta rv itse tte , ku ten  koh ta saa tte  itse nähdä.

Kelpo ty t tä re t  — semmoisia he epäilem ättä  olivat, 
em ännöitsijä ja  s isaren ty tär — veivät hänet n y t vuo
teeseen, m ihin to iv a t hänelle syötävää ja  vaalivat h än tä  
niin hyv in  kuin suinkin osasivat.



fci,
I»
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K uinka  Don Quijote sairastui, teki testamenttinsa ja  kuoli.

Koska m ikään inhimillinen ei ole ikuista, vaan kaikki 
on vähenemässä alusta alkaen, kunnes ehtii viimeiseen 
loppuunsa, erittäinkin  ihm isten elämä, ja  koska Don 
Quijotella ei ollut m itään ta ivaa lta  saatua erioikeutta 
v iivy ttää elämänsä kulkua, niin sen loppu ja  päätös 
tu li hänen sitä kaikkein vähim m in aavistaessaan. 
Lieneekö syynä ollut mielipaha siitä, e ttä  hän oli 
joutunut taistelussa häviölle, vai lieneekö asia joh tunu t 
ta ivaan päätöksestä, h än tä  alkoi ahdistaa kuum e, 
joka piti hän tä  sängyssä kuusi vuorokautta , m inä 
aikana hän tä  kävivät m onta kertaa katsom assa hänen 
ystävänsä kirkkoherra, kandidaatti ja  partu ri, ja  h ä 
nen kelpo aseenkantajansa Sancho Panza istui lak 
kaam atta  hänen pääpuolissaan. Otaksuen, e ttä  hänet 
sai tähän  tilaan  suru siitä, e ttä  hänet oli vo ite ttu  ja  
ettei hänen toiveensa nähdä Dulcinea lum ouksesta 
vapautettuna ollut to teu tunu t, he y rittiv ä t kaikin m ah
dollisin tavoin ilahduttaa hän tä, ja  kand idaa tti kehoitti 
häntä rohkaisemaan m ieltään, nousemaan vuoteesta ja  
aloittam aan paimenelämän, jo ta  varten  hän  oli jo k ir
jo ittanu t runoelman, jolle Sannazaron tekem ät eivät v e tä 
neet läheskään vertoja, ja  sanoi vielä ostaneensa omilla

N e l j  ä s k a h d e k s a t t a  l u k u .
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rahoillaan kaksi oivallista paim enkoiraa, jo ista  toinen 
oli n im eltään  Barcino ja  to inen B utron ja  jo tk a  eräs 
Q uintanarin  paim en oli hänelle m yynyt. M utta Don 
Quijote ei s ittenkään  v ap au tu n u t alakuloisuudestaan.

H änen ystävänsä ku tsu ivat lääkärin , täm ä koetteli 
hänen valtim oaan, ei ollut siihen lainkaan  tyy tyväinen  
ja  sanoi, e t tä  hänen oli joka tapauksessa paras ajatella 
sielunsa au tu u tta , koska hänen ruum iinsa oli vaarassa. 
Don Quijote kuunteli tu o ta  rauhallisesti, m u tta  toisin 
oli hänen em ännöitsijänsä, s isaren ty ttärensä  ja  aseen
kan tajansa  la ita . He näe t alkoivat itk eä  katkerasti, 
kuin hän  olisi ollut jo kuolleena heidän edessään. L ää
käri oli sitä  m ieltä, e ttä  alakuloisuus ja  ikävyydet te k i
v ä t hänen eläm ästään lopun. Don Quijote pyysi, e ttä  
hänet jä te ttä is iin  yksin, koska halusi h iukan  nukkua. 
Niin teh tiin , ja  hän  nukkui, ku ten  sanotaan , yhteen 
menoon seitsem ättä  tu n tia , niin  e ttä  em ännöitsijä ja  
sisaren ty tär luu livat sen hänen viimeiseksi unekseen. 
M ainitun ajan  k u lu ttu a  hän  sen tään  heräsi ja  huusi 
kovalla äänellä:

— K iite tty  olkoon kaikkivaltias Jum ala, joka 011 

osoittanut m inulle niin suu rta  armoa! H änen laupeu
dellaan ei to tisesti ole m itään  ra jaa , e ivätkä ihm isten 
synnit voi sitä v ähen tää  eikä estää.

S isaren ty tär kuunteli ta rk k aav asti enonsa sanoja, ja ne 
tu n tu iv a t hänestä  järkeväm m iltä  kuin hänen puheensa 
yleensä, ainakin täm än  sairauden aikana. H än  kysyi:

— M itä sanottekaan , arm ollinen herra? Onko ta p a h 
tu n u t jo tak in  erinom aista? M istä laupeudesta ja  m istä 
ihm isten synneistä te  puhu tte?

— Laupeus, — vastasi Don Quijote — m inun sisa
reni ty tä r ,  on se, jonka Jum ala  on oso ittanu t minulle
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tällä hetkellä ja jo ta , kuten sanoin, syntini eivät voi 
estää. Järkeni on n y t vapaa ja  selvä, s itä  eivät h im 
mennä m ielettömyyden pim eät varjo t, jo ita  inhoitta- 
vien ritarirom aanien surkea ja  alinomainen lukem inen 
oli siihen luonut. Minä käsitän  n y t niiden hulluuden 
ja  petollisuuden, ja  m ieltäni paho ittaa ainoastaan, e ttä  
täm ä oikea tieto  on tu llu t niin m yöhään, e tte i minulle 
jää aikaa m itenkään asiaa korvata  lukem alla toisia 
teoksia, jo tka voisivat olla sieluni valo. Minä tunnen , 
rakas sisarentytär, olevani lähellä kuolem aa ja  ta h to i
sin kuolemallani osoittaa, ettei elämäni ole ollut niin 
kehno, e ttä  minun täy ty isi vielä kuolem ani jälkeen olla 
hullun maineessa; vaikka näet olen hullu ollut, en kum 
minkaan tahtoisi vahvistaa tä tä  tosiasiaa kuollessani. 
Kutsu ny t, rakas lapseni, hyvät ystävän i k irkko
herra, kandidaatti Simson Carrasco ja  partu rim estari 
Nicolas; minä näet haluan rip ittä y ty ä  ja  tehdä testa- 
m enttini.

M utta siitä vaivasta sisarentytär säästyi, sillä kaikki 
kolme tu liva t samassa sisään. Tuskin heidät näh tyään  
Don Quijote sanoi:

— Onnitelkaa m inua, hyvät herrat, siitä, etten  ole 
enää Don Quijote Manchalainen, vaan Alonso Quijano, 
jolle elämäni vaellus on an tanu t lisänimen H yvä. N yt 
minä olen Amadis Gallialaisen vihollinen ja  vihaan 
hänen lukem attom ien jälkeläistensä koko laum aa, n y t 
minusta tu n tu v a t inhoittavilta kaikki vaeltavien r i ta 
rien kelvottom at historiat, n y t m inä ym m ärrän, kuinka 
typerästi olen menetellyt ja  millaiseen vaaraan  olen 
joutunut n iitä  lukiessani, ja  n y t olen Jum alan  laupeu
den tähden omasta vahingostani viisastunut ja  vihaan 
niitä sydämestäni.
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Kuullessaan hänen niin puhuvan  tu lija t uskoivat 
aivan varm aan , e ttä  hänet oli vallannu t jok in  uusi h u l
luus. Simson sanoi hänelle:

— N ytkö, herra  Don Q uijote, kun olemme saaneet 
kuulla, e ttä  neiti Dulcinea 011 v ap a u te ttu  lum oukses
taan , te id än  arm onne puhuu  tuo lla  tavalla?  N yt, kun 
olemme ju u ri paim eniksi m uuttum assa, viettääksem m e 
aikojam m e laulellen kuin prinssit, ny tkö  te idän  armonne 
aikoo ruve ta  erakoksi? Niin to t ta  kuin elä tte , olkaa 
vaiti, m a lttak aa  mielenne ja  jä ttä k ä ä  semmoiset ta rin a t 
kertom atta .

— Ne h isto ria t, jo ita  on toistaiseksi tap a h tu n u t — 
vastasi Don Quijote — ja  jo tk a  ovat olleet todellisia 
sikäli, e ttä  ovat m inua vahingoittaneet, ne m inun kuo
lem ani tulee ta iv aan  avulla k ään täm ään  onnekseni. 
H yvät herra t, m inä tunnen  koh ta kuolevani. J ä t e t t ä 
köön n y t kaikki pila sikseen ja  hae ttakoon  tän n e  rippi- 
isä, joka m inut rip ittä ä , ja  no taari, joka tekee testa- 
m enttin i, sillä ihm isen ei sovi tällaisena ra tka isevana 
hetkenä p itää  sieluaan leikin asiana. P yydän  siis, e ttä  
m ennään hakem aan no taari sillä välin  kuin herra  k irkko
herra m inua rip ittää .

Läsnäolevat katselivat toisiaan, ihm etellen Don Qui
jo ten  puheita , ja  vaikka he epäröivät, tek i heidän sen
tä ä n  mieli h än tä  uskoa; ja  eräs n iistä  m erkeistä, joiden 
nojalla he o taksu ivat hänen tosiaan  koh ta kuolevan, 
oli se, e ttä  hän  oli niin helposti m u u ttu n u t hullusta 
viisaaksi; hän  näe t lisäsi jo  m ain ittu ih in  lausum iinsa 
monia m uita niin hyvin  esite tty jä , niin aitokristillisiä 
ja  täysin  järkev iä , e ttä  hän  lopulta  kerrassaan hälvensi 
heidän epäilyksensä ja  sai heidät uskom aan, e ttä  hän 
oli viisas.



»Don Quijote heitti henkensä kaikkien valittaessa ja  itkiessä.»
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K irkkoherra kehoitti kaikkia po istum aan, jä i yksin 
hänen kanssaan ja  kuunteli hänen r ip ittäy ty m is tään . 
K and idaatti läh ti hakem aan n o taaria  ja  palasi aivan 
p ian hänen  ja  Sancho Panzan  kanssa; kun  Sancho, joka 
oli jo  kan d id aa tilta  kuullu t, m issä tilassa hänen h e r
ransa oli, kohtasi em ännöitsijän  ja  s isaren ty ttä ren , jo tk a  
itk iv ä t, alkoi hänkin  v ään tää  itk u a  ja  v u o d a tta a  k y y 
neliä. R ip ittäy tym inen  p ää tty i, ja  k irkkoherra tu li ulos 
sanom aan:

— Alonso Quijano H yvä tosiaan  kuolee, ja  hän on 
tosiaan täydellä  järjellään ; me voimme hyv ink in  m ennä 
sisään, jo tta  hän  saa tehdä testam en ttin sa .

Täm ä uutinen  lä ik äh d y tti em ännöitsijän, s isa ren ty ttä 
ren  ja  Sancho P anzan  kyyneleisiä silmiä, niin e ttä  k y y 
nelet alkoivat vuolaina vuo taa, ja  lukem attom at syvät 
huokaukset nousivat heidän povistaan; oli näe t todella 
la ita  niin, k u ten  on jo aikaisem m in m uutam ia kerto ja  
sano ttu , e ttä  Don Quijote, ollessaan vain  Alonso Quijano 
H yvä, m u tta  myös ollessaan Don Quijote M anchalainen, 
oli aina leppoisa ja  laadullinen ja  e ttä  hänestä  senvuoksi 
p itiv ä t ei ainoastaan hänen oman talonsa asukkaat, 
vaan kaikki, jo tk a  hänet tunsivat. N otaari astu i sisään 
to isten  kanssa, ja  esite tty  ään testam en ttin sa  johdannon 
ja  su lje ttuaan  sielunsa Jum alan  huom aan kaikkien 
asiaankuuluvien kristillisten  menojen m ukaisesti Don 
Quijote lausui, lahjoitus m ääräyksiin  eh d itty  ään:

— Item  on m inun tah to n i, m itä  tulee erääseen ra h a 
sum m aan, jo ta  p itää  hallussaan Sancho Panza, jonka 
m inä hulluna ollessani te in  aseenkantajakseni, e ttä , 
koska m eidän kesken on ollut erinäisiä tilin teko ja , en 
tahdo n iitä  häneltä  velo ttavan  eikä häneltä  n iistä  m i
tään  tiliä  v aad ittav an , vaan  jos jo tak in  jä ä  jäljelle,
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kun hän on o ttan u t m aksun siitä, m itä  olen hänelle 
velkaa, jäännöksen, joka varm aan  on sangen vähäinen, 
tulee kuulua hänelle, ja  olkoon se hänelle hyväksi huo
jennukseksi; ja  jos m inä, joka hulluuten i aikana osal
tan i autoin h än tä  pääsem ään saaren käskynhaltiaksi, 
voisin n y t, kun olen viisas, an taa  hänelle hallittavaksi 
valtakunnan , niin tekisin  sen, koska hänen luonteensa 
vilp ittöm yys ja  hänen uskollinen käytöksensä sen an 
saitsee.

H än k ään ty i Sanchon puoleen ja  sanoi:
— Suo minulle anteeksi, y stävän i, e ttä  olen an tan u t 

sinulle a ihetta  n ä y ttä ä  y h tä  hu llu lta  kuin m inä itse 
syöksemällä sinut sam aan harhaluuloon, johon itse olin 
jo u tu n u t, n im ittä in  siihen harhaluuloon, e t tä  m aail
massa on vaeltav ia  rita re ita .

— Oi, voi! — vastasi Sancho itk ien . — Ä lkää kuolko, 
armollinen herra isän tän i, vaan  n oudattakaa  minun 
neuvoani ja  eläkää vielä m onta v u o tta , sillä suurin 
hulluus, johon ihm inen voi tässä  eläm ässä tehdä itsensä 
syypääksi, on se, e ttä  hän suostuu noin vain  ilm an 
m uuta kuolem aan, vaikka kukaan  ei h än tä  tap a  eikä 
kenenkään m uun kuin raskasm ielisyyden käsi hänen 
päiviänsä p ää tä . K atsokaa n y t vain , e ttä  pääsette 
tu o sta  h itaudestanne, nouskaa sängystä ja  lähdetään 
tä s tä  vainiolle paim eniksi pue ttu ina , niinkuin olemme 
jo sopineet; eipä tiedä, vaikka löytäisim m e sieltä jo s ta 
kin pensaasta armollisen neidin Dulcinean, niin vapaana 
kaikesta lum ouksesta, e tte i parem m asta apua. Jos 
seikka on se, e ttä  tee tte  kuolem aa, koska m ieltänne 
ra s ittaa  ajatus, e ttä  te id ä t on v o ite ttu , niin pankaa se 
m inun syykseni ja  sanokaa, e ttä  te id ä t v isk a ttiin  ta n 
tereeseen siksi, e ttä  m inä olin huolim attom asti k iinn it



427

tä n y t R ocinanten vatsavyön, ja  onhan te idän  arm onne 
sitäpaitsi lukenut ritarik irjo istaan , ku inka tavallis ta  
ön, e ttä  to inen rita ri  ty rk k ää  toisen pois sa tu lasta , ja  
kuinka se, joka tän ään  jo u tu u  häviölle, voi p äästä  hu o 
m enna voitta jaksi.

— Niin on la ita , — sanoi Simson — ja  kelpo Sancho 
Panza on varsin  oikeassa.

— H y v ä t h erra t, — virkkoi Don Q uijote — liiku - 
taan p a  varovasti, sillä viim e vuoden pesissä ei ole tän ä  
vuonna lin tu ja . Minä olen ollut hullu  ja  olen n y t v ii
sas, m inä olen ollut Don Quijote M anchalainen ja  olen 
n y t, ku ten  jo sanoin, Alonso Quijano H yvä. V a ik u tta 
koon katum ukseni ja  v ilp ittöm yyten i te idän  arm oihinne 
sen verran, e ttä  p id ä tte  m inusta sam oja hyv iä a jatuksia  
kuin aikaisem m in, ja  ja tk ak aa  n y t ty ö tän n e , herra  no
taari. — Item  m inä te s tam en ttaan  koko jä lkeen jäävän  
om aisuuteni sisarentyttärelleni A ntonia Q uijanalle, joka 
on tässä  läsnä ja  jonka tulee ensin suo rittaa  m äärää- 
m äni erä t siitä  om aisuuteni osasta, joka on helpoim m in 
käytettäv issä; ja  ensim m äinen su o rite ttav a  m aksu on 
palkka, jonka olen velkaa em ännöitsijälleni siltä  a ja lta , 
m inkä hän  on luonani palvellu t, ja  lisäksi kaksikym m entä 
dukaattia  leninkiä varten . T estam enttin i valvojiksi 
m äärään herra k irk k oherran ja  herra  k an d id aa tti Sim
son Carrascon, jo tk a  ovat m olem m at tässä  läsnä. — 
Item  on tah to n i, e ttä  s isaren ty ttä ren i A ntonia Quijana, 
jos hän  haluaa m ennä naim isiin, m enköön naim isiin 
miehen kanssa, josta  on ennakolta h an k ittu  selko, e tte i 
hän tiedä, m itä  rita riro m aan it ovat, ja  jos sa ttu u  k äy 
m ään ilmi, e ttä  hän  tuon  tie tää , m u tta  s isaren ty ttä ren i 
tah too  m ennä ja  menee naim isiin hänen kanssaan, niin 
m enettäköön kaikki, m itä  olen hänelle te s tam en tan n u t,
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ja tes tam en ttiin  valvojat jakakoo t jälkeenjääneen omai- 
suuteni mielensä m ukaan hyväätekeviin  tarkoituksiin . 
— Item  m inä pyydän  m ain ittu ja  herro ja testam en ttin i 
valvojia, e ttä  he, jos suopea kohtalo tu tu s tu t ta a  hei
dät k irjailijaan , jonka sanotaan  sepittäneen historian , 
joka kulkee m aailm alla Don Quijote Manchalaisen uro- 
töitten toisen osan nim ellä, p y y täv ä t h än e ltä  m inun puo
lestani niin h a rta as ti kuin suinkin osaavat anteeksi, e ttä  
olen aav istam attan i an tan u t hänelle a ih e tta  k irjo ittaa  
n iin paljon ja  niin  suuria tyhm yyksiä kuin  hän  on siihen 
k irjo ittan u t, sillä m inä lähden tä s tä  eläm ästä tun tien  
om antunnon vaivoja siitä , e ttä  olen y lly ttän y t h än tä  
n iistä  k irjo ittam aan .

Siihen loppui te s tam en tti, Don Q uijoten valtasi voi- 
pum us ja  hän  ojensi itsensä pitkäkseen sängyssään. 
K aikki sä ikäh tivät ja  riensivät h än tä  au ttam aan , ja 
niinä kolm ena päivänä, jo tk a  hän  vielä eli täm än  p ä i
vän jälkeen, jona tek i testam en ttin sa , hän  pyörty i 
tav an  tak aa . Koko talo  oli häm m ingin vallassa, m u tta  
siitä  huo lim atta  s isaren ty tär söi, em ännöitsijä o tti sil
loin tällö in  naukun , ja  Sancho Panza oli hyvällä  tu u 
lella; perim inen näe t hälven tää  ta i a inakin  liev ittää 
perillisessä sen surun m uistoa, joka vainajan  poism entyä 
oikeudenm ukaisesti jää . Vihdoin tu li Don Quijoten 
viim einen h e tk i hänen sitä ennen saa tuaan  kaikki sakra
m entit ja  monilla ja  voim allisilla sanoilla tuom ittuaan  
kaikki ritarirom aan it. N otaari oli läsnä ja  sanoi, ettei 
hän  ollut m illoinkaan m istään  rita rik irja s ta  lukenut, 
e ttä  kukaan  vae ltava  r ita ri olisi kuollut om aan sän
kyynsä niin  rauhallisesti ja  niin hyvänä k ris titty n ä  kuin 
Don Quijote, joka kaikkien läsnäolevien valittaessa ja 
itkiessä h e itti henkensä, toisin sanoen kuoli,



Sen näh ty ään  k irkkoherra pyysi n o taa rilta  to d is tu sta , 
e ttä  Alonso Quijano H yvä, jo ta  oli yleisesti m ain ittu  
Don Quijote M anchalaisen nim ellä, oli erinny t tä s tä  
eläm ästä ja  kuollut luonnollisen kuolem an, ja  sanoi 
pyytävänsä tä tä  to d is tu sta  voidakseen ehkäistä, e t tä  
kukaan m uu k irja ilija  kuin  Cide H am ete Benengeli 
ilm an o ikeu tta  h erä ttä is i häne t kuolleista ja  sepittäisi 
loppum attom ia historio ita  hänen  u ro tö istään . Tällaisen 
lopun sai M anehan M ielevä H idalgo, jonka ko tipaikkaa 
Cide H am ete Benengeli ei halunnu t täsm ällisem m in 
ilm oittaa, koska tah to i teh d ä  mahdolliseksi, e t tä  kaikki 
M anehan k auppa la t ja  k y lä t saisivat keskenään k iis
tellä  kunn iasta  p itää  h ä n tä  po ikanaan  ja  lukea hänet 
omakseen, n iinkuin  K reikassa seitsem än kaupunkia kiis
teli H om eron syntym äseudun m aineesta.

T ähän  ei o te ta  Sanchon, Don Q uijoten sisaren ty ttä- 
ren ja  em ännöitsijän  valituksia  eikä hänen  m erkillisiä 
hautak irjo ituksiaan , lu k u u n o ttam a tta  sitä, jonka sepitti 
Simson Carrasco ja  joka kuului näin:

Hidalgo uljas, vakaa  
n yt tässä lepäjää, 
hän vaikka maassa makaa, 
niin silti eloon jää; 
sen urotyönsä takaa.

H än niinkuin mielipuoli 
herätti kauhua, 
m ut suurin säästyi huoli: 
hän eli hulluna 
ja viisahana kuoli.

J a  erinom aisen viisas Cide H am ete sanoi kynälleen: 
Tähän saat n y t jäädä , riippum aan tässä hyllyssä ja
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kiinn ite ttynä tähän  m essinkilankaan, sinä rakas kynäni, 
olitpa sitten  hyvin  ta i huonosti te ro ite ttu , ja  siinä saat 
elää monia vuosisatoja, jos ju lkea t ja  h äv y ttö m ät h is
to rian k irjo itta ja t e ivät ota sinua alas herjatakseen 
sinua. M utta ennenkuin sinuun koskevat, voit heitä 
v aro ittaa  ja  sanoa heille niin hyv in  kuin suinkin osaat:

Pois, pois sa joukko halpa! 
ei minuun koskea saa kukaan; 
työ minun on, oi kuninkaani, 
ma toim in m ääräysten mukaan.

Yksin m inua varten  Don Quijote syn ty i m aailm aan, 
ja  m inä h än tä  varten ; hän  osasi to im ia, ja  m inä osasin 
k irjo ittaa ; ainoastaan me kaksi kuulum m e yhteen  v ää 
rän  Tordesillasin-kirjailijan uhalla ja  hänen m ielihar- 
mikseen, joka on rohjennut ta i tulevaisuudessa ehkä 
rohkenee k irjo ittaa  kömpelöllä ja  vaivaisella stru tsin- 
sulalla urhoollisen rita rin i uro tö istä , sillä se taak k a  ei 
ole sovelias hänen hartioilleen eikä se aihe hänen v a i
vaiselle älylleen. Jos sa tu t häneen tu tu s tu m aan , niin 
sano hänelle, e ttä  hänen tulee an taa  Don Quijoten 
väsyneitten  ja  m aatuneitten  lu itten  levätä  rauhassa 
haudassaan ja  ette i hänen pidä, vasto in  kaikk ia  kuole
m an asetuksia, k u lje ttaa  n iitä  vanhaan  K astiliaan  ja  
kaivaa n iitä  senvuoksi ylös haudasta , m issä hän  n y t 
toden to t ta  lepää ihan  p itk än ään  ja  kykenem ättä  läh 
tem ään uudelle, kolm annelle retkelle. Tekem ään n au 
runalaisiksi kaikki ne re tk e t, jo ita  m onet vae ltavat 
r ita r it  ovat suorittanee t, r i i t tä v ä t näe t varm aan ne 
kaksi, joille hän  läh ti kaikkien n iistä  kuulleitten  ihm is
ten  huviksi ja  tyydytykseksi, sekä tää llä  omassa m aas
samme e ttä  vieraissa valtakunnissa. Ja  niin sinä tä y 
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tä t  kristillisen velvollisuutesi an tam alla  hyvää neuvoa 
sille, joka tah to o  sinulle pahaa, ja  m inä olen iloinen ja  
ylpeä siitä , e t tä  olen ensim m äisenä saanu t n au ttia  hänen 
teostensa hedelm än kokonaisuudessaan, niinkuin  hän  
on tah to n u t; tarko ituksen i näe t ei ole ollut m ikään 
m uu kuin  saada ihm iset inhoam aan ritarirom aanien  
keksitty jä  ja  m ahdottom ia h isto rio ita , jo tk a  oikeasta 
Don Q uijotesta kertovan  teokseni täh d en  ovat jo a lka
neet horjua ja  aivan v arm aan  tu lev a t kokonaan luhis
tum aan. — Jä ä  hyvästi.





S E L I T Y K S I Ä .

10 sananlaskuja enemmän kuin kreikkalaisella komendöörillu. 
Nimen el Comendador griego sai aikoinaan Hernän 
Nunez de Guzmän, ylen oppinut hellenisti, Salamancan 
yliopiston professori ja  Santiagon ritarikunnan komen- 
dööri. Hän oli kerännyt neljättätukatta espanjalaista 
sananlaskua, jotka julkaistiin hänen kuoltuaan, v. 1555. 

» maurien lelili ( t. lilili, kuten siv. 13): muhamettilaisten 
sotahuuto (la iläha illalläh =  ei ole muuta jumalaa kuin 
Jumala).

28 että hyvät työt, jotka suoritetaan veltosti ja  laimeasti, eivät 
ole ansiollisia eivätkä minkään arvoisia. V. 1617 ju l
kaistu Index librorum expurgandorum vaati katolisen 
oikeaoppisuuden nimessä täm än lauseen »Don Quijo- 
testa» poistettavaksi.

32 Trifaldinin ja  Trifaldin nimien kantasana on italiankielen 
truffare, joka merkitsee: pettää, puijata. Boyardon 
Orlando innamoratossa esiintyy Truffaldino, josta Cer- 
vantes teki Trifaldininsa voidakseen antaa Sanchon 
leikkiä Trifaldi-nimen merkityksillä (ss. 36, 40—41).

44 jos vain sieluni parta ja  viikset ovat reilassa. Sanchon 
mieleen juolahtavat tässä erään viisaan eunukin sanat, 
joilla tämä tehosti sielun hoidon ja kaunistamisen tä r
keyttä.

» Candayan (jo siv. 33) nimi viittaa Intiaan päin; Trapo- 
bana (Taprohana) on Ceylon; Kap Komorin on Etu- 
Intian eteläkärki; Maguncia =  Mainz; Archipiela sanasta 
archipielago (arkipelagi); antonomasia 1. nimenvaihto 
merkitsee retorista sanakuvaa, joka asettaa ominais-

Don Q uijote I I  2 —  28

Siv.



nimen lajinimen sijaan. Esim. »Hän on Demosthenes» 
pro: »hän on suuri puhuja».

46 Tään haavan, ju lm an sielunvaivan  jne. Luultavasti alku
jaan italialainen, Serafino Aquilanon sepittämä säkeistö. 

» Saavu kuolema, n iin  salaa jne. Espanjalaisen Escrivän 
säkeistö, Cervantesin hiukan mukailema.

47 seguidillat ovat aitoespani alaisia kansanlauluja (ja tans
seja).

» Sisiliskojen saarille: kaukaisille ja  asumattomille.
» Ariadnen seppel: eräs tähtikuvio.
» Tibar ja  Pancaya. Taruissa mainittuja seutuja; jälkimmäi

nen (Pankhaia) otaksuttiin vanhalla ajalla Onnellisen 
Arabian rannikolla sijaitsevaksi siunatuksi saareksi.

47 Don Clavijo: Don Tappi.
48 pyytäisi Antonomasiaa Vikaarilta vaimokseen. El Vicario

eclesiästieo, korkein kirkollisten asiain tuomari, voi 
vaatia tytön, jota pakotettiin naimisiin, pois vanhem
pien luota, jo tta  hän sai vapaasti ilmoittaa oman 
tietonsa ja tahtonsa.

50 quis talia fando  jne. Lause Vergiliuksen Aeueis-runoelman 
toisesta kirjasta: Ken semmoista kuullessaan . . .
ei heltyisi kyyneliin?

54 M inä repisin oman partani . . . vaikka olisin maurien 
maassa. Nimittäin maassa, jossa partaa pidetään py
hänä.

68 lennättävät meidät Peralvilloon. Lähellä Ciudad Realia
sijaitsevaan paikkaan, missä Pyhä Veljeskunta nuolilla 
lävisti kuolemaantuomittuja.

69 Lisensiaatti Torralba poltettiin noitana roviolla v. 1531. 
» Bourbonin kuoleman. Puheena on Bourbonin konne-

taabeli Kaarle, joka keisari Kaarle V:n palveluksessa 
ollen täm än tietäm ättä valloitti Rooman jättäen sen 
joukkojensa ryöstettäväksi.

73 seitsemän kiliä:  Plejadien (Seulasten) kansanomainen 
espanjalainen nimi.

78 minä en tunne aakkosiakaan, mutta minusta voi tulla hyvä 
käskynhaltia, kun vain p idän Kristuksen mielessäni. 
Espanjalaisissa aapiskirjoissa on ensimmäisenä risti,
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jota sanotaan Kristukseksi. Espanjalainen sanoo: 
»Ei tunne Kristustakaan» tarkoittaen: »Ei tunne A la 
kaan». Sanchon sanaleikki on sangen mielevä: hyvä 
hallitseminen ei vaadi suurta kirjallista sivistystä, 
riittää, kun hallitsija pitää Kristuksen mielessään.

100 suuren cordobalaisen runoilijan. Viittaus runoilija Juan 
de Menan (1412—1456) säkeisiin.

» eräs heidän pyhimpiä miehiään: apostoli Paavali I Ko- 
rintt. 7, 31.

103 Jacan vuorimaa. Jacan pieni kaupunki sijaitsee Pyre-
neillä, lähellä Ranskan rajaa.

» Henaresista Jaramaan, ja  Pisuergast' Arlanzaan. Alt
isidora mainitsee jokia, jotka yhtyvät toisiinsa, joten 
niiden käyttäminen suuren maineen rajoina saa koo
millisen sävyn.

104 niin suuret, että nimeltään ne a i n o k a i s e t  ois. Tämä
on selitetty viittaukseksi Espanjan kruununkalleuk- 
siin kuuluvaan mainioon helmeen — paitsi nimeä 
la Sola, ainoa, se sai myös nimet la Peregrina, vieras, 
harvinainen, ja  la Huerfana, orpo.

107 vedenviilentäjien suloinen pyörittäjä. Kesäinen aurinko 
vaatii liikuttamaan astioita, joissa vettä jäähdytetään. 
Cervantes viittaa luultavasti jonkun runoilijan tun 
temattomaan säkeeseen.

» Barataria: sanasta barato, joka ennen vanhaan merkitsi 
myös petosta.

113 oli kuullut kotipaikkansa kirkkoherran kertovan toisesta 
samanlaisesta tapauksesta. Kirkkoherra oli luultavasti 
lukenut sen Jacobus a Voraginen kirjoittamasta 
Legenda aureasta (13. vuosis.). — Seuraava historia 
on nähtävästi myös peräisin kirjallisesta lähteestä, 
Francisco de Osunan teoksesta El Norte de Jos Estados 
v:lta 1550.

127 Omnis saturatio mala jne. Mestari Hippokrates oh sano
nut: »mutta l e i v ä s t ä  johtuva kaikkein pahinta». 
Tohtori Tuima m uutti lausumaa asian vaatimalla 
tavalla.

127 Absit: pois se.
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129 ja olen biskajalainen. Kaarle Y:n ajoilta asti olivat 
valtiosihteerien ja keisarillisten yksityissihteerien vir- 
kain haltiat useimmiten hiskajalaisia.

134 perlaattista väkeä. Esp. perlätico: rampa, hervoton.
152 Moronin peltopyitä tai Lavajosin hanhia. Moron de la 

Frontera ja  Lavajos ovat pikkukaupunkeja; edellinen 
sijaitsee Sevillan, jälkimmäinen Segovian seuduilla.

156 Cacus ja  Andradilla. Edellinen oli klassillinen karjan- 
varas, Yulkanuksen poika, jonka Herkules surmasi; 
jälkimmäisestä ei tiedetä mitään.

170 kuin se olisi hänen häpeäkseen poikkileikattu. Semmoista 
hameen lyhentämistä lienee todella käytetty  paha
maineisten naisten rankaisemiseksi.

179 dubitat Augustinus:  Augustinus epäilee.
» operibus credite et non verbis: uskokaa tekoja, älkää uskoko 

sanoja.
187 joka voi nostaa köyhän loasta jne. Vrt. psalmi 113, 7: 

»joka tomusta nostaa halvan sekä loasta koroittaa 
köyhän pannaksensa hänet ruhtinasten viereen.»

189 Am icus Plato jne.: Plato on minulle rakas, m utta totuus 
rakkaampi.

203 Berrueca: Näppysilmä.
205 Tronchon: Aragoniassa sijaitseva kaupunki.
216 Gelte: saks. Geld, rahaa.
221 ajamalla meidät maanpakoon. V. 1609 annettiin käsky, 

että moriskojen piti lähteä maasta pois.
230 Galiana oli maurilainen prinsessa. »Galianan palatsin» 

rauniot nähdään vieläkin Toledossa, Tajon ran
nalla.

238/9 tuli rikkoneeksi pyhän Kirkolliskokouksen määräystä. 
Tridentin kirkolliskokous oli päättänyt julistaa pan
naan ne henkilöt, jotka sallivat kristittyjen käydä 
kaksintaisteluun heidän maillaan.

248 Bireno, josta kertoo Ariosto, jä tti  rakastettunsa Olimpian 
autiolle saarelle.

255 joka oli saanut oppinsa taivaasta. Vrt. II  Korintt. 12, 
2— 4 .

» taivaan valtakuntaan voidaan hyökätä. Vrt. Matt. 11, 12.
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257 Mendozat näyttävät olleen erityisessä taikauskoisuuden 
maineessa.

» Santiago ja k iinn i Espanja:  esp. Santiago, y  cierra, 
Espana! — Sancho käsittää sanan cerrar merkitsevän 
tässä, kuten tavallisesti, sulkemista, kiinnipanemista. 
Merkitys on: käydä päin, hyökätä kimppuun.

» punaristiritarin. Santiagon ritarikunnan ritareilla oli 
punainen risti rinnallaan ja viitassaan.

274 Don Quijote Manchalaisen toisesta osasta. Suunnitelles
saan täm än luvun kirjoittamista Cervantes ilmeisesti 
kuuli Avellanedan kirjoittamasta »toisesta osasta» ja 
sai sen nähtäväkseen.

283 M inä en kukista kuningasta enkä aseta kuningasta valta
istuimelle. D. Enrique de Trastamara surmasi vel
jensä, Kastilian kuninkaan Pedro I:n (Julman) saaden 
apua ranskalaiselta ritarilta Bertrand du Guescliniltä, 
joka puhdisti itseään sanomalla: »Minä en kukista
kuningasta enkä aseta kuningasta valtaistuimelle, vaan 
autan herraani.»

284 Tähän kuolet, petturi jne. Säkeitä vanhasta romanssista,
jossa lauletaan Laran prinssien, Dona Sanehan poikien 
kohtalosta. Heidät houkutteli surmaan heidän setänsä, 
m utta heidän kuolemansa kostettiin.

» tästä minä päättelen, että meidän täytyy olla lähellä Barce
lonaa. Kaunis Katalonia oli Cervantesin ajalla niin 
surkeassa tilassa, e ttä  ryövärien lukuisuus osoitti pää
kaupungin olevan lähellä.

285 sanoivat heille kataloniankielellä. Kataloniankieltä, joka
on alkujaan m uistuttanut enemmän pro veneen- kuin 
espanjankieltä (kastiliankieltä), puhutaan Espanjassa 
Katalonian ja Valencian maakunnissa sekä Baleareilla.

286 julma Osiris. Tarkoittanee julmaa Busirista, taruperäistä
Egyptin kuningasta, joka uhrasi jumalilleen kaikki 
maahan tulleet muukalaiset. Herakles, jolle hän 
suunnitteli samaa kohtaloa, surmasi hänet.

» J Roque Guinart, oikealta nimeltään Pedro Rocaguinarda, 
on historiallinen henkilö, joka keräsi v. 1610 tienoissa 
ympärilleen rosvojoukon, n. 200 miestä, ja saavutti
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koko Espanj aumaan lämpimän myötätunnon sekä 
ihmeellisellä rosvon-pelottomuudellaan että hyvää 
sydäntä ilmaisevilla laupiailla töillään.

297 Rouva Dona Guiomar de Quinones tahtoi hypätä ulos . . . 
suutelemaan suuren Roquen jalkoja ja käsiä. Tätä ei 
tarvitse ymmärtää puustavillisesti; rouva aikoi käydä 
hartaasti kiittämään kohteliain lauseparsin.

301 Johannes Kastajan juhla:  Elokuun 29:nä.
308 kuuluisalta Escotillolta. Tiedetään useitakin astrologeja 

ja poppamiehiä, joilla oli nimenä Escotillo t. Escoto. 
Sitävastoin ei ole varmaa, ketä heistä C. tässä tarkoit
taa — jos tarkoittaa ketään erikseen — eikä tämä 
kysymys suinkaan ole tärkeäkään.

312 Fugite, partes adversae! Paetkaa, vastustajat! — Katoli
sen kirkon pahanhengen poismanaamisessa käyttämä 
lauseparsi.

316 profeetta Perogrullo. Tämä espanjalainen hölmöläis- 
profeetta »nimitti kokoonpuristettua kättä* nyrkiksi», 
sanoi puheesta käyvän ilmi, että puhuvalla on kieli, 
hampaista, ettei niiden omistaja ole niitä vailla, väitti 
henkilön, joka astuu peilin eteen, näkevän siinä kas
vonsa jne.

320 Cristobal de Figueroa, oikeammin Cristobal Suärez de 
Figueroa, käänsi espanjaksi Juan Bautista Guarinin 
(1538—1612) kirjoittaman tragikomedian, paimen- 
näytelmän Il pastor fido.

320 Juan de Jäurigui  t. Jäuregui (1570—1649), etevä sevilla
lainen maalaaja ja  runoilija, käänsi Roomassa Tor- 
quato Tasson paimennäytelmän Am inia. — Hänen 
maalaamansa on täm än »Don Quijoten» suomennoksen 
alkuun jäljennöksenä liitetty  Cervantesin muotokuva, 
jonka oikeaperäisyyttä on epäilty; kuuluisa cervan- 
tisti Francisco Rodriguez Marin sanoo kuitenkin löy
täneensä riittävät todistukset tukemaan sen autentti
suutta.

321 Teidän armonne osaa laskea mainiosti! Kirjailijan lasku
taito ei tosiaankaan ollut kehuttava, jos hän aikoi 
ansaita 1 0 0 0  dukaattia, ts. 11 000 reaalia kahdesta-
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tuhannesta kappaleesta ä 6 reaalia, siis 12 000 reaalin 
bruttotuloista.

321 Sielun valo. Nähtävästi Felipe de Menesesin kirjoittama
Luz del alma christiana . . . (Sevilla, 1555).

322 tuleehan sillekin Martinpäivä. Martinpäivän (marrask.
10/11) aika on sikojen teurastusaika. Siitä lopputilin 
väistäm ättöm yyttä tehostava sananlasku: a cada
puerco le llega su San Martin, johon Don Quijote viit
taa.

335 tyttäreni, jonka kohtalot ovat vähemmän onnelliset kuin 
hänen nimensä. Felix — onnellinen.

364 kuten Boscän aikoinaan nimitti itseään Nemorosoksi.
Juan Boscän Almogaver (k. 1542) palveli Kaarle V:n 
sotajoukoissa Italiassa, missä ihastui italialaiseen 
runouteen, jonka muotoja sovitti omaan kieleensä. 

» Curiambro sanasta cura, kirkkoherra.
» Teresona: Teresa-nimen suurennusmuoto.

365 maurilainen, samoinkuin kaikki kastiliankielemme al-
alkuiset sanat. Väite ei ole pätevä; espanjankielessä 
on paljon al-alkuisia sanoja, jotka eivät ole »mauri
laisia». Tekstissä mainitut arabialaisperäiset sanat 
merkitsevät: almohaza, suka; almorzar, syödä aamiaista; 
alhombra, matto; alguacil, oikeudenpalvelija; alhucema, 
lavendeli; almacen, aitta; alcancia, säästölipas; borce- 
gui, puolisaapas; zaquizami, yliskamari; maravedi 
(pieni rahakolikko); alheli, neilikka, leukoija; alfaqui, 
maurilaispappi.

370 post tenebras spero lucem. Jobin kirjan Vulgata-kään- 
nöksestä (XVII, 12): toivon valoa pimeän jälkeen. 

377 kädet. . . pitelivät. . . voitonpalmua. Palmunlehvä vai
najan kädessä merkitsi hänen neitseyttään.

379 Myös aavistan sen, että tehtävääni jne. Tämän säkeistön 
Cervantes lainasi eräästä Garcilaso de la Vegan kir
joittam asta eklogista.

397 gratis data: ilmaiseksi annettu.
398 Venezian aarrekammiot. . . Potosin kultakaivokset. Vene-

zian rikkaus oli m uuttunut sananparreksi. Nykyisessä 
Boliviassa sijaitseva Potosi on ollut aina kuuluisa
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h o p e a  kaivoksistaan, m utta lienee sieltä saatu ennen 
kultaakin — ainakin sanotaan kansanlaulussa:

Diera yo porque me dieras 
de tu linda boca el s i 
las alfombras de Turquia 
y  el o t o  del Potosi.

(Jos suloinen suusi lausuisi minulle myöntösanansa, 
niin antaisin sinulle Turkin matot ja  Potosin kullan.)

403 Deum de Deo. Nikaian tunnustukseen kuuluvia sanoja,
jotka merkitsevät: (Kristus on) Jumala, Jumalasta
(syntynyt).

404 sicut erät: niinkuin oli (alussa).
408 jä i Toledon hullujenhuoneeseen. Avellanedan kirja päät

tyy siihen, että Don Quijote suljetaan mainittuun 
paikkaan.

412 Astukaamme oikealla jalalla kotikyläämme: aloittaak- 
semme asian niinkuin tulee.

414 M alum signum, malum signum:  paha merkki, paha merkki 
— lääkärien käyttäm ä latinankielinen toteamislause. 
Jo Avicennan kerrotaan sanoneen: »Jos sairas ei enää 
näe eikä kuule, niin se on signum malum.»

421 Sannazaro (Jacopo), kuuluisa espanjalaissukuinen ita
lialainen runoilija, 4rfcadia-nimisen paimenrunoelman 
tekijä (1458—1530).
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